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AVERTISSEMENT. 


Une décision de M. le Maréchal Ministre de la guerre, en date 
du 22 avril i84a, a arreté la formation d'une Commission chargée 
de la rédaction d’un dictionnaire et d’une grammaire de la langue 
berbère. Cette Commission a été composée de la manière suivante : 

M. le chevalier Amédée Jaubert, pair de France, membre de 
l’Institut, président; 

M. J. D. Delaporte, ancien consul du gouvernement du Roi à 
Mogador; 

M. £. de Nully, secrétaire interprète attaché au ministère de la 
guerre (division de l’Algérie); 

M. Ch. Brosselard, membre de la Société asiatique, ex-secrétaire 
des commissariats civils de Bougie et de Blidah ; 

Sidi Ahmed ben el Hadj Ali, imam de Bougie. 

Le travail soumis aujourd’hui au public a été exécuté en vertu 
de la décision précitée. 

Les recherches auxquelles s’est livrée la Commission l’ont amenée 
à reconnaître que la langue berbère, bien qu’elle présente partout, 
dans ses principes fondamentaux, un caractère invariable d’unité, 
avait cependant subi, par suite des invasions et des révolutions qui 
se sont succédé dans le nord de l’Afrique depuis la plus haute 
antiquité, et par l’effet du contact de peuples nouveaux et conqué¬ 
rants avec les aborigènes, des altérations et des mélanges inévitables 
qui ont donné beu à la formation de plusieurs dialectes distincts, 
offrant entre eux des différences assez graves pour mériter d’être 
étudiés séparément et avec soin. Aussi, pour éviter la confusion qu’eût 
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nécessairement fait naître la réunion de ces divers dialectes dans 
un seul et même dictionnaire, on a cru devoir commencer par re¬ 
cueillir, avec toute l’exactitude possible, les formes spéciales à l’un 
d’entre eux. La présente publication est, en effet, destinée à ré¬ 
pondre surtout aux besoins des officiers et des soldats de notre ar¬ 
mée, ainsi qu’à ceux de l’administration et de la population civiles 
en Algérie. 

Partant de ce point de vue, la Commission s’est d’abord attachée 
à l’étude du langage parlé par toutes les tribus berbères qui for¬ 
ment la division d’Alger. Le dictionnaire quelle offre aujourd’hui 
au public comme premier résultat de son travail, contient à peu près 
tous les mots en usage parmi les populations des montagnes de 
Bougie, parmi les tribus de Mzita, des Beni-Abbas, des Zouaouas, et 
dans toute la chaîne de l’Atlas jusqu’à Médéah. Il n’est pas inutile 
de remarquer que ce dialecte est le seul qui soit usité parmi les 
Kabaïles qui font partie des différentes corporations d’ouvriers éta¬ 
blies à Alger. 

Des recherches déjà commencées vont être continuées dans les 
provinces de Constantine et d’Oran par les soins de M. Brosselard 
et de Sidi Ahmed, pour déterminer et faire connaître les diver¬ 
gences que présente la langue des Kabaïles dans ces deux provinces, 
et particulièrement le dialecte des Chaouïas de la province de Cons¬ 
tantine, ainsi que celui des Beni-Mezab. 

La publication des travaux auxquels donneront lieu ces divers 
dialectes sera précédée de celle d’une grammaire, dans laquelle on 
essayera de fixer les principes de la langue berbère, et dont les 
principaux matériaux sont déjà rassemblés. 

On a suivi dans cet ouvrage le système de transcription qui paraît . 
le plus généralement admis. On s’est efforcé de représenter tous les 
mots berbères par des transcriptions à la fois exactes et fidèles, et 
de reproduire ces mots sans trop s’écarter de la prononciation. 

Le tableau suivant met sous les yeux du lecteur l’alphabet berbère 
et la transcription adoptée pour chacune des lettres dont se compose 
cet alphabet. 
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CARACTERES TRANSCRIPTION. 

BCIlàlES. 

I A, E, et quelquefois I et O, 

quand 1 «t/* est affecté d'un 
kesra ou d un dkamma. 


U 

B. 


TS. 

ô 

T. 

s 

DJ, J 

Z 

H. 

t 

KH. 

S 

TCH. 

a 

D. 

b 

D. 

J 

R. 

J 

Z. 

ü* 

S. 

* 

ir 

CH. 

LP 

S. 

LP 

DH. 

L 

TH. 

b 

DH. 

t 

Â. 

i 

GH. 

L» 

F. 


CARACTERES 

BERBÈRES. 

TRANSCRIPTION. 

6 

K. 

J 

K. Cette lettre se prononce 
souvent, soit dans les mots 
purement berbères, soit dans 
les mots d'origine arabe, avec 
une aspiration asseï analogue 
à celle du CH allemand placé 
à la fin d'un mot, comme 
dans ich. 

«2J 

G. Le a le plus ordinaire- 


ment la valeur de notre G 
dur; toutefois, dans un cer¬ 
tain nombre de cas, et parti¬ 
culièrement quand cette lettre 
se trouve à la fin d'un mot, 
sa prononciation est très- 
adoucie; elle se rapproche 
alors beaucoup de celle de 

J L. 

M 

U N. 

A H. Dans la transcription fran¬ 
çaise, on n'a pas reproduit 

cette H à la fin des mots, sa 
prononciation se confondant 
d'ordinaire avec celle de la 
voyelle brève qui la précède. 

y OU, W. 

I. Y- 


Les orientalistes reconnaîtront facilement que l’orthographe d’un 
grand nombre de mots qui tirent leur origine de la langue arabe, 
s’écarte sensiblement, dans ce dictionnaire, de l’orthographe géné¬ 
ralement suivie dans les manuscrits. Quelques-unes de ces différences 
sont propres et spéciales à la langue berbère; d’autres se retrouvent 
communément dans le dialecte vulgaire de l’Algérie. Dans ce dernier 
cas sont certaines métathèses ou interversions dans l’ordre des lettres ; 

o ✓ © o ou 

par exemple : S** pour pour 9 etc. L’adjonction d’un 

étif en tête de certains mots d’une prononciation difficile se trouve 
aussi très-souvent dans des pièces écrites par des Arabes algériens ; 
la substitution du ^ au iô , du à au s, est également fréquente. Les 
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différences dont il s’agit ne pourront donc paraître étranges qu’aux 
personnes qui ne sont pas familiarisées avec les nombreuses irrégu¬ 
larités de l’idiome vulgaire du Maghreb. 

Dans un certain nombre de mots ou de locutions arabes que la 
langue berbère s’est appropriés, l’ortbograpbe a été complètement 
altérée et même défigurée : telle est, par exemple, celle du motdr*^- 
pour aMJ . Nous ne saurions rien dire pour justifier de telles irré¬ 
gularités, sinon qu’elles paraissent résulter de l’usage généralement 
suivi par lesKabaîles eux-mêmes. L’usage, en effet, chez ces peuples, 
comme partout ailleurs, a sanctionné des façons de parler ou d’écrire 
dont il serait logiquement impossible de rendre raison. 
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A, préposiU signe du datif. 

i — j 

✓ s 

/. — / 

Ex. : A F homme. 

O < Os 

Fouergaz. 

A la femme. 

0 ^/0 

t 

Ftmetthout. 

Aux enfants. 

O £S 

Fouarrack. 

Donne du pain a ce men¬ 
diant. 

„ / O JOSJ 0 jOs O SOS 

• * V Là ^ 

Efk’as aghroum ïoumârouf 
ayi. 

J'ai dit à mon frère. 

j + z' y * 

pi\ 

Ennigh ïgma in ou. 

A qui ? 

o s s os 

Foailan, Fouatilan ? 

A qui est ce sabre de 
Flissa ? 

o s 0 m m s O ✓ ✓ « ✓ 

Fouilan adjenoui ayi iyif- 
lisen ? 

A quoi ? 

o s s 

/** — <*jj 

¥ // 

Fouimi. — Agher? 

A quoi sert ced P 

* ✓ U ✓ 0 ✓✓ 

é 

• “f 

tf— 

✓ / 

Fouimi. — Agher islah 
echchi ayini? 

A, sans mouvement. 

3»_i»_ 

Eg ‘. — Gvb \ — G’. 

Ex. : Ils étaient à la maison, 
à la ville. 

ou Os u S o J >/ o 

. p Cil 

Ellan egg'akhkham . — 
Egtemdints. 

Je Val vu a Alger. 

0 < 0 O s 

ZerigKt gueldjezaïr. 

A, avec mouvement. 

t ' 

ü** — tr* — tf! — /* 

Gher. — /. — Sa. — 5'. 
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A-AB A 


Ex. : Le cheikh des BeniBi* 
moun est venu hier à 
Bougie. 

Va-t'en à la maison. 

A, dans le sens de Jusque. 

Ex. : De notre ville à la tribu 
des Beni-Oughlis, il y a 
un jour de marche. 

A, dans le sens de Sur. 

Ex. : Il l’a frappé à la tête, 
au visage. 

A, dans le sens d’AvEC. 

Ex. : A la vérité. 

A, servant à indiquer une 
heure, une époque. 

Ex. : Vous viendrez à midi. 

-à la fin du mois. 

. . ■ au commence¬ 
ment de l’année. 

Abaisser , v. a. a* p. de l’imp. 

D a abaissé. 

J’ai abaissé. 

J’abaisserai. 

Ex. : Ils ont abaissé (aplani) 
cette colline. 

Abaissé, masc. 

-pb 

Abaissée, fém. 

-pl. 


O ✓ J U J « U y Q yOy 


myl 

q y ' u u y * y 

JXjI 

0 - ✓ ci 


>1 


QS U * iè^y O O J U y 


d j\ i Ù>jy&â =2 

Q y Q y (J U U y 

3) - 3) -- ULP 

» y u U u y q y j 

J* - jmmAA^.1 OLP 

0 ù J 

y 

o- — o- 


Amghar naît bimoun iou- 
sad ithcîli gher Bgaït. 

Eddou sakhkham. 

An. 

Gnetmourt ennagh ar ait 
oughUs tikliyioaenouas. 

Ghef. - Gher. - Güb\ - G\ 

Ioutat ghef ikhfis.-Gher 
oudrnis. 


S\ — Sa. 

S’elhak. 

Ghef. — Güe. — G*. 


U yy U y Q y yy 

(jâLo OLP la—ud 


0 


y j fi y t>s£ 




y ** Z s 

J 



m y « Q y U y 

✓ // 


A tsaseth ghef tsenach 
G’aneggar ouayour. 

G’amezouar ouseggas. 

Saouthi. 

Issaoutha. 

Saouthigh. 

Adsaouthigh. 

Saouthan ighil ayi . 


w y Q 

O y w y U 



Dimoüetthi. 

Dimouetthiyen. 
Tsimoüettbit . 
Tsimoaetthitin. 
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Ex. : Cet endroit-là a été 
abaissé (aplani). 

Abandom. 

Abahdoxmer , y. a. a* p. s. i. 

J'ai abandonné. 

D a abandonné. 

Ils ont abandonné. 

T abandonnerai. 

H abandonnera. 

Ex. : Tous mes «mis m'ont 
abandonné. 

Pourquoi l'as-tu aban¬ 
donné? 

Abandommé, participe passé, 
sing. masc. 

-pi. 

Abandonnée , part, passé, 
sing. fém. 

-pi 

Abattre , a* pers. imp. 

J'ai abattu. 

H a abattu. 

J'abattrai. 

D abattra. 

Ex. : Ils ont abattu cette 
maison, cet arbre. 

0 faut que vous abattiez 
ce mur. 


• X 9 -/ m x 9 /•/ 


® x 0 - x ® /«/ 

gl --dJjjl 

o m s o /i / ® x 0 x 

à*?' - - é 0 / 3 

£X «S// ®.x®x 

9 £ * 9 X (I X 0 X 

«s XX ®X£X0x o x>x®x 

«X 0- X X 0.X® X 

» £XX C <1 « ®.X 

® X -, ^ 0 XX 

eJaxéuL»! 


0. ;®xx 


00 ; oxx 

f A » C 7 -» jjJüg 

0 O ^ ®X 


.t W... 

Ov" 

o £ x 

X 

0 0 £ X X 

jx)üU0^I 

0£ X 

l À ÂwSl 

X ' 

^ X 0 £ X O 0 X 

- 1 

-, X -XX 

.0 ‘'f 0 0 £ XX © X - X 

LaJI IûaXLmjI 


^nutoa enni ilia dimouet- 
thi. 

Oüddji j masc . 

Etsmek. — Selle m. — Edj. 

Tserkegh, - Sellemegh . - 
Eddjigh . 

Itsrek. — Isellem. — Iddja. 

Tserken. — Sellemen. — 
Eddjan . 

Adtserkegh. - Adsellemegh. 
- Adeddjegh. 

Adilsrek. — Adisellem. — 

i4duÿ. 

j4A imdoukkaïiou eddja - 
niyi. 

Aghef teddjiih’et? 

,Da mets roue. 

Dimetsrouken. 

Tsambtsboükt. 

Tsimetsrouktin. 

Seobli. 

Seghligh. 

Isseghli. 

Adesseghligh . 

Adisseghli. 

. Seghlin akhkham ayi, taie U 
tha ayi . 

Dellazem atsesseghlith el- 
hith ayi . 
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Abattu (Êlre), 3 # pers. prêt. 

Us ont été abattus. 

Il sera abattu. 

Ils seront abattus. 

Ex. : Ma maison a été abat¬ 
tue par le vent. 
Abattre ( S'),tomber, a*p.i. 

Ex. : Le cheval du cavalier 
s'est abattu. 

Abcès. 


-pi. 

Ex. : L'abcès a crevé. 
Abeille. 


- P i. 

Essaim d'abeilles. 

-pi. 

Reine (litt. roi) abeille. 

Abîmer (dans le sens de gâ- 
/ ter, salir) , a e p. imp. 

Il a abîmé. 

J'ai abîmé. 

J'abîmerai. 

U abîmera. 

Ex. : Vous avez abîmé votre 
calotte. 

S’il n’y prend garde, il 
abîmera son bernous. 


Abîmé (Être), sali, a* p. imp. 


ü/ ÜJ/ 

0 S *Us 

U S ✓ 

JuÜàt 

O SS O^SS 

* ' « J <* Z ' 

yey» (s£***. y\ 

**s 

s 

0 ^ 0 ^ U 

✓ 7 
0 0 0 0 £s ' 

j Ç _ Cü ^ 1 

0 0 «H O O gjx 

0X0^ O 0 

e*, 

0 0 

✓ O 

,, " 

✓0 0 ^ U/ O / 

i 


SU US 0//0 

X ' 

✓ 0 Us U «w x y 


0X 0 ✓ 

u s s 

U S 0 

â’H*-' 

+ 

** O ✓✓ 

s 

U s U S 

tt . ' * S S Q S U , 

dUl Wê trr -i 

x '* / «J 

s 

0 " Z' <* J ~ S s 

✓ 0 ✓ 0 ✓ 

<*ss 

i* 3 


Inneghlaï. 

Negklaïen. 

Adinneghlaï. 

Adenneghlaîen. 

Akhkham in ou inneghlaï 
s’ou athou. 

Eghli. 

Aoudiou ou amnai ighli . 

Tahabboüit, Timmist, f. 
Tihahhouitin, Timmistin . 
Tahabhouit telfegh. 
Tizizouits, fém. 

Tizizoua . 

4#fa/ netzizoua , masc. 
Iglafen netzizoua. 
Aguellid netzizoua. 
Esoüegh. 


Isouagh. 

Souighegh. 

Adesouighegh. 

Adisouagh. 

Tesouigheth tachachit inek. 

Ma ilia our irra ara elhaVis, 
adisouagh abidi in es. 


Tsouegh. 
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J'ai été abîmé. 

S a été abîmé. 

Je serai abîmé. 

0 sera abîmé. 

El. : S'il tombe beaucoup 
de pluie, la roule sera 
bien abîmée. 

Abjuration. 

Abjurer, v. a. 2 * p. s. imp. 
Ablution, subst. 

Faire une ablution. 
Aboiement. 

-pl. 

Abolir, y. a. a* p. s. imp. 
J'ai aboli. 

11 a aboli. 

J'abolirai. 

U abolira. 

Ei. : Le sultan a aboli cette 
ancienne coutume. 

Aboli, parL passé, s. m. 

-pl. 

Abolie, s. fém. 

- P i. 


x 

U X«X 

«x « x 

àl 


a *0 x 

&***) 

u »x o x ~ x x 

O ZS g #/ # /6 > 

V* 

X O * X w J 

u u y 

sihf+è* T* 

/ / w 

igu 

x x « xx 

• x' 

« x^ g X 

« Sx 

JO* 

✓s / 

^ XX 

«Üax? 

« <C x 

"Sx X 
X 

g/ x #/ ■ u «xx <» • ' ^ 

JOxo OuJl£>l 

X 

« « ©X ^ 

owtJsjtf a! 

" T 

g S X ü 

x 

W ^ - X © 

g «« /« 

oJJaAj g 


Tsoaigkegh. 

Itsouagh. 

Aditsoaighegh. 

Aditsouagk . 

Ma ilia lakoua atschith, 
adiUoaagh abrid nezza . 

Oüddji bddin \ masc . 

En/ DIN'IK *. 

Outhoü, masc. 

Aoagh louthou *. 
Aseglef, masc. 

Iseglafen. 

Betthel. 

Betthelegh. 

Ibetthel. 

Adbetthelegh. 

Adibetthel. 

Aguellid ibetthel elâda ayi 
takdimts . 

Dimbetthel . 

Dimbetthelen. 

Tsimbbtthblts. 

Tsimbettheltsin. 


Littéralement : «Abandon de la religion. » — 3 Littéralement : «Abandonne ta religion. » — * Littéralement : 
«Prends l’ablation. « 
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Abolition , s. 
Abondamment, advi 


«* G ' 

*jj — (julkJl 






Abondant (Être), v. 3* p. 
sing. masc. du prétér. 

Elle a été abondante. 

Ils ont été abondants. 

Elles ont été abondantes. 

11 sera abondant. 

Elle sera abondante. 

Ils seront abondants. 

Elles seront abondantes. 

Ex. : L’eau (littér. t les eaux ») 
de cette fontaine .est 
abondante. 

Abord (D’), adv. (littér. »en 
premier»). 

Ex. : Fais ceci d’abord. 

Aborder (prendre terre), v. 
n. a* p. s. impér. 

J’ai abordé. 

U a abordé. 

Nous ayons abordé. 

Es ont abordé. 

J’aborderai. 

Tu aborderas. 

Vous aborderez. 

Ex. : Si le beau temps con¬ 
tinue, nous aborderons 




O SS 

l oIjSJ 




Vî * “ 

" s s 

U Q* 

laxûol 

’ / 

» s Qs 

u u' U* 
s 

St S S *X S SUS ii SS 


s su S U S U s s^ 

ey V 5 — 

U su s s w * u'u* 

' ' 


U * U* 

& 

AP 

us**' 

o s u y 

O suss 

hUsjj) 

U s us* 

t 


£ 

d)j'i «juJb 


W xV U vS' - X S 

l£l J*— |<SÂ> J-t 


US SS u.ss 




Tsebthil, masc. 

Khbrblla . — Aitfas.— 
Nezza . 

ICHATH. 

Techath. 

Chaiken. 

Chathents. 

Adichith. 

Atschith. 

Adchithen. 

Adchithents. 

Aman eritala ayi chathen. 

G'aMEZOUAR .— T AZOV A RA. 

Esker ouayini g’amezouar. 
Aoüetb. 

Aoutkegh. 

Iououeth. 

Neoaoueth . 

Âouthtn. 

Adaoathegh. 

Atsaouthetk. 

Atsaouthem. 

Ma ilia ikkim el hal akka 
delâali , azeAr anaoaeth 
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demain au port de Bou¬ 
gie, s’il plaît à Dieu. 

Ces deux barques ont 
abordé au port. 

Aborder (un bâtiment), v 
a. a* p. s. impér. 

Ex. : Deux corsaires de Del- 
lys ont rencontré un 
bâtiment chrétien et 
Font abordé, après un 
long combat. 

Aboter, v. n. a* p. s. Lmp. 

Le chien a aboyé. 

Le chien aboiera. 

Les chiens ont aboyé. 

Les chiens aboieront 

La chienne a aboyé. 

Les chiennes ont aboyé. 

Abréger, v. a. a* p. s. lmp. 

Ex. : Vous ayez bien abrégé 
cette histoire. 

Abreuver , v. a. a* p. s. imp. 

Ex. : ü a abreuvé son mulet. 

Allez abreuver les che¬ 
vaux. 

Je les ai abreuvés. 


^ / / / • / 
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u ' * Z S o 
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ü uj 
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gher Begait, in chà 
aîlah. 

Sénat entiflouktin ayi ooo- 
thents gher el mena . 

Egbli FBLL'. 

Sin nerrisa ne ddeUe$ mou - 
gren d’yiouen nechkef 
ouroumi , itar onmen - 
ÿ&i garasen khirella , 
oabâd, eghUn /citas. 

Seglef 

Akjoun isseglef. 

A/rjoun adisseglef. 

Ikjan seglafen. 

Ikjan adesseglafen. 

Takjoant tesseglef 

Tikjoantin seglafents. 

Semzi. — Ebz \ 

Terzith tahkaït ayi khè- 
rella. 

Ses. 

Uses aserdoun in es. 

Rouhatssesseth iâoudiouen. 

SessegKten. 


1 Semzi est U forme transitive du verbe emzi, qui signifie littéralement «être petit.* Erz signifie proprement 
•aam.» 
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ABR 


D l’abreuvera. 

Abreuver (S’), a # p. s. imp. 
Abri (Qui est à T), adj. s. m. 

-pi 

-sing. fém. 

- P i. 

Ex. : Le troupeau sera à l’abri. 
Abricotier. 


« s / 

J 


u J 

y* 

U SUS s 

U S SUS 

yiUjài 

U U SUS S 

Owlij^b 

u su s 


U U Su S u u S Ut J 


u u su SS 


pi. 


siug. 

pl. 


Abricots. 

Un abricot. 


Des abricots. 


Abriter, v. a. a* p. s. imp. 

Ex. .* Cette maison nous a 
abrités contre le vent. 


Cet arbre vous abritera 
contre la pluie. 


Ils l’ont abrité. 

Ce port aBrite-t-il beau¬ 
coup de bâtiments P 


Abriter (S’), a* p. s. imp. 
Ex. : Il s’est abrité. 


u u su S 


U SU SUS Z S s 

jf b O Ü 

U S U sus U Us 

✓ 7 
O SU SUS 

O SUSUS U U Zss 

(jSUwIi vàoUjiS 

U SUSUS O u -S 

(jiiUum (jvajUjij 

"S Us u m s Us 

-v-A à Ai' 


U - S U ut S US w S U jj * 

JM 

U.Z S u Ut S U s m S ~ S S 

' s»S?' 

MM 

U m s U sut * S 

(j 

' <*'"'<*''»SU SUSUS 

\~àjj<>uX 2 ^1 jU^il 

-/ U J U s Us 

oyuJ uxè 

J 

U' J S 

Ü>jM> 


1 Littéral, «bois.» 


A tisses. 

Sou 1 . 

Dadbrkan. 

Diderkanen. 

Tsaderkants. 

Tsiderkantsin. 

Oulli adilints tsiderkantsin. 
Tamechmacht. 
Timechmachtin. 

TaSETTHA EL MECHMACH. 

Tisethouin el-mechmach. 

El mechmach , masc. 

Taàkkaît el mechmach. 

Tiâkkaïtin el mechmach. 

Etsdbrrik chef. — Fell\ 

Akhkham ayi itsderrik fel- 
Vagh zeggathovL. 

Tasettha ayi atsderrik fel- 
l*ak zeg’lahoaa. 

Tsederriken felYas. 

El mersa ayi tetsderrik kra 
gheflechkoaf khèrella ? 

Dourrek. 

Idourrek. 
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Je me suis abrité. 

Il s'abritera. 

Os s'abriteront. 

Allons nous abriter dans 
la maison voisine. 

Absence. 

Absent (Etre), a* p. s. imp. 

Ex. : La femme était absente 
de la maison. 

Vous étiez absent quand 
je sub venu chez vous. 

D fut absent de chez lui. 

Ne venez pas demain, je 
serai absent 

Absent, adj. 

- P 1 

Absente. 

-pl. 

Absinthe. 

Absolument, adv. 

Ex. : Il faut absolument que 
je le voie. 

Absoudre (renvoyer d’une 
accusation), v. a. 3* p. 
s. prétérit 

Ex. : Le kâdhi les absoudra. 


1 Littéral. : «Je vous ai trouvé, 


« ✓£ > 

y 

ôjàbf 

w 
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y y O J y 1/ J y y J 


y ✓ y y • 

kuUs 


y y y y » // ® * y J 


\Ùj\ Vl mXj jt 


y y yy y 

y »✓ y y 
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y yy y 

y y y y - y y 

J *- 3 


« j y 


yyyyy y jy 

êv 3 ’ ^ 

y y y y y y y y J 


Jj» - ^ «yt 


yy y z y ej y*»y 

y X -y* 


vous étiez absent. » 


Dourrekegh . 

Adidoarrek. 

Addourreken. 

Anrouh andourrek g'akh- 
kham ikrob. 


Ghiba, fém. 

Gmt. 

Tametthoat teghab g’akh - 
kham. 

Oasighed ghourek, oufi- 
gh’ek teghabeth *. 

gakhkhamis. 

Our tettsaseth ara azek, 
adghibegh. 

Delohajb. 

Delghaïbin. 

Tsaghaïbt. 

Tsighaîbtin. 

Tasettha mariem. 

Laboüd. 

Laboud atezregh. 

OüR IAHKJM ARA GBBF. - 

Fell '. 

Elkadhi oar ihakkem ara 
feltasen. 
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Vous m’avez absous. 
J'absoudrai cet homme. 


Abstinence (jeûne). 

Faire abstinence (jeûner), 
a* p. s. imp. 

Ex. : D n’a point fait absti¬ 
nence pendant le mois 
de ramadhan. 

Le prophète a dit : «D 
vous est prescrit de 
faire abstinence pen¬ 
dant trente jours. > 

Abuser (tromper), v. a* p. 
s. imp. 

Ex. : 11 a abusé de ma con¬ 
fiance. 

Acariâtre ( Être), d'hu¬ 
meur difficile, v. 3* p. 
sing. m. prêt. 

Ex. : Cette femme est aca¬ 
riâtre. 

Accaparer , v. a. a* pers. s. 
imp. 

Ex. : J’ai, nous avons acca¬ 
paré toutes les mar- 
. chandises. 

Tu as accaparé, tu acca¬ 
pareras tout le blé du 
pays. 

Accapareur , subst. m. 

-pi. 


*■ S SS O S« O) os^ 

wUjî g 

O S«S O S SS O S S s s o J 

jîjt jl 

-1 

O S 

O J 


o sss o J s^ ss o jsoj 
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<.* • fl * ($1 


O SS 

ter 
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S-4: >Ai 

O f> OSO Z s 

Jl mLJ\ 

O y O S O Os SS«S O s SSS Os 
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O O s SOS 

*il 




O CSS 

J Ura 


O s es 


Ketch onr tehakmeth ara 
felVi. 

Oar hakkemegh ara ghef 
ergaz ayi. 

Siîam , masc. 

Zoum. 

Oar izoum ara g*ayour Ra¬ 
madhan. 

Innad ennebi : delferdh fel- 
Vaouen atszoamem tela - 
tin oussan. 

Egeder, Ekhda. 

Ighedriyi se'laman. 

Ioûar. — Isâb. 

Tametthout ayi tesâb, 
touar. 

Djemmbl. 

Nek djemmeîegh , nekni 
nedjemmel esselâ ak. 

Ketch tsedjemmeleth , ats- 
djemmeleth irden ak en - 
tamourt. 

Dadjemmal. 

Dîdjemmaien. 
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Accapamose , subst. f. 
-pl. 

Accélérer, v. a. 2 *p.8. imp. 

Ex. : J'ai accéléré la marche 
de mes affaires. 

Vous avez accéléré. 

Ta as accéléré. 

Accepter, y. a. 2 * p. s. imp. 

Ex. : Il l’a accepté. 

Je les ai acceptés. 

Voulez-vous accepter ces 
boucles d’oreilles ? 

Je les accepterai volon¬ 
tiers. 

Accepté, part, passé, m. s. 

-pi. 

Acceptée , part. p. s. fém. 
-pl. 

Accès (abord, approche). 

Ex. : Ce beu-là est d’un ac¬ 
cès facile. 

J’ai eu aujourd’hui un ac¬ 
cès de fièvre. 

Accident (malheur). 


O « 
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U SU* 


U SU < U S US © ✓ 
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Jyx** 
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'us m s J j-' 

dj} jj? tÿ*l 


(S 


s s 


JJ 


Tsadjemmalts . 

Tsidjemmaltsin. 

Adjbl. — Ezreb. 

Nek âdjlegh g aechghel 
in ou. 

Kounoai tâadjlem, tezer- 
bem. 

Ketch tâadjleth, tezerheth. 
Ekbbl. 

IkehVit . 

KeblegKten . 

Tebghith kra atikebleth 
itriken ayi? 

Atenkeblegh . 

Dambkboül. 

Dimekboulen. 

Tsamekboults. 

Tsimekboultsin. 

Taouakbchma , fém. *. 

Taouakechma louamkan 
cnni tsasahlants . 

iitta toughayi taouîa *. 

Lad a, fém. 


U m s J 

1 Littéralement : «entrée.» — 3 Littéralement : «La fièvre m’a pris aujourd'hui.» On dit aussi 
tsasayirf, «m'est venue.» 
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Acclimater (S’), a'pers. 5. 

imp. 

Ex. : Je me suis vite accli¬ 
maté à Alger. 

Accommoder ( faire cuire ), 
.v. a. 2* p. s. imp. 

Ex. : As-tu accommodé le dî¬ 
ner? 

Je l'ai accommodé. 

Nous l'accommoderons. 

Accommode (Être), v. p. 3 * 
p. s. m. prêt. 

Ex. : La viande et le cous- 
coussou étaient très- 
bien accommodés. 

Accompagner (suivre), v. 
a. 2* p. s. imp. 

Accompagner (conduire), v. 

2* pers. imp. 

Ex. : Il m'a accompagné 
jusque chez moi. 

. Jô vous accompagnerai. 

Nous ne l'accompagne¬ 
rons pas. 

Accomplir, v. a. (termi¬ 
ner. Voyez ce mot). 

Ex. : Il a accompli sa pro¬ 
messe. 

Accompli, adj. 

-pl. 


V t* JQ ' «•/ 


* 4*y> « * 




* ' O Q JO ' 
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**' s*, 


° Zf J * S * * J O y 

tp S fl » 


JUlb 
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jï < s *x * 


** <* /s / / 

ol UmmJü il 


U” *y=> 


a * u * 


OüBLLBF GÜB’TMOÜRT *. 

Ouellefegk eg'tiremt gue’t- 
moart elDjezaîr. 

Sboü. 

Tesseoueth km imensi? 

Seoaegh’t. 

Atneseou. 

Ioüoda. 

Aksoum d’seksou aouonan 
delàali nezza. 

E MSA A F 

Saoubth. 

Imsâaf’iyi ar akhhham 
in ou. 

Aksiouthegh. 

Oar te’nïssaouath ara. 

Ibed g’aouaVis \ 

Ikmel. 

Kemlen. 


1 Littéral. • Habitue-toi dam le pays.».— 5 Littéral. «Il s’est arrêté à sa parole.» 
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Accomplie. 




P l. 


Ex. : Q a deux ans accom¬ 
plis. 

J'ai vingt-cinq ans ac¬ 
complis. 

Accord (Être d’), v. a* p. 
s. imp. 

Ex. : J'étais d'accord avec 
vous. 

Je n’ai pu être d’accord 
avec lui. 

Soyez d’accord. 

ACCOUCHEMENT , S. 

Accoucher, v. 3* p. s. f. p. 

Ex. : Elle accouchera d’un 
garçon, d’une fille. 

Elle est accouchée d’un 
enfant mort. 

Ces deux femmes sont ac¬ 
couchées chacune de 
deux jumeaux. 

Accouchée, subst. 


Q y m y O © yüyy 
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o y j? ✓ 

a y y üy 
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© 
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, ✓ © ✓ o y y 

<î viyÿcil c^Ua© 


© ✓ © « ©✓.>©✓ 

jy 3 ^ 


© ✓ © g 

A*toSVüf 


-pl. 

F.t : Il est d’usage, chez 
nous, d'offrir à l’ac¬ 
couchée des œufs et un 
mets appelé tathem- 
mints. 

Accoucheuse, s. 

-pl. 


© ✓© - 

© y /> ©£✓ © ✓ ✓©✓ © X 

^ j © -/ © ✓ © S . 

***»ULf! 

v ©^ ✓✓ © © 

' y ' 

usas 

xUi 

© ✓ ©✓ 
<S^Kk* 


Tsbkmbl. 

Kemlents. 

Kemelnas sin iseggasen. 

Nek kemelniyi khamm ou- 
âcherin iseggasen. 

Emtsafak. 

Metsafkegh did’ek. 

Oar zmiregh ara ademtsa - 
fkegh did'es. 

Kounoui metsajket. 

Tarraoüt, fém. 

Touroü. — Toüroubd. 

Atsarou akchich , tak~ 

chicht. 

Tourou yiouen akchich im - 
moût. 

Sénat el-khalat ayi, koul 
yiouet tourou sin ik - 
niouen. 

En nefsa , fém. 

Ennefiats. 

Nekni elâda ennagh ada - 
oain innefsa timellalin 
dtouttchi ism’is lathem - 
mints. 

Kabla, fém. 

Kablats. 
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Accouplement, s. 

Accoupler (S’), en parlantdes 
quadrupèdes, a* p. s. i. 

Ils se sont accouplés. 

Ils s’accoupleront. 

— en parlant des 

oiseaux, a* p. s. imp. 

Accoutumer (S’), a* p. s. i. 

Ex. : Il s’est, ils se sont ac¬ 
coutumés à cela. 

Accroc (Faire un) à un vê¬ 
tement, a* p. s. impér. 

Ex. : Il y a fait un accroc. 

Tu as fait un accroc à ta 
chemise. 

Je ferai, nous ferons un 
accroc. 

Accrocher (suspendre), v. 

Ex. : Il a accroché le sabre 
et le fusil au-dessus de 
son lit. 

J’accrocherai, j’ai, tu as, 
nous avons accroché le 
bernous. 

Accroché, part. pass. s. m. 

-pi. 

Accrochée, fém. 

- P i. 

Accroissement. 

Accroître, v a. a*p. s. imp. 
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1MOUGGAN ,m. - ZlOüADJ, nr>- 

Eg. 

Egguen. 

Adegguen. 

fc 

Ezouedj. 

OüELLEF. 

louellef, ouellefen g’ayini. 
Cherreg. 

Icherreg’it. 

Techerregueth takandoart 
inek. 

Adcherreguegk,Ânc ker- 
reg. 

Aller. 

Idalle h adjenoui atsme - 
khalts sennig oiisou. in es. 

Adâllekegh , âllehegh, tâal- 
leketh, nâallek abidi . 

Dimâllek. 

Dimdlleken. 

Tsimâllekt . 

Tsimâllektin . 

Timerniout, fém. 

Erno. 


Ex. : Il a accru, il accroîtra 
son bien. 


i i " ^ x 


Imad, adimo agla in es. 


X 
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Noos l'accroîtrons. 
XLs les ont accrus. 


j ***** 

ÿji$\ 




Atnento. 

Emanten. 


Accroupie (S’), a* p. s. imp. 

Ex. : Nous étions accroupis k 
la manière des Arabes. 

D s’est, vous tous êtes ac¬ 
croupis sur mon divan. 

Accumules, y. a. a* p. s. 
de l’imp. 

Ex. : J’ai, il a, vous avez ac¬ 
cumulé des espèces. 


Accusée, v. a. a* p. s. imp. 

Ex. : J’accuse cet homme 
d’avoir volé. 


D n’a accusé personne. 


Pourquoi l’accuse-t-on ? 
Accusé, part. pass. s. m. 

- P i. 

Accusée, fém. 

-p!. 


& 


o * * y ** *c *' 

r’ & 


RebbJ. 

Nerebbâ am iâraben. 



IrebbA, terebbâm ghef ou - 
tou mou. 

Loüm. 


» ' « « m ** W Sr " 
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5/#; ✓✓ « y * y> 

« 


y ✓ y 


y *>c y * y ** 
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Loummegh, iloum, teloum - 
mem idrimen khèrella. 


Etsbam. 

Tsehhamegh ergaz ayi 
adouayi agiouker. 

Our itshim ara oulamma 
d'yioucn. 

Aghef tsahhament. 
Dambtsboüm. 
Dimetshoumen. 
Tsametshoumt. 
Tsimetshoumtin. 


Achalandé, adj. 

Ex. : Ce marchand est bien 
achalandé. 

Achat. 


y* y* y* £ / *✓ « ✓ s / 

y * Z * -* y s * 

-/ yjy * m * 

/ 


v (I o ✓ 



Ettsadjer ayi etsaghen 
seghoures medden khè - 
re/Za l . - Ettsadjer ayi 
iznouz khèrella f . 

Timesghioüt , fém. 


1 Littéral. «Ce marchand on achète beaucoup cher lui.» — 3 Littéral. «Ce marchand vend beaucoup.» 
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Acheter, v. a. a* p. s. imp. 

Ex. : Qu’achetez-vous P 

Je n'achète rien. 

Dis-lui d'acheter. 

Dis-lui de m'acheter (pour 
moi). 

Nous t'avons acheté (pour 
toi). 

Vous lui avez acheté. 

Où a-t-il trouvé à acheter? 

Acheté (Être), v. p. 3* p. 
s. prêt. 

Ex. : Ces maisons ont été 
achetées bien cher. 

Acheteur, s. 

Achever (finir. V. ce mot). 
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5 ech, Aough \ 

Achou tessagheth ? 

Our essaghegh oulamma 
de'kra. 

In as adisegh. 

In as ayisegh. 

Nesgha'yak. 

Tesghamas. 

Anida ioufa adisegh? 
Imsegh. 

Ikhkhamen ayi mesghen 
s'elghela. 

Ergaz issagh V 


Acide, adj. s. m. 

-pi. 

-s.‘ fém. 

- P i. 

Ex. : Voilà un citron bien 
acide. 

Cette poire est acide. 
Acier, s. 

Acquérir, v. a. a*p. s. i. 


» Zi s s 
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Dasemmam. 

Disemmamen. 

Tsasemmamt. 

Tsisemmamtin. 

Ataïen azenbouâ dasem¬ 
mam nezza . 

Tifirestenni tsasemmamt. 
Dekir, masc. 

i 

Ekseb. 


H l'a acquis. 

Nous les avons acquis. 


✓ 

o s s o S 
0 »} >» 1 


Iksebit. 

NekseViten. 


1 Ce dernier mot signifie littéralement .prendre.» — * Littéral. «L’homme qui achète.» 


X 
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ACR-ADI 


Je l'acquerrai. 

y x y x y* 

Las-tu acquis? 

o / / « / x 


X^fJx^X /•// 

Acrb (de terre) *. 


Acte (passé devant le kâ- 

y x x 

Jsia 

dhi), sing. 

• j x 

P L 


Actif (Etre), v. îi* p. s. imp. 

b / « / 

üv*- 1 


-x y x y x y sy + 

Ex. : D est. Os sont très-ac¬ 

«ir**- 

tifs. 


Actif, adj. s. m. 


-pi- 

y / ;b/ 

Active. 

y y j y y y 


y y jvs 

—— P i. 


Action , s. 

y 

P i. 

y s y* 

JM 

Ex. : H a fait une bonne ac¬ 

xkx y y x y x 

ls &i <y** 

tion. 

s 

Q 0 0 ✓ 4* ✓ 

Il a fait une mauvaise ac¬ 

JuU J 

tion. 

jys 

Actuel, adj. 

/ A. 1 

Ex. : Le sultan actuel. 

x jy* y , 

4> 

Actuellement (dans ce mo¬ 


ment-ci ), adv. 

X K X X K ^ 


✓ . 

k xx k ' y 

Adieu ! en s'adressant à une 


seule personne. 

O X X X K .# 

Adieu ! en s'adressant à une 

£j>; 

seule personne (en ré¬ 


ponse à la phrase précé¬ 


dente). 


1 Un arpent et demi, ce que deux bœufs peuvent labourer en un jour. 


17 

Atkesbegh. 

Tekesbeth’ct? 

Taîrza en’taïoüga , fém. 
Aked, masc. 

Akoud. 

A B REC h. 

Iahrech, harchen khèrella. 

Damahrouch. 

Dimahrouchen . 
Tsamahrovcht. 

Tsimahroachtin. 

Fiàl , masc. 

EJâal 

Itker fiâl ilha. 

Isker fiâl dirit. 

Efttoüra *. 

Aguellid entoura. 

Toora. - GüB’LOUOKTS ATI. 

- GüB’TSÂATS ATI. 

G H IM GVB’SLAMA. 

Rouh GUB*TAYBTB. 

— * Littéral. «D’à présent.» 
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ADI-ADO 


Adieu 1 en s'adressant k plu¬ 
sieurs. 


Adieux (Faireses), a*p. s.i. 

Ex. : Je lui ai fait mes adieux. 

Il est venu me faire ses 
adieux. 

Tu lui feras mes adieux. 
Admirable , adj. s. m. 

-pl. 

Admirable, s. fém. 

- P i. 

Admirer, v. a. a* p. s. imp. 

Ex. : Il a, tu as, nous avons 
admiré le palais du roi. 


J'admirerai, vous admi¬ 
rerez ce pays, qui sur¬ 
passe les autres en ma¬ 
gnificence. 


•C * ^ . 


os x ✓ o ^ J 

• J 

Â-f 

s 

O O m j 




SS S ' 

JS O *J0SS 


O O s 


Os ü 


à 
/ s 
O O Os 

J 

« U « 


mvjUa^j 
w / ^ / 

« s o s o* 

ÇAJ&Mvl 


O S O s O S s O s O s O S 


o s o S S O so s O S 

O m S J 

•Mé»! 

s 

O S O S O S OS O , O S O s Os 

M^jl . jgJ Uwàl 

*sos s OO JO * 

s 

o' O O O s o s t s 

S* W> 

<» s ✓ 


GhIMET GUB'SLAMA . 

Rouhet guetayeth. 

Bokki. 

Bokkigh’t. 

Iousafiyi ayihokki. 

Atetsbokkith seghouri . 

/ 

Dâadjib. 

Diâdjiben. 

Tsâadjibt. 

Tsiâdjibtin. 

EstsJdjeb. 

Istsâdjeb, tesetsâdjbeth , 
nestsâdjeb guelekser 
ouguellid. 


A dsetsâdjbegh, atssetsâdj - 
bem guetmoart ayini, 
oar telli tayeth tsâa- 
dhimts am ne Usât. 


Adorer , v. a. a* p. s. imp. 

Ex. : Nous devons adorer 
Dieu. 

Il a, ils ont, j'ai adoré le 
feu, le soleil, les étoiles. 

Adoré, part. pass. 

-pl. 


O S O S 

y, /- O ✓ ^ SO S 

jj Jyüül 

O S O s O S O s O S O S 

- «Xax^» 

o o JS Os 

o JO S s 

SyAJUOb 

Os JO S 


Aabbd. 

Delouadjeb fell'agh cmâ - 
bed rabbi. 

lâbed, âbden, âbdegh ti - 
mes, tafoukt, d'itran . 

Damâaboud. 

Dimâabouden . 
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Adorée. 


-(d. 

Adresse {Faire avec), a* p. 
s. imp. 

Ex. : J'ai, fl a, vous avez 
Dût avec adresse. 


Tu feras, nous ferons, ils 
feront avec adresse. 


Adroit, ad. sj. m. 

-pi. 

Adroite, adj. s. fém. 

-pl. 

Adultère, s. 

Adultère (Commettre un), 
v. 2 * p. s. imp. 

11 a, ils ont commis un 
adultère. 

Ex. : Je sais que vous avez 
commis un adultère. 

J’ai commis un adul¬ 
tère. 

Adultère, adj. s. m. 

-pi. 

Adultère, adj. s. fém. 

Adultérin (Enfant), en par¬ 
lant d’un garçon. 

-d’une fille. 

-pl. com. 


w X 


w U >9* 




Tsamâaboudets . 

Tsimâaboudtsin . 
El BETB. 





Zebthegh, izbeth , tczeb- 
thcm. 


U * O ** 


v ^ M' 

y *ysys 

y ^ 

*» * t£* 

* ✓ ^ ✓ 

w y 

s 

àj 

* 


.4 tszebthelh, adezbeth, 
adzebthen . 

Dazebbath. 

Dizebbathen. 
Tsazebbatbet . 

Tsizebbathtin. 

ZiNA, fém. 

Eznoü. 


uk> 5 - 


w y s u' y s * y s 

liij 




*1 



w ;/ 






/zua, eznan. 

Nek senegh ketch teznith. 

Eznigh. 

Dezzani. 

Dizzaniyen . 

Tsezzanit. 

Tsizzanitin. 

Am MIS LAHRAM. 

Iîlis lahram. 

Taroua lahram. 
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ADV-AFF 


Adversaire ( terme de juris¬ 
prudence), adj. s. m. 
-pi. 

Adversaire, s. fém. 

-pl. 

Ex. : Juge, mon adversaire 
ne vous dit pas la vé¬ 
rité. 


Affaiblir, v. a. 

Ex. : La fièvre m’a beaucoup 
affaibli. 

Affaiblir (S’), v. 

Ex. : Pendant ma maladie, 
je me suis beaucoup af¬ 
faibli. 

Affaire 

Ex. : H a eu affaire. 


Si vous n’avez pas d’af¬ 
faires , venez chez moi. 


Je ne puis, j’ai beaucoup 
d’affaires. 


Affairé (occupé ), adj. s. m. 

- P i. 

Affairée. 

-pl. 


U y S 



U U « s 
U ' W ✓✓ ï/ 4» ✓ S 

(2)) (gjül CaJuX^.1» 

* ✓ O ✓ ) w (!/«£// 

yi\ 

« / // 

y z***' u 'O y 

aytll jâÂjU» 

u 5 / ✓ «> y 

y 


« ;; ; *y * S ' ; i* Z ' 

i^Jül jjl 

W y « y O y y 

— JjÎm 

O y J -y O y W y 

o*y—* (J—i? - 

« y y 

jjU: 

// w ^ S / y 

b X É Ai*> jl U 

<* y ✓ 

*X-4*Î 

y 

y s s j ss y s -Z* y j 

(£>-* y* 

y j y ss 

y s j y s 

ykà+s*à 

y y j y ss 

w y j y s 

(jjviJyiAjf 


1 Littéral. «Lee paroles que dit mon adversaire ne sont pas la vérité, s 


Akbsim. 

Ikhsimen. 

Takhsimt. 

Tikhsimtin. 

la khalifts ennebii aouaf 
ag ihaddher aklisim in ou 
oar ilia ara tsidels 1 . 


Sbnkes elcooüa. 

Taoala tessenkes zeg'i et 
kooua. 


G’atthan in ou teddjayi 
elkooua khèrella. 


Cheghel , masc. — Khed- 
ma, fém. 


Ichghel. — Ilia ghoures 
cheghel . 


Ma ilia our techeghgheleth 
ara , ased ghouri. 


Our zemmereugh ara, 
ghouri cheghel khèrella . 


Dambchghoul. 

Dimechghoulen. 
Tsambchghoult. 
Tsimechghoultin. 
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Affamé. Ce malheureux est 
affamé. 

Ole est, ils sont affamés. 

Affirmer, v. a. a' p. imp. 

Ex. : Je vous l'ai affirmé. 

D ne l'a pas affirmé. 

Pouvez-vous m’affirmer 
cela ? 

Affliger , v. a. a* p. imp. 

Ex. : J'ai reçu une nouvelle 
qui m’a beaucoup af- 
aigé. 

Affliger (S'), a* p. imp. 

Ex. : 11 s’est affligé du départ 
de son ami. 

Il n'y a pas de quoi vous 
affliger. 

Affligé, part. pass. 

- pl. 

Affligée, part p. fém. . 

- 1 - pl. 

Affrarcbir (un esclave), v. 

a. a* p. imp. 

Ex. : D Ta affranchi. 

J'ai une esclave que je 
veux affranchir. 


* s w ■ 


jjL (j i ts* jlSjt 

K**? 


V S J V £ ' 


V ✓ /V~s 

// #î/ 

' iû 

S 

V S 

w *SV ** ✓ M 

J** kU* tf*'-**' 




i) Î // g ✓ « ✓ 

r*** — 

g ✓ g s [ ' U ' ° ' U ' 

g ) s g -✓ 

C . J.H «*r cr + y ,x -*’ 

// g // g J 

tSjl Uf-*\ 

s 

g ✓✓ 

v j v s s g-; g 

usJr- 3 ^ — 

v s jv s g✓s g 

g g j vs s ««s g 

g gjg^ g «s ® 

g s ✓ 


Ergaz ayi dameskin illoaz 
khèrella. 


Tellouz % loazen . 

Sahhah. 

Sahhahgh'ak'et. 

Onr t’isahhah ara. 

Tezemmereth kraayitssah - 
AaAedi ouayi? 

Gheïeb. 

Ioasad'iyi yiouen lekhber 
igheïeriyi khèrella. 


Ahzen — Negbeïeb. 

Iahzen - ingheïer ghej am - 
dakkeVis mi irouh. 


Our toujith aghef ara atsen- 
ghelereth. 


Dimghjïer — Damabzovn. 

Dimghiieren - Dimahzou- 
nen. 

Tsimgbiïebt — Tsamab- 

ZOÜNTS. 

Tsimghiîertin — Tsimah- 
zountsin. 

Habber. 


g ; // 


g s v ~ svs v s j 

jlajÜ cxaJ^JoI 

w ✓ ✓ / / 

g sçs v/ 

£J^ 


lharrerit. 

Ghouri yiouet entaklit 
heghigh atsharreregh. 
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AFF-AGA 


Tu les as, nous les ayons 
affranchis. 

Affranchi , part. pass. s. m. 

-pi. 

Affranchie. 

-pl. 

Affront. 

Faire un affront, 2 * p. 
imp. 

Ex. : Il lui a fait affront de¬ 
vant tout le monde. 

Pourquoi m’avez-vous fait 
cet affront ? 

Je leur ferai affront. 

Affront (Qui reçoit un), s. m. 

-pl. 

-s. fém. 

- P i. 

Afin de, qüe. 

Ex. : Je suis sorti, afin d’al- 
ler vous voir. 

Parlez-lui de moi, afin 
quil ne m’oublie pas. 

Agacer, v. a. 2 * père, de 
l’imp. 

Ex. : Ce citron m’agace les 
dents. 

Il me les a agacées. 


o s u , u s * u* 

O s Z S S 

X 

X V 

JJ-^Ï 

u / j/e 

u Wf/b 

O bj/ü 

U s U x 

AAfL-*? 

0/(1/ 

jai^I 


O m ' 0 ° O // 

.i4>w# caht Ca. 


O S O S Q „ «X U X S O XX 

&- M i. . < yJl Ja-n<VQ UÛI 

X 

b / «/O// 

(ÿq^syJul , 

to J O S S 

« X X O ✓ 

« « J O SS 

o o jo s 

/ 0 « ; 
O S O S S SS O Z s O S s 

ij. csj' <*** 

O -Z S » s O S S us 

j\ (jÆ>I (j^-s u*îyüM 

xx x u tus 

cy' .H—dl 

o 5 x 

oy-k 

» 5 / « / w « X*xx 

; o soj 

** ' w £ x X 
X X 


Ketch teharrereûiten , neA- 
ni neharreriten. 

Dimharrer. 

Dimharreren. 
Tsimharrert. 

Tsimharrertin. 

Bbkhsa , fém. 

Ebkhes. 

Ibekhs'it ezzat medden. 

Aghef lebekhsetJiiyi el- 
bekhsa ayi ? 

Atenbekhsegh. 

Damebkhoüs. 

Dimebkhousen. 

Tsamebkhoust. 

Tsimebkhoustin. 

A K KEN. 

Feghegh akken ara akez- 
regh. 

Ahdheras fell’i akken oar 
ayishou ara . 

TberreS. 

Azenbouâ ayi itstherres $ iyi 
toaghmas in ou. 

Itherresiyiten. 
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Agacé, part. pass. s. m. 

-pl. 

Agacée, s. fém 
-F 1 

Ex. : D a les dents agacées. 
Age. 

Ex. : Quel âge a-t-il ? 


Ad, Agée, ü est âgé de 
quarante ans. 

Je ne suis pas aussi âgé 
que lui. 


U est plus âgé que moi. 


Agé, dans le sens de vieux 
(V. ce mot). 

Agexocillea (S'), a* pers. 
imp. 

11 s'est, ils se sont, je me 
suis, vous vous êtes 
agenouillés. 

Agexoüillé, part p. s. m. 
-p> 

Acehociixée , part. p. s. fém. 

-pl. 


ft~ * ft 

U S U 

u K;/ (( 


w fi Z S U 

y y c * <i fi s u s u j 

jmUéS 


s-* 


• ✓ fi s fi s' fi S <** 

il v— Jlârl 


- 

u y j fi s £ ✓ fi s **s 

« SfiS fi S fi S fi SS 

fj*-i I j~+. n j£ 

y / 

fi s ~ s 

(J—**!£*¥ Î 

fi S fi S S J fi SJ 

j i I 1 ^ 

s 

fi O ZS 

(ôt 


ft s fis s o s fi s s f* s ~s 


à* 


Dimtbbbbbs. 

Dimtherresen. 

Tsimtherrest . 

Tsimtherrestin. 

Toaghmas ines tsimther- 
restin. 

Amer. 

Achhalguelâamer ines'. - 
Achhal iseggasen ghoa- 
res'? 

Guelâamer ines arbâin 
iseggasen \ 


Oulach ghouri gaelâamer 
aiuieMis \ 


Nettsa aïdamekran gue'lâ- 
amer felVi *. 


fi S fi S fi S fi S fi s fi s 

fi s fi SS 

- 

ft S fi s s 

ft S S fi s 

fi ft s ft SS 

oül B&yS 


y y s ft s 



Erra a. 

Irkâa, rekâan, rekâagh, 
terekâam. 

Darbrâan. 

Direkâanen. 

Tsarbkâants. 

Tsirekâantsin. 


1 Littéral. «Combien dans son* âge?» — 5 Littéral. «Combien d’années chez loi ? — * Littéral. «Dam l’âge 
•de Un quarante ans.» — * Littéral. «Je n’ai pas dans l’âge autant que lui.» — 1 Littéral. «Lui plus grand 
•m âge que moi.» 
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AGI-AGR 


Agile (léger), adject. sing. 
masc. 

-pl. 

Agile (léger), adject. sing. 
fém. 

-pl. 

Agile (Être), a* p. s. de 
l’imp. 

Je sais, tu es, il est agile. 

Agneau. 

-pl. 

-(femelle). 

-pi. 

Agrafe (dont les femmes 
kabyles se servent pour 
attacher le haik). 

-pi. 

Agrandir, v. a. a* pers. de 
l’imp. 

Ex. : Il a agrandi sa mai¬ 
son. 

J’ai, tu as agrandi, nous 
agrandirons le jardin. 

Agrandi (Être), a - pers. de 
l’imp. 

Ex. : Le village a été agrandi 
cette année. 

Ils ont été agrandis. 

Agréable. 


/ / *»/ 






o-y** » 


✓ ^ / o / JS 


> — ^ -»uy J 

o j o s 


c 

s s* 

O os O S u 

* U O S O . 

O s o * 

a s O - s s o so s s 

O S O S OS O S SO S S O s so s 

jè*Ço+j I 

O O SOS' K 


o £ S O s O* O O ; / 




— UV 


D AFS AS AN. 

Difsasanen. 

Tsafsasants . 

Tsifsasantsin. 

Efsoüs. 

Fesousegh, tefesouseth, if- 
soas. 

IziMBR. 

Izamaren. 

Tizimbrt. 

Tizimertin. 

Takhlalt. 

Tikhlaltin. 

SbMGHER. 

ïsemgher akhkham in es. 

Semgheregh , tesemghe - 
reth, ansemgher tadj - 
nants. 

Emgbbr. 

Taddart temgher g’aseg- 
gas ayi . 

Meghren. 

Z SDH , m. pl.- ZlDHIT 
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Agréable , masc. sing. 

-masc. pl. 

-fém. sing. 

-fém. pl. 

Agréer, a* p. imp. 


✓ / 
y y s 

cxjWÿS 

s 

y y * 

JUS 

yÜj\ 


y s os y y os 


Ex.. Je l’ai, ta las, nous - v a a —la*- c^sâa^I 
l’avons agréé- « ✓ 


« /#/ 
t±>Làjj 

y msj 5 / / ss y s yj 


Je ne sais si le roi agréera Jl,» U ^ 1 £ju» jt 

ma demande. - ✓ >o s 


J'agréerai votre demande. 
Aguerri. 


y s s y joss 

gj&jà I 

«✓«S.» * s o jto ss 

{jm\ Jljjl 


Aider, a* p. imp. 


✓✓ ysosyss y J y ss 


Ex. : Pourquoi ne l’aides-tu lajyüiSj j\ 

pas? 


o so s ~ s s y o os 


Désirez-vous que je vous t ij w — 1 5 Ioajuj 

aide ? 

y j sms ss sos oj 

Il n'a pas voulu m’aider. U-****' (S^ <Î*M jf 


H les a, nous les avons 
aidés. 

Aidé, part. pass. s. m. 


Aidée, part. pass. s. fém. 


y j sms ss sos oj 

<£>' 

S 

y y s s os os s 


y^_*-»a 

y sjs o 

o ojsos 

c x iy ij ë 

w ojso 


k j 


1 Littéral. «Habile dans le choc du fer, le jour du combat. » 


Dazidhah. 

Dnidhanen. 

Tsazidhants . 

Tsizidhantsin . 

Erdhov. 

Erdhigh't , terdhith'et , 
nerdhat. 

Oar sinegh ara ma ilia ou - 
gaellid adirdkou fell’i. 

Aderdhough JelVak. 

DaMABROÜCH GOB'TIfiTI 
OÜZZAL AS OU’MBNGBI \ 

Aovn. 

Aghef oar te tetsdaouneth 
ara? 

Tebghithkra akkâaounegh? 

Oar ibgha ara aiâoan. 
Iâaouniten, nâaounit. 

Damâoun. 

Dimâounen. 

Tsamâoünts. 

Tsimaountsin. 

Idjider . 

Idjoudar. 


Digitized by ^.ooQle 



26 


AIG-AIL 


Aiglon. 

Aigre, adj. s. m. 

-pl. 

Aigre, adj. s. fém. 

-pl. 

Aigreur. 

Aiguille (à coudre). 

-— P J - 

Aiguillon (pour piquer les 
bœufs). 

- P i. 

Aiguillon (de l'abeille). 

Aiguillon (du scorpion). 

Aiguiser, a* p. imp. 

Ex. : Avez-vous aiguisé les 
couteaux ? 

Je les ai, il les a ai¬ 
guisés. 

Pierre à aiguiser. 

Ail. 

Tête d’ail. 

Gousse d’ail. 

Ail sauvage. 

Ailes (des oiseaux), sing. 
-pl. 

1 Littéral. «Le petit de l’aigle.» - 


y s j y jy * 

y c ' ' 

y s c ' 

y y c" 

WwJ 


o y es 
(Jvi*Uw J 

* G* * 

y y ~ 


.% . > * ... 

MyUASUMÎ 

SS S 

o sy ss 



fcJ 

SS 

s y ysu s 

- OsJ 


-» * y s 


y y s y 

y y s y os y y 

I OLkd 

y y s y os y s y s 

y s y 

* ✓ 
y s s 

y s y 

z^ 

* Littéral. «L’épine de l’abeille.» 


Afroükh oü'djider 1 , m. 

D AS EM M AM. 

Dàemmamen. 

Tsasemmamt. 

Tsisemmamtin . 
Semmoüm, m’. 

Tjssegnit, f. 

Tissegnitin. 

Amabmaz, m. 

Imahmazen. 

Asennan euttizizobits *. 

AsEMVJiV EN’TIGHIRDEMTS. 

Zed. 

Tezditk kra tidjenouiyin ? 

Zedigh’tents, izdatents. 

Tasirt ouzid, fém. 

Tiskert, f. 

Ikhf en tiskert. 

Tifednets en tiskert. 

Bibras, m. 

Djbnah , m. 

Djenaah. . 
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Ailleurs, adv. 

Aimer, v. a. a* per», de 
l'imp. 

Ex. : ü Ta aimé. 

Je les armerai. 

Ta m'as aimé. 

Nous tous avons aimé. 

Je vous aime beaucoup. 
Je ne l'ai jamais aimé. 

Aimé, part. pass. s. m. 

- P i. 

Aimée, part. pass. s. fém. 

-pl. 

Aime. 


Ex. : D a été blessé à Taine. 
Aimé, Aimée. 

Mon frère aîné- 

Sa sœur aînée. 

L’aîné de me» enfants. 
Aixsi, adv. 


© */’ © ^ ©£ 

ykil yl^£ 

© sy s * J 

— - 


©^ J © ss 

£*^ 51 

-i 

© > » j * 

- / u ï~ J c 


o z j * y y y s © s s 





© s y s s j s ^ 

yl^—j - J - »\ (f-M 

j»?' 

S 

© y * u ss v sy s* 

Cü- AjJU; y.<—*UJ 

© - s 

y.5k-* 

j sy s s y s y ss 

y>\ 

^ -Z s ~ s 


Littéral. « Dan» ud antre endroit. • 


G’âMKAH MBBITBBB *. 

Hou B. — Abmbl. 

Ihoubb'it . 

Atenhoubbegh. 

Tehoubbetfiiyi. 

Nehoubb'ikown. 

TsehoubbegWk khèrella. 

Guelâameriou our tehoab- 
begh ara . 

Damabboob. 

Dimahbouben, pl. 
Tsamabboübts. 

Tsimahboabtsin . 
Amlbkkek , masc. 
Indekkeken . 

Innedjrah g*amlekkeWis. 

Egma in ou damekran fel- 

Vi. 

Ouletsma's tsamekrants fel- 

Vas. 

Damekran gue’taroua in ou. 
Akka . — AjrJCMr/. 
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AfN-AJO 


Ex. : Ne parlez pas ainsi. 
Ainsi que. 

Ex. : Ceci est arrivé, ainsi 
que je vous l'avais dit. 


Ainsi que moi, que toi, 
que lui, que nous, que 
vous, qu'eux, quelles. 


Ex. : Je l’ai fait ainsi que 
toi. 

Tu me l'as donné ainsi 
qu'à lui. 

Aire (à battre le blé). 

- P 1 

Aise (mal à son aise, indis¬ 
posé). 

Mal à mon aise. 

Mal à ton aise. 

Mal à notre aise. 

Mal à votre aise. 

Mal à leur aise. 

Aisselle. 


- P i. 

Ajourner , v. a. a* pers. de 
l'imp. 

Ex. : 11 a ajourné notre af¬ 
faire à un mois. 


-/ SS U SOS OJ 
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£ pi vib 
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) s s s ' 


0~S 

4* 

O si 

M 

O /? / JS 

O ~S O S ù S JS 


£jl JUsè» yyA 

OsOs O S* S JS 

Ujà yy* 

O SOS U s* s JS 

(j^jl yyA 

os s 

oub 

Os s o 
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1Z.SS U-z* os u z " ; / 

45—« 
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U*** 


1 Littéral. «Qui n'est pas dans son état.* — 5 Littéral. «Laisser.»* 


Our ahdher ara akka. 

Akken. — Akkenni — 
Au. 

Ouayi ithra akken enni- 
gh’ak. 


Am nek, am ketch, am 
nettsa, am nekni, am 
kounoui,am nouhni, am 
nouhentsi. 

Nek sekregh’t am ketch . 

Tejkith’iyït am nettsa. 

Annar, m. 

Innoarar. 

Ma HOU GUE* LH AL* IS l . 

Mahou guelhaViou. 

Mahou guelhaVik. 

Mahou gae’lhaVennagh. 

Mahou gue'lhal'enouen. 

Mahou gue'lhaVensen. 

Thabek, m. 

Thouabek. 

Edj \ 

Ictdja eddâoua ennagh a- 
lamma d'yioaen ou a - 
your. 
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Je f ajournerai à de¬ 
main. 

Ajouter, a* p. imp. 

J’ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont ajouté. 

D ajoute. 

Et. : Qu’ajouterai-je ? 

Ajoutez-y ceci. 

Alger (ville d’Afrique). 

Algérien (natif de la ville 
d’Alger). 

-pi. 

Algérienne. 

Allaiter, v. a. a' pers. de 
l’imp. 

Ex. : La femme a allaité, al¬ 
laitera son enfant. 


Elles ont allaité. 
Elles allaiteront. 


2 </ 0/ 0 J 

Sj)j) 






yÛjl - - 


ÿj* 


U J Us SS JS 

(Sjï 

m S U S J US 

s 



là — \m 



l* S J 

Kln*» 


v s £ ss o s & s 


0 £ss 



li O S J O SS 


Attsedjegh ar azekka. 
Ernou. 

Emigh , temith , ima, ner- 
na , temam, eman. 

Irennou. 

Achou ara emough? 

Ernon y as ouayi. 
Eldjezaïr , f. 

Attsiri. 

Ittsiriyen. 

Tattsirit. 

Titsiriyin. 

SoüTHETH. 

TameUhont tessontheth , 
atsessouthet memmis. 

Sethouthents. 

Adesthouthents. 


Alléger, a* p. imp. 

J’ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont allégé. 


U m’allégera. 

Viens nous alléger. 


q j a 

us j s us j u s 

. VlîY^ • £Mêy** S U w 

u J U z s U J U Z s 

U S jus Us J u zs 

tyUéXMi - ÿUàyJê+ % *à +'i 

ms u J u Z ' 




Sefsovs. 

Sefsousegh, tessefsouseth, 
issefsous, nessefsous , tes - 
sefsousem, sefsousen . 


Adissefsous felVi . 

Ased atsessefsouseth fel- 
l’agh. 
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ALL 


Allégé (Être), a* p. imp. 

Aller (S’en), a* p. imp. 

Je m’en suis, tu t’en es, il 
s’en est, nous nous en 
sommes, vous vous en 
êtes, ils s'en sont allés. 

Je m’en irai, tu t’en iras, 
il s’en ira, nous nous 
en irons, vous vous en 
irez, ils s’en iront. 

Elle s’en est allée d'ici. 

Elles s’en sont allées de 
la maison. 

Où vas-tu ? 

Je vais à la ville. 

Allonger, a® p. imp. 

J’ai, tu as, il a, nous 
avons, vous, avez, ils 
ont allongé. 


D allonge. 

Je l’allongerai. 

H les allongera. 

Tu les as allongés. 
Allons (int.). 

Ex. : Allons, marche ! 

Allons, jouons un peu. 
Allumer, a* p. imp. 

Ex. : As-tu allumé le feu ? 


I Efsoüs. 


« J £y 

Z» —J* 1 


G ' G * fi * y fi my 

iS ^ • kl? - ÿt * I 

« 5 / O G y 

— pi«X j _ 

® J y fi ✓ JièS U y Jfiy 

® y * us v j uy 

- z^ - 

® y J fi y 

“i = 1 " " 

zïj 2 

® fi fi y j o q ■%* 

pl—à^ < ÏAJ^jy - 

** * J 0/ y y y y 
)j3\ tgj) 

® ft Q ' ® 


Eddoü. — Rodh. 

Eddigk, teddith, idda, ned - 
da, teddam, eddan. 


Adrouhegh, atsroaheth, 
adirouh, anrouh, atsrou- 
hem, adroahen. 


Tedda - Terouh ess'ayi. 

Eddan ts.—Rouhants zeg - 
g’akhkham. 

Anida ara atsrouheth? 
Adeddough gher temdints . 


±31 Sekmel . 


vyp g y u ' ® /*£ ' 

5 / « /< 

- - 

® y fi< a 

fi y fi' fi . y 

o y fi'fi y y 

* y* G **y 
y 

fi y fi y fi'ft / 
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ai «JtiC 

« JV U ,,, 

w* <*} 

* y o y 

lK-X-1 | 

o y y o ^ y fi y y 

(JAMfcS IfllfcfoS 


Sekemlegh, teskemleth, is - 
sekmel, nessekmel, tes - 
sekmelem, skemlen . 


hkemlaî. 
Ateskemlegh . 
Atnissekmel. 
Teskemleutliten. 
Iallab. — ELi . — 


Iallah eddoa. 


Eïa anoarar droits. 

ECH AAL. 


Techâaleth kra times ? 


Digitized by 


Google 


Je l'allume. 
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Il la allumé. 

Ne l'allume pas. 

Nous l'avons, vous l'avez 
allumé. 

Ex. : Le feu s'est allumé. 

Le feu s'allume. 

H ne s'allumera pas tout 
seul. 

ÀLOES. 

-pl. 

Alors. 

Altéré, adj. 

-pl. 

Altérée. 


w v* s * „ b r 

/ x 

b b s s 

s 

// b s 5 ✓ b s ttj 

b os b ✓ ✓ b o s s 
* ✓ 

b ✓ u ✓ b /* 

b ^✓✓ b ✓ 

b b ✓ ss *> z* s O j 

^>1 jl 

b g ^ss 
viy—S >ûj 

b b gj x 

(^5^*3 

o s s o s ^ ✓ b b ✓ ✓ 

O^L*x£=>-ji 

* 

Q W S O O s VS m s 

—à 1 —à 1 

/ ✓ 

u s o ss 

o s s u s 

Qjl&kea 


b b b ✓✓ 



Akliyi ckâaalegh’ts. 
IchûaYits. 

Our tsetchâaleth ara. 
NechâaYits, techâalemtt . 

Times techâl. 

Times techâaï. 

Oar techâal ara oualuVis. 

Tàsebbamt, fém. 

Tisebbartin. 

Güb’tIREMT ENNI. -GuE*- 

rsiArs sjv/ri. — Gu* - 
LODOKTS ENNI. —Jjf/R. 

DÂATUCHAN. 

Diâthchanen. 

Tsâathchants. 


-pl. 

Alternativement, adv. 

Ex. : Nous ferons cela alter¬ 
nativement. 

Os sont venus alternative¬ 
ment. 

Aies. 

Amadou. 

Amaigrir, a* p. imp. 

Ex.: Cette maladie m'a beau¬ 
coup amaigri. 

lin long jeune vous amai- 
grira. 


b b * b s 

(jvbüLûJa xj 

Os c ' o s £ s 

*J«X*b - JLaJLw 

b/’^x ^ ✓ b ✓ b ✓✓ 

a1<x^w -Swbbji 


Tsiâtchantsin. 
S’ennouba. — S’eddala. 
Anesker ouayi seddala. 


b s £ * o o s j 

i Ljuuw «XJuwl 


Ousand s'ennouba. 


b x 





O y s s 

v^a. x.Vi»w 

b ✓ b x ^ ✓ b £/• 

•)J {g» Rabi n* .; 

^ / ✓ 


O S S o w y O so^s b ✓ 

U.j> j@U^ 


Cheb , mss. 

Kaou, mss. 

SeTFA4J\ 

Af/Aan ayi islhâaf*iyi nez - 
za. 

Siïam dakemlan akkis- 
thâqf. 
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AMA-AME 


Amande. 

/ 

- P l. 

Amandier. 

Amarre, s. 

Amarrer, a* p. imp. 

Ex. : fl a amarré sa barque 
sur le rivage. 


Amasser, -j* p. imp. 

Ambassadeur (envoyé). 

-pl. 

Ambre jaune, dont on fait 
des colliers et des bra¬ 
celets. 

Ame. 

Améliorer, ü* p. imp. 

Ex. : Il a amélioré son jardin 
et sa maison. 

Vous les avez améliorés. 

Je l’améliorerai. 

Améliorer (S’), a* p. de 

l’imp. 

Ex. : Le pays s’est bien amé¬ 
lioré depuis que je l’ai 
quitté. 

D’ici à un an, il s’amé¬ 
liorera encore. 


* * * * 

•v-k 

*i fi J 

fi fi J fi * £ / / 

" r. 

u-»i 

<* » fi z' 

fi y fi s 

fi sus e j 
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fi J Q SS 

fi S J fi s 

c 

fi s J 
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Talovzbt, f. 

Tïlouztin. 

TaSBTTBA NRTLOV 1 TIN. 
Taouakna, f. 

Ekken. 

Ikken tajloakt ines guerrif 
lebhar. 

Loom. — Edjmâ. 
Amersouz, ms 
Imersoulen. 

Lodban, ms. 


yUl — y — CJJ 


S fi S fis 





fi S fi s fi S fi SS 


J**?' 




Roüh, m. — Taroüiht , f. 

— Iman, m. 

Es keu akhir 1 , 

hker tadjnanti cTou’kh - 
kham ines akhir . 


Tesekreth’ten akhir. 
Atsekregh akhir, 
Ekkel akhir \ 


fi~s fi fi m s * s fi U js 

Jûj cajUs » »I 

'fi s 

fi -Z s s fi f S J fi S SS 

S J fis fi s 


Tamourt,zegmi eddjigh’ts, 
tekkel akhir . 


5ïa yiouen ouseggas, at - 
tsekkel akhir entoura 3 . 


1 Littéral. «Fais meilleur.» — 8 Littéral. «Deviens meilleur.» 
«meilleur que (il n'est) maintenant. » 


Littéral. « D'ici à un on, il deviendra 
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ÀMEJVDE. 

Ex. : Ta seras à l'amende. 

De combien est l'amende ? 

L’amende n'est pas forte. 

Je ne payerai pas fa- 
mencle. 

Amener, a* p. imp. 

Ex. : D m'a amené son ami. 

Qui as-ta amené avec 
toi? 

Je vous ai amené mon 
frère. 

T ai voulu vous l'amener. 
Ne les amenez pas. 

Amer, adj. 

-pi 

Amèbe, adj. 

-pL 

Amertume. 

Ami (Être), v. a e p. imp. 

Ex. : 0 était mon ami. 

J’ai été votre ami. 

To seras mon ami. 

Es seront nos amis. 

Ami, s. 

-pi 
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1 littéral. iTn donneras l'amende.» — 9 Littéral. «L'amende petite.* 


Khethiîa , fém. 

Attefketh lekhthiîa *. 

Annecht lekhthiîa? 

Lekhthiîa Uameziantt \ 

Our ettsakegh ara lekh¬ 
thiîa. 
i4oü/n. 

Ioaidiyi amdakkel in es. 
Oaatilan taouith did'ek ? 

Ouigh’akcd egma in ou. 

Beghigh aketdaouigh. 

Our ten tetsaouith ara. 
Damerzag. 

Dimerzaguen . 
Tsamerzagt . 

Tsimerzagtin. 

Timerzegt , fém. 
Emdoükkel. 

ImdoukkeViyi. 
MedoukkelegKk. 
Ayitsemdoukkeleth . 
Aghenmedoukkelen. 
Amdakkel. 

Imdoukkal. 


3 


« 
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Ami, adj. 


Damdakkbl, Dahbib. 


- pl. 

Amie, adj. 

- pL 


o o y / u ✓ 

_ J&4>C*à 

• / 

O y O U S t o 

MVAA^à - J&XjO 

w y y y 

O O U y O Om y oy 

ÔUM ^* _ 

y 
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(JVAAJ^* - 


Amicalement (avec amitié), 
adv. 

Amin (chef d’une corpora¬ 
tion). 

Amincir, v. a. a* pers. imp. 

J’ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont aminci. 

11 amincit. 

Il l'a aminci. 

Je l’amincirai. 

Nous les amincirons. 

Aminci, part. pas. s. m. 

-pi. 

Amincie , part. pas. s. f. 

-pi. 

Amitié. 

Ammoniac (Sel). 

Amorcer (une arme à feu), 
v. a. 

Je l’ai, tu l’as, il l’a, nous 
l’avons, vous l’avez, ils 
l’ont amorcé. 


o 0~ J O y 
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O yO y 
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1 Le mot tiamokkhaiîs, « fusil, » sous-entendu, est du genre féminin. 


Dimdoakkal, Dihbiben . 

Tsamdakkelts, Tsahbibt . 

Tsimdoukkeltsin, Tsihbib - 
tin. 

Se* timdoükkelts. 

Lamin, ms. 

Sebkek. 

# 

Serkekegh, teserkekethi, 
iserkek, neserkek, te- 
serkekem, serkeken. 

Iserkekai. 

Iserkek’it. 

Atserkçkegh. 

Atenserkek. 

Dimebkouk. 

Dimerkouken. 

Tsimerkoukt . 

Tsimerkouktin. 

Timdoükkelts, fém. 

Thbrouna, fém. 

Labhac. 

LahhakegKts, telahhake - 
th’ets, ilahhak’its] nclah - 
hak’i (s, telahhake m * ts, 
lahhakents *. 
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Amorcé, part. pas. s. m. 

-pi 

Amorcée, s. fém. 

-pi 


Amorce. 

Amour. 

Amour (Avoir de Y ), être 
amoureux, v. a* pers. 
de f imp. 

’ J’ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont eu de l'amour. 

Ex.: J’ai de l’amour pour 
vous. 

Tu auras de l'amour pour 
moi. 

Nous aurons de l'amour 
pour elles. 

Elles auront de l’amour 
pour nous. 

Amoureux. 



Amoureuse. 

- P i. 

Ampoule (enflure sur la 
peau). 

- P i. 

As (année). 


L’an passé. 

L’an qui vient. 


« ** 

sjùtkê* 

s 

Dimlahbak. 

« Xfi-J » 

0 * 

Dimlohhoken . 

y y sf * 

Cwjg 

s 

Tsimlaiirakt. 

y y ^ y 

Tsimlahhaktin. 

JxJS 

s 

Tselhhik, ms. 

y y * 

i4cir*, ms. 

y s y s 

vjLA^l 

Âachek. 

y s y s y * y s* y s y * 

o s y * y s y ss y s y* 

ÇjÀà <£*& H * y|- l| Yy ■ « 

Âchkeqh , tâachketh, uî 
chek, nâchek, tâach 
kem, âchken. 

«j ✓ y s s ✓ 

do 

Achchekegh d’ck. 

✓ y s y *y* 

kàijtfl 

s 

AtsAchketh deg’i . 

y y s y s y s ys* 

vJLmOüI 

Anâchek deg'sents. 

y y y y y y y y y yy 

£ X.4-9Ï JLmS>ï\ 

AdAchkents degnagh. 

y g ss 

&***- 

Iâachchek . 

y S CJ y 

yiÂft 

Achcheken. 

, y s ss 

TAacbchek. 

y y s -z s 

Achchekents. 

y s j* s s 

Tecbelfoüthet , fém. 

y y j** s 

Tichelfouthtin. 

y z ys 

Aseggas, m. 

y y ~ s 

heggasen. 

^OsJjl 

SS 

Ilindi, ms. 

t> t yy s yy y ~ y s 

Aseggas ara adias . 


3 . 


Digitized by ^.ooQle 



36 

Tous les ans. 

Tous les deux ans. 

Il y a deux ans. 

Ancien. 

- P i. 

Ancienne. 

-pl. 

Anciennement. 

Ancre, s. 

-pl. 

Ancre (Jeter Y), a« p. imp. 
Ane. 

- P i. 

Anesse. 

-pl. 

Ange. 

-pl. 

Anguille (de rivière). 

- P i. 

Animal. 

-pl. 

Anneau. 

--P 1 - 

Anneau avec chaton. 

- P i. 
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Koul aseggat. 
Koul sin iseggasen . 

Send i/mdi. 

Dakdim. 

Dikdimen . 

TsAXD/ifrs. 

Tsikdimtsin . 
GüB'ZMAN dakdim. 
Ambkhtbaf , m. 

Imekhtafen. 

Gübr ambkhtbaf. 
Agbioül. 

Ighial . 

Tagbioülts. 

Tighioultsin. 

Malek, m. 

Malaïka . 

Taselbab r, f. 

Tiselbahtin. 

Ouabcb, m. 

Ouahouch. 

Abrim, m. 

Ibrimen. 

Takbatbmts, f. 

Tikhatemtsin. 
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Asseau de jambe. 

-pi 

Aknbau de jambe (petit). 

- p j. 

Arneaü d oreille. 

-pl. 

Annoncer (une nouvelle), a* 
p. de Timp. 

Ex. : U m'a annoncé. 

Je leur ai annoncé. 

Tu nous as annoncé. 

Je leur annoncerai. 

Ds m ont annoncé la mort 
de mon ami. 

H est venu nous annoncer 
une bonne nouvelle. 

Axxcellemeht. 

Alton . 

-pl. 

Aron femelle. 

- P i. 

Anse (de panier, de vase). 
Anus. 

-pl. 

Aplani» *. 


U -ü 
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y s y 
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* Vojce, pour la conjugaison de ce verbe, au mot Abaisse». 


Akhalkbal , m. 

Ikhalkhalen. 
Takbalkbalts, f. 

Tikhalkhaltsin . 

Atiuk, m. 

Itriken . 

Kbmbbmb. 

lkkebberiyi. 

KJiebberegh'ten. 

Tekhebberth'agh. 

Atenkhebberegh. 

Khebbereniyi ghef elmouts 
oumdakkel’iou . 

lousad aghnikhebber ghef 
lekhber il ha. 

Kovl aseggas. 

Adjbib, m. 

ldjhah. 

Tadjhibt , f. 

Tidjhihtin. 

A fous, m. 

Takbjïa , f. 

Tikhniouin. 

Saovtbi. 
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APP 


Appeler, 2 e p. imp. 

Ex. : Il a appelé. 

Qui m’appelle ? 

L’avez-vous appelé? 

Je ne l’ai pas appelé. 

Je les appellerai. 

A-l-on appelé le domes¬ 
tique ? 

Appeler (nommer), 2* p. de 
l'imp. 

Ex. : Comment appelle-t-on 
ceci ? 

Appeler (S’). 

Comment t’appelles-tu ? 

Comment vous appelez- 
vous? 

Comment s’appelle-t-il ? 

Je m’appelle un tel. 

Nous nous appelons. 

Applaudir, v. a. 2 e pers. de 
l’imp. 

Ex. : Il l’a applaudi. 

Nous les avons applaudis. 
Je t’applaudirai. 

1 Littéral. «Comment ton nom?» 


y s 



s y s 

a £ s ✓ a o as 

s 

fi S s SS fi S fi j 

fi s f fi S fi s s 


fi S , S fi fi S S 



y a j 

«M * 


m s y w s s y ss 

dL*t 


y SS y y y ss 

üL ,**\ . dL«*l 



y s os y s y ss 

y ss y y y ss 

y ss s 

^ / / y s s y y 

y s s 

y *s y y -~s y s 

év*-<*-*’ |H 

* c ' 

y s y s s 
(JmIajJLmw» 

y s sy s s 

y y s y s y s 

dL*JUU»ï\ 

— a Littéral. «Comment te dit-on?» 


Ghbr. 

Ighra. 

A noua ighgharfelVi? 

Teghrith krafelVas? 

Ourgherigh arafeJVas . 

Adeghregh felYasen. 

Gheran kra ghef oukhe- 
dim ? 

Semmi. 

Amek tsesemmin ouayi ? 

Amek ismik 1 ? — Amek 
karenak * ? 

Amek isem enoaen ? 

Amek ism'is?—Amek ka- 
renas ? 

Ism’iou félan. — Karen iyi 
felan. 

Isem ennagh.—Karen agh. 
Seffek . 

Isefk'as. 

Nesejk'asen . 

Adsejkegh'k. 
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11 la applaudira. 

D applaudit. 

Appobteb, v. a. a* pers. de 
l’imp. 

Ex. : Apporte-moi de l'eau, 
do pain, du café. 


Je vous apporterai cela. 

D me la apporté. 

Leur avez-vous apporté ce 
qu'ils vous avaient de¬ 
mandé ? 

Je leur ai apporté. 

Dis-lui d'apporter le dî¬ 
ner. 

D ne peut pas l'apporter. 

0 l'apporte. 

Appreudre (s'instruire), a* 
p. imp. 

J'ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont appris. 


Ex. : Vous ferez bien d'ap¬ 
prendre l'arabe et le 
kabile. 

Je les apprendrai. 

H ne veut rien apprendre. 


Depuis quand apprenez- 
vous cette langue ? 




* 

h j y j y jj y m j 

«X— 

• s s 

m J y * H JJ 

JJ 

y ~s y y y j s s 

j j 

h j j j u s y j 

u P*** 

y y j j 

«xJwmA 4tj 

j 

y j j y j y j 


j y j jj y z*j y j 

y *j 

y sH s 

jUI 

jy ✓ y s y/ j y * y* 

■ - j«xX 

y j hj j y jy j 

ylX ^ *> — - 

y j y* 

(j«xX 

y j y j y j jy j yj y j yj 


J 

y y jjys y y s y j 

y s y j y ss 

Z jj h jy j jj j y s y j 

.xlat j) 


y y j y s s y s s s y s 

✓ y s j y s y s y j 

4 \ Jijl kXto! 


Adiscfk’asen. 

Itsseffik. 

Aoüid. 

Aouiyid aman , d'ough - 
roum d'elkahoaa. 

Adakdaouig ouayi. 

louïyïtid. 

Taouilh’asend omn ellan 
soatren seghourek ? 

N 

Ouigh’asend. 

In as adiaoai imensi. 

Oar izemmer ara atidiaoui. 

Itsaouïhd. 

El MED. 

Lemdegh, telemdelh , i/- 
med , nelmed, telemdem, 
lemden. 


Atssekreth delâali atslem - 
deth tâarabt, a'tkebaî- 
lit. 

Atenlemdegh. 

Oar ibgha ara adilmed oa- 
lamma dekra. 


A noua zeman adeg tebditli 
atslerndeth aoual ayi? 
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APP-APR 


II apprend avec facilité. 

Il a appris une nouvelle. 

Apprendre (enseigner), a* 
p. imp. 

Ex. : Tu m’as appris l'arabe, 
je t’apprendrai le fran¬ 
çais. 


11 nous a appris à lire et 
à écrire. 

Vous nous avez appris h 
parler. 

Approcher, v. a. a* pers. de 
l’imp. 

J'ai, il a, ils ont approché. 

J'approcherai, tu appro¬ 
cheras, nous approche¬ 
rons. v 

Approcher (S’), a # pers. de 
l’imp. 

Ex. : 11 s’est approché du 
feu. 

Voulez-vous vous appro¬ 
cher. 

Après. 

Ex. : Après le déjeuner. 

Après le dîner. 

L'un après l’autre. 

Je m'en suis allé après 
lui. 

Après-demain. 

Deux jours après. 


fit s 0 ~s s 

s 



o sO s 


o o s O s m s Os o s Os 


it * os O ss o ^ 



osssos 


O SS it s s os *t s 

jy 

* c * 

(I ✓ J/ U J// it s 5/ 

ü-?y - -&j* 

O ~sO S O ~S S Os-^SUS 


o ~ s Os 

V s Os O g fit S 

O SS S oss s O O os 

l&AAAj 

SJ O ^S OOS 

mmmm < XjL > 

Os O ^ S O os 

J^el - «Xjv 

s s S "s 
o s o ^s o os 

’J y*,* - 

s o ^ s s 

4 ssy** ‘Ss 

O s w S Os J 

wy*? è^sj 

~ s s os 

J*» 

sj o s * o 
i£j*H 


llemmed delâali . 

Ma selkheber. 

Selmsd. 

0 

Ketch teslemdctKiyi lâa - 
raJbt, nek akeslemdegh 
tafransist . 

Islemd'agh elketsba d’elke- 
raia. 

Teslemdenîagh aoual. 

Kebreb. 

Kerrebegh, ikerréb, ker- 
reben. 

A dkerrebegh, adikerreb , 
ankerreb. 

Emkerreb. 

Imkerreb gher tintes. 

Tebghith kra atsemkerre- 
beth . 

B Ad. — Deffir . — Soüra. 

Bâd, dejfir imekli. 

Bâd, dejfir imensi. 

Oua dejfir oua. 

Rouhegh deffir es. 

WF 

Sel dazekka. 

Sin oussan soura. 
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Un an après. 

APR-ARC 

y i y y' 

41 

Yiouen ouseggas sonna. 

Après que. 

/ y y y 

U «Xjl> 

Bâd ma. 

Ei. : Nous nous en irons 

y jys y 5 jyy y y y* 

mm kâ>^X>1 L# «XjKj 

Bâd ma atsfoukketh t an - 

* après que vous aurez 

y ~ j y* ^y y y y y 

rouA. — Tsasouiâts en ni 

fini 

/ / 

atsfoukketh, anrouh *. 

Aube, subst. 

y jyy 

y * y* 

V l^l 

jdAJUB, m. 

- pL 

y s * y 

0 -*! r*} 

Iâraben. 

Arabe, adj. s. m. 

y y y y 

Dâarab, m. 

-pi 

y y y y 

Diâraben. 

Arabe, adj. s. fém. 

y y y y* 

Tsâababt, f. 

P i. 

y y *y 

Tsiârabtin. 

Arabe (La langue). 

y y s y* 

Tâarabt, fém. 

Araigkée. 

y 0 m 

" y y 

Tissist, f. 

~-pl. 

* g - 
•N .*» 

MVUméAiwü 
^ / // 

Tissistin. 

Toile d’araignée. 

« « w y j y y y 

Ankebouts en tissist. 

Arbousier. 

y j y y 

t*) 

Tasisnoüt, f. 

pi. 

y j y 

(^3ykéM»KMn3 

Tisisnoutin. 

Fruit de l’arbousier. 

j y 

yA**k*t 

Sisnou, ms. 

Arbre. 

G y y 

7!ASJBrr£u, f. 

-pl. 

y y y 

Tisethouïn. 

Arbrisseau. 

y y y j y 

oJülJLS 

Tanoklets, f. 

-pl. 

y y y j 

MNJûVJL âJî 
w / ✓ 

Tinokeltsin. 

Arc. 

w ; 

0-J-* 

Kous, m. 

-pl. 

«* ✓ 

Akoaas. 


1 Littéral «L’heure où tu finiras, etc.* 
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ARC-ARR 


Ex. : H a tiré de Tare. 

Arc-en-ciel. 

Arche d'un pont. 

Ardoise. 

- P i. 

Ardoise travaillée. 

--P 1 

Ardoise tumulaire. 

- P i. 

Arete de poisson. 

Argent ( métal ). 

Argent monnayé. 

- pl. 

Argile. 

Armée. 

- P i. 

Armes. 

Armoire. 

--pl. 

Armurier. 

-pl. 

Arracher, a* p. imp. 

Ex. : Il a arraché cet arbre. 
Je l'ai arraché. 

1 Littéral. «Epine du poisson.» 


0 JS/ X " X 

c ' 0 ■> 

X 

0 0 * ****** 0 J 

« / •/ 

0 X X 0 

******* 

*i 0X0 

0 0 X 

lÙAjJùJÊ 

X X 
0 0 X 

^ XX X 
0 X J 0 '// 

^jLss4 (jLL w i 


0 X 0 

/.vC 


0 X 0 X 

0 X XX 

0 X X 

0 0 X0 £ 

0 0 X0 s 

0 X0 X X 

X 

0 x 0 X0 X 

X 

0 X 0X 

km * s ******** 


J<jra el kous. 

Kous en*nebi, ms. 

Aous srE'rEAimrAiir. 
Ablate, m. 

Iblathen. 

T ablateet , f. 

Tiblathtin. 

Timedlit , f. 

Timedlitin. 

Asennan oü’HiTAOv 1 , masc 
Foddha , f. 

Adr/jt, m. 

Idnmen . 

Tif/JV Oü*FEEEAB, ms. 

vIseer, m. 

AjaÆer. 

Sel ah h, masc. 

TAXHZAiVrS, f. 

Tikhzantsin. 

Atchakmaktcei, m. 

Itchakmaktchiyen. 

Eklâ. 

Iklâ tasetiha ayi. 
Kelâgh’ts . 
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Ta Tas arrachée. 

Nous les avons arrachés. 
Us les arracheront. 

D arrache. 

Arrêter, y. a. a* pers v de 
Timp. 

El: Pourquoi m’arrêtez- 
vous ? 

Nous l'avons arrêté. 

Je vous arrêterai. 

Les as-tu arrêtés ? 

Il les arrêtera. 

D les arrête. 

Arrêter (S'), a* p. iinp. 

Ei. : Arrêtez-vous. 

Je voudrais m’arrêter ici. 
Dis-lui de s’arrêter. 

Où vous êtes-vbus arrêté ? 
Il s’arrête. 

Ma montre s’est arrêtée. 
Abrhes. 

Ei. : 11 a donné des arrhes. 
Arrière (En). 

Es. : Ne restez pas en ar¬ 
rière. 

Allez en arrière. 

Arrivée, s. 


O y y ft y y 



« u y fty* 

qJuxU) 


ft x 





« X ft X 



* s x « y ft y y 

Utsi 

// 

« * y it x 

✓ 

« Ü x ft y x 

I »l 

y v ft y ft z y ft y 

U y ft y y 

«KAmÔSI 

y 

ft y ~ y ft y 

ft y 

ft z s 

c 2 j«Xj 
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* ft y y ft s 

*Xjàl ijMVi! 

’ / v / 

« ;// / / 
x 

ft yft' 

ft y y j ft x y x 

«Xju 

^ / 

y ft* * 
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r 
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Takelâth’ets. 

Nekelâ'itents. 

Atentsekelân. 

Itskelliâ. 

Esbed. 

Aghef tesbeddem’tyi ? 

Nesbedd'it . 

Akesbeddegh . 

Tesbeddeili ten kra? 
Alenisbed. 

Isbeddai’iten. 

Bbd. 

Beddet. 

Beghigh adbeddegh dayi. 

In as adibed. 

Anida tebeddeth ? 

Itsbed. 

Tasâats in ou tebed. 
Aarbovn , ms. 

Ifka âarboun . 

GüE’DEFFIR. 

Our kim ara gue’dejjir. 

Rouhet guedejfir . 
Taoutha, fém. 
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ARR-ASS 


Arriver, a* p. imp. 

Ex. : Arriverai-je à la ville 
avant la nuit ? 


Vous ne pouvez pas y ar¬ 
river. 


A quelle heure est-il ar¬ 
rivé ? 

Nous sommes arrivés de 
bonne heure. 

Vous ne faites que d’ar¬ 
river. 

Arroser, a* p. imp. 

Ex. : Apportez-moi de l’eau 
pour arroser le jar¬ 
din. 

L # avez-vous arrosé ? 

11 l’a arrosé. 

11 l’arrose. 

Arrosé, part. pass. m. 

-pi- 

Arrosée, part. pass. f. 

-pl. 

Artichaut. 

Asperge. 

Asseoir (S’), a* p. imp. 

Asseyez-vous. 

11 s’est, ils se sont assis. 

Dis-lui de s’asseoir. 


o // 

0 0 OS 6 S S O OSOSS 

o o S os 
"s 

O S O SS SS O s -£S S O J 

laJs^sl tsjl 

O O s 

oy-* 

O Z S O S S S SOS 
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O S Os SJ 

\aioj3 gjS 

o J 

u bj 

o £ J Os o ss o m S 

i Ü Ul **— 


o S £ JS 

(”a 1 i 

o m J S 

o * JO s 

o J o S s 

Os j o s 

irr/» 

o o JO SS 

ysSojJi 

o o JO S 

jis 

o j os 

.t 


Os os 


Os o * O ms O ms 

o s o m * o * 

il - ü-wj 


Aoüetb. 

Adaoulkegh kra gker tem- 
dints akbel ith ? 

Oar tezemmereth ara at- 
saoutheth ghers. 


Neoaoueth zik. 

Toura taoutheth. 

Rouen. 

Aouïyid aman adroach- 
chegh tabhirt. 

Terouchcheth’ets ? 
Irouchcfiits. 

Itsrouchch'its. 

Damerchouch. 

Dimerchoachen. 

Tsamerchoucht. 

Tsimerchoachlm. 

Taga, fém. 

Eskoüm , masc. 

Kim. — Ghim. 

Kimet, ghimet . 

\ 

Ikkim, igghim. — Kimen, 
ghimen. 

In as adikkim, adighim. 
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Pourquoi ne vous êtes- 

// y S* S U J yyy 

Aghef our (ekkimem ara? 

vous pas assis ? 

Il est assis. 

w u/ 

Itsgkim. 

Asseoir (Faire), v. a* p. de 

U y y 

Esghim . 

Timp. 

H les a fait asseoir. 

y y Q u y 

Isghim'ten. 

Ils m’ont fait asseoir. 

N*-* 

Seghimeniyi. 

Nous te ferons asseoir. 

y y y o y 

jOXMÔâ) 

Aknesghim. 

Je les ferai asseoir. 

y y yyyy 

£4Jü**J3\ 

Atenseghimegh. 

Il fait asseoir. 

y y y y 

Isghimaî. 

Assez. 

y yyy 

Babka. 

J'ai assez. 

„ / y y 

(SÎ&ji 

Barka’yi. 

Tu as assez. 

o. y y y y 

Barkayak. 

0 a assez. 

y y y y y 

Barkayas. 

Nous avons assez. 

yyy •/ 

Barkayagh. 

Vous avez assez. 

y y y y y y 

Barkayaouen. 

Os ont assez. 

yyy yyy 

Barkayasen. 

Elles ont assez. 

y y y y y yy 

Barkayasents. 

Assiégeii, v. a. a* pers. de 

yyy y 

A H SB*. 

fimp. 

0 a, noos avons, vous 

y y y y y^ yyy * y y y y 

pj-a^ - 

y y yy y y y y 

Iahser, nahser, tehasrem, 

avez, ils ont assiégé la 

hasren temdints, toi - 

ville, le village, la for¬ 

uj - 

dort, el bord/. 

teresse. 

y y jyy y y z y 


Os F assiégeront. 

y y y y 

Athasren. 

0 les assiégera. 

y y y y y yy^ 

Ateniahser. 

Assiégé, part pass. 

y j y y y 

Damahsour . 

-pl. 

y y yyy 

Dimahsouren. 
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ASS-ATT 


Assiégée. 

-P 1 - 

Assiette. 

-pl. 

Asthmatique *. 

Asthme. 

Athée. 

-pl. 

Atlas (montagne de l’Afri- 
que). 

Attache (lien). 

Attacher (lier), a* pers. de 
l'imp. 

Ex. : Peux-tu les attacher ? 


O O J Os ' 

u u j u * 

os* 

Og O* 

0 Ogso * O J* 

O O Z'^ 

CajUj^ 

* ✓ *"* 

O •"•*** 

o * o * 

jL>>1 


o g* 

(J-»> 




° S/ ^ 

= b —îH 

O *0*0** 

iaJJUÂj] 


Je les attacherai. 

Il les a attachés. 

Ds l'ont attaché. 

Il attache. 

Attendre , v. a. a* pers. de 
Timp. 

Ex. : Vous attendrai-je ? 

Tu m'attendras. 

Il nous a attendus. 

Us nous attendront. 

U attend. 





j 

yr> 


I 


<£!*=> 

O j O *m* 

o * * o* 

t^y 

O j0*0** 

ri ** 


1 Littéral. «Malade de l'asthme.» — * Littéral. «La montagne.» 


Tsamahsourt. 

Tsimahsourtin. 

Athebsi , m. 

Ithebsiyen. 

Da MOVTHIN SE * TES EN N A K T . 

Takhbnnakt, fém. 
Deldjahel, m. 

Deldjihhal. 

Adrar *, mas. 

Taoüakna, fém. 

Ekken. 

Tezemmereth kra atentse - 
kneth? 

Ateneknegh. 

Ikeniten. 

Kenent. 

Itekken. 

Erdjoü. 

Akerdjough kra ? 
Ayitserdjouth. 

Irdjayagh. 

Adaghnardjoun . 

Ireddjou. 
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Dis-iui de m’attendre, de 
ne pas nous attendre. 
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Je t’ai attendu à ta porte 
pendant deux heures. 

Attention (Faire), v. a* p. 

imp. 

Aubergine. 

-pl. 

Aucun. 

Aucune. 

Aucune chose (rien). 

Au DELÀ. 

Ex. :Au delà de la montagne. 


Au-dessous de. 

Au-dessus de. 

AUJOURD'HUI. 

Aumône. 

Aumône (Faire T), a*p. de 
l'imp. 

Ex.: La religion ordonne aux 
riches de faire l'aumône 
aux pauvres. 


Je leur ai fait l'aumône. 
U nous a fait l'aumône. 


^ xx «x u j j y ms o x 


«x u 04 x x y v us 

dLi! i*ÀâXS*j\ 
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o u s y s 
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'S C s 
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_jgu. 

*’ X 

' X ; X 

- ($*! 

u s s s 

ÎLààyJO 

y s x 
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« s x .us us j u m s 

X ®x tt X « ® X 

u-y* »*•*»<> 

u s u s % sus 

u s' x «xj x 

« « X « J XX 

<JxXwaj 


//ta j ayi’rdjou , oor aÿA- 
niereddjou ara. 


ErdjigWk gne taoourt inek 
sénat netsâatsin. 

En elbal* ik *. 

Tabendjalts, fém. 

Tibendjaltsin . 

OüLAMMA iyrrOVEN. 

OüLAMMA D’riOUET. 

OüLAMMA D*ACBEMUA. - 

OüLAMMA DE*KEA. 

GüE’LDJIZA NITBEIf. - 

AouEjrjfjrir. 

Gueldjiza nithen oudrar. 
— Agaemmath oudrar. 

Oüadda .— Sjoim. 

S AF EL. SeNIUG. 

Ass a. — G jssii. 

&UMX4, fém. 

Seddek. 

Eddin ioumer ghef med - 
den oaidak ghoursen 
agla % adseddeken iguel - 
lilen. 

Seddckegh felVasen. 

Iseddek felVagh. 


1 Littéral. «Rends ton attention.« — 2 Littéral. «Aux personnes qui ont du bien.» 
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AUM-AUT 


Il fait l'aumône. 

Aumône (Demander T), a* 
p. imp. 

Il m’a demandé Tau - 
mône. 

Aussitôt. 

Aussitôt que. 


Autant. 

Ex. : Autant que moi, que 
toi, que lui, que nous, 
que vous, qu’eux. 


Autant que je pourrai. 

Autant je suis grand, au¬ 
tant vous êtes petit. 


Automne. 

Autour. 

Autour de la ville, du jar¬ 
din , de la maison. 

Autre, masc. s. 

-pl. 

Autre, fém. sing. 

-pl. 

Autruche. 


pl. 
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1 Littéral. «Dans le moment où.» 


Itsseddik. 

SOÜTER SADAKA. 


Issouter seghouri sadaka. 


GuE'LBIN. Gü B* MIE. 

Gu B* TI REM T AD EG GüB’- 

TSÂATS ADBG *. 

Annecbt. 

Annecht ioa , annecht *ÏÀr, 
annechtis, annechtagh, 
annechtaouen, annech - 
t’asen, annecht asents. 

Annecht zemmeregh. 

Annechtiou damekran, an¬ 
necht ik damezian . 

Kberif , masc. 

Eddoür. 

Eddour en temdinU, enteb 
djnanti t oukhkham . 

i4rEr. — Itbbn. — Ni tb en. 

Nithnin. 

Tatetb . — Tannitben. 

Tinnethnin . 

ATiii JTA , f. 

N dam. 
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li 9 


Avaht. 

Àrant moi, avant toi, 
avant lui, avant nous, 
vous, eux, elles. 


jL+il 

y y ss y us s y uss 

• t*JüJU»! -yçXx» I 

y si>sys Qs**s<*s y s y/s 


O fi s <i*u S 



Akbbl. 

AkebVioa, akebtik, aire* 
blis, akeblagh, akbe- 
Voaen, akbeVsen, akbeV- 
sents. 


Avàkt que, de. 

Ex. : Il faut réfléchir avant de 
parler. 


Avaxceb (s*), 2 e p. imp. 

Je me suis, tu t’es, il s’est, 
nous nous sommes, vous 
vous êtes, ils se sont 
avancés. 


✓ Us*ts 


y ss y '**/ 


& - 




o S s s s iisus 


» 5 ^ 


y Z Js y S ~ JS y s z j 

- iûjêùJû - £*«Xi 



y z js- 

- y%»K)Ü - 


y s -z j 


Akbel MA. 

Dellazem adissig ergaz 
aoual 1 akbel ma adiha- 
dher. 

Koddbm. 

Koddemegh, tekoddemeth, 
ikoddem, nekoddem, te - 
koddemem, koddemem. 


Il s'avance. 

AvAICER DE L’ARGENT, R*p. i. 

Il m’a avancé de l’argent. 

Je lui ai avancé de l'ar¬ 
got 

Tu nous as avancé de 
l’argent. 

Avare, m. 

«-pl. 

Avare, fem. 

--P 1 - 

Etre avare, v. a* p. imp. 

Avarice. 

Cet homme est d’une ava¬ 
rice extrême. 


y Z jys 

y s y y s y s 

y s y m s y s s 

y sy s y s 

ü"^V“ 

y s y s y s s 

• 1' 

“ - X 

y y y s 
•• / 

<1 w « 

/ ** / / 

«» > 
/V 

o js y ^s ^ s y s^ y s 
' / ^ 




Itskoddem. 

Sezover jdbimmn . 
Isezoaeriyi idrimen . 
SezouergK as. 

Tesezoaerlh 1 agh. 
Dachhih. 

Dichhihan. 

Tsachhiht. 

Tsichhihtin. 

Chouh. 

Cbahha, fém. 

Ergaz ayi ikkour afoasis 
khèrella \ 


1 Littéral. «U faut que l'homme examine les paroles. » — * Littéral. «Cet homme, sa main est très-sèche.> 

4 


• ^ 


.A 
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AVE 


a ✓ o 


Avec. 

^ - 0* - 

Avec moi. 


Avec loi. 

n c ✓ 0 y il z* 

- pàà - jIano - dJàèï 

Avec lui, elle. 

ii y a z s as 

(J»* - - U*** 

Avec nous. 

iis v s u s a 

Avec vous. 

il s 4 s il y il 

ur~* - 1»** 

Avec eux. 

u s s u s u 

Avec elles. 

U il z s il il S il 

- CajL wàà 

Ex. : Avec qui étiez-vous ce 

«/ / 5/ <1 »/ J 

£*> es-' W 3 

matin ? 

J’étais avec un de mes 

u - j u C <1 s a 0 s u 

amis. 

' j 

y\ 

U il ~ S S S u il il J 

Je l’ai frappé avec un bâ¬ 

ton. 

s 

Il parie avec facilité. 

iis / il Si S S 

Avenir (Al’). 

u SS a s 

/* 

Aversion (Avoir de 1*), a* p. 

usa s 

ûj£s> 1 

imp. 

Il a eu de l’aversion pour 

m il s s 

moi. 

J’ai de l’averpion pour 

ii a ss s 

elle. 

Elle a de l’aversion pour 

a s s s 

a 3 

lui. 

J’ai eu de l’aversion pour 

il S il S il S 

eux. 

Avertir, a* p. imp. 

us as as s 

f* 1 — ^ 

Je l’ai averti. 

0 gxg ✓ 0 © / j ✓ 

Tu m’as averti. 

« as as Qss* 

_ C^ 3 w(LS»r 

Il t’a averti. 

• ✓ / 

g✓g 


Did. — Is. — S*. — D*. 
Diefr, iw'i. 

Did*ek, iss'ek, f. did'em, 
iss’em. 

Di#es, mes, is. 

Did'nagh, is'nagh. 
Didouen, issouen. 

Did'sen, iss*en. 

Did’sents, iss'ents. 

D’ouidi tellith assa sebah ? 

Elligh kimegh d’yiouen 
guemdoukkal inoa. 

Outigh't setâakkazt. 

Jhaddher s‘essahla. 

G B ER EZZAT. 

Ekrah. 

IkerKiyi. 

KerrehegKts. 

Tekerrah’it, 

Kerhegh*ten. 

Khebber. — Aalbm. 

KhebberegKt, AlmegKt. 

TekhebbertKiyi, taâlem- 
tKiyi. 

Ikhebber ik, i&lenak. 
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Nous les avons averti*. 
Vous nous avez avertis. 

Ds nous avertiront. 

Aveugle , subst. 

-pl. 

Aveugle, adj. m. 

-pl. 

Aveugle, fém. 

-pl. 

Aveuglement, s. 

Aveugler (S’ ), a* p. imp. 

Je me suis, il s’est aveu¬ 
glé. 

H s’aveugle. 

Aveugler (Faire perdre la 
vue), a # p. imp. 

D m’a aveuglé. 

Je t’ai aveuglé. 

Tu l’as aveuglé. 

Nous vous avons aveu- 
glés. 

Vous nous ayez aveuglés. 
Ds les ont aveuglés. 

Avis. 

Ex. : Donnez-moi votre ayis. 

Je ne veux pas de vos 
avis. 


W / / (I/ w s 5// 

as u * v s* a s~ s u ss 

w s sa s 

a s sas 


a sa 

JLèj 

as sas 

v a sa s s 


sas s 


a usas 

oJ^jJsS 

a s as 

Mj* 

a sa xi s osas s 


ftsa s as 

a s a s as 

m. 

****** 


a o s us s .s 

VmIjkXP) «X*Mf 
a s usa s as 

a as s as 

'ty .)‘ 

usa sa s as 


a sas ass s 

(•pjSsjiyMê 

a s 

isb 

&>l *Jj\ <* é 4 i 

u s a XL / " U s UJ 

«y* 


Nckhebbc ri ten^dalçm 'iten . 

Tekhebbermagh, tâalem - 
m'agh. 

Aghenkhebberen, aghenàU 
mon. 

Aderghal , m. 

Jderghale a. 

D A DE RG H AL. 

Diderghalen. 

Tadergbalts. 

Tiderghaltsin. 
Tidderghblts, fém. 
Dbrghxl. 

Dereghlegh - Idderghel. 

Itsderghel. 

Esdkrghel. 

Isderghel’iyi. 
Sedereghlegh'k . 
TesdergheltKet. 
NesdereghVik . 

Tetderghelmagh . 
Sedereghlen ten. 

Rai. 

Efk’iyi errai inek. 

Oar beghighara errai inek. 

4. 
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AVO 


Je tous demande votre 

* s g/; / *^ w s 

jJl* £AJÜ 

Begtugh atsdebbereth fcl- 

avis. 

W s O ~ * W V* /«/ 

r« \ 

Est-ce là votre avis ? 


Adoua aid çrraï inek? 

Avoine. 

y £ s 

Zekkoun , m. 

Avoir (j’ai), v. 

• / J 

/ tt / (é S J 

Ghouh'i \ — Saigh. 

, Tu as. 

Ghour’ek, f. ghourem, te- 
sâith. 

«a. 

vg-^ï? - 

S *é * 4# ✓ > 

Ghoures - uâa. 

Elle a. 

/ <» / W 

Ghoures - tesâa. 

Nous avons. 

«5-^ -ê-î^ 

O ✓ « ^ a S a J 

Ghournagh - nesâa. 

Vous avez. 

- U 3 J* 

4) // O S Q J 

Ghour’ouen - tesdam. 

Ils ont. 

yU— - 

« U ✓ ✓ Q V S (* J 

Ghoursen - sâan. 

Elles ont 

; S / 5/ 

Ghoursents - sâants. 

J’ai eu. 

<P-<P 

s 

41 ✓ ^ ✓ 

Ilia - tella ghouri \ 

Tu as eu. 

4* cp-Ju» 

» s / # J/ » ✓ ^ 

-U.» jj<xxt j**-. - tsy 

Ilia - tella ghour ek. 

Ex. : J’ai un cheval , une mai¬ 

Ghour i - Sâigh aoudiou, 

son, de l’argent. 

l / 

« / » 

trO** 

/ / 

akhkham, idrimen . 

J’aurai. 

^ >■ «/ 

_ ^J-S. J-îl _ 

/ / / / / 
fi J fi SS 

o s j s as 

Adili, atsili ghour i-ode- 
saough 

Il aura. 

- UV-* Jrï ] - drî*' 

j y s 

J!**"* 1 

a sa J s as 

Adili , atri/i ghoures - 
adisaou. 

Nous aurons. 

- è-*** 

’ J fi SS 

ytMül 

ss a saj j a s j 

Adili, atsili ghournagh - 
anesâou. 

Je n’ai pas. 

£4f-yt - 

ss a s sa j a sa j a s j 

Oulach ghour i - oar 
ara. 

Ils n’ont pas. 


Oulach ghoursen - oar sâan 
ara. 


1 Littéral. «Je désire que tu me conseilles.» — * Litt. «chex moi.» — 1 Litt. «U a été, elle a été chex moi.» 
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Vous n avez pas. 

// « / w yyj y y y j y y J 

)l 

Oulachg hourouen, our te- 
sâam ara. 

Je n'ai pas eu. 

J yy • / // » / yj 

y 

Our ilia ara , tella ara 
ghouri. 

Qu'as-tu ? 

**, y J J y 

Wàyt ym 1 

A chou ioughak 

Je n'ai rien. 

/Vç, yy * £ y J 

«y* JyiJ 

Our Viougha ara oulamma 
dekra. 

Avortes, 3* p. fém. prêt. 

y y 

Teghri. 

J’ai avorté. 

y * 

Ighliyi ouâbbouth V 

Avouer, a 0 p. imp. 

y y 

J-* 

Kbr. 

D a avoué, il avouera. 

y y y y*y 

y -j*t 

lker, adiker . 

J'avouerai. 

y ~yy y 

tA 1 

Adkerregh. 

Nous avons avoué. 

y y y 

A-> 

Neker. 

Vous avouerez. 

y^y yy 

S'A 

Atskerrem. 

lis ont avoué. 

y s ✓ 

uA 

Kerren. 


B 


Baguette. 

» '■ 

^Arf 

Takhizrant. 

P i. 

y y y y s 

Tikkizrantin. 

Baguette de fusil. 

« yyy 

Lbmdek, m. 

-pi. 

y z * yy 

i*i ^~'i «xl 

Lemdoukkat. 

Baigner (se), 2 * p. imp. 

y -Z y U ' y y yyy 

yb%m ês» tiljUl &jM» 

Sa RED IM AN* IK GÜB’LHAM- 



MAM *. 

Ex. : Vous êtes-vous baigné ? 

u y yyy yy ;j y 

viLûl*î 1 

"y y ^ ' 

JC2Â> 

Tessardeth kra imanik 
guelhammam ? 


1 Littéral. «Qu’cst-cti qui t’a pris?» — ’ Littéral. «Le ventre est tombé à moi.» — 1 Littéral. «Lave-toi 
«dans le bain.» 
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BAI 


Je me suis baigné. 

Pourquoi ne te baignes-tu 
pas ? 

J'irai me baigner. 

Bs se sont baignés. 

» . 

Bâiller, v. n. 2 * pers. de 
l’imp. 

J'ai bâillé. 

11 a bâillé. 

Je bâillerai. 

Ex. : Quand je vois quelqu'un 
bâiller, je bâille. 

Il n'est pas poli de bâiller 
en société. 

La faim et le sommeil font 
bâiller. 

Bâillement. 

Bain. 

-pl. 

Baiser, v. a. a* pers. de 
l’imp. 

Ex. : 11 m'a baisé la maiu. 

Il n’a pas vor’u :;.e la 
taise:. 

Je YcA baicô au visage et 
au Lont. 


tt * Q S (t S 

y y * syj y yy 

wli! 

y y <t*y -z '' y* jy y 

fiy-.il ^jyit 

y y y y y y y y y y 

j yy 

yuïl 

y y* 


y y y 

y jyyy 

y y £ y y y y u;/ ✓✓ 

^ y*-** uy <sj* 

y £y 

i * 3 

t y y y y j y *y y y * j 

&3j* u^jl 

y 



y y y y y y y y s 

(J-LiX-w! <£j~* j%j\ 

jy y y z ■> yy 

yy j y 

iyJLS 
y zy 



y y j 

U***" 


J u jy y y g y 

y\ {jSj*** 

y y £ y yy y y y yj 

y yy y y Q J 

y y yyyy ' 

cr 3 ] <syy^ 


Sardegh imanioà. 

Aghef our temrideth ara 
imanik. 

Adrouhegk adessardegk i- 
maniouL 

Sarden iman en sert . 

Etsfod. 

Etofigh. 

Itrfa. 

Adetsfough. 

Mara zerregh yiouen 
itsejfou, nek tseffough. 

Oulach dkerafa ghoar oain 
itseffou ezzat medden 1 . 

Ergaz, mara asedias laz 
negh nouddam, adits - 
fou'. 

Tsefoda, masc. 

Hammam, m. 

Hammamats. 

SoUDEN. 

Issoaden afous in ou. 

Our ibgha ara atissouden. 

SoudnegKt g’oudmis, er~ 
nigh gue iouehza ines. 

5 Littéral. «L’homme, quand vien- 


1 Littéral. «11 n’a pas de politesse celui qui bâille devant le monde.» — 
dra à lui la faim ou le sommeil, il bâillera. » 
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Baisse, s. 

« / j/ 

y U y J * 

Asoüden. 

Petit baiser. 

w y u y y y 

Tasoudentt. 

Baissée, y. a. a* pers. de 

—.JüUa 

SxGBLi 1 . — Esthbk \ 

i’imp. 

y 

y y y y y « y y 


Ei.: Baisse la tête, le bras. 

j boni • K% Tfc 1 JüUn 

Seghli ikkfik , esther ighil 


y y y 

y y y 

y y y 

y y y y y y y y y y y 

inek . 

Je les ai baissés. 

A** 

y y y yy y y y yy 

Seghligh* ten, sethreugh'ten. 

Voulez-vous baisser la 


Tebghith kra atsseghlith 

main? 

y y y yy 

y y y y yy y y y 

afous inek? 

H a baissé le capuchon de 


Iseghli akelmoun oubidi 

son bernous. 

' y y 

y y . y y 

Lr*»J 

in es giïikhf'is. 

Baisser (Se) f v. a* pers. de 
l’imp. 

y y 

yy y S y y y y y* y 

Thibxz. 

Ex. : B s’est, ils se sont bais-* 

y>*t 

Ithibez, thibzen akken ara 

sés pour ramasser des 

y y yy y y #// 

refden idghaghen . 

pierres. 

y yy y y yy 

Pourquoi t’es-tu baissé ? 

s-**t 

Aghef telhibzeth. 

Je me suis baissé. 

y y y 

i*b 

Thibzegh. 

Nous nous sommes bais¬ 
sés. 

y y y 

A* 

y y y y y 

Nethibez . 

Je me baisserai. 


Adthibzegh. 

Je me baisse. 

y y y 

è*¥ 

y ' 

y y y y y 

Tsethibizegh. 

Ib se baisseront. 


Adthibzen. 

Balai. 

y y y y y^ 

✓ 

Timkslaht, fém. 

- pl. 

W U 'r 

*"y y 

Timeslahtin. 

Balance. 

y * 

Mjzan , m. 

- pl. 

y y y 

y 

Mouazin . 


1 littéral. «Fais tomber.» — 5 Littéral. «Fais descendre.» 
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BAL-BAR 


Balancer (se), a e pers. de 

VS V S 

JU» 

Timp. 

Je me suis, tu t*es, il 

V SV SS VSS U S 

JÜbü£ ( xJÜül> 

s*est, nous nous som¬ 

# // a /^ vs a * s 

mes, vous vous êtes, 

- Kjf - _ 

ils se sont balancés. 

o //« / 


Je me balancerai. 

O SS VS us 

Il se balance. 

V U SV s 

s 

Balançoire. 

«*J 

- pi. 

* A i“l? 

Balayer, v. a. a* pers. de 

vs V J VS 

«J — 

Timp. 


Ex. : As-tu balayé la cham¬ 
bre? 

° K ' Q VS U S s 

^•U.1 

Je l'ai balayée. 

V V s S U v s us 

»Vl •» JJ& 

Il Ta balayée. 

V SS U U s s 

Je les balayerai. 

V s u s uss 

Nous le balayerons. 

V J U sus 

Il balaye. 

u£ s s 

Balle de fusil. 

U v sus 

- pi. 

& V su 

Barbe. 

O V ✓✓ 

p i. 


Ex. : Je me suis fait la bai^e. 

^ U U SS US G S 

Barbier. 

V G S S 

olb-l 

p i. 

w /C ✓ 

Baril. 

0 «// 
.>**>*1 
s 

- P i. 

W ✓ 4»/’ 

✓ 1 


Djâlel. 

Djâlelegh , tedjâleleth , 
idjâlel, nedjâlel, tedjâ- 
lelem, djâlelen. 

Addjâlelegh. 

ltsdjâlil. 

Tadjâloult, f . 

Tidjâloultin. 

Echrou . — Neth. 

Techéroueth kra ukhkham? 

Cherouegh’t, nethegh’t . 
Icherouit, ineth'it. 
Atçncherouegh. 

Atnechrou. 

Içherroa. 

Tarsast, f . 

Tirsastin. 

Tamart, f . 

Timira. 

Seththelegh tamart inoa. 
Ab AF FA F. 

Ihafafen. 

Abermil , masc . 

Ibermilen. 
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Petit baril. 

-pl. 

Basque. 

-pl. 

Bas (de cuir). 

-pi. 


Bas (le). 

Ex. : Le bas de la montagne, 
de la maison. 

H demeure dans le bas du 
village. 

U est allé dans le bas de 
la ville. 

Bas (en), adv. 

Basilic (plante). 

Bassinet (de fusil). 

-pi. 

Bastonnade. 

Ex. : D a donné la baston¬ 
nade. 

H a reçu la bastonnade. 



O O O f 

g g * 

g g jo 



^.U.1 jtjàl 


Tabermilts, f. 

Tibermiltsin. 

Tafloükt , fém. 

Tiflouktin. 

Tadjerbit, fém. 

Tidjerbitin. 

Daoü. — Aksar. 

Daou oudrar, oukhkham. 


V V £ SOS V S U Z s* 


gg g* g /«/ g J b J* 

î / s ✓ 


g g «/ 


g « ' 

✓ ^ 

g g s / g v s J 


Izeddegh daou. entaddart. 
Irouh ïouksar en temdints. 

OüADDJ. - SaDDA. 

Habek, m. 

Tabrimt , fém. 

Tibrimtin. 

Tighbit, f. 

//55*a tighrit. 

Iouqha tiqhrit, itcha ti¬ 
ghrit l . 


11 lui a fait donner la bas¬ 
tonnade. 

Bat (de mulet, etc.). 

-pi 


Bataille. 


P l. 


g g g S ✓ * 


g g J »S S 






g x g ✓ 


Issetch’as tighrit *. 

Taberdooât, fém. 

Tiberdiâ. 
Amenghi, mas. 
Imenghiouen. 


‘ Littérrnl. «Il a pris la bastonnnade, il a mangé la bastonnade.» — 5 Littéral. «11 lui a lait manger la 
•bastonnade. » 
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BAT 


Bâtard, masc. 

-fém. 

-plur. comm. 

Bateau. 

-pi. 

Bateau X vapeur. 

Bâtir, a* p. imp. 

Ex. : Quia bâti cette maison ? 

Est-ce vous qui l’avez bâ¬ 
tie ? 

Je ne l’ai pas bâtie. 

Je la bâtirai. 

Comment les bâtirons - 
nous P 
11 bâüt. 

Bâton. 

-pi. 

Battre (frapper), a* p. de 
l’imp. 

Il m’a battu. 

Je l’ai battu. 

Tu le battras. 

Je vous battrai. 

Nous les battrons. 

Il bat monnaie. 

Battre (le blé), a* p. imp. 



j »// 


(*/>«/ 

o s o o s o o s o 

v J ÜUS —- 

os j s 


MiS 



*,s os' '*' ** ' « ' ' 

j* 

o * us os 

laJUS ^ 

SS O OS OJ 

à *? 2 J 

O JOSS 

JOSOS SS O SS 

yujul ^ viLtl 


Ammis LAHRAM. 

Illis lahram. 

Taroua lahram. 

Abarkou, masc. 

Ibarkouen. 

ChkefEN’T iUES, m -Chkef 

HE'DOKBKHAN , m. 

Ebnov. 

Ouatilan ouayi ibna akh - 
kham enni ? 

Ketch tebnith'et ? 

Oüfj^tbnigh ara. 
Atebnoagh. 

Amek ara atnebnou ? 


& " 
y** 

O O S s s 


’J 

> 5 

« V 


O OS' 


O O J 

b^b 

kSjÛSl 

QSO S J S 

b O s// 

w ^ u o 

O S O s 


Ibennou. 

TÂ AK K AIT , f. 

Tiâkkaztin. 

Août. 

loutayi. 
OutigKt . 
Attsaouteth . 
Akounaoutegh. 
Atennaout. 
JÂÂal idrimen. 
Seroüet . 
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Battie (Se), a* p. imp. 

Je me suis, tu t’es, il s*est, 
nous nous sommes, 
tous vous êtes, ils se 
sont battus. 

Il se bat. 

Je me battrai avec vous. 

11 se battra avec nous. 

Nous nous battrons avec 
eux. 

Empêchez-les de se battre. 

Pour quel motif se sont-ils 
battus ? 

Battez-vous plus loin. 

Battu (Etre), v. pas. a* p. 
imp. 

J’ai été battu par un tel. 

Tu as, 0 a, nous avons, 
vous avez,’ ils ont été 
battus. 


Bavard. 


pl. . 


Bavarde. 


Bavarder, a* p. imp. 

J’ai, tn as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont bavardé. 


& 

o £* y & u s y* j 

-pi* Joiys.jiy 

y * > y + 


y *y* 

y *y #/ c" 


, yyy y z * 

jUal 

y * y y j// 

y ' m > 

&JlX 

y y J y ** y z ' ' j* 

cASl Aj k y m J ym\ 

ys zssy /a/ / / # / i 

.fcéUSf «XAA^aXj! 






y * * o j * y*y j 

8 8V y v y syjs 

- iù>yü - - ItxSjtë 


<yy 

y ~ s y y /g// 

y s Z ' y y * *y* 

« y u g ✓ o x x 

jC _ 


g g 2 ^ g g g 

g 2 / g/ 

y Z ' y s z y y' y s z " 

mi mm ^^^gg^^ 

g/' Z ' y ' y Z 'y' 


1 Littéral. -Sépare-les du combat.* 


Noüob. 

Noughegh, tennoareth, in- 
nough, nennough, Un- 
noughem, noughen. 

Itsnagh. 

Adennaghegh did’ouen. 
Adinnagh did'nagh . 
Anennagh did’sen. 

Houdd’iten gamengki *. 

A chou netebba aghef nou¬ 
ghen ? 

Rouhet anida ibâd , at- 
sennaghem \ 

Tsovt. 

Ttoutegh teghour felan. 

Tetsouteth , itsout , net- 
tout , tetsoutem , tsouUn . 

Dabedjbâdj — Dimbesskl. 

Dibedjhadjen, dimbesselen. 
Tsabedjbadjt. — Tsimbes- 

8ELT. 

Tsibedjbadjtin, tsimbeuel- 
tin. 

Etsbessel. 

Tsebesselegh, letsbcsscleth, 
itsbessel , netsbcssel, Isets- 
besselem , tsebesselen. 

„ . „ „ I 

1 Littéral. «AUei-vous-en où il est loin, vous vous battrez.* 
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BEAU 


Beau (Etre)., v. 3* p. s. prêt. 
Elle est belle. 

Ils sont beaux. 

Elles sont belles. 

Beau. 


-pl. 

Belle. 

-pl. 


Beau-frère. 

-pl. 

Belle-sœur. 

Ma belle-sœur. 
Sa belle-sœur. 
Beau-père. 

-pl. 

Belle-mère. 

-pi. 

Beaucoup, adv. 

Beauté. 


* US U S 

crjA? — (A*?. — gJS+t 

s us us u s 

U S US fi su * 

^l$J! - 

U U SUS U U su s 

U U JS U S U s S 

> 

US U J U s s U s 

- - yjWs-î* 

' gja:' 

U U JS U U s U s s 

- Jé -Oül^S-ÔJ 

w su s 

ouJUllà 

s 

U U J U U s U s 

- - (jv^U^s-ûj 

oJÜùJLtJîà 

s 

u - ✓ ✓ 

JKW 

U s ~ s 

to«*W 

SUS U 4 SS 

a«i <£>jJxc 

J ✓ o cJ/v* 

y I v£>jk* 

« / “ / « sS" 

umU»} 

U ~ s s 

U Ü * X ✓ 


ü - « / 


— —• (j^UoI — (j^A^ 


■ 

u u s u 


ICHBAH. - IfOÜLKI. - IlBA. 

TecKbah, tefoulki, teîha. 

Chebhan t eïhan. 

Chebhants, elhants. 

Dacbbbban .— Damoüziin. 
— Delàaljt. 

Dichebhanen, dimouziinen, 
deldaUten. 

Tsacbebbants .— Tsamoü - 
Il INTS. - DbLÂALITS. 

Tsichebhantsin , tsimouziin- 
tsirij deiâalitents. 

Atbbgqal. 

Jtheggalen. 

TaMETTBOüT N'EGMA 1 . 
Tametthout negma in ou. 
Tametthout negma s. 
Atbeggal , m. 

Itheggalen. 

Tatbeggalts, f. 

Titheggaltsin. 

Khèrella . — i4rrirA5. — 
Nezza .— Behra . 

Ticbbabt, fém. 


* Littéral. ■ La femme du frère. » 
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Bec (d’oiseau). 

-pi. 

Bêche. 

—:-P L 

Petite bêche. 

-pl. 

Bégater, 3 # pers. sing. prêt. 

0 bégaye. 

Bègce, masc. 

-P L . 

Bègce, fém. 

-pl. 

Bêler, y. n. a - pers. imp. 

Il a, ils ont bêlé. 

Le mouton bêlera. 

Les agneaux bêleront. 

La brebis a bêlé. 

Elle bêlera. 

Il, die bêle. 

Ils, elles bêlent. 

Bêlemert, s. 

Bêuer. 

—-pl. 

Bêhédictioîi. 

Béeir, 2 * p. s. imp. 


BEC-BEN 


y x jx 

U yXX 


S" 

y y y JT / 


y y y. 


y s* * * 

y J* xx 

y x j «// 

&ioy%j3 

y y jyx 

y x y x 

oxyxx yxyxx 

/ - » « _ • f H 

^—.—; / "■ .T. 

yxy* x m x 

w xyxx y x y xxx 

yxyxx y s 

y x y xyx 

fi*** 31 

y xyx yx y x y xyx 

^uuu& . VX t * 

y yxxyxx y xxyxx 

yxyxx 

gw* 

✓ X 

y^yx y x x y, 

y x xx 

yxx 

4j* 


61 

i4*4jro£/jr, m. 

Ikamoumen. 

Aguelzim, m . 

Iguelziam. 

Taguelzimt, f. 
Tigaelzimtin. 

Iregletb. 

Itsreglith. 

Dareglootb. 

Direglouthen. 

Tsareglovtbet. 

Tsireglouthtin. 

B A ab A. 

JbâabA, bâabdn. 

Ikerri adibâabâ. 

Izamaren adbâabân. 

Tikhsi tebâabâ. 

Âtsbâabd. 

Itsbâabd, TeUbàabû. 

. Ttebâabân, Tsebâabânts. 
Ab A ab A, masc. 

Ikerbi dafabu, masc. 

Ikraren difahliyen. 
Baraka, fém. 

Barek. 
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BEN-BER 


D Ta béni. 

b ssy 

Ibarek’it. 

Dieu nous bénira. 

a y y * y 

Rabbi adaghnibarek. 

Que Dieu te bénisse I 

4 ^> 

✓ 

Rabbi akkibarek . 

Béni , part. pass. 

* Jftyy 

Damebrouk . 

P i. 

u j Qy 

i^ij*** 

Dimebroaken. 

Bénie. 

u u, J a ss 

Tsamebeoükt. 

pi. 

b u jv* 

Tsimebrouktin. 

Benjoin. 

y 

<syr 

Djaoüi , masc. 

Béquille. 

u u ~y* 

T A AK K AZT, f. 

p i. 

b b 5/ 

(js 

Tiâkkaztin, 

Ex. : B marche avec deux bé¬ 
quilles. 

b u Zy<*y o y u y g // 

ôUomm 

y 

Iteddou semât netâkkaz - 
tin. 

Berceau (petit lit d'enfant, 
fait d'écorce de liège). 

b J 

Z’* 

Douh, masc. 

-pi. 

b yy 

z^* 

Douah. 

Bercer, v. a. a* pers. de 
l’imp. 

" i \î * J 

Houz ÈDDOCH. 

J'ai, il a bercé. 

Q e» y b j y b-; j 

z -» 001 jyy* - 

Hoazzegh, ihouz eddouh. 

Ex. : Va bercer l'enfant. 

*» d y a j u j 

Z - 51 J9 —* Z-V 

b OJ 

Rouh houz eddouh oak- 
chich. 

B le berce. 

b joy 

Itshouzzit. 

Berger. 

y v y y 

(£**&**! 

Ameksa, ms. 

- P i. 

o y y b y 

Imeksaouen. 

Bernous. 

y 

{£***&] 
y y 

Abidi , masc. 

P i. 

b £ 

Ibidiïen. 

Petit bernous. 

« ✓ 

<£v<Xju3 

✓ "> 

T abidi t. 

pi. 

b 

fcjA*N**3 

w y y y* 

Tibiditin. 
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Besoin. 

Besoin (avoir), a* p. imp. 

J'ai besoin de ceci. 

Ta as, il a, nous avons, 
vous avez, ils ont eu 
besoin. 

Beurre frais. 

Beubre fondu. 

Bien (propriété, richesse) * s. 

Bien (opposé au mal). 

Ex. : Rendez le bien pour le 
bien. 

Bien . adv. 

Bientôt, adv. 

Bile. 

Blâme. 

Blâmer , a" p. imp. 
ie vous blâmerai. 

Tu nous a blâmés. 

B les a blâmés. 

Nous l'avons blâmé. 

B blâme. 

Vous m'avez blâmé. 
Blâmé, part pass. 


_ . . . O S O ✓ 


O J 

s * s 

£ 

^s m x o y s y o y 
o yoy o yoy o s y o f. 


v y y y 


o ' 


o oy y y 
A I A 

“jV 


V y y ** y 

JL, _ J^bl 

yoy o y**? 

JWI 

s 

o « *> y u y °y os ~ * 

o y o y y oy * s o y o 


JUlb 

SS ^ 

v o -çyy 

o y jy 

y O y J O y 

o y - y o jy 

o ~y o jy 

^/*yà 

o joy 

sS*y** 

m s o s jy 

y 

os y oy 

sÏÏy* 


P L 




1 littéral, cil tant que vous fanez le bien à ceux qui vous le font. * 


Hou dj , masc. 

Ahtsadj. — Setsbak. 

Adhatsadjegh guecchi ayi. 

Tahtsadjeth , ihtsadj , nah- 
tsadj, t ahtsadj cm, ah- 
tsadjen. 

Taoüaracbt, fém. 

Dbhan. — Oüdj, masc. 

Agla, m. — Mal, m. 

Elkbeir, m.— Elâali, m. 

Dellazem atskkedmem el¬ 
kheir d'oaidak adaouen- 
tsekhedmen l . 

DelAali. 

Acbemma akka. 
Tamerrart, fém 
Alouma , fém. 

Loüm. 

A dloumeghfeirak. 
Teloumeth feltagh . 

Iloum felVasen. 

Neloum feïCas. 

Itsloum. 

Teloamem felVi . 
Damoüalem. 

Dimoualmen. 
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BLA-BLE 


Blâmée. 

0 gx xgx 

Tsamovalemts . 

- P i. 

g «//# 

Tsimoualemtsin. 

Blanc. 

g £ x g - xx 

Damellal . — Melloül . 

- P i. 

g / ^ X g y ~ y 

Dimellalen, Melloalet. 

Blanche. 

g #S/y 

Tsamellalts, 

pi 

g g «x 

MWW 

x ' 

Tsimellaltsin. 

Blancheur. 

g gxg 

eau 

x 

Timlelt, fém. 

Blanchir, v. a. a* p. imp. 

g s x 

U«h? 

Bbïeth. 

Jai, lu as , il a, nous 

oj// g x s//» g x jx 

__ ^ __ UU.A h * 1 

Beïetheqh, tebeîetheth, i- 

avons, vousjavez, ils 

g ✓ SX g x g sxx 

beïeth, nebeîetk t tebcïe- 

ont blanchi. 


them, beiethen. 

Je blanchirai. 

g x sxg x 

Adbcïethegh. 

11 blanchit. 

g w/g/ 

X 

Jtsbeiït. 

Blanchi, part. pass. 

g S''*# 

UuuO 

X 

Dimbeîetê. 

- P i. 

g x s'« 

Dimbeïethen .. 

Blanchie. 

g x s ✓g 

X 

Tsimbeïethet. 

-pi. 

g g s/g 

(jvxUsU 

Tsimbeïethtin. 

Blé. 

g xg 

Irden, masc. plur. 

Blesser, a* p. imp. 

g x g x 

Edjrah. 

Je l’ai blessé. 

g g x g x 

Djerhegh’t. 

Tu m'as blessé. 

g x g xx 

Tedjerheth'iyi . 

11 les a blessés. 

gx g xx 

Idjerh'iten. 

Nous t'avons blessé. 

g g xx 

Nedjerk'ik. 

Vous nous avez blessés. 

g xx g x x 

Tedjerhemagh. 

Je crains qu'il ne te blesse. 

g xg«^xx g x Z j 

ZJ ; 1 * 

Ouggadegh akkidjrah . 

11 a failli me blesser au 

,0 J gx * g x x g x 

Keribidjerh’iyighef oatiou .. 

cœur. 
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Blesser (Se), a* p. imp. 

Ex. : Prends garde de te bles¬ 
ser. 

Il s est blessé au pied. 

Comment vous êtes-vous 
blessé ? 

Je me suis blessé en tom¬ 
bant. 

Blesse, part. pass. 

-pl. 

Blessée. 

-pl. 

Blessure. 

-pi. 

Blec, adj. 

- P i. 

Blede. 

-pl. 

Blockhaus *. 

-pl. 


Blond. 


-pi. 

Blo kde. 
-pl. 


Boeuf. 

--P*- 




y s usas* 




Nedjrar. 

Er elbaVik atsendjerheth. 


y s /«;/ y* w ss 

^ siUî 

us s y s y y* 


Innedjrah gathar in es. 
Amek ketch tennedjraheth. 

Eghligh nedjrahegh \ 


y s j y s 


y y >yss 



y s s 

ZJ* 

y ) s 

Z»* 


y sy s s 



y y su ss 


y y s y s 



<♦ y s s 

A ... 

^VJUlMWJÜ 

y s y s 

y s s y 

y y s y s 





ty 



Damedjrour. 

Dimedjrouhen. 

Tsamedjrqurt. 

Tsimedjrouhtin . 
Djeratt , masc . 

Djerouh 

Dazerkak. 

Dizerkaken 
Tsazerkakts . 

Tsizerkaktsin. 

Tâassast. 

Tiâssastin. 

Daoüragh. 

Diouraghen. 

Tsaovraght. 

Tsionraghtin. 
Azgüer , m . 
Izgaren. 


1 Littéral. «Je suis tombé, je me suis blessé.« — * Littéral. «Lieu de garde.» 
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BOE-BOI 


Bcecf. 


-pl. 

Viande de bœuf. 

Langue de bœuf. 

Pied de bœuf. 

Boire, y. a. et n. a* p. imp. 

Ex. : Donne-moi à boire P 

Que voulez-vous boire. 

Je boirai de Teau. 

Il nous est défendu de 
boire du viu. 

Il s’est enivré à force de 
boire. 

Je vais vous verser à boire. 

En avons-nous bu? 

J’ai bu de Teau de cette 
fontaine. 

Cette eau est très-bonne à 
boire. 

D boit 
Bois (forêt). 

-pi. 

Bois (à brûler et de cons¬ 
truction). 

-pl. 


• as 

0 j 5 

t 

u s u J u J u s 

U S U J O/ 

0 *^v 

U S UJ U S S 

O J 

u s us s s m US 

+y» t c 


U S U SS U 


✓ s 

U S U SS U US JS 


U SS U S U SS 




»ysm ym * J 


u - s - / 


U S S U J US U - S U SUS s 

jl 


■ * s? 


U S U SS 

,|l 


US U SS S S US U S U S S SJ 

• * •' "J' 

o~=) ts i 

' O S S U s us 


s " 

US s us su S m S U SS 

‘ * mW 


U 


4 » 

s 

u s u s U s ' U S 

0 u* 

g XX 

A 

g ✓ // 

e l^.l 

g ✓ ✓ ✓ 


g 

J 


u s u s 

Ifcol 


u s s u 


1 Littéral. «Il a bu beaucoup, il e»t devenu ivre.» 


Aiouo, m. 

Iougaoaen. 

Aksoum ouzguer. 

Iles ouzguer. 

Atkar ouzguer. 

Sov. 

EJk'iyi arasouegh. 

Achou tebghith atsesoueih. 

Adesouegh aman. 

Delahram felTagh ansoa 
cherab. 

Isoua khèrella , ikkel dose- 
hrun *. 

Toura adaoanesmiregh ara 
tesouem. 

Nesoua kra zeg’s ? 

Nek souigh g aman en tala 
ayi. 

Aman ayi delâaliten, med - 
den ak tessen zeg'sen. 

Ites. 

Amadagh , m . 

Imadaghen. 

Asghab , m. 

Isgharen. 
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Petit bois (branches mor¬ 
tes). 

-pl. 

Boisson. 

-pl. 

Boin. 

-pl. 

Boite à essence. 

-pl. 

Boiteb, 3* p. prêt. 

J'ai, tu as, nous avons, 
vous avez, üs ont boité. 


Boiter (Faire), a* p. imp. 

Ei. : Le coup que j’ai reçu 
me fera longtemps boi¬ 
ter. 

fl m’a Dut boiter. 

B l’a (ait boiter. 

B nous a fait boiter. 

B les a fait boiter. 

Boiteux (Être), a* p. imp. 

Je suis, tu es, il est, nous 
sommes, vous êtes, ils 
sont boiteux. 


wïTElx. 

-—pi. 


u s u s s 

I 

U S S U S 

U U U 

U U J U S / 

u u jus 

(.jv&jiXjuâS 

U U JSS 

&JJJ* 

U U JS 

U J JUS 

US J JS 

- 

US J JUS U J JUS 

- . j«yoÜÜ 

u s J JS 

yjJwÜ 


U S J JUS 
• ,,A 


j/ 


u J J u *» ' 


Î / U SS US 


&j<y**»* 

s s 

U J J us 

ô^<Xa«^ 

s 

U s J JUS 

U s J J us 

S 

us us 

J<ys\ 

u s us U S U SS u s u s 
;«**!> - 

U S U SS us us 

- - 

« x « x 
3 «X* 


a ; 4 


U S J u 

<XXà 


ÜJ 


Akechouath. 

Ikechouathen. 

Tisoüi , fém. 

Tïsouitin . 

Tasendoükt, fém. 

Tisendoaktin. 

Takarocrt. 

Tikûrourtin. 

Itsaoudour . 

Tsaoadouregh, tetsaoado*- 
reth, netsaoadour, te Isa * 
oudourem, tsaoudoaren . 

5 i 40 £/ Z > 0 UJt . 

T'ijiVz af oarigh ayitesaoa - 
dourgherezzat khèrella. 

Isaoudouriyi . 

Isaoadoarit. 

Isaoadouragh. 

Isaoadouriten. 

A 

Aader. 

Adregh, tâadreth, iâder, 
nâder, tâudrem, âdren. 


Dâadoür . 
Diâdouren . 

5. 
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BOI-BON 


Boiteuse. 


-pl. 

Bon (Être), v. a* p. imp. 

J'ai, tu as, il a, nous 
avons , vous avez, ils 
ont été bons. 

Je serai, tu seras, il sera, 
nous serons, vous se¬ 
rez, ils seront bons. 


Bon, adj. 


-pl. 

Bonne. 
-pl. 


Bon, adv. 
Bond. 


-pl. 

Ex. : En deux bonds, il a 
sauté jusqu’à moi. 

Bondir (allerpar bonds), a* 
p. imp. 

Il, elle a bondi. 

Ils, elles ont bondi. 

Ex. : J'ai bondi de joie à cette 
nouvelle. 

Bonheur. 

Ex. : Quel bonheur pour 
nous ! 


U U J us 


U U J U 

' 

- . us 

/ ✓ 

O s us U s us s us 

oV' - 

U J U SS J U SS 

- “ 

u i us s 


S US U US U us 


U sus 

's 

S SU s 

la 


U su s 

ouJUJlà 

"s 

U US SUS 

"s 

su s 

JUJIa 

s 

U s us 


yj 


* J/ U S US us U S S U s us 

cyjjxiîl 

// 


^JUil 


U S US U s us 

y US ~yÀj 

U U sus U sus 

° 4 >? A - uJiï* 

U SU f m S J ** S S U us 

yA L < 

U s S u S u SUS m S 

jjaXw *yi 4 1 

/ 

U u S u s s s 

- ftàU«W 

u - s us SUS JS 

fïh? yjuii î 


1 Littéral. «11 a bondi deux bond», il est arrivé à moi. » 


Tsâadovrt. 

Tsiâdourtin. 

Elhov . 

Elhigh, telhith, ilha, nelha, 
telham , elkan . 

Adelkougk, atselkoath, 
adilhou, anelhoa, at - 
selhoum, adelkoun. 


Delâalit. 

Delâaliten. 

Delâalits. 

Delâalitents. 

Delâali. 

Refia, fém. 

Kefzats. 

Ikfez sénat elkefzats, ion * 
oueth’iyi 1 . 

Ekfez . 

Ikfez, tekfez. 

Kefzen, kefzents. 

Tiremt adeg iouscuTiyi lekh * 
ber ayi , kefzegh se'lfe- 
rah . 

Sâada, f. — Bekht, m. 
i4càoii ne sâada fellagh ! 
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H a beaucoup de bon¬ 
heur. 

Je u ai pas de bonheur. 

Quel bonheur ce serait 
pour moi de le voir ! 

Bosjocr, en s'adressant à 
une seule personne. 

-en s'adressant à 

plusieurs personnes. 

Bon marché (Etre à) , v. 3* 
p. prêt. 

Ils sont à bon marché. 

Elle est, elles sont à bon 
marché. 

Bon marché (A), adj. masc. 

-pl. 

Bon marché (A), adj. fém. 

- P i. 

Bonne nuit , en s'adres¬ 
sant à une seule per¬ 
sonne. 

--en s’adressant à 

plusieurs personnes. 

Bon sens. 

Homme de bon sens. 

Bonsoir. 

Boni. 


- / u u s us «/; 


41 4/4/ / V / J 

✓ 

/ / w y y ** j * 


4/ 4 / / ï / 


4 /4/ 4 / / J / 

u yl 

U/^ 4 // 






4* M S St S St * H* 


•j - cr“v J 




4» W ✓ 4/ 

w w S St * 

w * S <i * * ** t» J 


O / 4 // 4 / / 

^ b- 3 l % 


4* /T ^ 

w ü L Lw 


St* J 4» / /4/ 4 


G hou r es elhekht khèrella . 

Oalach ghouri elhekht. 

Achou elhekht fell'i mara 
atezregh ! 

Asselama in’ek. 

Asselama enouen. 

Sehah elkheir. 

Irkhes. 

Rekhsen. 

Terkhes , rekhsenls. 

Darekusan , ni . 

Direkhsanen. 
Tsarekhsants, f . 
Tsirekhsantsin. 

RoüH, ATSEGIfBTH S f EL - 
KHEIR. 

Rouhet atsegnem s elkheir. 

Axel, masc. 

Ergaz delâakel. — Ergaz 
ghoures lâkel. 

Mesa elkheir. 

H as an a, l ’ éni . 
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BOR-BOU 


Ex. : Que de bontés ne m’a- 
vez-vous pas toujours 
témoignées ! 

Avec bonté. 

Bord. 

Ex. : Le bord de la mer, de 
la rivière. 

Ne laissez pas cela sur le 
bord du lit. 

•Borgne. 

Bosse. 

-pl. 

Bossu. 

Botte (de cavalier). 

-pl. 

Botte de paille. 

Des boites de paille. 

Botte de légumes. 

- pl. 

Bouc. 

-pl. 

Bouche. 

- P i. 

Bouchée, subst. 

-pi. 

1 Littéral. «Combien de fois vous 


«/ 0 // b US U S ** S 

1oJ&ut JUsl 


s 

us X s*î s 


'-H) 

s 

u s U S SUS U 

y, S SS U Z SS ii J 

laJe\ j\ 

s 

u us us u u s us s 

laXAil sÙïykM* 

/ s 

u s 

b 

/ S 

U U & s U J 

b s ss 

pl* vjp* 

u s us£s 

pis 

US us 

lïsio&y 

s 

O U U 


- (jÊlJLl 

U S J u s sus 

<^*“j “ 

b sîxx 

O-j-** — csfj 

us £s u s s 

ferrai- 

b b b^ 


b b b 
w ✓ ’> ✓ 


ave* fait sur moi la bonlé. » — 3 


Achhal entikkelts tesek - 
reffc /e/ri elhasana 1 ! 

S’elhasana, 

Ri f, masc. 

Rif elbahar, ouasif 

Oar atseddjeth ara oaayi 
ghef rif netkanna. 

DaDERGHAL S’YIOÜBT bn*~ 
TITH *. 

Tagmoüt , fém. 

Tigmoutin. 

Boüdkbrroünt . (Vent.) 
Tsemae, masc. 

Tsemakats. 

AkeTTSOüN Oü’ALlM,m. 

Ikcttsounen oiïalim . 
Tarbithet , f. 

Tirbithtin . 

Akeloüach .— Afoul/, m. 

Ikelouachen. — IhouHyen. 
Imi , m. — A kemmoücb , m. 

Imaouen .— Ikemmoachen. 
Talkimt, fém. 

Tilkimtin. 

Littéral. «Aveugle d’uu œil.» 
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Ex. : Donnea-moi une bou¬ 
chée de pain. 


J'ai mangé une bouchée 
de viande, de couscous- 
sou. 


U U y s 

SÙAm 

** / 


« J U J 


çj ^11 V^M f OÜo 

; . . . 



Bouches, subs. 

-pî. 

Boucher, v. a. a* pars, de 
Timp. 

Ex. : As-tu bouché la cru¬ 
che? 

fl ne Ta pas bouchée. 

Je la boucherai. 

Je vous ai dit de boucher 
ce trou. 

Je l’ai bouché. 



y J 


y JUS s y O £ js 

SS y j y j 

y% j us 

y y US y z j us **. s ^s 

<î±jyJü3 loàj**?! dJlitül 

'J 

s 

u y Z J 


Bouché, part pass. singu¬ 
lier. 

-pl. 

Bouchée. 

-pl. 

Bouchoii (de liège). 

--pl. 

Boucle. 

-pl. 

Boue (des rues). 

-(des champs). 

Bougie (ville d’Afrique). 


y j y ss 


y s j y s 

fjàj*y**m*à 

y s j y ss 

y y j y s 

t. 

y y s 

s 

y y 

y y y s 

s 

v y y 


üijÀ 

y js 

)oJi\ 

y s 's 


Efk'iyi talkimt ou ghroam. 

Ettchigh talkimt ou’houm, 
ouseksou. 

A Gü Eli ai », m. 

Iguezzaren. 

Soüd. 

Tesouddeth kra achmoukh ? 

Our t'isoud ara. 
Abouddegh . 

Ennigh'ak atssouddeth tan - 
kibt ayi . 

Souddegh'ts. 

Damesdovd. 

Dimesdouden. 

Tsamesdoüdets. 

Tsimesdoudtsin. 

Tadimts, fém. 

Tidimtsin . 

T ABU MT , f. 

Tibzimlin . 

Gherka, fém. 

i 4 /oUfh, m. 

Begaït, fém. 
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BOU 


Bougie (de cire). 


y y g s s 


Tachemmaât , fém. 


-pi. 

Bougiote (natifde Bougie). 

- P i. 

-fém. 

- pl. 

Bouillir, v. n. 2* p. imp. 

Ex. : L’eau a-t-elle bouilli ? 

Elle va bientôt bouillir. 

Laisse bouillir la viande 
encore un peu. 

Elle bout. 

Elle a trop bouilli. 

Bouillir (Faire), 2 * p. imp. 

Ex. : As-tu fait bouillir l’eau? 

Je n’ai pas encore fait 
bouillir la viande. 

Il l’a fait, nous l’avons 
fait bouillir. 

Je la ferai, vous la ferez 
bouillir. 

Il est en train de la faire 
bouillir. 

Bouillon. 

Boulanger. 

-pl. 

Boule. 

-pl. 


W U ' ✓ 

s y ✓ 


s 

y y s y 


il 


sy sjfs y ss 

tw u w 

ys**sys ~s ~ s s 

X ^ A| 

<**V 


y srsys - s 

<il 



y s y s 


y ss s v y s' y s s 

(sy 


<* J ys s ys y sus 


s*y*S\ j j 




y 'y s s y 'y s s 


y s'y s y ss y s^y s ys 

t— MjsyyJ ÀÜ i — £ 1 


V / sj 




Ayjjy 4 

y Z j s 

y s g j 

tr*' y^=>\ 




y S J 



Tichemmaâtin. 

Abdjaoui, m. 

Ibdjaouiyen. 

Tabdjaouit, fém. 
Tibdjaouitin. 

Erkrm. 

Aman rekmen kra ? 

Achemma akka adrekmen. 

Edj aksoum adirkem achem¬ 
ina. 

Jrekkem. 

Irkem khèrella. 

Serkem. 

Teserkemeth kra aman? 
Ourâadserkemegh aksoum. 

Iserkem i t, neserkemit. 

A tserkemegh , atetsserhe- 
mem. 

Toura iserkemai t. 

Mark a, fém. 

Akououach , m. 

I kououachen. 

Koura , fém. 

Kourats. 
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Bouquet (de fleurs). 

Bourbe (de fusil). 

-pl. 

Bourreau. 

-pl. 

Boghse (en cuir). 

-pl. 

Bourse (de plus petite di¬ 
mension). 

-Pl* 

Bout (extrémité). 


Ex. : Avec le bout d’un bâton. 

Vous vous arrêterez au 
bout de la rue. 

Le bout du doigt. 

Au bout de deux mois, de 
quatre ans. 


Il est venu au bout de 
huit jours. 

Le bout de l’oreille. 

D’un bout à l’autre. 

J'ai le mot sur le bout de 
la langue. 

A bout portant. 

11 l’a tué à bout portant. 


s 

y s y s s 

y s y s s 

y j// 

pluvl 

y s ~ s 

y g// 

• ' »' 


// y y 

y s 

-J*?* 

s 

y ~ sys y y* 

•,K«ü 


— 


O b «xwx O U U £ 

CUJÜjJul OfLJCO loJs/jl 


U ✓J w y 

AU OliÇ» 


CP 

) * t! s y w ✓ y 


cjy-f y 13^-r j 




«> ✓ - /■ «//«/ 



u w 

W sJ ^ J tt w £ ✓ 

W « O/ « w «/ 

2)j 

O ✓ O « O S O SS 

yK mXp\ s m0 JU0f!\ OfLP 


v s ■£ s u s os 

cI’Iâv 


‘ Littéral. tLe gras de l’oreille. » 


DatchAOURA, f. 

Batchaourats. 
Aseïaf, masc. 

Iseïafen. 
Atsezzam , iu. 
Itsezzamen. 
Takhrithet , f. 


Tikhrithtin. 

Ikhf , m. — djvEGGiiR , m. 
— Deffir. 

S’ikhjnetâkkazt. 

Atsbeddeth gu ikhf entez * 
nikt. 

Ikhf outhad . 

G‘aneggar sin onayouren, 
arbâa iseggasen. 


lousad deffir temenïa ous- 
san. 

Tassemt oumezzough \ 
Zej lÀ '/ i /' ar iA / i /'. 
doua/ ghef ikhf ilesioa. 

S’eddefen . 

Inghat seddefen. 
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BOU-BRA 


Bo(J teille (de verre). 


© © x xx © © ;©xx 

- P i. 


© © x x © © x©x 

<$£=r\=r£- (jvüjHvÀS 

Boutique. 


U J XX 

pi. 


I ' 

à**. 

Bouton (à la peau). 


v © ^ © « sJx^ 

■ » f «»*A % . 4 

- P i. 


© V» O « SÎ X 

Bouton (des fleurs). 


0 © SÎ X X 

-- P i. 


© © SÎ X 

Bouton (d’habit). 


©X 0 X 

aXjù 

- P i. 


©, X ©X 

Boutonner, a* p. imp. 


9/0/ 

Jjâl 

J’ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont boutonné. 

. JoüLi - kUtt . < *_üi 

© X © X X © X ©X 

_ JojuL» 



© X © X 

Je boutonnerai. 


©X © X© X 

Il boutonne. 


© «.XÜX 

X 

Bouvier. 


X © xx 

p i. 


« X X © X 

Bouze de vache. 


© S © © x x © x ©x©x 

Bracelet (en argent). 


© © X ^«x 

© c X 

P L 


© X ^ 

c Uoo' 

Bracelet ( en corne 
buffle). 

P i. 

d« 

© X © XX 

<j*UjL*! 

© X x©x 

0-©wIax«! 


Takaraoukts , f. — Tazed- 

JAT)JT y f. 

Tikaraoantsin . — Tizdja - 
djtin. 

Tahanoüts, f. 

Tihouna. 

Tahabboüit y f. — 7Vir- 

HIST. 

Tihabboaitin. — Timmistin. 
Takebboüst , f. 

Tikebboustin. 

KEFLA y f. 

Kejlats. 

Ekfel . 

Kejlegh , tekejleth , ikfel, 
nekfel , tekejlem, kejlen. 

Adkejlegh. 

ItskeJJiL 
Ambksa, m. 

Imeksaouen. 

Zebla ne*tfoüwast, f. — 

/ZZAJV NE’TFOÜNAST , m. 

Dahha y f. 

Tidouhah. 

A MEkias, m. 

Imekiasen. 
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Braire, a' pers. de l’im¬ 

u x u* 

Enhak. 

pératif. 

g / q / il X w/ w J y/ 


Ex. : L’âne a bruit, il braira. 


Aghioal inhak, adinhak. 

Us ont brait, ils brairont. 

U X QSU x y * U* 

oV*’ - wV 

Nahken, adnahken. 

Lanesse a brait, elle 

« X w ✓ U ^ ^ J U X 

Taghioults tenhak, atsen - 

braira. 

u x u xx 

hak. 




Elles ont brait, elles brai¬ 

0 i»X «X « X y y* y* 

OWülyJàt . OWÜlyJ 

Nahkents, adnahkents. 

ront 



U brait. 

U J// 

Inehhak. 

Braise. 

x <x x 

Tirovit, f. 

p i. 

« . W 

Tirguitin. 

Brarche (darbre). 

X X 

Icbiq, m. 

- P L 

W XX 

Ichigan. 

Bras. 

X X 

Ighil, m. 

P i. 


Ighallen. 

Braye (courageux), s. m. 


Dachædjiâ. 

- P i. 


DichedjiAn. 

Braye , s. fém. 

U 9 U X 

* X 

Tsachbdjiât. 

P i. 

41 V 0 

(^SajlsAj 

Tsichedjiâtin . 

Dn homme très-brave à 

4*x£ ÿs J e ï x ü xox 

«ji2 Jij,» ji?,i 

Ergaz ikkat ouzzal g a- 

la guerre. 

X 

Sx 

menghi khèrella. 


Des hommes braves. 

4» £ .» «X - X « X X 4» 

Jtjji 

Irgazen ekkaten ouzzal 

Un brave homme. 

m xn/ g/o/ 

jB;1 

Ergaz delâalit. 

De braves gens. 

(jLjUÏla oj^jJ 

Irgazen delâaliten. 

Bravo ! ( en s'adressant à 

"x# x; 

Ou M ADR AK . 

une seule personne). 

; 

ü ^ x w x w w «» x 

AkkiJh rabbi sahha . 
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BRA-BRI 


Bravo ! ( en s'adressant à 
plusieurs personnes). 


Brebis. 


- P i. 

Brèche (à un mur, à un 
outil). 

-pl. 

Bride (de cheval). 
-pl. 

Bride (de mulet, d'âne). 
-pl. 

Brider ( un cheval), 2 e p. i. 

Ex. : As-tu, a-t-il bridé mon 
cheval ? 


Je l'ai, nous l'avons, vous 
l’avez, ils l'ont bridé. 


W £ ✓ ✓ OU d ' 

y*l 1 

* s 

U 

✓ 

U O ✓ U 




o & s 


u /'Z ^ - // 

L» - 

JO J* 

* 

u « * s o o* » * 

- cUi - c^ut+.'rnJ 


Q U { O O * j» ** 


Je le briderai. 

Il le bride. 

Brider (un mulet, un âne), 
a* p. imp. 

Je l’ai, tu l'as, il l'a, nous 
l’avons, vous l'avez, ils 
l’ont bridé. 


Je le briderai. 
Il le bride. 


o ✓ S SU, 




o s * 





CU^O^MwJÔ 


// 


OUMADRAKOUN. 

Ahkounifk rabbi sahha. 
Tikhsi , f. 

Oulli. 

Tichkert , f. 

Tichkertin. 

Elgam, m. 

Ilgamen. 

Tachkimt, f. 

Tichkimtin . 

Leggüem. 

Telegguemeth’iyi, ileggue - 
m'iÿi âoudioa in'ou ? 


Leggaemegh't , neleggue- 
m it, teleggaemem t, leg- 
guement. 

Atlegguemegh. 

ltslegguimit. 

Serrem. 

Senremegh’t, tcserremeth'et, 
iserrem’i t , neserremit, 
teserrememt, serrement. 


Alserremegh. 

Itsscrrirnit. 
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Brique (petite). 


pl. 


Bbjqce (de grande dimen¬ 
sion ). 

-pl. 


Briqüit. 


Briquet (Battre le), a* pers. 
imp. 

J’ai, il a battu le bri¬ 
quet. 

Je battrai, il bat le bri¬ 
quet. 

Briser, v. a. a* pers. de 
l'imp. 

Ex. : Qui a brisé cette porte ? 


Ce u'est pas moi qui l’ai 
brisée. 

B l’a brisée. 

Je la briserai. 

Brisé (Être), a* pers. de 
l’imp. 

B a, ils ont été brisés. 
EUe a, ils ont été brisés. 
Brisé, part. pas. 

- P i. 

Brisée. 

-pi. 

Brisure. 


u u js s 

U U JS 
_ WN J wN 




u \" 


y S U S U SUS 

ir-*î J 


u sus U s us 

U 2/ / U S US U s 


uus 



y U £ s su s s us 

-* <£jj - * 


a 1 

s 

SS U U S U s us 

isj &»' J 

s 

U sus 

u s u ss 

U s u* 

jtf- 1 

U S u s us us 

WJ* -JJ*- 

u us us us us 

^'jj* -jj* 

* u ss 

3JJ** 

u JUS 

UJjj** 

U J uss 

u JUS 

(J^3JJ* 

u 

<*jJÏ 


1 Littéral. «Fais tomber le feu.» 


Taladjovrt, f. 

Tiladjourtin. 

Takamelt, f. 

Tikameltin. 

Zenad, m. 

EzNED. - SeOBLI TIMES *. 

Zendegh. - Izned. 
Adzendegh. -Izenned. 

Enz . 

A noua irza taoowrt enni? 

Nek our tserzigh ara. 

Irzats. 

Atserzegh. 

Emrez. 

Imrez , merzen. 

T emrez, merzents. 
Damebzou. 

Dimerzoan. 

Tsamerzovts. 

Tsimerzoutsin. 

Tirzi, f. 
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BRO 


Broche (pour faire rôtir la 
viande). 

P i. 

0 £ ** 

àyUwl 

0 ✓ * 

yàjXwj 

Broder (en soie), a*p. de 
l’imp. 

J’ai, tu as, il a, elle a, 
nous avons, vous avez, 
ils, elles ont brodé. 

»S ' 

«5 / / «/g/’/ 

H*Z " HZ" HZ s * 

pJyiaS - jjJai 



H H*Z* 0 * Z * 

- ujj* 9 - 

Je broderai. 


0 *z * 0 * 

Il brode. 


0 m * H* 

* 

Brodé , part. pass. 


0 ' 0 ** 

ji'J 3 *** 

P i. 


0 * JH* 

ujjjS*** 

Brodée. 


HH JH** 

p i. 


H H J H* 

* 

Brouillard. 


« a * 

Broussailles. 


0 0 * ** 

p i. 


H H * * 

Broyer ( les grains ), a* 
de l’imp. 

p- 

H * H* 

«XjLit 

J’ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont broyé. 

H * H* H * H** H * H* 

H * H* H * H** H *H * 

(jOsÂÎ- |»4XjUU . JoÜJ 

Je broierai. 


H * H* 0 * 

Il broie. 


0 **H* 

«XjÜJü 

✓ 

Broyé , part. pas. 


0 ^0 * * 

-pi. 


0 X JH* 

Broyée. 


0 0 ^ 0X^ 

cvàyUjÇ 

p i. 


0 0 ^0X 


Asbffoüd, masc. 

Iscffoudeiu 
Tn errez . 

Therrezegh, tetherrezetk, 
itherrez, tetherrez , ne- 
therrez, tetkerrezem, 
therrezen, therrezents. 

Adtherrezegh. 

Itstkerriz. 

Damethroüz. 

Dimethrouzen. 

Tsamethroüit. 

Tsimethrouztin. 

Tagoüts, f. 

Tamadaght, f. 

Timadaghtin. 

Enghed. 

Neghdegh, teneghdeth , in- 
ghed, nenghed, tenegk- 
dem, neghden. 

Adneghdegh . 

Itsneghghid. 

Damengbovd. 

Dimenghouden . 
Tsamenghoudets. 
Tsimenghoudtsin. 
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Bruit. 

Faire du bruit, a* p. imp. 

J’ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont fait du bruit. 


Brûler, y. n. a* p. imp. 

Ex. : Le village a brûlé. 

Cette maison brûlera. 

Bs, elles ont brûlé. 

Ils, elles brûleront. 

Vous avez laissé brûler la 
viande. 

Je me suis brûlé à la 
main. # 

Prends garde de te brûler. 

Je crains de me brûler. 

Ils brûlent d amour pour 
die. 


Brûler, v. a. a* p. imp. 

Ex. : 11 a brûlé de la paille 
pour allumer le feu. 

Bs ont brûlé la moitié de 
la forêt. 

Ne brûlez pas ces arbres 
qui donnent de l'om¬ 
brage. 


y J 

y jy u * j ^ y s j 

y y J y y . j* 

- ^ - 

y y j 

(***y** 

y y 

. & 

y y y y y s y 

gy 

y y y ^y y s ✓ 

4) 

y y yy y // 


y yyyyy yyyyy 



Hes , m. 

Hoas. 

Housegh, tehouseth, ihous, 
nekous, tehouscm, hou - 
sen. 


Regh. 

Tadiart tergha. 

A hhkham ayi adiregh. 
Reghan, reghants. 
Aderghen, aderghents . 
Teddjith aksoam irgha. 

Reghigh g’afous in ou. 

Er el baVik atsergheth. 

Tsaggadegh adefghegh. 

Irgha oui en sen s'elâchk fel- 
l'as 1 . 


Esregh. 

Isregh alim akken ara atse- 
châl times . 


Serghen azguen ou'ma- 
dagh. 

Our serghet ara tisethouin 
ayini, nouhentsi sekou- 
rents tili. 


1 Littéral. «Lear cœar a brûlé d’amour.* 
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BRU-BUT 


On les a brûlés depuis 
longtemps. 

On les brûlera. 

Qui les a brûlés ? 

Ce n’est pas moi qui les 
ai brûlés. 

Il brûle. 

Brûlure. 

Ex. : Il a une brûlure à la 
main. 

Cette brûlure me faitbeau- 
coup souffrir. 

Le médecin te guérira ta 
brûlure. 

Brumeux (Le ciel est). 


Le temps est brumeux. 
Bubon (de peste). 

- P i 

Buffle. 


P i. 


Buis. 

Buissons. 

Butin (de guerre). 

Butin (Faire du), v. a. a*p. 
de l’imp. 

Ex. : Nous avons fait beau¬ 
coup de butin. 
Partageons le butin. 


U s %t , QS* 

o a y w> _ ; o ✓ 

Ajut 

y 

o u/g/« y w y j y 


v y v £ / 



Khèrella zegmi serghen- 
tents. 

Atsenserghen. 

Menho isergh’itents? 
Mahou nek serghegh’tents. 

Isserghaî. 

Tirghi % f. 

Ghourestirghig’afous in es. 

Tirgki ayi tekerKiyi khè¬ 
rella. 

Amdaoui akkisahloa tirghi. 

TlGNAOU S’OU'SIGNA , SE'TA- 
GOÜTS '. 

Elhal s’ou signa. 

Aazzoul, m. 

Iâzzoulen. 

A DJ a mous , m. 

Idjamousiyen. 

Beks, m. 

Anidjel , m. 

EssÂï, m. 

EsÂoo. 

Nesâa essai khèrella. 
Anebthou essai. 


1 Littéral. «Ciel avec nuages, avec brouillard.» 
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c 


ÇÀ et là. 

Cabane (maisonnette en bois, 
recouverte de brancha- 
g»)- 

Cabrer (Se), 3 - pers. sing. 
prêt. 

Ex. : Les chevaux se sont ca¬ 
brés, se cabreront. 


La jument s’est cabrée, 
elle se cabrera. 


Elles se sont cabrées, elles 
se cabreront. 

Cacher, v. a. a* pers. de 
Fimp. 

Ex. : Que caches-tu là ? 

Je ne cache rien. 


(jvw* a** 

/ / > 

ysjy y jys 


y s s y * y 

UNMAjjUsj J-Xï 

y ssj*s « ' y ' > 

tir** — 

y s ys y s s y s 

v-A* 

y s y ~s/> y y s u : . s 

ut» j&\ —j& U)l*x3 

y s s 

tr^^J 

s 

y s y ys s ys y yss 


y y s ys yss 

ÜUmJ) yjllfll 




ys^ss js 


' ~sj ss y s £ s yj 

<£>* if* 3 ->* 


Il m’a caché npon livre. 

Je ne Fai pas caché. 

Tu Fas caché. 

B le cachera. 

B m’a caché ses inten¬ 
tions. 

Je ne puis vous cacher la 
vérité. 


J y s y-zs ~s 

yj\ 


y y s y j 

<£>* &f J 

y s s ss y' 

g 




y 'y s sy JS rn y~s 




ys y js 

jtf 


' Littéral. iQ s'est levé sur ses pieds. » 


Dayi dimn. 

Akbovb. m. pl. - Ikbovbbn. 


IkKBB GHEF ITHAREITIS 

Iaôudioucn kercn t adke - 
ren ghef itharen en sert. 

Tagmart tekker, - atsekker 
ghef itharen is. 

Kerents, — adkerents ghef 
itharen ensents. 

Efpbb. 

Achou tetsejfereth? 

Oar tsejferegh ara oulam - 
ma de'kra. 

Nettsa iffer lektsab in ou. 

Our te’Jiregh ara. 

Ketch tefereth’et. 

Nettsa atiffer. 

Iffer feir i achoa ibgha adis - 
ker. 

Our zemmeregh ara adfe - 
regh fell’ak aoual entsi- 
dets. 


G 
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CAC-CAF 


Pariez, et ne me cachez 
rien. 

Cacher (Se), v. a* pers. de 
l’imp. 

Je me suis caché. 

Tu t’es caché, cachée. 

Il s’est caché. 

Elle s’est cachée. 

Nous nous sommes ca¬ 
chés. 

Vous vous êtes cachés. 

Ils se sont cachés. 

Elles se sont cachées. 

Je me cacherai. 

Il se cache. 

Cachet. 

- P i. 

Cachette. 

En cachette (à la déro¬ 
bée). 

Cadbau (présent). 

-pi. 

Café. 

Café (boutique). 

- P i. 

Cafetier. 

-pl. 


// • 
<fy' ^ 


QJ U Q * 


3 j] i ÙJjm, Ah, (t> 

s o s j/ j fQ* 

(tfV «£>* 

✓ 


Hadhret, ourferet ara ez- 
g'i oulamma dekra. 

Effer iman* ik. 


y»yi & 

Feregh imaniou . 

- dLüLÎ! 1 Ojtë 

Tefereth imanih. f. Imanim 

U * « SX 

Iffer imanis. 


Teffer imanis. 

#5/ « . «SX 

N effer iman ermagh. 

« «✓ i* o // 

w yl yUj sySà 

Teferem iman enoaen. 

U s QS a « x ^ 

Feren iman ensen. 

« O ✓ « ✓ « ^ « «^ ^ 

QsJuijI ^jWf 

Ferents iman ensents. 

O ✓ 

£/^’ 

Adferegh imaniou . 

» “=T' 

Itseffer imanis. 


Tbabâ ,m. 


Thaouabâ. 


Taouafra t f. 

✓ tt /« X 

Se'toucifra. 


Hediîa , f. 

« • ^ 

✓ 

Hediiats. 

« x « ' 

Kahotja, f. 


Kahoüa , f. 

✓ 

Kahaoui. 

✓ 

Akahouadji , m. 

« » ^«^ 

Ikahouadjiyen. 
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Cafetière. 

-pi. 

Petite cafetière 

- P i. 

Caftan. 

-pl. 

Cage (d’oiseau). 

Cage (à perdrix) 

Cahier (de papier). 

-—p*- 
Petit cahier. 

- P i. , 

Caillou. 

Caisse. 

-pl. 

Calandre (ver qui ronge le 
blé). 

Calebasse. 

-pl. 

Calicot. 

Calleux, calleuse (il a les 
mains calleuses). 

Callosité (de la peau). 

-pl. 

Calme, subst. 








y * * y* 


y x y s 

loUolyl ijmÂÀ 

s* u 





y v - 

0 

✓ 

y j y* * 

y * > y, 
y j 



y x y y 





y* y s 


Abberadj, m . 

Ibekradjcn. 

Tabekradjet, f. 
Tibekradjtin . 
i 4* AFrEMAr , m . 

Ikajïhanen. 

Kafes iy* i kthat, m . 
KâFMS NB’TSBKIUN. 
Akerras, m . 

Ikerrasen. 

Takerrast, f. 

Tikerrattin. 

Agrich, ms . 

Asbndovk, m. 

Isendoaken . 

Akoüz, ms. 

Ta K HS ait, f. 

Tikhsaïtin. 

Djouder, m . 

KEREN’AS G'AFOUS’IS lef- 
RAKI 1 . 

Ferka, f 
Feraki. 

Hbdna, f. 


1 Littéral. «Des callosités se sont élevées dans sa main. » 


C. 
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CAL 


Calme, adj. masc. 


Dimhbddbn. 

P i. 


Dimheddenen. 

Calme, adj. fém. 

u v s; ^v 

y 

Tsiuheddents. 

P i. 

V «J / « 

Tsimheddentsin. 

Calmer, a*p. imp. 

U ’H * 

H B DDE N. 

Calmer (Se), a* p. imp. 

u î'1 

Nehedden. 

Je me suis, tu t'es, il 
s'est, nous nous som¬ 
mes, vous vous êtes, 

V , '■£ x V ' » ' m s ' 

- IduJ 

* - S * ' 

- yJ^K-9 - 

Neheddenegh , tenhedde - 

neth , inhedden , nen- 
hedden , tenheddenem, 

ils se sont calmés. 

V ' C s**' 

neheddenen. 

La mer se calmera bientôt. 

* C ^ ' 0 ,, 

- / c// 

Elbahar adinhedden, — 
adirés achemma akku V 

Le vent s’est un peu calmé. 

J// u ^ ^.O^ ✓ 

Athou inhedden achemma . 

Il commence à se calmer. 

V & s *t ' ✓ 

jtXy-iàl <£«X-S> 

Ibda adinhedden 

Calomniateur. 

« Sî^ - 

My» 

Dakbrrath . 

- P i. 

« / 5 / 

fcrH/** 

Dikerrathen. 

Calomniatrice. 

. JLyjjb 

Tsakerrathet. 

P i. 

U (I £/ 

Tsikerrathtin. 

Calomnie. 

«X tt✓ 

Kertha, fém. 

Calomnier , 2 * p. imp. 

Ljii 

Ekreth. 

Ex. : Vous m'avez calomnié. 

•* ✓ « ✓ 

Tekerthethfell’i. 

Je ne vous ai pas calomnié. 

“ 5 . S *** 'VJ 

X 

Our kerithegh ara felVak . 

D nous a calomniés. 

0 S . 0 .u. 

Ikreth feliagh. 

On vous calomniera. 

b £ x tt ✓ b /O/ 

Adkerthen medden fella - 
ouen. 


1 Adirés signifie littéralement «descendra.!) 
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Calotte (de laine rouge ). 

-pl. 

Caméléon. 

Canal. 

Canard. 

-pl. 

Canne (femelle du canard ). 

-pl. 

Canne. 

! 

- Pl 

Canne (à sucre). 

Cannelle. 

Canon. 

-pi. 

Coup de canon, 
fl a tiré le canon. 

11 a chargé le canon. 
Caron (de fusil). 

-(de pistolet). 

Canonnier. 

-pl. 

Cap. 

-pi. 


** S 

y s j 
I A A 

igyâvjM+y 

& 

« *» y* 

s 

y. j*s 

y y ms 

y y y 

Mfi 

%•» 

y * s y s s 

y y s 

“'t ' 

« X ✓ 




&**</& 

y ysys s yj 

a* 

t» Ü/'UX « J/ 

yAUjUe 

w y»^ys y y s s 
- ✓ 

y y. «/ « w ✓✓ 

cXfÿlaj 

s 




Tachachit, f. 

Tichouchaï. 

T ata , fém. 

OU* AM AN , 1U. 

^BRAJT, ni. 

Ibrakcn. 

Tabrakt , f. 

Tibraktin. 

Aazzag \ m. 

Iaouzzag. 

Aghanim au du an *, ra. 
Rerfa, f. 

Medfâ , m 
Medafâ. 

Tiyiti elmedfâ, f. 

Iouta elmedfâ. 

Jttchar elmedfâ. 

TaGBANIMT NE’TMEKBALTS, 

fém. 

TaGHANIMT NE f THARRA8T, f. 

j4rir££i>s/, m. 

Ithebdjiyen. 

Ikbf ,m. 

Ikhfaouen. 


- Bâton à tête garnie de clous, dont les Kabyles sc servent en voyage pour se défendre contre les voleurs. — 
5 Littéral. «Roseau doux.» 
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CAP-CAR 


Capable (II est ). 


IzEMMER. 

Ex. : Etes-vous capable de 
faire ceci ? 

U S U S ÇS su U sgss 

**) <r “> i “1 

4'J 

S 

Tezemmereth kra atsse- 
kreth oaayi? 

Il en est très-capable. 

UC s us U c s s u~ s 

<-*-» f*/-* 

“1 

a' 

s 

Oaallah izemmer ghef 
echchi ayi. 

Non, je n’en suis pas ca¬ 
pable. 

Il est capable de tout. 

ss uses U^ SS 

(S~ J® 

Ala, oar zemmeregh ara. 

Izemmer ghef koul chi. 

Capacité (d’esprit). 


Timousni t f. 

Ex. : C’est un homme d’une 
grande capacité. 

u ■> u j *s u * [us 

s * / 

. 

Ergaz ayi ghoures timousni 
khèrella. 

Capillaire (plante). 

u, U J 

j A m 

Koüsber, m. 

Capuchon (du beraous). 

u ju ss 

Akelmoun , m. 

P i. 

u s JU S 

Ikeîmounen. 

Petit capuchon. 

U U JU AS 

O 

Takelmomts , f. 

- P i. 

u .u J** s 

Tikelmountsin. 

Car, conj. 

us s 

Aghef. 

Caravane. 

Usu s 

Kafla , f. 

p i. 

u s u s 

Kajlals. 

Carcasse (d’animal). 


Rem ma , f. 

P i. 


Remmats. 

Carde \ 

y y s us s 

Tanemdalts 9 f. 

P i. 

u « > s u* 

Tinemdaltsin. 

Carder 1 (la laine), 2 *p. i. 

u S u* 

k*&«l 

Emcheth. 

Cardon. 

u s;y- 

alôl 

Addad, m. 


1 Sorte de peigne pour carder. * — Littéral. «Peigner». 
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Caresse», a* p. imp. 


Hallkl. 

Ex. : Je t’ai caressé. 

U u 

viUJlLi. 

HaRelegh'k. 

Tu l’as caressé. 

a s Vm s 

Tehallelth’el. 

0 m’a caressé. 


IhalleViyi. 

Nous vous avons caressés. 

V * W— // 

NehaUel’koun. 

Vous les avez caressés. 

vsüs S s 

Tehallelem ten. 

Os nous ont caressés. 

as/z . 

Hallelenagh. 

Je lui caresserai le visage, 
la main. 

• » i * ' “ 

u» * u>-* j-u^l 

V JJ » S 

Athallelegh ghef ouimx 
ghef oüfousis. 

0 le caresse. 

U ms U S 

eULaiv 

SS 

ItshalliVit. 

Carotte. 


Zeroudiïa , f. 

Caroube (fruit du carou¬ 
bier). 

Une caroube. 

" t * • t 

LT**) 

^4 KHARRODB, m. 

Ighes oukharroub, m. 

Caroubier. 

U U 

Takharroübt, f. 

- P i. 

* A u /. 

(**?>** 

Tikharroubtin. 

Carré, adj. 


Dimrebbâ. 

-pi. 

“s-,* 

u*ir*ï 

Dimrebbâan. 

Carrée, adj. 


Tsimrebbâat. 

P i. 

a a 

(O&Ù* 

Tsimrebbâatin. 

Cartoh. 

o /u// V S S 

Kaghbtb dazebban , m. 

Cartouche. 

W V S VS 

<Ùa&\jS*JÔ 

Tafchakt, f. 

- P i. 

V V s V 

Tifchaktin. 

Caserre. 

ydLüs^uj 

Akbkbam elâsker, m. 

Cassakt (fragile), adj. 

«1 v s v ^s 

D AS AH LAN rTIRZI. 

Cassarte. 

W V O S V J s 

TsASAHLANTS I’TIRZI. 
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CAS-CAU 


Casser, 2 * p. imp. 

Ex. : J’ai cassé la cruche. 

Prends garde delà casser. 

11 ne Ta pas cassée. 

Il casse tout ce qu’il 
touche. 

Ne criez pas si fort, vous 
me cassez la tête. 

Casser (Se), 2 e p. imp. 

Ex. : Ce fer s’est cassé comme 
du verre. 

11 a failli se casser le cou, 
le bras, la jambe. 

Cassé (Etre), v. 2 e pers. i. 

Cassé, part. pass. 

-pl. 

Cassée, part. pass. 

-pl. 

Cassis ( arbre épineux à 
fleurs jaunes et très- 
odorantes). 

-pl. 

Cassure. 

Castagnettes (à l’usage des 
nègres). 

Castration, s. 

Cauchemar. 


fi J by y by 

b usas o bs 

v~LaJUJ| j\ 

,S sfi bj 

«y* y* 

O SS **S fi J bs 

wl JJ*-*?. 


y Z s •s ss b * fi J 


& —* jl 


y fi m y jus 


b s y ' s m s fi 5 j 

Jj - !» Jljj' 

fi / 2 / 

fi b b z ' y z y y 

Jj-* 4 

fi ss fl 


JÛK* 

uxir** 

o jbss 

u j fis 




b 


y ^ s x s fi fi j 


tsj^y 


y y s 

rS 


Erz. 

Erzigh achmoukh. 

Er elbal’ik attserzeth. 

Oar t'irza ara. 

Itsrouz ak aghef ikemmech. 

Oar gher ara akka nezza , 
tetsroazetKiyi ikhfioa. 

Errez. 

% 

Ouzzal ayi irrez am ez- 
zedjadj. 

Achemina adiîi irrez ikh- 
f*i$, ighiVis, atharis. 

Emrez. 

Damerzov. 

Dimerzoun. 

Tsamerzovts. 

Tsimerzoutsin. 

Tarants, f. 

Tibantsin. 

Tirzi , f. 

Kerakeb, m. 

Aoudnin guenaoua, m. 
Taovadza, fcm. 

Targuit mrits, 1. 
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Cacse (motif). 

-pl. 

Cause (procès). 

- P i. 

Cause de (A). 


Ex. : A cause de moi, de 
toi, de lui, de nous, 
de vous, d'eux, d’elles. 


A cause de cela. 

Il n’a pu venir, à cause 
de ses affaires. 

Causer ( Etre cause de), a* p. 
imp. 

Ex. : Le froid vous causera 
une maladie. 

Cette blessure me cause 
une grande douleur. 

La nouvelle que vous m’a¬ 
vez apportée m’a causé 
beaucoup de peine. 

Caution. 

Caution (Etre), a* p. imp. 


y y y*** y y 




V*' 

«sc y y * 


y yyy « ✓ 

ut* — 

y y y Cm' u ' 

S> . A m-i\ 


y 5 5 y y m. 55 

u|ia . 

y ~y y s s ✓ y y 

- A-il À 


y y y^yy «sj / y y 

OfLÉ - AAmJI uA-£ 

y y y ^ y y y s c y 
yjjl À - 0 iWyHtJl 

y y ^yy y c s y 

jt JuuJl 


✓ yyy y*** y * 

<$t jLxÂ 

wX y yy y y y . 

y 

y y yyy y . >'<*<<' 

^ J4-3M 


iSebba, r. 

Sebbats. 

Dàoua, f. 

Dâ ouais. 

Ghef essebba, — ghef el- 
khather, — ghefeladjel. 

Ghef essebba ou, ghef es¬ 
sebba* k, ghef essebba s, 
ghef essebba ennagh , 
ghef essebba enouen, 
ghef essebba en sert, ghef 
essebba ensents. 


Ghef elkhather echchi en - 
ni. 

Our izmir ara adias ghef 
eladjel cheghel in es. 


Sebbeb. 


y ^ yyy 

u» a «frétai la a 

• * / / 

y ~ y 

uUol 


5 « 

<P 






✓ « 

i'c?» 

u Va 
<3*3 


Asemmith adakisebbeb al - 
than. 


Eldjerah ayi ayisebbeb ta- 
ouakerha khèrella. 

Lekhber ouin tsaouith’iyi 
isébbeViyi lahzen khè- 
reîla. 

D H EM AN A , T. 


o y y 


Edhmen. 
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CAU CEC 


J'ai, tu as, il a, nous 
avons , vous avez, ils 
ont été caution. 

Voulez-vous être ma cau¬ 
tion ? 

Je serai ta caution. 

Je ne puis être la caution 
de cet homme. 

Nous avons donné cau¬ 
tion. 

11 a accepté pour caution. 

Une caution (en parlant 
d'un homme). 

Une caution (en parlant 
d'une femme). 

Cavale. 

——p>- 

Cavalier , subst. 

- P i. 

Cavalier ( pris adjectiy. ), 
m. 

—^pi. 

Caverne. 

-pl. 

Ce , CET, CELUI-CI. 

Cette, celle-ci. 

Ces, ceux-ci. 

Celles, ceux-ci. 

Ceci. 


o / <i / u s u ss us u s 
u su s us u ss u y us 

S U S u S US SU. u us 

Jl» IflÂ»* >1 


w - US US us 

US u SUS 'S u * 

**ê*-**i «y* 

vS * u s us 

U ~ S u u „ 

j: ikii* 




y^,U<3 




JM 


m' mf 

-<5* 


J -<&> 

S ss 

Ut' M 

s ' 

. V 


Dhemnegh, tedhemneth , 
idhmen, nedhmen, te- 
dhemnem, dhemnen. 

Tebghith kra atsdhemneth 

foin ? 

Addhemnegh félVak. 

Oar zemmeregh ara ad¬ 
dhemnegh ghef ergaz 
ayi. 

Nefka eddhamen. 

lkbel gu eddhamen. 
Deddhamen. 

Tseddhaments. 

Tagmart, f. 

Tigmartin. 

Amnaï, m. 

Imnaïen. 

Damnai. 

Dimnaïen. 

Ghar, m. 

Ghiran. 

Ou ayi. — Oüayini. — Ayi. 

—i4rjjvj. — Oüa. 

Tayi. — Tayini. — A r/.— 
Ayini .— Ta. 

Oüiyini. — Ayi. 

Tiyini. — Ayi. 

Ouayi. — Oüayini. 
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Ce, cet, celui-là. 

Cette, celle-là. 

Ces, ceux-là. 

Ces, celles-là. 

Cela. 

Cédrat. 

Cécité. 

Ceinture. 

-pl. 

Petite ceinture. 

-pi. 

Ceinture (de soie, dont les 
femmes Kabyles se cei¬ 
gnent la télé). 

-pl. 

Ceinture (de cuir, où l*on 
met les armes). 

-pi. 

Ceinture (de tresse bariolée, 
àfusage des femmes). 

-pl. 

Céleri. 

Célibataire. 

- P i. 

Célibataire , pris adjective¬ 
ment. 

--pl. 

Celui qui, que. 


jl - 

/ / / 

✓ X 

Al - 
« u 


o xxu s 


0“^yj 


i A » 




y tt/o/ 

ü4*>^ 




trf' - &*} - 


OdN. Oc IKK A. — £**/. 

7 / sr .— Tinna. — En ni. 
Oüidak. — Emu. 

Tidak. — Eiftu. 

Ovin. — Oc in na. 
Therendj, m. 
Tiddeegbelts , f. 
Abaggovs, m. 

Ibouggas . 

Tabaggoust, f. 
Tiboaggastin. 
Tachemiathet, f. 

Tickemiathtm. 
Timahzemt, f. 

Timahzemtin. 

Tasfift, f. 

Tisjtftiti. 

Kerafez, m . 

Âzeb, m . 

Âzzab. 

Dblazeb, m . 

Delâzzab. 

Ovin. — Ouinna. — Ain. 
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CEN-CER 


Ceux QUI, QUE. 

Celle qui , que. 

Celles qui, que. 

Ce qui , que. 

Ce que (De), adv. 

Cendre. 

Cent 

Central. 

-pl. 

Centrale. 

-pl. 

Centre (milieu). 

Au centre. 

Cep de vigne. 

-pi. 

Cependant. 

Cercle. 

-pi. 

Cérémonie (Sans), familier. 
Cerf. 

-pl. 

Cerise. 

Cerisier. 

Certain (assuré). 

-pl. 


V 


u . S' 




t» 


Z* VS 

Ul _ (jâJ 


yjJu 

' ✓ ' '/> 
Mi 


y jq* o ✓ S x 

djXi. JfUMâ 


w ✓ Sx w 


OVIDAK. 

Tin. — Tien a. 

Tidak. 

OüINj 

Mi. 

Ighed, m. 

Mi a. 

Dalemmas , 

Dilemmasen. 

Tsalemmast. 

Tsilemmastin. 

A le m mas, m. 

G'alemmas. 

Tara , f. 

Tirioua. 

Lakin. — Am ma. 

Dour, m. 

Douar. 

Bghir tseklif. 

Taghzalt, f. 

Tighzaltin 

H AB LE M LOU K, m. 

TaSETTHA XB’UAB LBMLOÜK, 

fém. 

Dimhakkek. 

Dimhakkeken. 
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Certaine (assurée). 

-p!. 

Ex. : Je suis certain de ra¬ 
voir vu. 

Etes-vous certain de ce 
que vous me ditel ? 

lien est, nous en sommes 
certains. 

Certain (sur). 

Certaine. 

Ex.: La nouvelle est certaine. 

Le fait est certain, il n’y 
a pas de doute. 

Le certain vaut mieux que 
l’incertain. 

Certainement, adv. 

\ 

Certitude. 

Cervelle. 

Cesser, v. a. q* p. imp. 


y y—su 


U u~su 

SU m us 

- 


U U s 

s 

U ~ SU U us 


a» *r b u «* <s 

U S US u ~ S y us SS 

,k (JV—jl 

s s 

U S U U us 


b ✓ U 


b u u u u us 

MyUxÀ^ i&dud& 

W / ”/ S **' 


U U U U U us 

^ S ** s s m ’ s 

U US usu /1 

U U s J U s u ~ s 

Q«XaÜ (^VéJI 


y ~ s y u sus 

a/ 

«i x? /* b x b - ✓ 

^.rwL>b _ v^> Jsjvj ... 41ij 

b b u s u s J 

yfJLSiXuuu - «dL& y&<^î - 

-x f 
OJ 15*^'— 

s 

u Us 

M» o<Xjü 

iî 


Tsimhakkekt. 

Tsimhakkektin. 

A kliyi dimhakkek zerigh't. 


Aklik dimhakkek kra 
guechchi ouin tenni - 
th'iyi. 

Atayin dimhakkek, aklagh 
dimhakkeken guechchi 
ayini. 


DaHKIK , pl. Dl H Kl KEN . 

Dashih, pl. Dishihen. 
Tsahkikt , pl. Tsihkik - 

TIN. 

Tsasiht, pl. Tsishitin. 

Lekhber dahkik. 

Echchi tsidets, oulach deg’s 
chek. 


Tsidets akhir ouin deg’s 
chek. 


Oü ALLA H, TSIDETS, S* EL H A K, 
OULACH CHEK, S*IKH- 
F’IOU, OU* H AK EABBI. 


Tsidets, f.— jELir, m. 
Tifekhkharin , f. pl. 
Fouk. 
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CES-CHA 


Ex. : Vous viendra quand 

us js ?ss u u us u s 

lifpijiyr <2)àl «x-ud 

Ased elouokts adeg tsejoa - 

vous aurez cessé votre 

US US U s^f 

s 

keth elkhedma in eh. 

travail. 


Lorsqu'il eut cessé son 

° u '\ \ *' ~ 1 

A kkenni ijbuk lahàhiris. 

discours. 

Cesser, v. n. a* p. imp. 

'' 

ZoUL. 

Ex. : La maladie a cessé au¬ 

U JS o » S 

A khan izoul assa. 

jourd'hui. 

Elle cessera demain. 

U 4# 

Adizoul azekka. 

Ils ont, elles ont cessé. 

U Us J us J 

- isT^J 

Zoulen, zoulents . 

Ils, elles cesseront. 

U Us JUS U s J Us 

Adzoalen, adzoulents. 

Chacal (mâle). 

U Z J 

tr-j' 

Ou CB CH EN j m. 

P i. 

u s -z J 

Ouchchanen. 

Chacal (femelle). 

U U Z s 
.. • A •' 

OAwÿ 

Touchchents , f. 

- P i. 

U U Z s 

Touckchentsin. 

Chacun. 

u U J 

im*\ 

Koül iiouen. 

Chacune. 

U U J 

Koul yiouet. 

Ex. : Ds s'ep sont allés cha¬ 

us y sus u JS u s 

LT 3 ] Z*J* UJ* & 

Koul youen iroah gher ta - 

cun de leur côlé. 


ma mes. 

Nous avons chacun notre 

U J U S U U U J 

W-* uj-$ & 

Koulyiouenzeg t nagh ghou- 

maison. 

U S U Z S 

res akhkham in es. 

A chacun son bien. 

(Jâtjl 

u S u ^ U U s U-> 

Konl yiouen s*ouaglas. 

Elles ont chacune deux 

U j U U U S U QJ 

s ; . s * s \s 

uy* & 

Koul yiouet zeg*sents ghoa- 

enfants. 

SU su S U 

res sin entaroua. 

Chaîne (de métal). 

Us ^ U 

ÀX-mJLw 

Selsela, f. 

P i. 

• / / 

‘ s 

Selasil. 

Petite chaîne. 

U U ° 

vsJJj^3 

S 

Tiselselts, f. 

P i. 

U U s U y 

Tiselseltsin. 
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Chair. 

Chaire (à prêcher). 

-pl. 

Chaise. 

- P i. 

Chaleur. 

Ex. : Quelle chaleur il fait 
aujourd'hui ! 

La chaleur m’étouffe. 

La chaleur augmente cha¬ 
que jour. 

La chaleur du soleil. 

La chaleur du feu. 

Chaleur excessive ( pro¬ 
prement, chaleur du 
vent du désert). 

Chalumeau (flûteen roseau). 

-pl. 

Chambre {au rez-de-chaus- 
sée). 

-pi. 

Chambre (entre le rez-de- 
chaussée et la terrasse, 
dans les maisons mau¬ 
resques ). 

-pl. 

Chameau. 

-pl. 

Chamelle. 

- P i. 


y Z u y 

A 

s/ y syss jy' 

y£- 


<*&****> 

u \ vr *■" J 1 

u-' & yy*- 


y y jsvs j 


f A i 

y sy s y s y* J ^ 








y y c A 

y sy js 

<ÏA*jjÛ 


0* 

y sys 

J** 3 ' 

y y s 

yU*l) 

y y s y s 


Aksoum, m . 

Manber, m. 

Menaber. 

Akersi , m. 

lkersijen. 

Lahmov , m. 

Lahmoa damekran assa! 

Lahmoa ighoumiyi. 
Lahmoa wennoa koul as. 

Lahmoa entafoukt. 
Lahmoa entimes.-Azghal. 
Adjouani, m. 

Adjoüoüak , m . 

Idjouoaaken. 

Takhkbamt, f. 

Tikhkhamtin. 
Taghoürfets , f. 

Tighouifetsin. 

Alghem , m. 

Ileghman. 

Talghemts, f. 

Tilghemtsin. 
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Ex. : La chamelle ne met bas 
qu’après neuf mois. 

Champ (terrain ensemencé). 

- P L 

Champignon. 

- P i. 

Changer, v. a. a* p. imp. 


s sy sy <*J c ' J <* s yfiy 

v y £ y u y ft b 5 ✓ 

{j*y^ 


fi fi y 



a yjo 


b y b y 

Jjyd 


Talgkemts our tcttsarou 
. ûra alama âdden tisâ 
ouayouren . 

Tigvert, f. 

Tiguertin. 

Tilfoukâats, f. 

Tilfoakâain. 

Ebdel. 


Ex. : Va changer debernous, 
de chemise. 


Voulez-vous changer de 
fusil avec moi P 


Je ne veux pas changer. 

Changeons d'habits. 

Il a changé son cheyal 
noir contre un blanc. 


Changer, v. n. 3 e p. prêt. 

Ex : Cette couleur changera- 
t-elle ? 

Son visage a changé de 
couleur. 

Je vous trouve bien chan¬ 
gé* 

Je crois que le temps va 
changer. 

Comme le vent a changé 
subitement ! 

Changer (del’argent), a e p. i. 

Ex. : Va me changer ce 
boudjou. 


S <* S Q S VS V J 

kJx x j ’1 

V S V y s O SS 

V v ,v s U s U QS q 


w S 

Jül 

SS s 

v s ft ^ fi s y s V y fi/ 

«yl 

£>1 îî^mJüI Jjs-ôl 

« y v^y fi y b j y b y b ^ 




x b »C,<* S ^y v *y 

J«Xa>$I ^1 

y 

b u j a ~y a ^ b 

- / b y ~ yfiy w ' yf 

JlaJOyJo (^JaiUo 

b g V y b yVS , 

JjyJàl JlJI (gjUL> 

) fi y y b b j y b/ 

f A i jjyuup| 


b s 

aï ^ &j>j* z » 


Rouh atsbedleth abidi, ta - 
kandourt in eh. 


Tebghith atsbedleth time- 
khalts inek did’i ? 


Oar beghigh ara atsbed - 
legh. 

Anebdel elkesoua ennagh. 

Ibdel âoudioa in es aberkan 
s'ouâoudioa damellal. 

Inbeddel. 

Elloun ayi adinbeddel kra ? 

Inbeddel elloun oudmis. 

Tebaneth’iyi tsenbeddeleth 
khèrella. 

Ibaniyi elhal adinbeddel. 

Am athou inbeddel gue 
tiremt ! 

Serref. 

Rouhserrefiyi tarialts ayi. 
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Xai changé un demi-boud- 
jou pour douze mou- 
zouiias. 

Ch\ngé, p. pass. 

-pL 

Changée. 

-pi. 

Changement. 

Chanson. 

Es. : Il sait beaucoup de 
chansons. 

Faites-moi le plaisir de 
m’apprendre cette chan¬ 
son. 

Dans notre pays on aime 
beaucoup les chansons. 

Chanter, a* p. imp. 

Ex. : Savez-vous chanter ? 

D chante comme un ros¬ 
signol. 

Je ne chante pas. 

D nous a chanté une jplie 
chanson. 

Je l’ai entendu chanter. 

B a mal chanté. 

fl chantera mieux demain. 

En chantant, l’on oublie 
bien des peines. 

‘ Littéral. «L’homme, quand il 


• y su* 9s v / vs v - 

y y j j vs v s v j 

s 

y s ~ * y 

y y £ ^ y 

oJ«XauC 

s 

y y s y 


v s v* v ss y v? » v 'vs 


« ~s y y jv ; 

£->J &jy£*± 

- s s v* y - j 

<S^ 


y y s s y ^s y y jv ' 


à* 

v ^ s vs ^ y y s y s 

I tx a Xeï I 

y y ^ j y s ^ svs 

S 0 m, S S VJ 
4j\ 

cUxJujÎ^ tfjü 

Z s s v V ^ 

CUAaXw 

.v s / £ // v j 

y S » SS m s s 

yçss m svs ss y S VS 

s 

y - s v .v< 

cr »!y u>** 


chante, la tristesse sort de son coeur. » 


Serrefegh azguen enter- 
ialts se'tnach ne'tmou- 
zountsin. 

Dimbeddel. 

Dimheddelen. 

Tsimbeddelts. 

Tsimbeddeltsm. 

Bedala, f . 

Ghena. — Ah /ha , m. 

Issen leghna khèrella. 


Sker felVi ledjemil ayitsel 
mdeth ahiha ayi. 

Gue’tamourt ennagh iâdje- 
b'asen imedden leghna 
khèrella. 

Ghenn/. 

Tesneth kra atsghennith ? 

Itsghenni am oubelbel. 

Our tseghennigh ara. 

Jghenna’yagh leghna de - 
laâlit. 

Seligh’t ighenna. 

Our ighenna ara delaâli. 

Adighenni azekka akhir. 

Ergaz, mara itsghenni, itef 
fegh lahzen eggouVit \ 
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Chanteur, s. 

9 . g/ «* ;// 

AgBBBBAÏ. - JcBENNaIeN. 

Chanteur, pris adjectiv. 


DaGBEBNAJ. - DlGBEIt - 



NAÏEN. 

Chanteuse. 

9 4» ;/ 9 9 g// 

TsAGBEJfltAÎT. - TSICBEN- 



NAÏTSIN. 

Chanvre. 


Keebbb, m. 

Chapeau (européen). 

# x » // • / « / / 

Tabeenjtbt. — Taberri- 


y / 

thet. 

P i. 

• •*/ 9 9 9 

Tibemithtin. - TiberrithtiR. 

Chapeau (de paille *). 

9 9£ y9 

y 

Timdhellelts, f. 

pi. 

9 «- y 9 

TimdhelUUsm. 

Chapel et. 

9 9 9 y 

y 

Tasbibt, f. . 

- p*- 

9 9 9 

Tubihtin. 

Le chapelet des musul¬ 

9 9 y 9 y9 9 9 9 y 

/ * 

Tasbiht iÿimselmen deg's 

mans est composé de 

9 ******** 

tesâ outesdin netdkkaï- 

quatre-vingt-dix-neuf 

<j * ; 

tin. 

grains. 

9 9 gy9* 

/ - * -* *l«it 


Dire le chapelet, v. a* p. 

*= y 

Sebbah. 

imp. 

9 9£y 


Chapitre (d’un livre 1 ). 


Taooürt, f. 

Chapitre (du Coran). 

“y » 

5oujm, f. 

-pi 

Y J 

Sonrats. 

Chapon (coq châtré). 

9 9 9 y 9 Z y 9 

■ III «=1> 

Ayazitb ekkesen as r/ou- 


g; 

ETMIN. 

Chaque. 


Koül. 

Ex. : Il vient me voir chaque 

9 y^y 9 y 

jyü) «XdMüij» 

Kouyas ittsased ayizer. 

jour. 

ia m Ü J* Là tà J * là 1 


A chaque pays ses cou¬ 

* / - • r as as • / 

*àl . jiJIaw 

Koul tamourt telâda mes. 

tumes. 

« ✓ 






1 A coiffe élevée et à bords très-larges, dont les Arabes et les Kabyles se servent en été.—* Littéral. «Porte. » 
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Je suis beurmu chique 


JEob/ tikkeits adêg ezza • 

fois que je voue vois. 


regk'k, ijerrak ouTiou 
iu’êk. 

Charbon. 

© « 

✓ '/ 

Tirgüit, f. 

— '—"P J - 

* * « 
fcJ 

Tirguiu. 

Charbon ( furoncle ). 

• © W 

. A 

"// 

Timmist, f. 

Charbonnier. 

© J/ / 

Afabham, m. 

— pi. 

© ✓ J/ 

Ifahhamen. 

Chardons. 


Ait r fou, m. 

Chardon (Un). 

s! S / / 

Tasettha i'ziffov 

Chardonneret. 

« «j/ 

<****•• 

A mqs ni if, m. 

-pi. 

•/ © j 

(£<"AÂÂ«I 

Imokninen . 

11 est joli comme un char¬ 

© «/ d/ • / 

Jchbah tm oumoknhL 

donneret. 


Charge (fardeau). 

j£' 

Hamel , m. 

--P 1 - 

JL& 

.dAmuf, m. 

Cette charge est lourde, 


Lahmel ayi iazaïan. 

pesante. 

✓ 


Ole est légère. 

© JU, 

Dafiousan. 

Charge de fusil. 


Taouatchra ne’tmekhaltsj. 

Charger, v. a. a* p. imp. 

© z* 7 © 



Hammel . — Eefed. 

Charger une hête desomme. 

« ' 

Abbi. 

a* p. imp. 

* 


Hla chargé. 


Iâbba't. 

Je fai chargé. 

0 0 m S 

Abbigh't. 

Meus le chargerons. 

^ St 
<£*4+xj) 

y 

Anâbb’it. 

Je le chargerai. 

g w ✓ ©✓ 

£aa*3I 

Atâbbigh . 

0 le charge. 

g »(/•/ 

X 

Itsâbb’it. 


7 * 
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Ex.: Tu chargera» les che¬ 
vaux de blé, le» mulets 
de figues, les ânes de 

U y U U y J U 

u y u o o s y ss y s 

JLypf ô))^jun 

\Atsdbbith iaâudiouen s’ir- 
den, iserdian stazart, 
igkial s'oaalim. 

paille. 

U s fi 

s 


Il a chargé le canon, le 
fusil. 

y s y ^s us^ u j s 

^-il jy . 

ÏXü 

s 

* Itchour elmedfâ, time~ 
khalts. 

Charogne. 

✓ s 

Djifa. — Frisa, fém. 

- P i. 

y s 

✓ 

Djifat». 

Charrue. 

W J * VS 

U**UiI 

Elmâoün, masc. 

pi 

y s su ?s 

Elmouaân. 

Manche de la charrue. 

y jus 

tw-cl 

Atmoun, masc. 

P i. 

y s ju 
0**8 

Itmounen. 

Soc de la charrue. 

s y J s 

Tagoursa, fém. 

P i. 

y y 

Tigoursiouîn 

Chasse, ». , 

yy y y 

ibl*» 

SiiADA,£èm. 

Chasser (renvoyer), a* p. i. 

« ' £s u-£S 

y* — g>i 

EzzA. — Eddou felv. 

Ex. : Qu’ai-je fait pour que 
vous me chassiez? 

y s s s us us >s 

cr— tÂ** 

m s y ms m y~s 

Jl» 

Achou sekregh souais tez- 
zâtKiyi ? - TeddithfelVi. 

Il m’a chassé. 

ms ^ / m S~S 

J-> - <*■*>< 

Izzâ'yi. — Iddafelïi. 

Nous l’avons chassé 

y s/ ^ / u z’,y 

' s s 

Nezzâ’it. — Nedda felVas . 

Je les ai chassés. 

y S -£S y rns us usu 

s 

Zâgh’ten.-EddighfelVasen. 

Prends garde que je ne le 
chasse. 

u s us us 

,iL Jl ^ Jt .t 

Er el baîik akezzâgh. - 

Adeddough felVak. 

"s ' ** 

y. - y y £yy y y s y y 

Il le chasse. 

y ms £ yy u C" 

^ JOu - 

s 

Itezzâ'it. — It eddou felC as. 

CHASSER(legibier),a* p. imp. 

y y y y 

Est h ad. 

Ex. : Allons chasser. 

y y yys y jyy 

sUwsil 

Anrouh anesthad. 
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J'ai chassé aujourd'hui 
toute la journée. 

us us ^ s s us s s 

j\ gJA Jl5 gàlJrW» 

u «•» s 

** s s 

Sethadegh assa gue’sbah ar 
timeddit . 

U a, nous avons chassé. 

U * U * U SUS 

Isthad, nesthad. 

Tu chasseras, vous chas¬ 
serez, iis chasseront. 

U S Si» s* us sus* 

u s S U SS 

Atsesthadeth, atsesthadem 
adesthaden. 

U chasse. 

U * u~s 

Ittsesthad . 

Chasseur, s. 

U ZSS 

Aseïad, masc. 

-pi 

U s J/ 

Iseïaden . 

Chasseur , pris adjectiv. 

U Z SS 

Dasbîad, masc. 

P i. 

U s i / 

Dmiaden. 

Chat. 

*1 

Amcbich , masc. 

P i. 

U s U 

Imckach. 

Chatte. 

U U US 

S 

Tamchicht, fém. 

p 1 

U S U 

JùW 

Timchach 

Chat sauvage. 

U US s U us 

- J—* uS^s-*1 

~/v» 

âj^l 

S 

Amchjch evlekbla. — 
Amchicu aberram 

Cbàteau (palais). 

u s s 

Kesar , masc. 

P i. 

U JS 

jy*i 

Kesour. 

Château foht. 

u u S u u US 

gjJ — iiAXfXjÛ 

TAKLiÂf, fém.— Berdj, m. 

p* 

U J* u u u 

Z.& - <*£*£*? 

Tikliâtin. - Beroudj . 

Chatouillement. 

. i^\ 

s 

Akiketh , masc. 

Chatouiller, a* p. imp. 

u /, S U S . 

4>S SjSmu - WJ 

"s "s 

Kjkbth. — Skiked 

Ex. : Ne me chatouille pas 

SS u s UJ 

üyl i* — 

Our yikiketh ara akka. 

ainsi. 

S 


Il m'a chatouillé. 

/ / ' 

lkiketKiyi. 
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Nous les avons chatouillés. 

H ne veut pas qu'on le 
chatouille. 

Je le chatouillerai. 

11 me chatouille. ' 

Châtrer , a* p. imp. 

Chaud (chaleur), s. 

Chaud (Etre, avoir), 3* 
pers. du prêt. 

Ex. : J’ai, tuas, elle a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont chaud. 

Eau chaude. 

U fait plus chaud aujour¬ 
d’hui qu’hier. 

Chaudement. 


x x 

/ XX S US U J 

«y* 

US /, .U/ 

* Z' *S*' 


uc s 


xw^ 

JU)I - 

rus 

(S-& 


U «A U ' 

-v* - Ja *-f -a*?- 

U XX u su£ sus, 

yW- 

U SS U XX 

yt^ y^l 

U S U S Z' SUS U X*? 

»l is 4?. JUI 

JW 

X / 

^«x , 


Chaudron (en cuivre). 

-pi. 

Chauffer (Faire) a* pers. 
de l’imp. 

Ex. : Avez-vous fait chauffer 
l’eau? 


Je vais la faire chauffer. 

Il l’a fait chauffer. 

11 n*y a pas de feu pour la 
faire chauffer. 

11 la fait chauffer. 


U U s s 


U us us 

JUS 



U JUS sus s j 


us sucs 


U xx / 





J u C us ss 


us sucs 


1 Littéral. «11 ne veut pas le chatouillement « 


Nekiktk’iien. 

Ouribgha ara akiketk V 

Atkikthegh. 

ItskiketKiyi. 

Eddbz . 

Lahmoo, m. — Azgbal , tn. 
Iahma. 

Hamigh, Tahmith,Tahma, 
Nahma , Tahmam, Ha - 
mon. 

Aman haman. 

Elhal iahma assa aktar 
iy'ithetti. 

Se LA H MOU. 

Athandjir , m.— Tasjlt, f. 

Ithandjiren . — Tisilin. 

Sa h mou. 

Tessahmeth kra ou aman? 


Toura atnessahmough . 
Issahma'ten. 

Oulach times nouais arvx 
atnùsahmou. 


Issuhmaï'len. 
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Chauffer (Se), a* p. imp. 

Ex. : 0 s’est approché du feu 
pour se chauffer 

Chaume. 

Recouvrir en chaume, v. 
a* p. imp. 

Ex.: Il a recouvert sa maison 
en chaume. 

Chaumière (petite maison 
recouverte en chaume). 


Chauve. 

-pi. 

Chauve, fêm. 

- P i. 

Cet homme a la tête 
chauve. 

Chauve-souris. 

Chaux. 

Cheîxh. 

-pl. 

Grand cheikh d’une trihu. 
QmAIi de Khaitmbah. 
Cheikh de village. 

Chemih. 

-pl. 




y y 

j y ~ y y ✓ « / y jo* 

y***) V/** 

st y 

St y y * 

St sus 


G s st y st * 


st - / y # j / 


y y -y y y y z Z 

iÙAtmJs\jÇ 

y 

y jy y y 

y y jst y 

y y jy y y 

Q»syiUi3 

y y jst y 

(jsÂejOwJ 

y £yy y -// m y » y *y 

v^* «j 1 

y y y y y^ y y y y 

iùm^LsmS^ pl ^jmmAAJ^I - 

y y~y y . 

^ftio 

y 

f*T 

y yyy 

j U^t 

y y y y 

« yyy yyysty y yyyy 

üIA** 

si y £yyy y /«/ 
j\Â*\ 

y y £ ysty y yyy 

iC^I«Xjul j \ âm \ 

y yy 

J v’ 

y yyy 

ü^j*1 


LiuénL «Sa télé est comme une citrouille. * 


SA HM00 IMAH*IR. 

Ikrob ghtr timesadissahmou 
imanis. 

Ad le s , m. 

Edits . 

Idles akhkhamis. 
AkHKHAM DI M BELLES , m. 

Takhkhamt timdellest, f. 
Dasmlboüâ, m. 

DiselbouAn. 

TsaselbouIt. 

Tsiselboaâtin. 

Ergaz ayi iselleb akerrois 
— Ikhf’is am takhsaït 1 . 

Th m rllil, m. 

Djir , m. 

Amohar, m. 

Imgharen. 

Amekran clârch.-Mezoaar. 
Amghar ne*tkharroobt. 
Amghar entaddart. 
Abrid, m. 

Iberdan. 
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Ex. : Où conduit ce chemin ? 

Quel chemin dois-je pren¬ 
dre? 

Montrez-nous le chemin 
de la ville. 

Est-ce ici le chemin de la 
tribu des Béni Àbbas ? 


Je me suis trompé de 
chemin. 

Laisse-moi, et passe ton 
chemin. 

Cheminée. 

-pl. 

Chemise (de toile). 

—— pi. 

-de laine. 

-pl. 

Petite chemise de laine. 

-pl. 

Il a mis sa chemise. 

H a ôté sa chemise. 

Chêne. 


P 1 - 

à glands doux, 
à glands âpres 1 . 


U us uss SS s s 

SS x 

us us U us sus 

s 

U U US U S U US U 


U US SS U us SS w ss 


U î / 


v v j w y u * 


V.» w u ’<' m ' ~ 

slxj] 


y j * 

U S S J 


U U J uss 

U SS us 

jL«kj Jl> 

^ s 

U s s s 

US ~ s 

U U - s s 

U U ~ s 

US U U J uss sus 

t* * U U J uss U 

ü'-’l ^.>«^**3 { yS). 

U U * S S U U* S S 

C*.,b^ A-ju$ _ 

u *Si Z SS 
U U ~ S u d s 

- yvÂt)j-US - 

u fsj U us 

u USS US £ss 

*> . 
y s us &ss 

s-VM 


1 Littéral. «De cochon.» 


A nida ara iouelh abrid ayi? 

A noua abrid ar aghegh? 

Sekenagh abrid en tem- 
dints. 

Douayi aïd abrid ar ait 
Abbas? 

Ghelthegh g’oubrid. 

Eddjiyi, âddi goubrid 
inek. 

Kanoün , m. 

Kouanen. 

Takandourt , f. 

Tikandîar. 

Adjellab. 

Idjellaben. 

Tadjellabt , f. 

Tidjellabtin . 

Usa takandourt in es. 

Ikkes takandourt in es. 

Takbrroucht. — Taballo- 

THET t {. - TaSBTBTBA 

OU* BALLOT H , f. 

Tikerrouchin. — Tiballothtin . 
—Tisethouin oubaUoth. 

Taballothet tsazidhants. 

Taballothet iÿilef. 
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Cheville. 

Chenillette (plante). 
Cher, adv. 

Cher (à prix élevé). 

-pi 

Ch Ère. 

-pl. 

Ex. : Tout est cher cette 
année. 

Vous vendez trop cher. 
Cela vous a-t-il coûté cher ? 

Je l’ai acheté cher. 

11 Ta payé cher. 
Chercher, a* p. hnp. 

Ex. : Que cherches-tu ? 


j/j 

*s* 

y y,* us us y s 

s 

y s s s y s s 

» ss y s 


y ssy s 

y s ssy 

y y ss y s 


y y ss y 

(jv£jLX*3 

y. J, y ** s ^ s y £ / / 

Js 

s 

y s s y s 

~s y s s us s y s ys 

4j^“ «* ** kÿ/ 2 £ 

y. ~ s s m s g s 

y s s 


y s s y y s 


y s s y sss 

*£aaû\j0£ 

y •s y j “ /J 

_ <2Jbl 

« smss js y s sj js 

h4^ ym\ - ]fl^>US 


Je le cherche. 

J*ai cherché partout et je 
n’ai rien trouvé. 

11 faut chercher encore. 


y y s s j 

\jû 


y j y s y s y j 


y 


yc*i £&ut 


5 / j « j 

w / 

« ✓ j y s y j y es y j s 


Ta as mal cherché. 

D fait semblant de cher¬ 
cher. 


ss m y s s j y j «*/ 

JUJb 4j\ k^bUS^t £ 


y * ys v 4 s y c * r 



1 Littéral. «Cet objet sW-il sur vou* élevé dier?« t 


Boubmbou, m. 

HaCBBâ N B’TSE KBI N, f. 

Gbblaj. — Ghelaï tT. 
Daohlayan. 

Dighlayancn. * 

rs^cirLitraivrs. 

Tsighlayantsin . 

Asseggas ayi deg’s koul chi 
ghelaï. 

Ketch teznouzeth ghelaï 
khè relia. 

Echchi ay\ ikker kra fell’ak 
ghelaï 1 ? 


Seghigh’t ghelaï. 

J khôls’it ghelaï , 

Ou N AO .— Hou r .— Kbllbb. 

Achou tounagueth ? — 
Achoa tekellibeih. 

Tsounaguegh’t. 

Ounaguegh gae koul am- 
kan,our oufigh oulamma 
de’kra. 

Laboud atlsemouth at - 
shoufeth . 

Ketch our tounagueth ara 
delaâli . 

Isekker s'imanis amzoun 
itsounag . — Itskellih. 
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CHE 


i 


Chère. 

Ex. : Nous ayons hit bonne 
chère. 

Vous ferez maigre chère. 


11 nous a fait faire bonne 
chère. 

Chèrement (à prix élevé.) 








«/ J © ÿ// 

o ® ✓ 

(j 

Us 


OüTTCBI , m. 

Nettcka outtcki delaAUt. 

Atsettchemouttchi ouradili 
deg's ihereüa. 

IsettcKagk outtehi delaâlit. 


//O X 


S’elghela. 


Chérir, y. a. a* pers. de 

i** 

limp. 

Ex. : Q chérit son pays, sa 
famille. 


Chéri. 


-pl. 

Chérie. 

- P i. 


Cherté. 

Cheval. 


Cheveu. 


Cheville du pied. 


y J y j 

«***> - — jy* 


Aouz. — Hoüb. — Ann el. 


y * o o js o j os 


J/**- 

y * y rs s o os q jo 

W**} 

J ; £ss o us 

V** —-Hr 6 * 

<>( *' « ' « 

o o £ss o o US 

. « a « a 


s s 


«/• / 


o✓✓® > 

tv*®*! - 
© ✓ ✓ © © © w 0 ✓ ©✓ 
il —— UV*£j alyil 

©** « © w 


SS 

o su s s 


Itshoub tamoart in es khe- 
rella, iâouz ait ou* 
khkham in es. 

Daaziz. — Daâzzoül. 

Diâzizen. — Diâzzoulen. 

Tsaazizt. — Tsaâzzoült. 

Tsiâziztin. - Tsiâzzoultin. 

Gbela, m 

Aoüdioü, A gmae (peu usit). 

Ioudioaen. — Igmaren. 

Anzad it'ikhf, m. pl. — 
Ibzadeb ïvikbf. — 
Cbâe . 

TAKÀBET8, f. 


-pi. 

Chèvre. 

-pi. 

Chevreau. 

- P i. 



«Xa£I 

" SS 

o s 

V SS 


Tikâbetsin. 
Tagbat, f. 

Tighetten. 
Igbid, ni. 
Ighiden. 
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Chevreau (femelle). 

-pl 

Chbvion (poutre). 

--pi. 

Cas*. 


Ex. : Chei qui allez-roua ? 

Je rais chez lui. 

D est sorti de chez moi. 
Je riens de chez mon père. 
Je passerai par chez vous. 
Chicot (reste de dent). 

-pl. 

Chieh. 

-pl. 

Petit chien. 

- P i. 

Chiehhe. 

*-P 1 * 

Petite chienne. 

-pl. 

Caicx (de chasse). 

- P i 

Chien enragé. 

Chienne enragée. 


0 y 

”/✓ 

O X 

ôI<XjuÜ 

" yy 

O X0 x* 


« x xo A 


0 x •/ 


—> —x>* 

w y 

J* - 

• X JQ* 0 J 

y 

ox J 0 x 


J / «J/ 

y 

y x 0 j x o / J 


«XjumI 

O. «x ® s xx 

0 0 Ç «#/ 0 

• 0 £ 0 0X0 

0/ 0 J»y 

0X0 0 X0 

U ,<>k 4 - fcMj 

0 0 X 

sj*' 

d£*J 

0 0X 0 0 ^0- 

V 0 

*/* 


0 0 ox 


0 0 0 


0 j y y ,, • y 

{jmjjSol — 

0 x j y v z ^ J 0 

tr-vM - fcjv^.1 

ogx 0 «> 0 x 

la***? 

0 CX 0 0 ; 0X 

la^JV feixj^sec» 


Tigbibmt, f. 

Tighidat. 

Takbbcbbbtb, f. 

Tikkchebtsin. 

Guoor \ — Gubb\ — Dan *. 
— Girar.—F slz\ 

Oaighomr letsrouhet? 
Tseroakegh ghêarm. 

Iffegh se ghouri . 

Ousighed seghour baba. 
Adekkegh fell'ak. 
Ticbkbbt. — Ticbcbbbt, f. 

Tichkertin.—Tichchertm. 

Akjoun. — 

Ikfan . — Idan. 

Abzib. 

Ikzah. 

Taejoünt. — Taîdit. 
Tikjountin. — Taîdin . 
Takziht. 

Tikzüitin. 

Aslougvi. ‘— .drjMiîof/s. 
Islouguiyen .— Itharousen . 
i4/r/ouft ixxe/A. 

. Takjount tessclh . 


Y 
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CHI-CHO 


Le chien m’a mordu. 

La chienne a mis has. 

Chien (de fusil). 

Chiffon. 

-pl. 

Chiffonner, a* p. imp. 

Choisir, a* p. imp. * 

Ex. : Voici deux choses : choi¬ 
sissez celle qui vous 
plaît le plus. 

Je ne sais laquelle choisir. 

11 l’a choisie. 

11 la choisit. 

Choisi, p. p. 

-p» 

Choisie. 

-pl. 

Choix. 

Chose. 

Ex. : Il a fait celte chose sans 
réflexion. 

C’est la plus belle chose du 
monde. 


s 

U J J QU JUS 

v 3 •***& 

Q SUS U S J 

yl 

O US U m s S 

— ^AiXgfc I 


Us U u y ms 


Akjoun ittch’ayi. 

Takjounts tourou . 

It H OU DAN NE* IN AD , m. pl. 

Atchbllik, m. — Acbtid. 


Itchelliken. — Ichthiden . 


U su s U s us 

jLâJ _ u>r >l 

U S U s S U s sus 

£ U US U S U s us 


Efrbn. — Ekhtsae. 

Atnaïn sénat elhadjats . 
efren zeg'sents tinna ak- 
kiâdjeb. 


USUS SS SUS SS UU U J 

<jy»ey' <*-»W 


Oar singh ara anta arafer- 
negh zeg'sents. 




USUSS U£SU 

US SUS U su 


us sus u s^s u 


Jfrenits. 

Iferrenits. 

Dimkueyer , Damekhtsar. 
Dimkheyeren , Dimekhtsa - 


UU SUSS u U£SU 


CI Tsimkheyeet .— Tsamekb 


U U SUS w Ux£SU 


Tsimkheyertin , Tsimekh - 


B ^ i I 

;UajL I Lekhtseyar, m. 


u u s us u s s 


yg* - C aXmxuÇ - 

u u o w ✓ wx 

/ 

w x «/ 

JoLjJ 

u ss u s VIS u u s us 

ij-?) 

u.s u . sf x 

<î)l cUjütXJlâs 


H AD J A, f.- TAMSALTS, f.- 

Ch/, m. 

Ikhdem tamsalts enni bghir 
lâkel 

Tamsalts ayi akhir aten 
gaeddoanit ak. 
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Choü 

V VS V S 

Akrbnbith, m. 

P i. 

ys VS V 

Ikrenbithen. 

Chouette. 

y w sv ss J J J 

Bouroüroü, m. — Taoüa- 



K HOU AN T, f. 

Chrétien, s. 

JS 

/ 

inouMi 

P i. 

VZ J 

&***}£ 

s 

Iroamiyen . 

Chrétien, adj. 

JS 

s 

Daroumi. 

p* 

v Z > 

Diroumiyen. 

Chrétienne. 

V JS 

s 

Tarovmit. 

P i. 

V V J 

Tiroamitin . 

Chut! inteij. (en s’adressant 

V s J 

^mym 

Sousem. 

à une seule personne). 



- (en s’adressant à 

yJM 

SoUSMET . 

plusieurs). 



Chute. 

VV svss 

T AG H ELI AOUT , f. 

Cible. 

VS V V s 

yUyÿ __ Lf* 

Ghbrt, m. — Nichan. 

P i. 

V J ' 

V 1 

Gherouth. 

Ex. : 11 a tiré à la cible. 

v v s VS S J 

V” a* 

Iouta el gherth. 

Cicatrice. 

vss 

Ch AM A, f. 

- P i. 

v ss 

Chamats. 

Cjel. 

v s u ms 

>1ÂfraS _ 

* ' S ' 

Iguenni , m. Tighaou, f. 

Cigale. 

V VS 

V 

Abziz, ih. 

p 1 

VS V 

Ibzizen . 

Cigogne. 

VS ~ ss 

i4 BELL A RED J, m. 


V s £s 


p«. 


IbeUouredj. 

Cils. 

U VS v s s 

IsajüI 

Chefsr bivtith. 

Un cil. 

V VS V SV s 

k*£it *1^1 

Anzad entith. 
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CIM-CIR 


Cime. 

La cime d'une montagne, 
d’un arbre. 

Ciment. 

CIMETIERE. 

-pi. 

Cinq. 

Cinquante. 

Cinquantième. 

Cinquième. 

Ex. : Le cinquième jour. 

Le chapitre cinquième. 

Il est venu le cinquième. 

Circoncire, a* p. imp. 

Ex. : Amenez-moi votre en¬ 
fant, que je le circon¬ 
cise. 

L’avez-vous circoncis P 
Je l’ai circoncis. 

D m’a circoncis. 

Nous le circoncirons. 
Circoncis, p. p. 

-pi. 

Circoncision. 

Cire. 


0 0 

sj&. I 

s 

- S ys 0 su j g g 

JmA 

ySS g g g 

0 (»/«/ g g g// 

0 0 S ftS g g g/ 


0 /«/ 



0 0^ 

0 0 ✓ 0 ms 

0 ✓ 0/010 

»sC"Vj1 

s 

(»/ 0 / 0«0 0/ 

Aatt+j g Vjl 

0/0 / 0H0 0 0^/ 

* y 

5V> - — ■ a 

0 ✓ 0 ✓ 0 ms 

s 

* S s u su * 054 

/■V* 9 _ 4U* _ ^ 

✓✓ 0 C ✓ O U rn S 

jüüêl 

0 sssus 




Lr», m. 

/Arfc/’ oudrar, netsetth 4 . 

Tl KH MI RT, f. ÂBEOHLI. 

T AD J ERRANTS, £ Tl MEK* 

. BERT, f. 

Tidjebbantsin, Timekbertin. 
Khamsa. 

Khamsin. 

Ettsiskhamsin. com. 
Ettsiskhamsa, comm. 
j4j ettsiskhamsa. 

Taoourt etsiskhamsa . 
Nettsa ioasad ettsiskhamsa. 

Khettsen. — Sekhtsen. — 
TirAirirAit.. 

4 -doaiÿûZ memmik akken 
ara atkhettsenegh . 

TekhettscneÙiet kra? 

KhettsenegKt. — Sekhtsen- 
egKas. 

Ikhettseniyi. 

Atenkhettsen. 

Dim KHETTSEN. 

Dimkhettsenen. 
Khettsana, f. 

Cite jri, m. 


» 
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Cire mêlée arec le miel. 

Ciseag de menuisier. 

-pl. 

Ciseaux pour couper U toile 
(petits ciseaux). 

- P i. 

Ciskagx des selliers, des cor¬ 
donniers ( grands ci¬ 
seaux). 

-pl. 


Citron. 

Un citron. 

Citronnier. 


pi. 


Civière pour porteries morts. 

Claie sur laquelle on expose 
les figues au soleil, pour 
les faire sécher. 

-pl. 


Cuir. 


pl. 


Cuire. 


pl. 


Ex. : Le temps est clair. 


Cette chambre est fort 
claire. 


«/«// 

jUjuI 



» * * 


9 

9 J 9** 

t»*J s 

9 J 9** « tt S// 

£ tâ'S’UaS 

9 J 9* * - * * 

— —!— b —’ J 8 -—- 1 

9 9 J9** 


9 J 9* * 9 


9 9 J 9* 

9 // 

9 * 9 * * 9*9 ** 


9 9* 9 

*9 * 

isy** 






9 9*9* 

oül^l 



Adêkkii, m. 

AmBHEAB, m. 

Imenkaren. 

Timkeuet , f. 

Timkeuetin. 

Mbkas, m. 

Emkas . 

i4x£**opi, m. 

Tâakkait nezenbouA, f. 

TaSBTTHA ffB’IBNBOUl , f. — 

Tamenboüât, f. 

Tisethoain nezsnbouA .— 
TizenbouAtin. 

Naàch t m. 

i4rffEN/A5, m. — T A DM N- 

CH BT8, féra. 

Itheriasen .— Tidenchin . 

J D HOU A. 

. Edkoum . 

Tedboda. 

Edhouants. 

Elhaî idhoaa. 

Takhkhamt ayi têdhoua 
khèrella. 
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CLA-CLO 


Cela est clair (évident). 

Ce que vous me dites n'est 
pas très-clair. 


Y voyez-vous clair? 

D ne (ait pas clair du tout 
dans cette maison. 


U * J y G y 

y y 

« G y y> w tt/ y yy 


<&?**? fc* 1 

<*y y j 

y y yy Z* 

«S^lÿb 3 

/'/' y y y yj m y y ^ y 

y y y y 

JSJu 


Echchi ayi mouban. 

Ain tennith'iyi our t’ifeh- 
ham oulamma d'yiouen. 

Tezzareth kra? 

Akhkham ayi our idhoua 
ara selkel. 


Clair de lune. 
Clarté. 

Clef. - 


- P i. 

Clignement d’œil. 

-pl. 

Cligner de l’œil, a* p. imp. 
J’ai cligné de l’œil. 

D a cligné de l’œil. 
Cloche. 

- P i. 

Clou. 

-pl. 

Clouer, a* p. imp. 

J’ai, tu as, il a, nous avons, 
vous avez, ils ont cloué. 


Je clouerai. 
11 cloue. 


y y y y y 


/ / 

y y y 

tû*l jb 

y y y yy 

y y yy y 

y yy y yyy 

l&AJut 


jüï e^juô* 

/ * y 

yy y yyy 
a.» Ai .♦. 


y y y yyy 

U. 

y yy yy 

'£r 

y y y y y yyy 

y X 

. & y y 

y y y yy 

y y y y y 


UJ' 


y a y 

J*» 


**cyy fy^yy y y g y 

- 

yy g y y y g y y 


y y Gy 


yy s y ** y 

I 

y ^ y yy ' 


T AF AT NE'TZIRl, f. 

Tafat , f. 

Ameftsah, m. 

Imeflsahen. 

TlRMEKT EN'TITH, f. 

Tirmektin entith. 

Ermek SE'TITH. 

Remkegh setith’iou. 

Jrmek se’tith in es. 

Nakous, m. 

Neouakis. 

Amesmar, m. 

Jmesmaren. 

Semmer. 

Semmeregh, tesemmereth , 
isemmer, nesemmer, tc- 
semmerem, semmeren. 


Adsemmeregh. 

Itssemmir. 
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Cloué, p. p. 

4IJ/ « 

J****, 

Dimsbmmer. 

pl. 

fi sc S U 

US***** 

Dimtemmeren. 

Clouée. 

fi ft s fi 

sÙJjja+J* 

Tsimsemmsrt. 

P i. 

V <i Z * fi 

Tsimsemmertin. 

Clous de girofle. 

fi » s <* s J fi sa js 

‘ï**k* ubjjl — 

Kbronfbl, m. — hoc ra v 
NB*TTHMB j m. 

Un dou de girofle. 

u s fi j a s a a ess 

Juüjii Ca^\àj6 

Tâakkaït lekronfel, f. 

Cochon. 

a s 

Ilef, m. 

P i. 

Ifit' 

llfan. 

Cochon de lait. 

a jas a J a s 

— £,ÿ^ 

Amkbockb. — Abkovk, m. 

pi. 

fi / jfi a sa 

(0*1 

Jmkhakh. - Ibkoaken. 

Coeur. 

Ü 

Oul, m. 

P i. 

a s s J 

ujW 

Oalaouen. 

Ex. : Le cœur me bat. 

aess a j 

Isa*? 

OaVioa ikhebbeth. 

Nos coeurs sont affligés. 

a ~s a s s j a sa s 

jit yj^>l yi>»* 

Haznen oalaouen ennagh. 

Pai mal au cœur. 

Je vous aime de cœur. 

w usa a j 

a m j as a ac JS 

OaVioa ikerh’iyi. 

Tschoubbegh’k zeg oaVioa. 

H a fait cela de bon cœur. 

„ / a a s vs a ,s as 

j*** o»&y" 

s 

Isker tamsalts ayi s’ouVis 
irfa. 

A contre-cœur. 

a j a a ss 

Begheir oul. 

fl sait le Koran par cœur. 

a a jos sas 

yl^Âll üM^ 

Iahfedh el Koran. 

Homme de cœur. 

a s u s a . J a 'as . 

a J .s.s 

l?l? - 

Ergaz oaVis delâalit. — 
Bab* oui. 

CoiGNASSIEB. 

a s as a s ^ ' 

gl **$ 

TàSBTTBA NE’SFARDJEL , f. 

Coin (de la maison, de la 
chambre). 

os ^ « / J 

ttésoyw 

Chock a owkijkham , f. 


8 
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COI-COI. 


Coin de monnaie. 

Coin pour fendre le bois. 

- P i. 

Coings. 

Un coing. 

Colère, s. 

Colère (Être et Se mettre en), 
a* p. imp. 

Ex. : Il s’est mis en colère. 

Ne te mets pas en colère. 

Prends garde que je ne me 
mette en colère. 

Vois, comme ils sont en 
colère! 

Pourquoi es-tu en colère 
contre moi? 

Il est en colère. 

Colère, adj. 

-pl. . 

Colère, fém. 

- P i. 

Colique \ 

J'ai la colique 1 . 

Colle. 

Coller, a*p. imp. 

J'ai, il a collé. 

1 Littéral. «Douleur de ventre.» 


O- 


pUa 

U S SUS 

xi» 

(I S O* S 

U S U S U S U U C** 

iÙAjÙÀjÛ 

USSU // 

u s us 

U * us UCS 

kUa *i - g 

s* U£S UJ 

üyl 

u s g ss y sus us 

JuJUJI j\ 

C * ü 

-fel 3_ 


* 

* S U *&£ y SS 

Ju iûJSZ v^LÈ! 

éf * 

U ~ SUS U£*s 

•>y 

U S U s s 

U S s U s 

U U S U SS 


U U S U s 


U * s US SS 

&JOy*XJO 

u u £*s m 

yjüoyjô 

s s 

s 

CSS u m s 

4J** - 


9 Littéral. «Mon ventre me fait mal. 


Thabâ, m. 

Elzaz, m. 

Elzaiz. 

Sefardjel, m. 

Tâdkkaît nesfardjeî, f. 
Taoüatcbeba , f. 

Etchah , Egbtbatb. 

Ittchah, Ighthath. 

Oar etchah ara. 

Er el baVik adettchahegh. 

Sig akken tettchahan ! 

Aghef tettchaheth felVi ? 

Jtettchah. - Itsghiïed . 
Dagbedban. 

Dighedbanen. 

Tsagbedbants. 

Tsighedbantsin. 

TaOÜAKERBA NE’TÂABBOU - 
T B ET. 

Tekerh’iyi tâabboutht M iou. 
Gbera, f. 

Grerri. 

Gherrigh, igherra. 
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Je collerai. 

« m * y * 

✓ 

Adgherrigk. 

Il colle. 

m su* 

* 

Itsgherri. 

Collé, p. p. 


Dimgbbrri. 

- P i. 


Dimgherriyen. 

Collée. 

b w *y 

Tsimgbbrrit. 

p 1 

y m **t 

Tsimgherritin. 

Colueb (de pièces de mon- 
naie). 

** *ys y ✓ y s 

«UârtjS — k£=>j£ 

CbERKA, f. - TaILAGT, f. 

Collier (composé de clous 
de girofle et de grains 
de corail). 

y + y* y / / 

5**174*, m.— Airar. 

- P i. 

y s sy y s s * 

wbjj. «'W*** 

Sekkabots . • Izrarm. 

Colline. 

y y 4 * * y y 

■*' "// 

y y ys 

* 

Tigbmlt, fém. — Tagcem- 
moünt , fém. — Taoü- 
*/*r, fém. % 

-pi. 

y y A ? y y 

- - e»î»«g 

y y y 

Tighiltin.— Tiguemmonn- 
tin. - Tiourirtin. 


/ / 


Colombe. 

y y y * y y s y 

* 

Tabmaut . — rara/irr, f. 

P i. 

y y y y + y % 

Tikamamtin. - Titlirin. 

Colonne (de pierre, de mar¬ 
bre). 

b ✓ •// 

Tâarsbts, f. 

P i. 

y * y s 

Tiârsetsin. 

Colonne (de bois). 


Taqubjdits, f. 

P i. 


Tiguejda. 

Combat. 

✓ 

Amenghi, m. 

pi. 

b ✓ b Xi 

Imenghiouen. 

Ex. : Combat sanglant. 

b ^ b^ b ✓✓ b ✓✓ 

Cÿ.*» îl 

b * * 

(j 11 

Amenghi teckath el moûts 
deg's kkèrella. 

11 a livré un combat. 

b ✓✓ b / »/ 

Iiker amenghi. 


8 . 
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Ils ont commencé le com¬ 
bat. 

Le combat a cessé. 

Le combat a duré long¬ 
temps. 

Un grand combat. 

Un long combat. 

Combattre, a* p. imp. 

J'ai, il a combattu. 

Je combattrai. 

U combat. 

Combien. 

Ex. : Combien as-tu d’en¬ 
fants ? 

Combien y a-t-il d’hommes 
armés dans cette tribu ? 


Combien cela vaut-il ? 

Combien avez-vous acheté 
ce cheval ? 


Combien y a-t-il d’ici à la 
tribu de Mezzaya P 

Depuis combien de temps 
êtes-vous venu dans no¬ 
tre pays ? 

Combien avez-vous mis de 
jours pour venir ici ? 


0 SS SUS 


s 

U SS 0 J * 

S 

V SS V JS 

S 

usas* u ss 

jfJUf 

✓ 

v s u S S O SS 

s 

U J 

& 

0 t* VS J 

US.GSs 

0 SUS 

us u u zy 0 s° s 

y%\ _ _ jüsrl 

\s J S US US U s** s 

il 

U * g* u s su v s**s 
0 0 S U ' U U *%S* 

ify —*- 


s u à *s u u zy 


0 JS u us u *£ss 
“1 

us m ~* u us u s u .s 

0 s ~s 

00 JU s u, S US U S*** 

*£>jy&ês» 

* 

c-» 1 

us u ss u z:J 9 

loj, w L*f JLârl 

w s US 0 ✓ 


1 Littéral. «Le combat a commencé entre eux.» 


Ihda amenghi garasen . 

Jfouk amenghi. 

Ithoul amenghi. 

Amenghi damekran. 
Amenghi dalcemlan. 
Noügh. 

Nougheg, Innough. 
Adennaghegh. 

Itsnagh . 

Acbbal .— Annecbt. — Am. 
Achhal entaroua ghourek . 

Achhaî irgazen reffeden ti - 
mekhaltt gue*lârch ayi? 


Annecht azaVis ouayi ? 

S’ou achhal tesghith Aou- 
diou ayi? 


Achhal entikli ess'ayi ar 
imezzaîen ? 

Achhal ketch dayi guet - 
meurt ennagh. ? 

Achhal . oussan tesekreth 
gue'tikli ar dayini? 
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Combien de fois ! 

Combien je suis malheu¬ 
reux ! 

Combien je t'aime! 

Comète. 

Commandement ( exercice 
d'une autorité). 

Commandement (ordre). 

Commander (exercer un com¬ 
mandement), a* p. imp. 

Ex. : J’ai, il a commandé. 

Je commanderai. 

11 commande. 

Commander (ordonner), a* 
p. imp. 

Ex. : D lui commande de 
s'en aller. 

Nous ferons tout ce que 
tu nous commanderas. 


Que commanderez - vous ? 
Comme. 


El : D fait comme moi. 
Comme vous voyez. 
Comme 3 vous plaira. 

Cette jeune fille est belle 
comme le soleü. 


* 

d V ** d ✓ ^ 

in, tdj JUsrt 


t* m * <t S U* 

eUÂ*? dü 
✓ / 

; / > 




d ✓ d ✓ 


s* 

-«1 

.1 


d ^d ✓ d ✓ * ✓ 

t v^ _ » t 

• ^ d ^ d/' 

.al 


d d;X 

j-*! _ JLÜ 


d ^ ^ d • ^ 

0“^ ***** 

d ✓ s;x<x d*«x dx v / d// 

lay-*Â3l (s^l 


USUf* J* 

5 ✓ d • eX dx 

0-fel — 

dX d/d g / / 

V* SX *X 

J d / // v £ / 

J-*—?—* 


✓ 

«X tx d ✓ d d «/ 

d ", d t» 

coytiil 


1 Littéral. «Étoile à queue. • 


Achhal entikkelts. 

Achhal nek dameskin ! 

Am nek Uehhibbighk ! 
Irni S’OB'ZAHHAF, m. 1 
11 a km a , f. 

Am En. 

Ahkem. 

Hakmegh, iahkcm. 

Adhakmegh. 

lhakkem. 

Nbbbah. — Amer, m. 

ItsnebbihfclVas adirouh. 

Anetker ak aïen atsneb• 
beheih feltagh. 

Achou. ara atsamreth? 

Am .— Annbcht .— Akken . 
— Achhal. 

Itekker am nek. 

Am tezzareth. 

Akken ara ibghou cl kha- 
thrik. 

Takchicht ayi techbah am 
itthidj entafoukt. 
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11 est grand comme un 
peuplier. 


Comme il est triste! 

Comme (dans le sens de 
quand, lorsque). 


v u -zs u s u z * 

A.jl i ^-î a 

u u s u s us 

VÎAlLkâJUâJU 

• Juss z ' V 

tfü JUrt 

u us s s ✓ 

iiii 


Il est venu comme je m eu 
allais. 


Comme si. 
Commencement. 


Ex. : Le commencement du 
monde. 

Au commencement de 
Tannée, du mois. 


Le commencement de la 
sagesse est la crainte de 
Dieu. 

. Commencer, a* p. imp. 

Ex. : Avez-vous commencé 
votre travail ? 


Je Tai commencé. 

Il ne Ta pas encore com¬ 
mencé. 

L enfant commence à par¬ 
ler. 

Commençons par man¬ 
ger. 

Quand commencerez-vous 
à apprendre ? 


M MS £ * ✓ 

M S J *SS 

M J US 

üJlH 

U(f J USS £ SS 

vJKiçri — ^*Xa3| — 

S S us 

«y’» 5 

✓ ' 

tt 5 S J U U 

U»l—ufcdaâ 

*• / 

* V 

• s Si s s U s U u u 

* i tf uAi£l 


JLÎ ^ 


a «x 


U S U s** S su u us 

us 

JJl 

s 

u u u s 
s * 

«I s us u sus 

MSSS & M MS 

^<X^» j SyAyit 

tt « // 

MS US S us 

« /- UXUX u J us* 


Nettsa dakemlan arme ch t 
ne'tsefsaft. 

Achhal nettsa damahzoun ! 
Maba. — Afr. — Gve*ti- 

BEMT ADBG. 

Nettsa iousad gue'tiremt 
adeg rouhegh. 

Amzovur. 

Abeddod. — Anebdou. — 
Ikhf, m. — Tazoüa- 
ba, fém. 

Abeddoa neddounit. 

Guikhf ouseggas, oua- 
your. 



rabbi. 


Ebdoü. 

Tebdith kra elkhedma 
inek? ' 

EbdigKts . 

Ourâad ibda’ts. 

Akchich ibeddou adiha- 
dher. 

Anezouir anetch. 

A noua eloaokts adeg ara 
tsebdouth atslemdeth? 
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Comment? 

dut 

j4mEE? 

Ex. : Comment te portes-tu ? 

V y y* 

kJÜ Ju*t 

y 

j4m*& telUth ? 

Comment vous portez- 

y ~y y y y 

JU.1 

Amek tellam? 

vous 1 ? 

Comment dis-tu ? 

y m y y yy 

W JL*1 

y 

Amek tennith? 

Comment faut-il dire ? 

y y y y y y « // 

Amek ara hadregh? 

Commerce. 

yy y y m y y yy \ 

*j\jP _ £a*J| 

Elbiâ d’Echchera , masc. 

Ex. : U fait le commerce. 

u z ' ' m . * « yy y y 

Tsidjara t f. 

Isekker elbiâ d*echchera 

Commerçant, s. 

y jy y 

issegh iznouz. 

Tsadjbr , m. 

- pi. 

y ~y 
& 

Tseddjar . 

Commerçant, adj. 


Dettsadjej t, m. 

p* 

y s- y 

Dettseddjar. 

Commercer, s* p. iinp. 

yyy y y 

>j èr 

SbOH ZBNZ. 

Compassion. 

yy y y 

Han an a, f. 

Compatir, a* p. imp. 

y j y y y y 

{jy^ — 

Echfbk, Hovn. 

Ex. : J'ai compati. 

wx ^ yyyy 

Ckefkegh , Hounegh. 

Il a compati. 

y jy yyyy 

uy*? - 

Ichfek, Ihoun. 

Je compatirai. 

yy j yy 0 yy yyy 

£jy»»àt - 

Adchefkegh. - Adhouncgh. 

D compatit à ma peine. 

• y y jy y y s y y 

Ichejfek. - Itshoan felVi. 

Compatissant. 

« y y 9 y y y 

DaMBCHFOUK. — DJITAJV/JV. 

pi. 

u ✓ y y j y y 

Dimechfouken. - Dihninen . 

Compatissante. 

y y y y y y j y yy 

Tsambcbfoükt. — Tsajï- 

P i. 

y y « w j y y 

<&$**** 

NiNT. 

Tsimechfouktiri' Tsihnintin. 


1 En s'adressant à plusieurs personnes. 
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Compléter, a* p. imp. 

Ex. : J’ai, il a complété (ter¬ 
miné). 

Je compléterai. 

Il complète. 

Complété, p. p. 

--p l 

Complétée. 

-pl. 

Compréhension. 
Comprendre, a* p. imp. 

Ex. : Je ne te comprends pas. 


© s ✓ 

u S / s us S * 

us s s us 

I 

Ml ✓ US 

,“l i ^~iYi 

S 

« S £,© 

J—*x-o 

7 / 

(» / j ^ o 

«» © s ✓ « 
s 

« «; / « 

usss 

« ^ ©x 

>1 


© t // ss u s ~ s uj 

‘ i m , y ©y* 


As-tu compris ? 

Il a compris ce que nous 
disons. 

Je n’ai pas compris un 
seul mot. 

Ceci est facile à compren¬ 
dre. 

Ceci est difficile à com¬ 
prendre. 

Je crois qu’il fait sem¬ 
blant de ne pas com¬ 
prendre. 

Compris. 


- P i. 

Comprise. 

-,,i. 


© © SUSS 


«SX © ✓> © sus 

£*1 Jl>t 


© ✓ © £ sj ss us s Uj 

U.J-** <#•-” «SJ* ÔVJ* 

ussïs usas m s 

Ml M* *}> 

fàSSUS US J w s 

*4^*1 J*J* <$3 

* \' u p " - x " 

y* *** (&)*>. 

✓✓ u Z SS U J U J ©/• 

<&>* tuO* 1 

(i ^^© 

U SS S U 

© ussu 

© ussu 


Kemmel. 

Kemmelegh , Ikemmel. 

Adkemmelegh. 

Jtskemmil. 

Dimkemmel. 

Dimkemmelen. 

Tsimkemmblts. 

Tsimkemmeltsin. 

FEU AM A, f. 

Efbam. 

Our fahhamegh ara aouu - 

Te/ahmeth kra? 

IJham aoual ennagh. 

Ourfhimegh ara oulamma 
d’youen ou aoual. 

Ouayi ishel ilefhama. 

Ouayi iouâr ilefhama. 

Ibaniyi isekker simanis 
amzoun ourifahham ara. 

Dim F AB AM. 

Dimfahamen. 
Tsimfabamts . 

Tsimfahamtsin . 
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Comptant (Argent). 

Ex. : Il a payé comptant. 

Il a acheté au comptant. 

H rend an comptant. 

Compte. 

Ex. : Ton compte n'est pas 
juste. 

As-tu fait ton compte? 

Je ne trouve pas mon 
compte. 

Ce n'est pas là mon 
compte. 

Il ne tient ancun compte 
de mes avis. 

Compter (calculer et pen¬ 
ser), a* p. imp. 

Ex. : Sais-tu compter ? 

H sait compter jusqu'à 
cent. 

Comptons! 

Il n'a qu'une seule occu¬ 
pation* celle de comp¬ 
ter son argent. 

Je compte que vous vien¬ 
drez me voir demain. 

Ne comptez pas sur moi. 

Que comptez-vous (aire? 


yàs üdlur 

yyy y <(•// 

0/0 / y u y 

o/o / y Mi y 


xi 

y 

yy» ail V 

« y y 

y ' ' y u y y y y 

Jjl 

y 

y y yf yy y J yj 

tsjl j-*^l jl 

y\ yy» <}'> 

o S / yy y c y *** 

<s\r^ (sP 

A 

y y y y y j 


S'elkbbdh. 

Ikhalles selkebdh. 

Isgha selkebdh. 
lznouz selkebdh. 

Labsab , m. 

Lahsab inekmahou dahkik. 


Tesekrethkra lahsab inek ? 


Ouroufigh ara lahsab in ou. 


Ouayi mahou de"lahsab 
in ou. 

Neltsa our itlsagh ara er¬ 
rai in ou. 


Aoüd , ÀHSÆB. 


y * yy* * y y * 5 

laàycrf ku J 

«✓ yy y j y y c * 

o J yy 

àyül 

y ~ yy y y j y y y y y 

[jy$ iM* 

y y y y y y*, 

1 r^l 

/ 

^ *// y y yy 0/5 / 

i£y& IfUfr.d ÿbÉW tffc » 

y 

yy y j yy m y yj 

tfJ l iysvJsjljl 

« j y y yy j y 

Lj-i-*—3 ^jl.j-61 

y y y y yy 

kaoXirt 



Tesseneth kra atsaou- 
deth? 

Issen adiâoud ar mîa. 

AnAoud. 

Cheghel yiouen ghoures 
Ihasseb gu edrimen in es. 

Hassebegh atsaseth azek 
ghouri. 

Our ayitserdjouth ara. 

Achou ara tébghouth ats- 
khedmeth ? 
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11 compte de braves gens 
parmi ses amis. 


Concombre. 

-pl. 

Condamner, y. a" pers. de 
l’imp. 

Ex. : Le kâdhi Ta condamné 
à la bastonnade. 

Il le condamnera à mort. 


Je t'ai condamné. 
Condamné, p. p. 

- P i. 

Condamnée. 

-pi. 

Ex. : Il a été condamné à 
l’amende par le cheikh. 

Condition (état). 

Condition (clause, charge). 
-pl. 

Conditions (Faire des), y. 
a* p. imp. 

Je lui ai fait des condi¬ 
tions. 

11 m'a fait des conditions. 
A condition qüe. 


> y y* J 


QééJ-S- 

* * y ' X ' 

(J. 

* * 


O O *y' 


y *^y ✓ 

.1 


y •• y y y tt* 


ç ^UJl 

y y * 
CstjJUM 

* y * y * 

dW-J ^— a»s\ 

y jy * 

y *y** 

y * 

y y *y* * 


uz y* * 


y * J Jé* 

é *y+ - 

•yS^J 

y y *y* 

j y** ~ * 

f J-i 


y *yjyj y 


JW 

y y * 

l»«s 


l " 


y * y* 


Bj+* 
oj £ 


y ~ * y* y * 


J? b** 

y y g * 

io^âJLiw 


Ghoares imdoukka l deg ’scn 
ouidak delaâliten. 


Ta khi art, f. 

Tikhiartin. 

Ahkeu. 

Elkadhi iahkem fell'as s'ti- 
gkrit . 

Adihkem felVak ielmouts. 

Hakmegh fell’ak. 

Damahkovm. 

Dimahkoumen . 

Tsamahkodmt. 

Tsimahkoumtm. 

IUa damahkoam selekk- 
theya ighour oumghar. 

H al, m. 

Chkrtb , m. 

Cherouth. 

Echreth. 

Chertheghfelfas. 

Ichreth felVi . 
S'echchbrth. 
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Ex. : Je tous le donne à 
condition que vous le 
garderez. 

Conduira, a* p. imp. 


Ex. : Conduisez-nous chez le 
cheikh de votre village. 


Je vais vous y conduire. 

Où te conduirai-je ? 

D ma conduit 

Je te conduirai partout où 
tn voudras. 

Un aveugle peut-il con¬ 
duire un autre aveugle? 

Il a conduit son armée au 
combat 

Conduit, p. p. 

-pi. 

CONDUITE. 

- P i. 

Connu i te (action de con¬ 
duire). 

Conduite (pour l'eau). 

-pl. 


Confiance. 

Confiance (Avoir), a* pers. 
de l'imp. 

Il a eu confiance. 


« « 5. y y y y y " ' 

g A .âJL^I 

y yyyyyy 

« j y*J y y 

——jh — h? 

y y 

y y y> y y « /«/ 

j\ Jt .il ^UUO^W 

y yyy y y s '*** 
[jjj] 

y y y y £ y yj 

yyy y y yy f y 

^ / 
m y y 5/ 

yy y y y y y y y 

( * kj y 

y i y yy 

IojJulS I 


y yyyy yy j y w yyy y y 5// 

y y y y yyy y yy y y 

yi> jmJI *>Si \y* 

L y y 

'rr**, 

yyy y 

yyy y 

tmt So y mJ y 

y yyy 

yyjy y y y 

jàj) - ieym I 


y j yy 

y y j y 

y 

U 

(J +1 


yyy 


y yy 

I 


y y J 

CT*** 


Aktefkeghseckcherthatcl 
shafdeth . 

SlQUKTB . ZoUQHKH 

Koo R . — ÀOOiD. 


Siouetkt’agh gkerou'mghar 
entaddart enouen. 


Toara akkounsiouthâgh 

y 

Anida ara ktiouthegh ? 

NeUta isioueth'iyi. 

Aksioutheugh anida ara 
Usebghouth. 


Izemmer aderghal adizou- 
gher aderghal ? 

louid elâsker inet gher 
oumenghi. 


Üjmsioüeth. 

Dimsioathen. 

Tsimtswubtbt. 

Tsimsioaethtin. 

As 1 ou et b. — Aiouobee, m. 

Amadous, m . 

lkadomen. 

Elaman, m. 

Amen. 

Ioumen. 
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J’ai eu confiance en lui. 

Ayez confiance en moi. 

Je ne puis avoir confiance 
en toi. 


« y yyy j 

tr* 

* X « X <#X 

y x y** // « /{/ 0^ 

t —«o* &>-*> j* 

y s x 


Quelle confiance pouvez- 
vous avoir en cet 
homme ? 

B a confiance en tout le 
monde. - 

Ils ont trompé notre con¬ 
fiance. 

Confitures. 

Congélation. 


« £ « x x y y y y y yyy* 

V> »■♦«*> iy*$y*n 


«S 

✓ 


I 




y Z * * y y y y 

(j 


u y y y « x « x 


y j y y 

us** 


« y y 




Congeler (Se), a* p. imp. 

Ex. : B s'est congelé. 

Bs se sont congelés, elles 
se sont congelées. 

B se congèle. 


y yyy 

jcrl 


« V 


« « y yy y y yy 


« s xx 


Congelé , p. p. 

- P i. 

Congelée. 

-pl. 

Connaissance (notion, sa¬ 
voir). 

Vous avez une connais¬ 
sance très-étendue de 
cette langue. 

fl a beaucoup de connais¬ 
sances '. 


w C xo 

<X***2à 

* X 

y y g y y 

« y sxo 

* X 

y y G yy 

yvôO^aSô 


*» *î " 0J „ V? 

<£' "J* 

•X 

«S x « c x g; x 

u**—* (j - -» a 


1 Littéral. «11 connaît beaucoup de monde.» 


Oumnegk yis. 

Amnet iss’i. 

Our zemmeregh ara adam 
negh is$ek. 

Souaïs tetsamneth s’ou'er- 
gazajri? 

Itsamen temedden ak. 

Ghedren se'laman ennagh. 

Madjoun , m. 

D je mad, m. 

Edjmed. 

Idjmed. 

Djemden, Djemdents. 

Idjemmed. 

Dimjeümmed. 

Dimdjemmeden. 

Tsimdjbmmedts. 

Tsimmdjemedtsin . 
Tjmodsni, f. 

Ghourek timoasni deg’iles 
ayi khèrella. 

Nettsa issen medden khè - 
relia. 
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H a perdu connaissance. 

Elle a failli perdre con¬ 
naissance. 

11 a repris connaissance. 

Comhaître, a* p. imp. 

Ex. : me connais-tu ? 

Je ne te connais pas. 

Je te connais depuis long¬ 
temps. 

D me connaît de nom. 

Nous le connaissons de 
vue. 

Personne ne connaît sa 
maladie. 

11 a connu, il connaît char¬ 
nellement. 3* p. prêt. 

ConiiaItre (Se) \ a* p. imp. 

Ex. : Tout arbre se connaît 
à son fruit. 


Connu, p. p 

- pl 

Connu*. 


-pl. 

ConsciL (avis). 

ConsEiL (assemblée). 

Ex. : Le conseil des cheikhs. 
Os ont tenu conseil *. 


■ r wr 

m *y* * S ✓✓ 


y / « / ft // 

S-** 


* s t 


* « », 

// / y> 

J 

«*✓ ✓✓ y y* * 



« „ * yj y* y sfJ 

J' uj-i* <**y 


y * y ' 

u*^j «W 

• /✓ 5. / 

»iUi _ J-t 


y c 'y* 




• .M» ✓ ✓ 


O*)!***, 


y y j y s* 
(ÛA*j jXJ* 


y y jy* 




tr* 

y ✓ /«v, « ✓ vC 

« * syf. 


1 Être connu. — * Littéral. «IU se sont assemblés.» 


Imlelli. 

Achemma adili temlelli. 

Ifak ghef imanis. 

Essen. 

TessenetWiyi kra ? 

Our kessinegh ara. 
Senegh’k ata kkirella . 

Isseniyi s'ismiou. 

Neuenit g'oudmis. 

Oulàmma dyiouen our istin 
atlhan inet. 

Igga (3* pers. prêt.), Iteg. 
Et 80 V ESSEN. 

AkraillantaseUha tetsoues- 
ten gue’lhab in es. 

Damârovf. 

Dimâroufen. 

Tsamârovft. 

TsimArouJïin. 

Debara , f. — Haï, m. 
Djemâ, m. 

Ledjmâ iyimgharen. 
Nêdjmaân. 
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Conseiller , v. 2" p. imp. 
Ex. : Que me conseillez-vous? 

Je ne sais que vous con¬ 
seiller. 

11 n'a pas (ait ce que je 
lui avais conseillé. 


11 m'a conseillé de tra¬ 
vailler. 

C'est être fou que de con¬ 
seiller un ennemi ; c'est 
être encore plus fou 
que de suivre son con¬ 
seil. 


Conseillé, p. p. 

-pl. 

Conseillée. 

-pl. 

Consentement. 

Consentir, 2* p. imp. 

Ex. : Y avez-vous consenti ? 

J’y ai consenti. 

Il a consenti. 

Je consentirai. 

Je consens à son mariage 
avec vous. 


11 consent. 


J** 

» / w /; / // // >/ 

s 

XX )S vs V> 

y ■*»! 

» S ss 0 .» s us S S 

j\ ($j 

s * 

« Sx V s Z* v ms vss s 

v s v s v s ms g j ss 


O sus v s vm s v s v 


«/#/ VS J V s J VS 

(JNhjj 

*5 ' « i, S V 

51 i—*-£ (j-tj 

. s 

VS V s S VS J/ v S VS 

« 3 x 0 

J***? 


V St s V 


v VJ s « 

V «g/ V 

(jgjiàJi 

s * 

. s 
J vs 

ybj\ 


w' # x VS X« « 

^SJl s 


svs 

(S*Ji 

O JVSS 

ir 1 J** 

vs v sv v s v £s 

ir—’l £y*j 

âit* 

tS xx 


Debbeb. 

Achou ara atsedebbereth 

fein? 

Our sinegh achou ara déh - 
beregh fell’ak' 

Nettsa our iskir ara s ouin 
louais elliqh dehhereqh 
feltas. 

Idebher fe\Vi adkhedmegh. 

Ouin ilsdebhir ghef âdaou 
mes oulach ghoures lâ- 
kel; ouin ittsagh errai 
ou âdaou is, nettsa aida - 
mhadj. 

Dimdbbbbr. 

Dimdebberen. 

Tsimdebbert. 

Tsimdebbertin . 

Rbdha , m. 

Erdhod. 

Terdhith kra ghef echchi 
ayi? 

Erdhigh. 

Irdha. 

Aderdhough. 

Beddhough ghef zouadj 
in es did’ck. 

Ireddhou. 
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Je ne puis consentir à te 
laisser partir. 

Consenti , p. p. 

-pl. 

Consentie. 

-pi. 

Conservation. 

Conserver, a* p. imp. 

Ex.: J’ai conservé. 

D a conservé. 

Je conserverai. 

U conserve. 

Que Dieu te conserve ! 
Conservé, p. p. 

Conservée. 

-pl. 

Consolation. 

Consoler, a* p. imp. 

Ex. : Je l’ai un peu consolé. 

0 les a consolés. 

Je le consolerai. 

H nous console. 

Le temps seul le consolera. 


£\ JL 




y s J ys 

m sy 

ys ^ S y 

il ^sy 

y 


I - 

«/#/ « /u/ 


u/«/ b /«/ 


«x « x g/ « / g / g/ 

- £AàjL^>àt 

g;// w;// 
jj*?. <>*W 

O*»*-*-' ÙJ 

y jyss 

dv*** 

y y j y* 

<a*j*** 

y y j y* s 

b y jys 

($>+****■! 

y A s s 


y Z s 

j-** 

y j * y y*m* 

u* j j* t 

y s £ ✓ s 

s 

#/j/<*x 


(J** 


y * y ss 

-I, 




^0,1 


Momkal akeddjegh ats- 
roaheth. 

Dimreddhi. 

Dimcrddhiîen. 

Tsimreddhit. 

Tsimreddhitin. 

Hafadha. 

A b fed h. Aurez. 

Hafdhegh, Harzegh. 
Iahfedh, lahrez. 
Adhafdheg. - j4<%ar2eÿft. 
Ihaffedh. • Iharrez. 

Rabbi akkthfedh. 
Damabfovdb. 

Ditnahfoudhen. 

Tsamahfoudhts. 

Tsimahfoudhtsin. 
Asebbovr, m. 

Sbbber. 

SebberegKt drous. 
Isebberiten . 

Atsebberegh. 

ltssebbiragh. 

Zeman ouahd cs atisebber. 
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CON 


Consoler (Se), 2 e p. imp. 

Ex. : Il ne peut se consoler 
de la mort de son enfant. 

Elle commence à se con¬ 
soler. 

Constantine (ville d’Algé¬ 
rie). 

Ex. : Natif de Constantine. 

-pl. 

Native de Constantine. 

-pl. 

Construction. 

Construire (bâtir), a* p. i. 

Consul , d’un pays étranger. 

Consultation. 

Consulter, a* p. p. 

Ex. : 11 est venu me consulter. 

Je l’ai consulté sur cette 
affaire. 

11 est parti sans me con¬ 
sulter. 

Je te consulterai. 

11 me consulte. 

Il faut consulter ses forces 
avant de rien entre¬ 
prendre. 

11 ne consulte que lui. 
Consulté , p. p. 

- P i. 


U S U S 



* ✓ « >%' 


us st s* £ ss 

j&a 3l 


Esber. 

Delmouhal adisber ghef 
elkhather elmoats mem- 
mis. 

Tebeddou atsesber. 


US U J us 

iiÂAkÀMil 

* ✓ 

u j us 

U* U J U 

MvdaÂMttià 

^ // / 

U U J us 

ÀmÀ3 

ss 

U U J U 

"V x ✓ 

U SUS 

t 

J us 

U J U J 

Juââi 

US U s s 

U ' 

A 

jy? 

l 

w s U U s us us U US U 
\ s*AS>jym 

* 

U JS SS U S m U J 

j j*n-J 

U S U us 

SU S sts 
SS 

U SU SUS U J U SS SS 

U*<~" m* *, 

u // u 5 ss 

Jl > *«>o£ 

us sus 

u su s u 


Aksonthina, f. 

Daksonthini . 

Diksonthinien . 

Tsaksonthimt . 

TsiksonthinUin. 

Béni au, m. 

Ebnou. 

Ko nsol , m. 

Mechaodra, f. 

Chiouer. 

Iousad ayichioaer. 

ChiouregKt ghef tamsalt 
ayi. 

Our y ichiouer ara irouh. 

Akchiouregh . 

Itschioaeriyi. 

Mara atsebghoath atskhed- 
meth, sig akbel ma ilia 
tsezemmereth. 

Ikheddem ala guerrm’s. 
Damchaoüer. 

Dimchaoaren . 
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Consultée. 


-pl. 

Conte, récit fabuleux. 




0 X /« 


« 0 *0X 0 0 X 0^ 

— tâ^LiuC — 


pl. 


Coîite (Narrer un). 


Conte agréable. 

Conte plaisant. 

Content (joyeux), adj. 

-pl. 

Contente. 

-pl. 

Content (Être), se réjouir, 
2* p. imp. 

Ex. : Je suis content de vous 
voir. 

D fut content, elle fut 
contente. 

Ils furent contents. 

Je serai content. 

Q est content. 

CONTENTEMEHT. 

Contenter (rendre joyeux), 
a* p. imp. 

Contenter (suffire), 3* p. pr. 


0 ^/// 


0 X « 0 0 X0 A 

- (JS—- (jAK^ 


. A 

<r*H 




0 ^/// 


0 0 X X 0 X X 0X % 

0 • x o;// 0 « /1»/ 

0 /0// 

0 / / 0 / 

0 0 X 0XX 

0 0 X 0X 

0 X 0X 

0 s X 0 X 0/ 

0 X0X 0 X0X 

CJ* 3 - 


0 X 0/ 

0 X 0X0 X 

é-v?*’ 

0 S X X 

0 X 0X 

0 X 0 X 




1 Littéral. «Conte qui fait rire le monde. » 


Tsamchaoobrt. 

Tsimchaouertin. 

T AH K AIT. T AM 1 AIT. 

Tamachaout, f. 

Tihkaîtin. - Timâaïn. - Ti- 
mouchouha. 

Ahkou. — Mbslaï Tama- 

CH ABOUT. 

Tahkait tsazidhants. 
Tahkaït tesettsai medden 1 . 
Dafbrhah. 

Diferhanen. 

Tsafbrhaht. 

Tsiferhantin. 

Efrah. 

Ferhegh issek. 

IJrah, Tefrah. 

Ferhan. 

Adferhegh. 

Iferrah. 

Fbrha, f. 

Se F RA H. 

Ikfa. 

9 
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CON 


Contenter (Se), a* pers. de 
l’imp. 

Ex. : Ü faut se contenter de 
ce que Y on possède. 


Se contenter de peu, c’est 
être riche. 


Contestation. 

Ex. : Il s’est élevé entre eux 
une contestation au su¬ 
jet de cette affaire. 

La contestation s’est apai¬ 
sée. 

Conte ür. 


-pl. 

Conteuse. 

-- pL 

Continuation. 

Continuel, Continuelle. 
Continuellement. 




Eknâ. 


*» y y y y y yy ✓ 

y y j y ~ y y y 

u y u y ~ s y u y yy 

« C y o y y j y y 

y y y 


o y y y y y^ y y yy»' y y y 

VjjL^ iLfsASL jLâ3 


uyuy*? y. jy 

M+aÂ dytf 


Dellazem ergaz adiknâ 
s’oaaïn illan ghoures. 


Ergaz ma ilia adiknâ se li¬ 
mas, tsidets adikkel del- 
ghani. 


Khesma, f. 

Tesar elkhesma garasen 
ghef tamsalt ayi. 


Tefouk elkhesma . 


t» / «/ y «/ 

AâJà — ^«Xat 

y o y u *4 >y y y 

• y y yy y y yy 

t&uuA.uaX> ^«XaS 

• Q y <» y y y 

(J UO& O À S - 

> ' W ' X ' 

«X // 


• ✓ y y y j yy 

Jwl 


y y y y (t J y 


Afdaoui. — Daksaîsi. 

Ifdaoaien. - Diksaisîen. 
Tafdaoüjt. — Tsaksaïsit. 

Tifdaouitin. - Tsiksaisiin . 
Doüama, f. 

En'KOül tseaâts 1 . 
GüE'KOÜL tseaâts. 


Continuer, v. a. a* pers. de 

l’imp. 

Ex. : La guerre continue, on 
ne sait quand elle fi¬ 
nira. 


Àvez-yous continué votre 
travail? 




y y v yyy y >y 


<5^1 

y y 

y y y y yyy y «* y yj 

y. jy yy 

yy y y*i y yy > y y y y 

y * 

JUt 


Dovm. — Thool. 

Ithoul amenghi; oalamma 
dyiouen oar issin anta 
tseaâts ara ifoak. 


Tedoameth km gue’lkhed- 
ma inek . 


1 Littéral. «De tout instant.» 
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Je ne l'ai pas continué. 

11 la continué. 

Que Dieu vous continue la 
santé! 

D a continué de parler, de 
lire, d’écrire. 

Convenir (êtred’accord), a* 
pers. de l’imp. 

CoHVEHTIOH. 

CoüVEKU, p. p. 

-p* 

Couve*ue. 


CON-COR 

0 • x // «/ ; uj 

u«y* 

• * x 0 X x 

u+e { \ j u * s m s 

iüadt Jjhi 4 j 


0 0 x x 0 x x 



u XX 0 x 


0XXX 

iübu 

0X X0X 


0 XX X « 



0 ox /g/ 

<â*jbbg? 


— p» 

Coq. 

- P 1 

Coquelicot. 

Coquillages. 

Coquille (de testacés, de 
noix, d’œuf). 

-pl. 

Coquille d’huître. 

-pL 

Corail. 

Collier de corail. 


(I «X xwx 

t « .// «I xx 

— WjW 

X X 

g x j 0 x x 

- Wjy 



U V O *XX 


X 

«X(IX 0 x 0 x 

« « X « 


U X V « XV 


=3 

0 0X0 


0 0 X0 X 

UfiU 


0 X 0 X 

üW-^r* 

0 X0X0X 0 ^ X X 

^X ^ix^ î 


1 Littéral. «La soie des champs.» 
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Our doumegh ara deg's. 
Idoam deg's. 

Rabbi akkisthoal essahha. 

Idoam gae 1ahdhiris t gue’l - 
keraïas , gue'lkatsiba 
in'es. 

Mtsafek. 

Tsbfaka , f. 

Damtsafbk. 

Dimtsafeken. 

Tsamtsafbkt. 

Tsimtsafektin. 

Aîaiith. — Ai AU DH. 

Iouzat. - louzmdh. 

Harir iqrah , m. 1 — 7a- 

OD AH RI RT , f. 
DjOÜGHLAL LB’RHAR. 

Tikchbrt, f. 

Tikcherin. — Ikçher, m. 
Tamhàrt, f. 

Timhartin. 

Mbrdjah, m. 

Aguetthoum elmerdjan. 

9 
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COR 


Corbeau. 

u /•/ u g/ / 

ôUcl _ 

P i. 


Corde (de chanvre ou de 

6 S #/ 

j'r' 

crin). 


- P i. 

US S U 

t 

Corde (Petite). 

u u sus 

P i. 

u su 

oaH 

Corde de sparterie. 

U 5 // 

P i. 

ylL.] 

Corde de crin qui sert à rete¬ 

« « s us s 

nir les souliers. 

s s 

- P i. 

U S J U y J 

Corde en poils de chameau 

S Us J s s 

— <5—v ■» s — J/*»! 

ou de chèvre *. 

« 


la*^» 

s 

-pL 

U J, SJ 

Yyym\ 

Cordonnier. 

U -Z S S * J U SS 

s 

P i. 

US Z' Q S * JU s 

Corme, fruit. 

U U^U J U U su JS 

P i. 

U U SU J 

Cormier. 

U U SU JUS ~ s s 

Corne. 

O^J 

- P i. 

ùyé 

Corne des chevaux. 

U JJ U s 

Corneille (oiseau). 


——pi. 

U U ' 


1 Avec laquelle les Arabes se ceignent 1a tête par-dessus le haik. 


Agüerfiou. — Aâkak, m. 

Igaerfiouen. - Iakaken. 

Amrar, m. 

Imraren. * 

Tamrart, f. 

Timrarin. 

Asekken, m . 

Isekkan. 

Aziker, m. — Tizikert, f. 

lzoukar. - Tizoukar. . 

Asaroü, m. — Terri ma. 

— Khith , m . 

Isoura. - Kheîoath. 

Amekfouldji. — Akher- 

raz. 

Imekfoaldjiïen. - Ikherrazen. 
TaboubraztJ .— Toubrezt. 
Tiboabraztin . 

TaSETTHA NE'TBOUBRAZT, f. 
Ich , m. 

Achiouen. 

ICHER AÜ’ÂOÜDIOÜ, m . 

Taguerfa, f . 

Tiguerfiouin. 
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Corps de l’homme et des 
animaux. 

-pl. 

Corrompu (en pariant des 
personnes). 

-pl. 

Corrompue. 

-pl. 

Corrompu (en pariant des 
choses). 

-pl. 

Corrompue. 


Corruption. 

Cote (partie du corps). 


s s u j u s* 

- 

« / • / 

c*H 

U* *U S U * SU* 


u s*7 * u y *u 


U u * , 

C^«Xa«wli 

w « / ^ 


u u su 

✓ 

« U £ «'O 


àL»> 

y y j ft^o — 


W O ) u * s 


uss 
1 


-pl. 

Côte (plage). 

Côté. 

-pl. 

Côté droit. 

Côté gauche. 

De tout côté. 

Ex. : De quel côté demeure- 
t-fl? 


Venez de ce côté-d. 

Allez-vous-en de Vautre 
côté. 


u u J u s u% us 

(j? . * 

u 

O SS U 4 SS 

— is* — cjj)a£\ 

US & s 
u u Ass SS 


2i*\ 


U S SUSS SS 

<*3aUÿ3 is* 

SS u 

s s s us 
* Jl 


us us 


£V* 

# / SS u s uss 

tjl (S* j* 

US SS us U J 

yf* Z» 


\ 


Ambsloükh , m. — Djbi- 
JU, f. 

Imeslakh. 

Dblfasbd. — Dbldjamh. 

Dilfasden. - Deldjeïah . 
Tsafasbdts. 

Tsifasedtsin. 

Dunfessed. 

Dimfesseden. 

Tsimfbssbdts. 

Tsimfeuedtsin. 

F es ad, m. 

riajffjtDJ, m. — jTiCHErir- 

BODBT, f. 

Iberdiyen. - Tichethboubtin. 
Rif, in. 

Achetthoüb, ni.— Tama, 
f. — /n/s, m. 
Ichetthouben . 

Tama taiffoust. 

Tama tazelmathet. 

Gue'koul tama. 

Anta tama adeg izdegh? 

Ased gher tama ayi. 

Rouh gher tama nithen. 
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COT-COU 


Coté de (X). 

Ex. : A côté de moi. 

-de toi. 

-de lui. 

-de nous. 

-de vous. 

-d'eux. 

-d'elles. 

Assieds-toi à côté de moi. 

Je ne puis marcher à côté 
de lui. 

Allez dans la maison à côté. 

Ici, tout à côté. 

Coton. 

Cou. 

-pl. 

Couchant (occident). 
Coucher du soleil. 

Ex. : Venez me voir vers le 
coucher du soleil. 

Coucher (Se), s'étendre, a* 
pers. de l'imp. 

Je me suis, il s'est couché. 


// / « ^ / / 


y x i 



y <// xx g/ 

• y e j ys u j 

#^x\.x 

<?>J É* 

X 

« X X 

O*» 

« «x y «XX 

eUs^xjC — v-xaàâ^I 

y x *Lf « x « x 

H 

« O x 

« («XX tf X « X 

— «*•—— Vj-** 

y y xx « x x «x 

x 

y «* x« x X « xx 

<X*.i 

X 

« «x -XX « (* x 

X « X 


GüJrcMrrJsroüÆ, — Gur- 
FAMA. — Gv’idis £z- 

ZAT. 

Gue'tama in ou. 

Gue'tama in et, f. cYem. 
Gue'tama in es. 

Gue'tama en'nagk. 
Guetama en'ouen. 
Gue'tama en'sen. 

Guetama en sente. 

Ghim ezzat’i. 

Our zemmeregh ara aded- 
dough ezzat'es. 


Rouh gher oukhkham 
ikrob. 

Dayi ikrob. 

Ksthbn, m. 

àanksk, m - Tamegratbt. 

IÂNKIKEN. - TlMEGRATH. 

Gherb , m. 

Maghreb, m. Tambddmt, f. 
— Lâcha oü p as, f.— 
Taâchouit, f. 

Ased ghour’i gue'tmeddit. 
OüEKKI. EZDOV . 


Ouekkigh .- Iouekka. - 
- /zda. 
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Coucher (Se) pour dormir, 

• • * *> <_ 

Guejv. — Ettbæs. 

a* p. imp. 

Ex. : Allons nous coucher. 

v / «/ 0 j«/ 

cv 4 ’ 

Eia anrouh anguen. 

Je me suis couché tard. 

« y y y> 

y 

Our guinegh ara zik. 

Nous nous sommes cou¬ 

0 0 • / 

(jtJoj 

Netthes zik. 

chés de bonne heure. 

y 


Le soleil s’est couché. 


Teghli tafoukt . 1 

Coucou (oiseau). 

y £ 

Tbikkovk, m. 

Coude. 

6 éUC— 

Agbbmmoür, m.— Tou kh - 

p i. 

y 0 £ ^ 

L/Fr. 

Ighemmouren.- Toukhlijin . 

Coude d’une rivière. 

• y y y yyyy 

Elâoüdjà ou’ASir, f. 

Coude d’une route. 

0 0^ 0X 

y 

Eiioun/s OU’ BRI D, f. 

Coudée. 


Iohil , m. pl. — Iqballbn. 

Cou-de-pied *. 

0 ✓ j 0 y s y 

Timchbtbt ou'tbar. 

Coudre, y. a. a* pers. de 

i£L 

Kbbîbth . 

l’imp. 

Ex. : Je l’ai cousu. 

0 

Kheiethegh’t. 

D l’a cousu. 

0 sjxx 

.. ^ .. 

IkheUtKit . 

Je coudrai 

y y %y y* 

Adkheïetheg. 

D coud. 


Itskheïit. 

Cousu, p. p. 

0 ^ y y~yy 

klic _ 

✓ 

Dimkbeïbtb. — Ikbath. 

pi. 

y y y 0 /{/0 

yLU. - oLÂSÉà 

Dimkheiethen. - Khaten. 

Cousue. 

y y ^ y *&y * 

yjy _(âakxifia 

Tsimkbeïethet. — Te- 



kbatb. 

- P i. 

yyyy 0 0 5/ 0 

CAjJohk. - 

Tsimkheîethtin . - Khathents. 

Couler, a* p. imp. 

5 

Azzel. 


1 Littéralement : .Le «oleil est tombé, s — * La partie supérieure du pied, près de son articulation arec 
U jambe. 
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COU 


11, elle a coulé. 

Ils, elles ont coulé. 
Couler bas, v. n. a* p. imp. 

Le bâtiment a coulé bas. 
Couler bas, v. a. V p. imp. 
Couleur. 

-pl. 


« c J * c 

by - 4)^ 

y wxs J y yg J 




y x y y y y y 


jV" 



Coup. 


pl. 


Coup de poing. 



A .A 



- P l. 

Ex. : Il m'a donné un coup 
de poing. 

Coup de pied. 

-pl. 

Ex. : Je lui ai donné un coup 
de pied. 


Couper, a* p. imp. 

Ex. : Le couteau ne coupe 
pas bien. 

il lui coupera la tête. 

Coupez - moi de cette 
viande. 

Je vous en couperai. 

Cela ne se coupe pas ainsi. 

Il s'est coupé le doigt. | 


yJ U S * J 

(Jr 

• » j j * 

<s$y*. 

#/ O X W X XX 

_cajUî 

O X O ✓ « - 

-j\Â3 . 

yy y e k x y y j 

ju5J 


y gy j y © ^ 

©x o x 

•S/ xx x x g.» « « xx 

•>»<£)! p>»3jl osçj**? 

o y ox g xx 

*» j y J y .y » x « x 

X X 

X 

g © x y y y y y y y 

«x xx y c y y y j * y 

& «jl? 

x 

W XX O X * X 


Iouzzel, Touzzel. 
Ouzzelen, Ouzzelents. 
Ezder. 

Chekef izder. 

Sezder. 

Loun , m. 

Elouan. 

Tjtitj , f. 

Tiyitiomn. 

Akboüchchjm. — Oub- 
bik , m. 

Ikhouchchimen.-Oubbaken. 
Ioutayi s’oukhoachchim. 

Takarets , f. — Rekla . 

Tikkar. — Reklats. 

Outigh’t serrekla. - On- 
fijfc'f s'oa* kejjarioa. 

Egzem. 

Tadjenouits our teguezzem 
ara nezza. 

Adasigzem ikhf’is. 

Egzemiyi zeg ouksoum 
ayi. 

Adakguezmegh zeg*s. 

Ouayi car iguezzem ara 
akka. 

Jgzem athad’is. 
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11 a été coupé, elle a été 
coupée. 

Ds ont été coupés, elles 
ont été coupées. 

Coupé, p. p. 

- P i. 

Coupée. 

- P i. 

Couper (Faire), v. a. a*p. i. 

J'ai, tu as, il a, nous 
ayons, vous avez, ils 
ont fait couper. 


Couperet (de boucher). 

- P i. 

Coupure. 

Cour (d'une maison). 
Courage. 

Courageux. 

Courant (d'une rivière). 

Courber, v. a. a* p. imp. 

J », il a courbé. 

le courberai. 

fl courbe. 

/ 

Courber (Se) \ a* p. imp. 

fl a été courbé, elle a été 
courbée. 

1 Eo parlant des choses. 


us " s us 


u osu S U su S 


« j “ ~ 

u u J * ss 
u u > * s 


■m S U S US US U S^ S 

- la^Aa-3 - 

us g / / •/ ® *S 

U s U s s U s u s us 

U B SSS U U s U S" s 

u ss b su s 

— ü^!r“ 

U Ü J *, sus 

. 2 ) 1*1 

u J BS SS 

J 3 I - 

B J f ' 

Jjl 

U SBS SB SS 

JjS — 4>3 — Jj!* 5 

O S JS 

Z.**" 

U S B S S B S SU S 

- &ry*~ 

US S B S US 

u s u - s 

B SB S 

SJ*’ 

J u s BS B S US 

çy* - zy* 


Igzem. - Tegzem. 

Guezmen. - Guezments. 

Damegzoüm. 

Dimegzoumen. 

Tsamegzoümts. 

Tsimegzoumtsin. 

Sbgzem. 

Segaezmegh, Tesguez - 
meth, Isegzem, Neseg- 
zem, Tesguezmem, Se- 
guezmen. 

Tagüesbabt.-Takabacht, f. 

Tiguesrarin . - Tikabachin. 
Taoüagvezm 4 , f. 

,4 FR A G OWKHKHAM. 

Chedjâa , f. — Oui, m. 
Bâb* ool. 

Taoüazla , f .-Tazla.-Tîzli- 
Sâoüedj. 

Sdouedjegh. - IsAouedj. 


Issaouadj. 

Âaoüedj. 


Iâouedj. - Tâouedj. 
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Ils ont été courbés, elles 
ont été courbées. 

Courbé, p. p. 

-pl. 

Courbée. 

- P i. 

Courbé par la vieillesse. 

- P i. 

Courbée. 

-pl. 

Courir, y. n. a* pers. de 
l’imp. 

J’ai il a couru. 

Je courrai. 

ü court. « 

Ex. : Où courez-yous? 

D court après moi. 

Ne courez pas si fort. 

A quoi bon courir? 

U a couru le monde. 

J’ai couru après vous toute 
la journée, sans pou¬ 
voir vous rencontrer. 

Courrier (exprès). 

- P i. 

Ex. : Il a envoyé un courrier 
à. 

Course. 


* y s v * v s vs 

>• >1 

Aoudjen. - Aoudjents. 

V S V s 

Dimâouedj. 

V S VS v 

<£»>*** 

Dimâoadjen. 

V V S SV 

v 

Tsimâouedjt. 

V V S VS 

Tsimâouedjtin. 

V J VSS VS VS 

IÂKEF. - DàMÂKOÜF 

VS J V S V S V s 

A 

Akfen. - DimAkoufen. 

V V J VSS V S VS 

<£*J yëaJÜÎ - VjK-âaxS 

Tàkef. — Tsamâkoüft. 

V V J VS V VS V s 

(J, - r> 

Akfents. - Tsimakouftin. 

s» 

Aziel. 

VU J J 

by* - ©>* 

Oazzelegh. - louzzel. 

V*Si // 

Adazzelegh. 

V £ SS 

Itsazzal. 

V S£ SS s s 

Anida tetsazzaleth? 

*• S V ■SI SS 

{J** 

Itsazzal fett'i. 

'~s SS VSiSVJ 

SI 4M jS 

Our azzel ara akka. 

W S V VS VS 

aI 4>3 artjl 

SS s s 

rouimi tenfâ tizli ayi ? 

VS V £ S VSiSS 

sD\ 

Ihaououes eddounit ak. 

VSS VS #. */ VS J 

(J*! 

SS V J VJ 

us>* 2 **^ J 

s 

Houfegh felVak as kamel 
our k’oufigh ara. 

v Si" © s// 

jIamI —. 

Aeekkas, m. — Aseïar. 

vs si' v s sy 

(^Uwt - 

Irekkasen . - Iseîaren. 

vs v 5// v si " 

.•/* Ü-ty £*** 

IcheîA arekkas gher ... 

v sv ss 

4)3 — JjljS 

Taovazla, f. Tizu . 
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COUT, «<lj. 


-P 1 - 

Courte. 


-p!. 

Coukher. (de commerce). 

-pl. 

COUSCOUSSOU. 

Cousin (insecte). 

-pl. 

Cousin (issu d'oncle pater¬ 
nel). 

Cousin (issu de tante pater¬ 
nelle). 

Cousin (issu d onde mater¬ 
nel). 

Cousin (issu de tante ma¬ 
ternelle.) 

Mon cousin. 

Son cousin. 

Cousine. 


Mes cousins, mes cousines 
(du côté paternel). 

Coussin. 


0 ^0 / 0 •» x 

-u*>— Jsÿjéb 

0 X 

0 ' '0 < 0 X » X 

— <**^>^* - 

«»//•/ 

0 0 /«// 

«***»* 

0 / 0 0 • X 

o x x 

0 / 0 // 

jlx»4 w l 

0 X x 0 X 


0 X ^ / 

JUW£*«U 

0 X x 

0 X 0 «*X 

x-® tr**l 


u**? 1 

* X 0 »X 

* JU. yHU-l 

0 X 0 ✓ 

cJW jnhmI 

o m y 

<J$ u**?» 
u ✓ © 

0 0X 0 X 0 **X 


0 X 0 0X 0X0 ««X 


Gomzeil. — Dagg bilan. — 

DaOG BILAN. 

Gaezzilen . - Diguezlanen. - 
Diouezlanen. 

Güeuilxt. — Tsaquxz- 

LANT8. - TaOVZLANTS. 


Guezziltin.- Tsiguezlanin. 

- Tiouezlanin. 

Asemsae, m. 

Isemsaren. 

Seksoü, m. 

Namovsa. 

Namous. 

Ammis Am. 

Ammis Amt. 

Ammis khal. 

Ammis khalts. 

Ammis Ammi. 

Ammis Ammis. 

Illis Am, Amt, Khal, 
khalts. 


*X X 0 x 

< 5 ? 


X 0 J X 

—» (S^ ~ * y ** 3 


0 C X0 X 


xwx 


Taroua Ammi. 

Tamkheddets, f. — 7V 
soumtsa, Aïlov, m. 
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J'mcouruapjv 
1# journée, 
voir vou» uuk 

* «‘Mimuim (o«piv^ 



j * ' >' 

-Jol 



Ta docla. — Tabovli. — 
Tadimt a f. 

Tadoula en ' tarîu'hiwit . 

Ottchmotürh 
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Mets le couvercle. 
Ote le couvercle. 
Couverture (de laine). 

-Pl 

Petite couverture. 


-pi. 

Couvrir» a e p. imp 

Je l’ai couvert. 

Tu les as couverts 

Il s’est couvert. 

Nous avons, vous avez, 
üs ont couvert. 

Je couvrirai. 

11 couvrira. 

Crabe (écrevisse de mer). 

-pl. 

Crachat. 

Crachat purulent. 

- pl . 

Cracher, ü* p. imp. 

J’ai craché. 

Je cracherai. 

Ex. : Ne crache pas ainsi. 
Orti ***t-ce qui a craché ? 


x j x y y x 


x X X #5/ 

w / g / 0 x x x 

y x x y 0, x X 

0 0 x x < 0 0 x x x 

_ ^ 

0 / 0 // 

x x 

0 X 

0 0 X 

V^UÎaJ^ 

"/ 

0x0 0 x- 

V X X 0 X 

j^UJ Jjs? 

x X 0 

- J‘ 




0 XX 

« 4 b 


0X 0 XX 

0 X X 

eu*! 

X 

0 0 XX 

0 0 XX 

0 X X 0 X 0 X 

— ^IjjUN^w! 

0 X 0 X 

y x tt x 

0 x x 

QjUwyl» 

0x0 X 

0 x 0 X «X 

ÇJümy**à\ 

Sx x^ 0 x x yj 

* 0 X XX w X X0X 


Sers tadoala. 

Ekkes tadoala. 

Ah aï k. — Akhlal, m . 

Ihouîak. - Ikhlalen. 

Tarai kt. — Ta kbela ts. — 
Taoüerket, f . 

Tihoaîak. - Tikhlalin. 
Del. 

Deligh't. 

Tedlitht'en. 

Idla imanis. 

Nedla, Tedlam, Delan. 

Adedlegh . 

Tifirakest, f . 

Tifirakestin. 

ISOUS FAR. TlSOVSAF. 

Na khma , f . 

Nakhmats . 

S0U8BF. 

Sousfegh. 

Adsoarfegh. 

Oar sousef ara akka. 
Anoaa onayi isoasef? 
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COU 


Coussin, p). 

Couteau, 

-pl. 

Couteau hors d'usage. 

-pl. 

Coutelas. 

- P i. 

Coûter, v. n. 3* pers. de 

prêt. 

Ex. : Combien cela coûte-t-il ? 

Cela coûte deux boudjous 1 . 

Coutume (usage). 

Couture. 

-pl. 

Couver, v. a. a* pers. de 

Timp. 

Ex : La poule a couvé. 

/ 

Les poules ont couvé. 
Elle couvera. 

• m 

Elles couveront. 
Couvercle. 

Ex. : Le couvercle de la mar¬ 
mite, de la cruche. 


0 y j y ~ y * 

(j— 

y *y 

yljjj - 

y 0X«/ 

* 

0 U» 0 ' s. 

s* 

y y s y * * 

y y sy g 

y * * 

tSjÂ&.l 

✓ 

y £ «x 

y *y* 

w ✓ m * y *ys o ✓ o 

$1» - 

/ / * 

0 

O-HJljl 

0 ✓ k y ✓✓ m y 

^>1- K -*» 

✓ / 

O ✓ ✓0/' 0 ✓ 0 </0X 

(jvJU JuI 


iOaLi. 

ôiWL 

0 S ✓ y*es 

0 *** ■ *► — J^l 

0/0/ 0 «* ✓ ✓ 
<&Jag)4S 
✓ 

O 0X0/' 0 

owü^j 

O X0 /V 

J*> 3 l 

0 Q/»/«/ 

OUÜàjàl 

ne / ; / / ^/ 

C a,C<Xj— 


0 0 «/0X / J / 

« a » .;j <a»S > l 


Timkheddetsin. - Tissoumt - 
siouin.-Ilouan. 

Tadjbnodits , f. 

Tidjenouiyin. 

Taguermast , f. 
Tigucrmasin. 

Adjbnovi, m. 

Idjenouiyen. 

In K AM. 

Souachkal inkam ouayi- 
oaayi achhal azaVis. 

Oaayi azaVis sénat en te- 
rialin elbasitha. 

Âda, f. 

Kheîatha, f. 

Kheiathats. 

Ezdel. — Haddhen. 

Taîazitht tezdel. 

Tiioazath zedlents. 
Atsezdel. 

Adzedlents. 

Tadoula. — Tadollj. — 
Tadimt, f. 

Tadoula en * tachchoui t » 

Ouchmoukh. 
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Mets le couvercle. 
Ote le couvercle. 
Couverture (de laine). 

-pl. 

Petite couverture. 


-pl. 

Couvrir, a* p. imp. 

Je Fai couvert. 

Tu les as couverts. 

Il s’est couvert. 

Nous avons, vous avez, 
ils ont couvert. 

Je couvrirai. 

H couvrira. 

Crabe (écrevisse de mer). 

-pl. 

Crachat. 

Crachat purulent. 

-pl. 

Cracher, a* p. imp. 

J’ai craché. 

Je cracherai. 

Ex. : Ne crache pas ainsi. 
Qui est-ce qui a craché ? 


S J S u u s 

s J s « s/ 

usas ci s s s 

us s » 


« US *£ 


U US SS 


• %/i •il " A 

- JLftjr 

/ / 

U s 

J* 

U U s 

C^ftÂAJà 

's 

U su U S- 

U s sus 

U S U s su s 

- 3 - J«X- - 


U SS 

Cl< 

Jwl 

s 

U U SS 

Cl «I ✓ ✓ 

fejvi -^3 

U S J U s U J 

— ^llU y wl 


Cl s J 

s^Jümym 

US U J 

US U JUS 

ÇJUstymàS 

m * ss us J u J 

SI j\ 

us JS m s sus 


Sers tadoula. 

Ekkes tadoula. 

Ah aï k. — Akhlal , m. 

Ihouîak. - Ikhlalen. 

Tabaïkt. — Takbblats. — 
Taoubrket, f. 

Tihomak. - Tikhlalin. 
Del. 

Deligh’t . 

Tedlitht’en. 

Idla imanis. 

Nedla, Tedlam t Delon. 

Adedlegh . 

Adidel. 

Tifirakbst, f. 

Tifirakestin. 

ISOUSFAN. - TlSOVSAF. 

Na KH ma , f. 

Nakhmats . 

Sou SB f. 

Sousfegh. 

Adsoasfegh. 

Oar sousef ara akka. 

A noua ouayi isousrf? 
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CRA 


Ce n'est pas moi qui ai 
craché. 

Tu as craché sur mon 
bernous. 

Cela nous fera cracher. 

U crache le sang. 

Craindre , a* p. imp. 

Ex. : Que crains-tu ? 

Viens, ne crains rien. 

Je sais que je n'ai rien à 
craindre. 


Il nous craint. 

Craignez celui qui tous 
craint. 

Craignez celui qui ne 
craint pas Dieu. 


u/ O j 0 * j * 


j y y y^s y * * y* 


y * y * y y y ** m s 

05 ✓ y j ✓ 

^%* * y à*£ 

y 5 x 

y * "Z s* *s 

loà 

++ o « * yj y s* 

y* j y *j y y * 

(SJ-* (JÛ^I 
* 

y * 5/ // 

eyl 

y* y * y *S 

m Ç^=J ^=>yf. 
y • / / y * y x * 

-y-èsyf. 

✓ 

y < ✓ 


® y // <1 s // 


Je veux me faire craindre. 


Je craignais de le rencon¬ 
trer. 

Crainte, s. 

CrAne. 


(S—iJ 

✓ 

y £ y y x ï // 0 ✓ 

yJw» ÿjkf 

é 

* 

y * «// y ss y ✓ Sx 

(j»àd £&Lol 

0 y £ s* 

y £ * s y y *y * x 

- tàJU»\AaÇ 


-pl. 

Crapaud. 
-pl. 


y * 4 * y *y * A 




ysysy 




Mahou nek sourfegh. 

Ketch tesousfeth ghefoubi- 
di in ou. 


Ouayi adaghnifk ïsousfan. 

Issoasouf idammen. 

* 

AGGAD. 

A chou tetsaggadeth? 

Ased , our aggad ara. 

Senegh oulach ghouri ami 
ara aggadegh. 

Iouggad zeg'nagh. 

Aggad g’ouin iouggad 
zeguek. 

Aggad zeg’ouin our itsag• 
gad ara zeg Rabbi. 


Beghighadaggaden medden 
zegl 

Oueggadegh ademlakegh 
did'es. 

Taoüagda. — TlOÜDi, f. 

Tadjbmjamt, f. — Agubrt- 
noür, m. 

Tidjemjamin. - Iguennou- 
ren. 

Amkbrkoür, m. 

Imkerkar. 
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CRAQUEMENT. 

o s os s 

iirijtmj:, m. 

pi. 


Itherthiken. 

Craquer. a" p. imp. 

«/«/ 

Tbbtbbk. 

Ex. : 0, elle a craqué. 

O S OS S 

ÿioyiaS - 

Itherthek, Tetherthek. 

Crasse. 

g /« O S OS 

— o'—— ü'— 

Ilbftban. — Indjan. — 


gg ✓ 

Ou SB K H, m. 



. 

Crasseux. 

o sos 

kiXi 

Ilfbtb. 

pi. 

O s os 

«W 

Lejthen. 

Crasseuse. 

« xgx 

Tblfbtb. 

P i. 

» «/«< 
<aâKrI 

Lefthents. 

Crayon. 

g ✓ g ✓ o s s 

jpUoÿ 

Kblam ne’bbsas, m. 

Créance. 

S S S 

JSlo 

Tbblaba , f. 

Créancier. 


BaB* NB’TBLABA , f. 

Ex. : D est créancier de. 

g ^ 

Isouïel. 

Je sais son créancier. 

g ^gx -> 

. Souïelgh’as. 

B est mon créancier. 

- ® A ' 

<s**y~* 

Isouiïiyi. 

Crédit. 

0 os 

4* 

Tbblk, m. 

Crédit (Faire), a* p. imp. 

0 SS 

4P* 

Tbblbk . 

Ex. : 11 m’a fait crédit. 

h, ss s 

/ / 

ItheUk’iyi. 

Je ne puis te faire crédit. 

SS OS s OJ 

tJ “5^ 

OSOS 0 ss 

Our zemiregh ara adak 
thalkegh. 

J'ai acheté à crédit. 

g g S s g s 

^UaJUtf gAiu>» 

Seghigh setthelk. 

11 oe rend pas à crédit. 

ss o >v ' vj 

j->—* j\ 

Oar iznouz ara setthelk. 


g g - x 

4AUI» 


Créer, a* p. imp. 


Khalbk. 
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CRE 


Ex. : Dieu a créé le ciel, la 
terre, et tout ce qui 
existe. 

L'homme ne peut rien 
créer. 

Crème (du lait). 

Crêpes au.miel. 

Une crêpe. 

Cresson (de fontaine). 

Crète (de montagne). 

Crête (de cqq). 

——pi. 

Creuser, a* p. imp. 

Ex. : Q a creusé la terre, la 
montagne, le mur, la 
pierre. 

Qui la creusé ? 

J'ai, tu as, nous avons, 
yous avez, ils ont creusé. 

Je creuserai. 

U creuse. 

Creux, s. 

Crevasse. 

- P i. 


X O U * 1 ** 


«U 

✓ 

O - x o x o x 

0^1 <â*Aj«xJtà 

« o x £ x 

QguwâS 

OXO X XX O X OX O xox 

s /// 

O O xox 

O X O A « xox 

- 

X W X X 

O O 

XX 

O XOXOX O O JO/ A 


O xox 

o o c5 X X oo ^ X X 

O c»X O O X 

x ' x / 

O Ox O X 

>' —>* 

oxo X © X X © X '«X 

iüd U ^p 

O X O X o O, X 

isàuè» iwkè» 

X 

O XOX xox 

*S»î>^i «$yl 

XOX O OX O X 

- **>* - 

X X 

O XX o xojx 

o!>* 

ox oxx 

£> àl 

O SX 

XX o 

cO* 3 — tO* 3 

X X 

O SX X 


mvjÛAS 

^ X X 


Rabbi ikhlek tignaou, i'ed - 
doanit d'akra illan deg - 
s'ents. 


Ergaz our izemmer ara 
adikhlek oulamma d’a- 
chemma. 

Tafrart, f. 

TiboüAdjadjik. — T ihbal . 
Tjohrifjn, f. pl. 

Tahboults ne* tbouâdjad - 
jin, f. 

Timeksin , f. 

Takintoucbt, f. 
Tachsggoüât. — Tache b - 

BOÜBT , f. 

Ticheggoaâtin. — Ticheb- 
boubin. 

G b Et. — Egbz. 

Ighza gnelkaâ, g'adrar, 
guelhitk, g’ablath . 

il noua ighza l? 

Ghezigh, Teghzith, negh - 
za, Teghzain, ghezan. 


Adeghzegh. 

Ighghaz. 

Tigbzï . — Tagbodzi, f. 
Tacbekkbt , f. 

Tichekketin . 
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Crever \ v. n. 3* p. prêt. 

— tjA* 

I WELLE K. Te WELLE K, f. 

Crever *, 3" p. prêt. 

USit* (l/U/ 

jktU 

Ilwegb. — Telfegh , f. 

Cri, s. 

0 * + 

IsLr 

A 

Aïatb, m. 

D jette des cris. 

y sys u s s ✓ 

Issekker lâïath. 

Crible. 

ysys* 

Agberbal, m. 

p 1 - 

y *' *y ✓ 

Igherbalen. 

Petit crible. 

y y syss 

Tagherbalt , f. . 

- P i. 


Tigherbalin. 

Crible (Passer au), v. a* p. i. 

y *y* 

Gberbel. 

D, die a passé au crible. 

ysys* «/«// 

Igherbeî , Tegherbel. 

Crier, a* p. imp. 

y s y y s 

■IfliftS J y* 

SlOUEL. - AÏETB. 

Ex. : Ne criez pas si fort. 

0SX -/ ✓✓ « sy yj 

Our sioulet araakka nezza. 

Je ne crie pas du tout. 

ysys* ✓✓ XX « X0 0J 

JJ 

Our sioulegh ara ala se- 

Pourquoi cries-tu ? 

0 ✓ j/ ✓ y s* 

vJLrI 

lâkel 

Aghef tetsâïetheth? 

Empêche-ie de crier. 

«✓ ✓✓ y^ssy* 

ka^>t kâcÜjt 

Our tettsaddjeth ara adi- 

11 a crié de toutes ses 

W - ✓ y * 0» s y ms* 

Ml IftAJl* 

Aïeth. 

Iâaïeth nezza ukra illan 

forces. 

y y s 

J*»* 

degs. 

H y a une heure que je 

ysscs y * y * ** y sy s 

Adias tesâats nek egh - 

crie après vous. 


gharegh fell'ak. 

On a crié au voleur. 

^La^L jù LUjü 

Ikker lâïath ghef elkhiïan . 

D a crié en public (fait 

0 -// 

Iberrah. 

une annonce). 

Crieur pdblic. 

0 î// 

c!*» 

Aberrab , m. 

P i. 

0 X -/ 

Iberrahen. 


1 En pariant des animaux. — * En pariant d'une tumeur. 
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CRI-CRO 


Crieur des mosquées. 
Crime. 

D a commis un grand 
crime. 

Crins, crinière (du cheval, 
du lion). 

Un crin. 

Cristal. 

Crochu. 


pl. 


Crochue. 

--pi. 

Croire (ajouter foi), v. a. 
a* pers. de l'imp. 

Ex. : Croyez-vous cela ? 

Je ne le crois pas. 

Je ne puis croire ce que 
vous dites. 


Je vous crois. 


V J 

uy^ 

y syss y jj y^ys 


y y * y /«/ 


y ~ss 

y sy s y s y j s 

y s y s y s * y j 

tfry* — 

y 'ys y y s y js 

y y s us y y s y j 

- (gSfXjXsryMS 

y s s y ss 


j y ss ss 

y s ss yss s y j 

U-i 

y s y ss ss ys s yj 

jk jl 

y s y ss j 

dlit JULm 

s * 
y ys z s 

siLwJW) 


U croit en Dieu. 
11 ne croit à rien. 


11 faut le voir pour le 
croire. 

Croire (penser), 3* p. prêt. 

Ex. : Je crois qu'il ne tardera 
pas à venir. 


^ s s y s ss 

fX/*" 

j ss y s ss y j 

Jy» jt 

; * * 

Jm\à 

w . _ . - s s ^ _ 

<jrU u**n> «fjl 

y s y y s 

y s y s y js 

ü moO C 1 —— 

u j y s y j ysysys js 
J y i t X,K $ j\ (Jfrlgàl £^*1 

ss 


■sss y s ss y s s s y j 


Moüedden, m . 

Doünoüb, m. 

Isker dounoub dameknui. 

Sebjb, m. 

Anzad nesbib. 

Abellab, m. 

Daoodjan. — Iâoüdj. 

Diâoudjanen . — Aoudjen. 
Tsâaoüdjants. — Tâoüdj. 

Tsiâoudjantsin.-Aoudjents. 
Amen. — Sedek. 

Tetsameneth soaayini? 

Oar tsamenegh ara yis. 

Oar zemiregh ara adam - 
negh souaoaal inek. 

SeddekegKk. 

Itsamen se’rabbi. 

Oar itsamen ara s’oulam- 
ma d’achemma. 

Oar tsamenegh ara yis a- 
lamma zerigKt se'tiûi - 
iou. 

Iâoüd. — Iahseb. 

Aâoudegh adias oar its- 
thoal ara. 
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J'ai cru 1 le voir, l'enten¬ 
dre. 

Je crois que le temps va 
changer. 

Croissant (de la lune). 

Croître , a* p. imp. 

Ei. : Les jours croissent. 

H a laissé croître ses che¬ 
veux. 

Les eaux de la rivière ont 
beaucoup cru cette an¬ 
née. 

Le blé commence à croî¬ 
tre. 

Choix. 

Crosse (de fusil). 

-pi. 

Cbotte (de mouton, de chè¬ 
vre). 

-ph 

Crottin (de cheval). 

Croupe. 




Caj if ,jj W 


y 

o ***' «> s éHi y 

Jl—Jt 


• *\ 
jy*' 


jjU — jàu*\ — J » ^~-i 1 





« /«/o / « rf/ «y© 


• y 

• «y « yyy 

y 

« * » y yy 

(Jü>î — (j’W 9 ! 

y u rfyy 


Ibaniyi zerigh't , seligh't. 

Itsbiniyi achemma àkka 
adinheddel elhal. 

Aïoür, m. 

Ekmsl. — Emgber. — Me k- 
ker. 

Oussan tsemgheren . 

Iddja châr in es adimgher. 
— Larmi imekker. 


Asif imgher g'aseggas ayi 
khèrella . 

Irden beddoun admegh - 
ren. 

Seljb t m. 

^4rsMBAjv, m. — Taobrit, f. 

Ithabanen. — Tiourin. 
Tabmrroüjt, f. 


^/ 0 v rfy 






Tiberroaitin. — Tiberra. 
Roüt, m. 

Kefl , m. 


Croûte (de pain). 
Croyant. 

—:—P 1 - 

Cru (non cuit). 

-Pl 


o J y « « y « 



i# y « yy y « /y 

0 y y £ y 


TlKCBERT Oü'AGBROUM, f. 

Delmoümen . 

Delmoumnin . 

Dazegza. — Dazegzaou. 
Dizegzaouen . 


1 Littéral. «0 m'a semblé.» 


10 . 
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CRU-CUI 


Crue. 

-pl. 

Cruauté. 

Cruche. 

- P i. 

Cruel. 

- P i. 

Cruelle. 

-pl. 

Cueillir, v. a. a* pers. de 
l’imp. 

J'ai, il a cueilli. 

Je cueillerai. 

11 cueille. 

Ex : Cueille-moi un bou¬ 
quet, une poire, du rai¬ 
sin. 

Cuiller (grande). 

-pi. 

Cuiller (petite). 

-pl. 

Cuir. 

-pl. 


/ b ✓✓ 

o * o * 

* 

o * * * 


Tsazegzaovt. 

Tsizegzaouin. 

Kbsaha , f. 


O O JO* O J O* 



V O ~ ** 


• O * JO 

- i [ —«*J - 

O O - * O JO 

fcfcsj**? - fcj 

O J O* O O* O* 

— u—V — 

O * O ** 


Achmoükh, m. — Tacb- 
MOÜKITT. — TaKEL- 
LALT, f. 

Ichmoukhen . — Ichmakh. 
— Tichmoukhin. — Ti- 
kellaltin. 

Iksah . — Iksah OüfIS. — 
Dakeshan. 


0 ** 0 * 0 * 0 * 


0 0*0 ** O* O* 

_ gdô 

O 0*0* ‘ V O * O * 

(jv-AjL^JÜ - 

o *o* 

kiÏÏ 


Keshan. — Dikeshanen. 

Teks ah. — Tsakeshants. 

Keshants. — Tsikeshantsin, 

Elketh . 


kiX> . 


O * 0*0 * 


O *// 




Lekthegh, Ilketh. 

Adlekthegh. 

Ilekketh. 


O * O * O m ** *o* 

,1. _LJ k^il tfüajül 


O J 0 0 * 


<*U>2 

* _ 

0 ** 0 * 

« «J 0*£ O O * O ** 


** 

* O ** 


o JO* ii 0 * 0 * 

* * ^ * 

O *** J 0*0* 


Elketh* iyi akebbith ne- 
noaar, tifirest, tizourin. 


Ag B EN DJ A , m. 

Ighendjaouen. 

Taghendjaodt. — Tamegh- 

OÜFT. 

Tighendjaoutin. — Timegh - 



Aglim. — Agoülim. m. 
Iguelman. — Igoulman. 
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Cuir de petite dimension. 

V U jt s 

Taghmt , f. 

P i. 

U U U 

a*#* 

Tiglimtin. 

Ccjire, v. n. 3*p. prêt. 

m * 

<syt 

Ioüoüa. 

Ex. :La viande est-elle cuite ? 

s u SX 0 J 0 s 

<syt 

Aktoum iououa kra? 

Elle ne veut pas cuire. 

U S SS sus U J 

Our ibgha ara adioa. 

Fais en sorte que ce ne 
soit pas trop cuit 

U S U J U C S U SUS us 

ji* \j\ JuftM 

-/ s s 

Er elbal'ik akken our adiou 
ara khèrelîa. 

Les fèves ne sont pas bien 
cuites. 

SS U W J U J U s s 

<sy* j* u 9——fl 

uc s 

v* 

Ibaouen our ououen ara 

mezza. 

Les crêpes sont cuites à 
point 

U U C-f » „ su J 

» V fcss— 

Tibouâdjadjin ououcnts de - 
lâali. 

Cuire (Faire), a* p. imp. 

U s 

Sbou . 

Ex. : Que ferons-nous cuire* 
aujourd'hui pour le dî¬ 
ner? 

CS U s US .SS JS 

usu 

A chou ara anseou asta 
imensi? 

Il a (ait cuire le rôti. 

US U SS C * * 

v-f fSy+t 

Isououa aseknef. 

As-tu fait cuire le pain ? 

U J US SU UC * * 

I*jy*3 *sj^> ky" 2 

Tesououeth kra oughroum? 

Je l'ai fait cuire. 

* s 

ImA&yM 

Sououegh’t. 

D fait cuire. 

"S// 

Isououaï. 

Cuisine. 

y, .J U U 

i£y* I 

s 

Takhkhamt owçoüoui, f. 

Cuisse. 

U S C SS W C SS 

«âUaL ujC — ioUL*! 

A mbssath.—Tamessatbet. 

pi. 

0 cS uses 

' Imessathen. - Timeuathitin. 

Cuisson. 

• 

i&Y»' 

s 

Asouovi , m. 

Cuivre. 

u c s 

o-^ 

N EH H AS, m. 

Culotte. 

0 SU S S 

Jl 

As E PMU 4L , m. 

pi. 

U s S U Si 

Iseivualen. 
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CUL-CYN 


Petite culotte. 

-pl. 

Cultivateur. 

-pi. 

Cultiver (la terre), a* p. i. 
J’ai, il a cultivé. 

Je cultiverai. 

H cultive. 

Culture. 

Cumin. 

Curieux (doué de curiosité). 

-—p* 

Curieuse. 

-pl. 

Vous êtes bien curieux. 
Curieux (singulier). 

- P L 

Curieuse. 

--pl. 

Ctnoglosse (plante). 


0 

0 0^0^ 

0 ✓ 0 ^ O • 

0 ✓ « X 

O ✓ 0 ✓ 

y* 0 ✓ y *y * 

0X0 ✓ 0/ 

/ 0 // 

9 - d ' 

J • S Jtt* 

y * j tt y s J y 

0 ;•/ 0 j y s 

v •• x • 


0 J0 0 J0 

- mOUIàIü 
^ / */ ’/ 
6/ J 0/ 0^ 

4 ^ £ 


0 0 ✓ 


0 ✓ 0 


0 0 0 X 






Taseroualt, m. 
Tiseroualtin. 

Afellab. — Imbkraz. 

Ifellahen . 

Ekrez. 

Kerzegh, Ikrez. 

Adkerzegh. 

lkerrez. 

Taïrza, f. 

Kbmmoun, m . 

Dafdhoüli. — Dakloüfi . 

Difdhoaliyen — Dikloufîen . 
Tsafdhoülits. — Tsaklov- 

FIT . 

Tsifdhoulitsin. -Tsikhufiïn. 
Ketch dafdhoüli khèrella. 
DAadjib. 

Diâdjiben. 

Tsâadjibt. 

Tsiâdjibtin. 

Mbssasa , f. 
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Dame. 

Ma dame! 

Dans, prép. 

Ei. : B est dans sa maison. 

D y a beaucoup de voleurs 
dans ce pays-ci. 

11 y a des gens courageux 
dans les montagnes. 

JeTai rencontré dans le 
chemin. 

Depuis quand êtes-vous 
arrivé dans ce pays-ci ? 

Venez dans la journée. 

Dans moi, dans toi, dans 
lui, dans nous, dans 
vous, dans eux, dans 
elles. 

Danse, s. 

Danser, v. a. a* pers. de 
Timp. 

Pai, il a dansé. 

Je danserai. 

D danse. 

1 Par corruption. 


D 


JLjiL _ jJ_ 

u / US /. 4»./ 

j* _ 2)* _— <231 

y y*" 

(jvSt 

y y js y.* y & s y £ 


3 

J&i & 

sus y -£J ys c s 

JUJb Jljl 

y y S y ys* j 

y s y s ys • s y s* s 

*•> yyjs* 

y £ s y ss 
<X*w! 

y y s y.s * s s .s 

y . • ^ J ^ 

- - 

# • / * / 


ys y. ysï s 

ysy sus 

çJasùs] 

u~ s 


Tambtthoüt. — Lalla. — 
Khalts. 

la lalla. — la khalts’i. 

Eo*. — Güb*. — Dbg*. — 
Ghbr. 

A tayin g'otikuhkham’is. 

El khiïan atthas deg ta- 
mourt ayi. 


Deg oudrar atsafeth irga- 
zen ekkaten oazzal de - 
lâali. 

MougregWt g'abrid. 

Achhal zegmi taoutheth 
gher tamoart ayi? 


Ased deg'as. 

Degui, Deguek ou De k l , 
Deg s, Degnagh, De- 
g’oaen, Deg sen, De- 
g'sents. 

Chetah , ms. 

Echthah. 

Chethhegh, ichtkah. 
Adchethegh. 

Icheththah. 
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Ex. : Sais-tu danser ? 

Je danse mal. 

Comment danse-t-on dans 
votre pays? 

Dis-leur de danser. 

Dard (du serpent). 

Dartre ( maladie de la 
peau). 

- P i. 

Dartreux, Dartreüse (qui 
a des dartres). 

Date, s. 

Ex. : Ce livre a été écrit à la 
date de 1257 . 

Quelle date porte cet acte ? 

J ai reçu une lettre en 
date du 1 " de rama- 
dhan. 

Il a oublié d*y mettre la 
date. 

Dattes. 

Une dalle. 

Dattier. 

-pl. 


DARDAT 

0 s % 0 s ys s y y s y s 


y s y /,s * y* 

è -*— 

y y s 

JUJt^ 

y y j y < y ✓ y ss 

i (J 

0 ✓ 

jbl 

s 

0 /0/ 0 ✓ X 

usyj y 0 s 

00 ✓ 0 < 


0 0 s y 


b 


0 0^0 A 0 * ✓ 

0 

Si 

y s y * Z s m s y * y s 

caJ C/=^! J-j ^1 

✓ 

0 s sy s s y s* y s s 

(J-t+iM v-~t 

0 0/ y s y ss 

AJUUw^ 

0 ✓ ✓ 0 ✓ ^ y s y s 

JLâsrl «xjLaJ 

/ 

y y s y Z 

y s y s y sys y m * j 

0 s ss y s y ss y s 

yUa^ jlj^l (J.I 

0 x y y s s sys 

yss 

f* 

ysy s y y £SS 
j-ësj 

0 s y ss 

■o i-Üfo 


0 0 ✓ 


Tesneth kra atscheth - 

ArtÀ? 

Our chetthahegh ara de - 
Mo/i. 


AmeAr cketthahen guet - 
moart inek ? 

Inasen adchethhen. 

Tisikkbst oü'zrbm, fém. 

Tahzazt, f. 

Tihzaztin. 

ÜEG'S tihzaztin. 

Tsaiukh , m. 

Lektsab ayi ilia iktseb gae- 
tsarikh alef a’meïtsein 
desebàa ou khamsin. 


Lâked enni, achhal netsa- 
rikh illan deg’s? 


Tousa’yid tabrat, tsarikk 
in es as amezouar rame - 
dhan. 

Isha adisers tsarikk deg’s. 


Tsemer , m. 

Taâkkaït ne’tsmer, f. 
Tanbkhlets , f. 
Tinekheltsin. 
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Dauphin (poisson). 

- pl * 

Davantage. 

Ex. : Donnez-m’en davan¬ 
tage. 

Je ne puis manger davan- 
tage. 

Une antre fois je vous en 
dirai davantage. 

De, Du (prép. de rapport). 

Ex. : Le visage de l’homme. 

Le cheval du cavalier. 

La moitié du chemin. 

Le port de Bougie. 

La porte de la ville. 

Les gens du pays. 

Le cheikh des Oulad- 
Tsamzalts. 

Le cheikh de Flissa, de 
Mezzaya. 

D* (prép. de lieu). 

Ex. :D est sorti de la maison. 

Nous arrivons de Zem- 
moura. 

H s’est enfui de la prison. 

Descends de l’échelle! 


Jujüdl 


y y Q * JUS 

w' i w J*' X*' 


V JQS* yy U* SX yj 

t»-ij —•> j 1 


u y y m y o b s 

y >yy y v y 

j y y y 

— j' — u — u — ü' 

u m 

ol-«l 

y y yyj y y J 

y yy> y jy 

y y , y x yy 
y 

y y y yy y y yyyy 

y y yyyy yy^y 

ouigiXjfct 

o y jyy y yy 

y y yyy yyyy yyy 

y y y * y yyy 

- ü— 

y / z j» 

&_a&_â_âî 

y £ y y y y j 

y 

y 4 \y*S y. y y yyy 


y £yj y y yyy 
2)j (J*)t 


Adbnfil, m . 

Idenfilen. 

Emïou, Akter. 

Emou efk’iyi qouayi. 

Our zemmeregh ara ader- 
nough adettehegh . 

Tikkelts tannithen adaki - 
nigh akter entoura. 

E n .—Nb>. — N>. — Ov. 
— h*. — In>. 

Oudem ouergaz. 

Aoudiou ou'mnaî. 

Azguen ouabrid. 
v Elmersa ne 9 Bgaït. 

Taoourt entemdints. 

Ait netmourt. 

Amghar naît Tsamzalts. 

Amghar y’ijlisen, ÿimez - 
zaîen. 

Eg\ — Güe*. — Zbg. — Dbg. 
Iffegh egg'akhkham. 
Nousad eg* Zemmourin. 

Irouel deg elhabs. 

Ers zeg ouseUoum. 
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DE-DEB 




De (indiquant la cause). 

Ex. : Il est mort de maladie. 

De moi , De toi , De lui , De 
nous , De vous , D'eux , 
D’BLLES. 


Dé (à coudre). 


Débarquement. 

Débarquer, v. n. a* p. i. 

Débarquer (des marchan¬ 
dises) , v. a. a* p. imp. 

Débiteur. 

- P i. 

Déborder, 3* p. prêt. 

Ex. : On dit que la rivière a 
débordé. 

L’eau de cette fontaine 
déborde de tous côtés. 

Déboucher (un conduit obs¬ 
trué) , a* p. imp. 

J'ai, il a débouché. 

Ex. : Débouche la cruche. 

Debout (Être), a* p. imp. 

11, elle est debout. 

Ils, elles sont debout. 


U- 

U Z* J y £s 

o* y s y y s 

— — cr%> 

y S *» S ys y s 

— 

*t « X A 

r i > 

Q* S * S y J y SS 

— » II 

y sa» y s s 

(jbUall iùAjbj&à 

j * 

(SV- 3 

s 

y s yys 

- u-j' 

y s y s yys 

y * s y s 

(sjrft**-** 
#Y ** + 

y ss y yys 

(JP^ - 

y *s y s y s 
(jpUg vJKA4mI 

y s y s m s s sys y ss 

0-^-A-Jàl fcjUl 

s s 

SS 

/. 

45* 


c«r“ 

y £ s s y s £ s 

y jys y y s y £ S 

y s 
«Xj 

« ss ' y ss 
4 «XA£ 
y y £ s y £ ' 



1 Littéral. «Descends.» — * Littéral. «Ote le bouchon.» 


S. 


Immout sonattkan. 

Zeg’üi. — Zeg'üek. — Par 
corruption Zek. — 
Zegs. — Zbg'naqh. 
— Zeg’oüen. — Zeg- 

SEN . Zbg'sENTS. 


Tâspoüt, f. Kestebina . — 

TaCHACHIT OU* LT H AD. 

Taroüsi , f. 

Ers *. — Ther. 

Sers . — Esther. 

Damdaien. 

Dimdîanen. 

Iahmel. — Ifadh. 

Seligh asif ifadh. 

Aman entala ayi adfidhen 
• gue koal tama. 

Serra h. 

Serrahegh, Iserrah. 

Ekkes tadimt tou ch - 
moukh *. 

Bed. 

Ibed, Tebed. 

Bedden , Beddents. 
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Ex. : Ne reste pas debout. 


S/ // O 

S l (*V 


X (IX 

Jj\ 


(I s XX 


Je ne puis me tenir de¬ 
bout. 


Débrider, y. n. a* p. iinp. 

Il a débridé le cheval. 

Débusquer, a* p. imp. 

Ex. : Il les a débusqués de 
Tendrait où il* s’étaient 
cachés. 

Deçà. (En). 


Décapiter, 3* p. prêt. 

Décharger (une voiture, 
une bête de somme, 
d’un fardeau), a* p. i. 

El : Viens nTaider à déchar¬ 
ger les mulets. 

As-tu déchargé le cheval P 

B Ta déchargé. 

Je le déchargerai. 

H ne peut pas , à lui tout 
seul, se décharger de 
son fardeau. 

B a déchargé un fusil. 

B a déchargé de l'impôt 
les gens de cette tribu. 


e x «»xx // <»/ 

(I 5Î X 

t ** 

O X ox Cl c X 

<1 X(l (I X (IX (I ^ 

y****}\ p®" 

o/ x 

X X O xt) X « X XXX 




XX X * x w x , . 


X 

« « #X * X 

« X « X 0 / 


jlj! 




« x« x « « (IX 


(I (IX 



(I X (IXX 


«I X (IX XX 6 ox (IX 

/■ ^ tsx^x^x* 

(I X (IX W /' (I « X 

(I (IX*J^(IX (I X (IX X Ü X 

*2»P 



X U (IX (IX 

X 


1 Littéral. «Ote la bride. » 


Our tseghim ara akka tse- 
beddeth. 

Oar zemmeregh ara adek- 
kimegh beddegh. 


Ekkes blgam l . 

Ikkes elgam idoudiou. 
Soüfegh. 

houfegh’iten guemkan ani- 
da feren. 

Guedjiza ayi. — Gue’tama 
ayi. 


Igzem ikbf. 

Efsi. — Est her . 


Ased aouniyi anefsou iser- 
dian. 

Tefsith kra ïouAoadioa ? 
Ifsit. 

Atefsoagh. 

Oar izmir ara adisther 
oaahd'is lahmel in es. 


Igra leoudja ne’Imekhalls. 

Iharrer guelgherama aitel 
ârch ayi. 
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Déchirer, v. a. a* pers. de 
l’imp. 

J’ai, il a déchiré. 
Déchiré , p. p. 

- P i. 

Déchirée. 

-pl. 

Découdre, a* p. imp. 

J’ai, il a décousu. 

Décousu , p. p. 

- P 1 

Décousue. 


DEC 


Décourager (Se), 3* pers. 
prêt. 

Ex. : Je suis entièrement dé¬ 
couragé. 

Ne te décourage pas. 

Qui est-ce qui a pu te dé¬ 
courager ainsi P 

11 n’y a pas de quoi te dé¬ 
courager. 

Découvrir, v. a. a* pers. de 
l’imp. 

Ex. : Elle découvrit son vi¬ 
sage. 

Il s’est découvert la tête. 


a; 


"fl" •>< 3' 


$ 




« / SX « 




« _ 


x « 


« X« X v/b/ 

— ô«XjI _ y** 

« x U X « 5XX OX;;/- 

- £-****? - ^5^4»? - £*** 

« X «X 

Ô4X-JU 

« X « XX 

ëx** 4 * 

«X X «X 

(âh**** 

« « x«xx 

C»iyUUÈ 

« « XttX 

U X «SX 

irfy; 

« X « xo X 

J$1 

«S x « ^x 05// XX 

L .Î A fywj yîl 




-V~* «S)' 


« s ^ xx «xx « x «x 

l «_ÂÉl IxaAj JJ 

wsIaJ^I 

X 

« X « X 

,1 


« « X « X « X 


OfL 

« « Q * Q X 

jMbAAiC^ ojLi^ix 


Cherreg. 

Cherreguegh, Icherreg. 

Dimcberrbg. 

Dimcherreguen. 

Tsimcherregt. 

Tsimcherregtin. 

Fettsek. — Efdek . — 
Tharbek. 

Fettsekegh. — Ifettsek . — 
Fedkegh. — 7/&À\ 

Damjsftsoük. 

Dimeftsouken. 

Tsameftsoükt. 

Tsimeftsouktin. 

Irrez ovlis . 

/rrez ouViou seikel. 

Esker oal. ' 

A chou nesebba aghef irrez 
ouVik akka? 

Our toujit aghef ara irrez 
ouVik. 

Ekchef. 

Tekchef oudmù. 

Ikchef ikhfis. 
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H a fait découvrir sa mai¬ 
son (ôter la toiture). 

Je ne puis le découvrir (le 
trouver). 

Il m’a découvert son se¬ 
cret 1 . 

La vérité se découvrira 
avec le temps. 

Découvert, p. p. 

- P i. 

Découverte. 

-pi 

Décrasser 3 , v. a. a* pers. de 
l’imp. 

Décrépit, adj. 

-pl. 

Décrépite. 

--P L 

Ex : Vieillard décrépit. 

Vieille décrépite. 

Décrépitude. 

Décroître , 3* p. prêt. 

Elle a, elles ont décru. 

Les jours décroissent 
beaucoup. 

Les eaux ont décru. 

Dedans. 

1 Littéral. «U ma avoué.» — 
* Littéral. «Oter la craase. » 
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Ikkes tadouli oukhkham 
ines. 

Our zemmereyh ara ata - 

fts h - 

lkerrïyi s'esserines. 

Adiâddi zeman adibin el 
hak\ 

Damekchoüf. 

Dimekckoafen. 

Tsamekchoüft. 

Tsimekchouftin. 

Ekkes ileftan. 

DaOÜSRAN. - IoüSSER. 

Diousranen. — Ousseren. 
Tsaoüsrants . — Tousser . 
Tsioasrantsin. - Ousserents. 
Amghar daousran. 
Tamghart tsaoüsrants. 
Tioüsert , f. 

Inkes. 

Tenkes, Neksents. 

Oussan neksen khèrella. 

Aman neksen. 

Dakhel. 


* Littéral. «Le temps passera, la vérité paraîtra.» 
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DÉD-DÉF 


Ex. : Le dedans de la maison. 

Il est resté dedans. 

Il est entré dedans. 

De dedans en dehors. 

Dédire (Se), 3* p. prêt. 

Défaire (une armée), 3* p. 
prêt 

Défendre (soutenir), a* p. i. 

J’ai, il a défendu. 

Il nous a envoyé mille ca¬ 
valiers, pour nous dé¬ 
fendre contre l'ennemi. 


Défendre (une place), a* 
p. imp. 

J'ai, il a défendu. 

Ex. : Cent vingt-trois l’ont dé¬ 
fend u contre dix mille. 


Défendre (interdire), a* p. 
imp. 

Ex. : Le Coran nous défend 
de boire du vin et de 
manger de la chair de 
porc. 

Je vous défends de sortir 
d'ici. 


Il m'a défendu d'en rien 
dire. 
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Dépendu. 

-pi.. 

Dépendue. 

-0- 

Déferrer (un cheval), a'p. i. 

Allons faire déferrer les 
chevaux. 

Il les a déferrés. 

Dépier (Se), 3* p. pr. 

Je ne sais pourquoi il se 
défie de moi. 

Je me défie de ses paroles. 
Défiez-vous des menteurs. 

D se défie de tout le 
monde. 

Dépilé (passage étroit). 

Déplorer (ôter la virginité), 
2* p. imp. 

B a. Os ont défloré. 

Dégringoler, v. h. 2* p. i. 

J’ai, il a dégringolé. 

Dégringoler (Faire), v. a. 
2* p. imp. 

J’ai, il a fait dégringoler. 
Déguenillé, Déguenillée. 
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Dblambam. 

Dihramen. . 

Tsabramts. 

TsihamUin. 

Ekkbs tasmirt. 

Anrouh ansekkes tasmirt 
lâoadiouen. 


Ikkes tasmirt en sert. 

Oum loUMin ara. — lova - 

CAD. 

Our sinegh ara aglufioug- 
gad zeg’ui. 


Our tsamnegh ara guaoua - 
Vis. 

Er elbaVik our tsamenetk 
ara guaoual oukeddab. 


Oulach ghoures elaman 
oulamma deg yiouen. 

ÀBRID DADHEÎKAIt. 

Efloü. 

Ifel, Felen. 

Keloülli. 

Keloulligh, Ikloulli. 
Sekloulli. 

SeklouUigh, Isekloulli. 

Ils A LAHOO AI DJ DI DE RB A LE IV. 
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DEG-DEL 


y 


Déguerpir (sortir d'un lieu), 
a* p. imp. 

Déguerpir (Faire), a* p. i. 
Dehors. 

Ex. : Restez dehors. 

Il vient de dehors. 

Allez-vous-en dehors. 

Mets le chien dehors. 

J'ai attendu dehors. 

Quelles sont les nouvelles 
du dehors ? 

Déjà (auparavant). 

Il est déjà venu deux fois. 

Je vous ai déjà dit cela. 

Déjà (dès l’heure dont on 
parle). 

Il a déjà fini. 

Vous êtes déjà levé? 

Déjeuner, s. 

Déjeuner, v. a* p. imp. 

D a déjeuné. 

Il a donné à déjeuner. 

De lX (de cela). 

De là (adv. de lieu). 

Délier (défaire un lien), a* 
p. imp. 
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Effegh. 

SOÜFEGH. 

B ERRA. 

Ghim berra. 

Iousad que berra. 

Rouh qher berra ou 
Soufeqh akjoun. 

Erdjiqh gue* berra. 

Achou lakhbar que berra ? 

Akbel. 

Iousad sénat entikkelts ak¬ 
bel 

Enniqhak ouayi akbel 
Toüra .— GüE'TSiiifrs au. 

Ifouk toura. 

Tekreth guetsaAts ayi ? 
Imekli. — Fadhodr, m. 
Etch imekli. 

Ittcha imekli . 

Isettcha imekli. 
Egg'Oüinna. 

Si'hin. 

Efsi. 
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J’ai t il a délié. 

Je délierai. 

Délivrer ( mettre en li¬ 
berté), a* p. imp. 

J'ai, il a délivré. 

Je délivrerai. 

11 délivre. 

Déloge. 

Demain , adv. 

D emain matin. 

Demain t dans la journée. 

Demain soir. 

Après demain. 

Demande , s. 

Ex. : D a accueilli ma de¬ 
mande. 

D a rejeté ma demande. 

Demander (prier quelqu'un 
d’accorder), a* p. imp. 

Ex. : Je lui ai demandé. 

Que m'a-t-il demandé P 

D vous accordera ce que 
vous lui avez demandé. 

D n'est pas homme à de¬ 
mander quoi que ce 
soit. 


Qu’est-il venu demander? 
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Efsigh, Ifsa. 

Adefsough. 

Ebbov. — Sebbab. 

Berigh, Ibra - Serrahegh, 
Iserrah. 

Adebrough - Adserrahegh 
Iberroa - Itsserrik. 
Tboufan, m . 

Azekka. — Azek. 

Azekka zik. 

Azek d'ouas. 

Azekka tameddit. 

Seld azekka. 

Timetba .— Tasoutba, t 
Ikbel timetra in ou. 

lzâyi timetra in ou. 

SoU TB B. ETBED. 

Etblbb . 

Soutregh zegt. 

Achou isouter zeg’ui ? 

Akk'ijk aîen tesoulrelh 
zegs. 

Nettsa delmouhal adisouter 
guelâmris oulamma de - 
kra. 

Achou ibgha adisouter. 
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Je vous demande une 
grâce (faveur). 


Tout ce que je vous de¬ 
mande, c’est de vous 
taire. 

B a demandé la grâce de 
son père (pardon). 

Demander (interroger), a" 
p. imp. 

Ex.: J’ai une chose à vous 
demander. 


Demandez-moi tout ce 
qu’il vous plaira. 

B lui a demandé l’heure. 


Demandez-lui-en le prix. 

J’ai oublié de lui deman¬ 
der son nom. 


Pour venir jusqu’ici j’ai 
demandé deux fois mon 
chemin. 


B est venu me demander 
des nouvelles. 

Demander (désirer, vouloir), 
p. imp. 

Ex. : Que deinandes-tu ? 

Je ne demande rien. 
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Adesoatregk seghoarek 
ayitsekreth youen led- 
jemil. 

Our thellebegh ara segho* 
rek oulamma dekra, ala 
tasoasma . 

Issouter semah ghef babas. 

Se ksi. — En ch ed. 

Ghouri yiouet entemsalts 
akseksigh feltas. 

Seksïyi ghef akra illan 
aïen tebghiih . 

Jseksat achhaï netsaâtin. 


Seksit annecht azatis. 

Sehigh atseksigh ghef û- 
m'w. 

Scksigh sénat entikkeltsin 
ghef ouïbrid, akken ara 
adasegh gher dayini. 

Ioasad ayiseksi ghef lekh- 
bar. 

Bghod. 

Achou tebghith. 

Oar beghïgh ara oalamma 
dachemma. 
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Il ne demande qo a jouer. 

Je ne demande pas mieux. 

Quelqu'un vous demande 
(tous appelle). 

fl a demandé à vous voir. 

Il demande à s'en aller. 

Démahger, a* p. imp. 

Ex. : La peau me démange. 

Qu'est-ce qui te démange P 

Sa main lui démange. 

Démarche (manière de mar¬ 
cher). 

Ex. : B a une belle démarche. 
Une démarche légère. 
Une démarche lente. 
Demeure , s. 

Demeurer (habiter), a* p. i. 

Ex. : Où demeures-tu ? 

Je demeure loin de chez 
vous. 

B demeure près d'ici. 

Nous irons demeurer ail¬ 
leurs. 

Demi, Demie, adj. 

Ex. : Une demi-heure. 

Une demi-journée. 
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Oor i&gÀa ara oalamma da • 
chcmma ala ourar. 

Beghigh. — Deladîi. 

Yiouen ouergaz ighgha - 
rak. 

Ibgha akkizer. 

Ibeghghoa adirouh . 

Etcb. 

Ittchayi ouksoumiou. 

A chou akkittchan. 

Ittchat ou fous is. 

Tiddi. — Tikli , f. 

Tiddi m*«t delaâlits. 

Tiddi Uafsousants. 

Tiddi tsazaîants. 
Taoüazbdgha, f. 

Ezdegh. 

Anida tezeddegheth. 

Akliyi zeddeghegh hâdegh 
feïïak. 

Izeddegh dayi ikreb 

Anrouh anezdegh guem - 
Jan nithen. 

Azgubn .— Iqzim. — IVesf. 
i4Eÿa£n entsaâts. 

Azguen ou as. 
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DEM-DEN 


Une demi-coudée. 

Un demi-boudjou. 

Un an et demi. 

Un jour et demi. 

Une heure et demie. 
Demoiselle. 

--pi. 

Démolir (un édifice), a* p. i. 

Démon. 

- pi. 

Dénoncer, a" p. imp. 

Ex. : II est allé dénoncer cela 
au cheikh. 

Dénouer, a* p. imp. 

Ex. : Il a dénoué sa ceinture. 
Je lai dénouée. 

Je ne puis la dénouer. 
Dent. 

- P i. 

Les dents. 

Ex. : J'ai mal aux dents. 

Il a arraché une dent. 

U s'est fait arracher une 
dent. 

Dent qui branle. 
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'Azgûen iy’ighil. 

Azguen en tenait. 

Aseggas d'ouzguen. 

As d’ouzguen. 

Tsaâts d'oazguen. 
Takchicht. 

Tikchichtin. 

Seghli. 

CHEIT H AÏS. 

Chaiathin. 

Alem. 

Iroah adiâlem amghar ghef 
echchi ayi. 

Efsi. 

Ifsi abaggous in es. 
Fesigh't. 

Oar zemiregh ara atefsigh. 
Tooghmest, f. 

Toughmeslin. - Toagkmas. 
Ouglan, m. 

Ouglanioa kerakeniyi. 
Ikkes yiouet en tooghmest. 
Isekkesyioaet en tooghmest. 

Tooghmest tetshouz. 
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Dentition. 

Dépendre (cela dépend de 
vous). 

Celte affaire ne dépend 
pas de moi. 

Dépenser \ a* p. imp. 

Ex. : Combien as-tu dépensé 
aujourd'hui? 

11 a beaucoup dépensé. 

J'ai dépensé cent boud- 
joux dans mon voyage. 

Dépôt. 

Ex. : fl a mis de l'argent en 
dépôt. 

D a retiré le dépôt. 

11 a remis le dépôt. 

11 a nié le dépôt. 

Dépouiller*, a* p. i. 

J'ai, 3 a dépouillé. 

Je dépouillerai. 

D dépouillera. 

Dépouiller, 2* p. imp. 

Ex. : Les voleurs m’ont dé- 
pouiBé. 

Depuis. 

Ex. : Depuis Bougie jusqu’à 
Cons tontine. 
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J De l'argent. — 9 Oter la peau d’un animal. 


Tl MGH i EN’TOOHGMBSTiN , f. 
EcHCBI ATI GV'bFOUs'iK. 

Eddaoua ayi mahi guefoa- 
siou. 

Serhbf. — Enz. 

Achhal terzith assa? 

Jseref idrimen khèrella. 

Erzigh mïa enterialtin 
gue’sfer in ou. 

Lamana , f. 

Isers idrimen de 1 lamana. 

lougha lamana. 

Irra lamana . 

Inker lamana . 

Oüz. — Ezoü. 

Oazigh, Iouza. 

Adazough. 

Adiazou. 

Arri. 

Elketthâ ârraniyi. 

Zbg. - Güe. - Aîa. - Sodba . 
Gue Bgaïi ar Aksenthina. 
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DEP-DÉR 


Depuis longtemps. 

Depuis le matin jusqu’au 
soir. 

Depuis le premier jus- 
• qu’au dernier. 

Depuis les pieds jusqu'à 
la tête. 

Je ne l’ai pas vu depuis 
deux ans. 


Je ne suis pas sorti de¬ 
puis hier. 

11 n’est pas venu depuis 
huit jours. 


Depuis lors. 

Q a travaillé beaucoup les 
deux premiers jours, 
mais depuis il n’a rien 
fait. 


Depuis que, quand. 

Ex. : Que s’est-il passé ici de¬ 
puis que je suis parti ? 

J’ai été malade depuis 
que vous ne m’avez vu. 

Depuis quand êtes-vous 
ici? 

Déraciner (un arbre), a* p. i. 

J’ai, il a déraciné. 
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Guezman. 

Gue'sbah ar tameddit. 

Zeg ounwzouar ar ou’neg- 
gar. 

Zeg itharen ar oakerrd. 


Adsebhan sin iseggasen oar 
t’ezrigh. 


Zeg ithelli oarfighegh ara . 


Axa temenia oussan oar ioa- 
sad ara. 

Eg’Oüinna soüra . 

Sin oussan imezovra ikh- 
dem khèrella, mâna eg- 
g'oassan soura oar iskir 
ara oalamma de'kra. 


Zbgmi. — Aja . 

Achoa lekhbar dajini zegmi 
rouhegh. 

Zegmi lezrith'iyi outknegk 

Achhai <da ketch da? 

EK LA . 

Kjslàgh j Ikla . 
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Demies. 


-pl. 

Dernière. 

- P i. 

Ex. : II est arrivé le dernier. 

Elle est entrée la dernière. 

Le dernier soupir. 

Le dernier mois de Tan¬ 
née. 

Le mois dernier. 

L’an dernier. 

La nuit dernière. 

Le dernier des hommes 
(le pire de tous). 

En dernier lieu. 

Dernièrement (il n’y a pas 
longtemps). 

Ex. : Je l’ai vu dernièrement 


Derrière. 

Ex.: Le derrière de la maison. 

Derrière moi, toi, lui, 
nous, vous, eux, elles. 


Marchez derrière. 

Ne regarde pas par der¬ 
rière. 

0 a frappé par derrière. 


g • XX 

j*Li> 

W X 5 X 

g g S x x g x y x 

JL3 

jéja gjjJl 

y ~ xx y & 

jlfLisj#} 

y c xx y x y rfx 


/ XX 

- - « m " ** 

y » x y ;xux g xgx 

jilL 

Sx ^ x 

« X Sx JX 

t5—;— 

« « X 

<i***jj 

X 

« 

y Z j y «.x 

^.U.1 

« x *x «x ^ x g m x 

«xtix H x g xx ^x 

- - t-yç* - 

g g x gx M x g xgx w x 

g ^x x rfx 
jà» 

g »x gx xx g g; 

j***j* fcsyl *i4**jl 

«0 4* 


Danbgcar. 

Dineggaren. 

TsARBGGART. 

Tsineggartin. 

Ioasad daneggar. 

Tekchem Uaneggart. 
Errouh daneggar. 
i4ionr daneggar. 

A tour ai idddan. 

Hindi. 

Ith idddan. -Ith azerien 
Ergaz cîârra medden. 

Gue'neggar. 

Maboü khèrella, 

Makou khèrella zegmi 
zerigKt. 

Deffir. 

Deffir on kham. 

Deffir iou.-Deffir ek.-Deffi- 
res. - Deffir enegh. - Def 
firenouen. - Deffir ensen.- 
Deffirensents. 

Eddou gue deffir. 

Our sig ara gher deffir. 

Iouta zeg’deffir. 
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DER-DES 


Derrière (partiepostérieure 
du corps). 

- pi. 


Derviche. 

-pl. 

Désarçonner, v. a. 3* p. pr. 

Il a été déarçonné. 3*p. pr. 
Désaveu, s. 

Descendre , v. n. a* p. imp. 

Je suis descendu. 

Il est descendu. 

Je descendrai. 

Descendre, v. a. a* p. imp. 

Descente (action de des¬ 
cendre). 

Descente (pente par la¬ 
quelle on descend). 
-pl. 

Désert, s. 

Grand désert. 

Déshabiller (Se), 3* p. pr. 
Désir. 

D s’est rendu à mon désir. 


" * * *'» * 

— <*-&*?* — IS-* 

a s a s 

a us s 

s 

as as 

s 

a a ss o s 

a a ss as 

JUj 

a s s 

y s us a j aas a s 

as j a as ass 

&y° - 

** js sas ass 

vy** - - jk* 

f asass asass 

as as aas 

J s ass s a ss 

sv? — sv^y — (sj°^ 

a a sa s 
ni ' S Vt‘ 




,* fi s as s ai 

y&»l - jjL 

sa s 

isy# 

a **'**% * -Z s 

ass 

a as a s a s 


'«C 


Takhouzzit. 

Tikhouzzin. 

Takkna. - Tikhniouin, f. - 
Imeslan , m. 


Aderoüich. 

4* 

Iderouichen. 


IsSEGBLI G UE* TARIKT *. 

Ighli guetarikt *. 

Neker, m. 

The r. — Ers. — Soüb. — 
j4nO£JED. 

Thcregh.-Er$igh.-Soabegh. 
Iter.-Irsa.-Isoub. 


Adethregh. - Adenegk. - 
Adsoubegh. 

Sers. — Estbbr . 


Taouathra, f.— Taoüarsa- 
Tirousi, f. 

Taksart, f. 


Tiksartin. 

LbKHLA, f. — Au KAN DEL - 
KH ALI, m. 

Sahra, f. 

IkKES LAHOVAÎDriS *. 

Mer ad. — Lebghi, masc. 

Isker lemraiiou. 


1 Littéral. <11 a fait tomber de U selle.» — * Littéral. <11 est tombé de la selle.» — * Littéral. «Oter ses 
< vêtements.» 1 
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Désire a. 

Ex. : Je ne désire rien tant 
que vous être agréable. 

Que désirez-vous de plus ? 

Désobéir. 

J’ai, il a désobéi. 

Je désobéirai. 

Désormais. 


Désosser , 3* p. prêt.. 

Dessaler \ a* p. imp. 

Dessécher, y. a. a* pers. de 
l’imp. 

Dessécher (Se et Être Des¬ 
séché), a 9 p. i. 
Desséché. 


- pb 

Desséchée. 
-pl. 


Dessous, s. 

Dessous (Au-) , adv. 

Au-dessous de moi, de 
toi, de lui, de nous, de 
vous, d’eux, d’elles. 


Dessus, s. 


j * 

»** 


XX XX U X yj y. 

Jl ^ JL-kJu, ,1 Jlj 


J' 

4 tiiLir 


y jus* y y* jx 

J X 

//✓ y x 

c 


y j y** 


* y* y ~x y x s .y* 

y x x x 

y x y y x x 

yy x y x y j y x yx 

y £x 

jyÀ^ 

• ts 

j y» 

« rf' 

J* 

y * j 

ujÿ 

y &x 

jÿ* 

y yx j 

yx 

SX ~ x 

— <£&**» 

y x x * 

- 

x 

y x yxx y xyxx yxyxx 

y yxyxx 

_ 

y x x x y xi £ m x 

( .)% —»¥à _ _ viLüt 


1 Littéral. «Oter les o». » — 2 De 1a viande. 


Beghou. 

Nck our beghigh ara ala 
gnelkkathrik. 

Achoa tehghith atsemouth? 

s 

Aasoü. 

Asigh - lésa. 

Adasough . 

SlÏA GH ER Eli AT - SlÎA 

DASAOÜElf. 

Ikkes IGHSAN 1 . 

SlEED AKSOUM GÜE’LMELB. 
Sekkour. 

Ekkour. 

Ikkoüe. 

Kouren. 

T ekkour. 

Koarents. 

Daoo . 

S’ADDA. - OüADDA. 

Daoui - Daouak - Daou-as 
Daouafnagh - Daoaa- 
t'ouen - Daouafsen - 
Daouafsents. 

Ehnig. — Oüpbl. — Da - 

SAOÜBN. 


Digitized by ^.ooQle 



170 


DES-DEV 


Dessus de (Au-). 

Au-dessus de moi , de toi, 
de lui, de nous, de 
vous, d’eux, d’elles. 


Dételer, v. a. et n. a* pers. 
de l’imp. 

Ex. : Il a dételé les bœufs de 
la charrue. 

Dette. 

Il a des dettes. 

Il est abîmé de dettes. 

11 a payé ses dettes. 
Deux. 

Deux à deux. 

Deuxième. 


Devancer (gagner le de¬ 
vant) , a* p. imp. 

Je l’ai devancé. 

D m’a devancé. 

Je le devancerai. 

D devance. 

Devant, prép. 

Devant moi, toi, lui, 
nous, vous, eux, elles. 


0 * j 


U X * X 0 A * * 

- J» v-i * i in - i m 

x y / / 

Q .'£ 

0 X g m' ** ' % * ' 

0 0 X ^0 X 

»iim — 


.>0X 

I 


sj? 


S>ENklG. — S’OUFEL. 

S’ennig’uiou,- Sennig'aek.- 
S>ennig*ues, - Serutig’- 
nagh , - S’ennig’ouen, - 
S’ennig’sen, - Sennig # - 

50/lte 


Ebroü. 


** 'V. 0 x x 0 /#/ 


Ibra izgaren guezougli. 


y xxx 

XX X 0 «S x 

0 * X 0 £ X 0 X X 

0 XXX X 0X 

(JmIaUs c^X> 

0 X X 0 

V±>U*0 _ 

0 XX 0 X X 0 0 

yy* 0 0 0 x 0 

0*i^ — UV* U*-* 

X 


0 X 0 *X 


« 


0 0 . 


0 0 / 
! 


0 0XXX 

XXX 

■K** 

0X /0// 

//// 

jsy* 


•b» 


0 ^ SX o, x sx 0 5 / 

0 X 0 Sx 0 X 0 -jx 0 x 0 

-£.$1)1 

0 0 X 0 5 / 

Q wU^ljl - 


Thelaba, — Din, m. 
FelVdS thelaba. 

Ichath feWas eddin. 

Ijka thelab*as. 

Sin, f. — Se^at. 

Si/i *in. - Sénat *enat. 
Oujjv gber's, f. — 7/iV 

OBERE. 

Ettsisin, f. Ettsisnat. 
Ezoüir. 

ZouaregKt. 

Izouariyi. 

Atenzouiregh. 

Ittsezouar. 

Eli AT. 

Ezzat’ioa, Ezzat’ck, Ez - 
zaf’e$, Ezzat’nagh, Ez - 
zat’ouen , Ezzat’sen, 

Ezzatsents. 


A 
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Ex. : Va-t’en devant. 

Ne reste pas devant moi. 
L’un devant F autre. 

Par devant. 

Les jambes de devant 
(des quadrupèdes). 
Cl-DEVAHT. 


Dévaster (un pays), a* p. i. 

Devenir, a' p. imp. 

Ex. : De pauvre qu’il était, il 
est devenu riche. 

Il est devenu fou. 

On ne sait ce qu’il est de¬ 
venu. 


B ne sait que devenir. 


B j a longtemps que je 
ne vous ai vu, qu’êtes- 
vous devenu? 

Deviner, a* p. imp. 

Ex. : Devinez ce que je tiens. 

Devinez ce que cela m’a 
coûté. 

Devineresse. 

- P i. 

Dbvoib , s. 

Ex. : Ce at mon devoir. 


y SS ys y J 

y s u ;/ u s 

uy* ^b' tüi 

y S s 

y* y s s 

O JH 

y sy ss y sys 

— j\ 3 y 


w'-V“ 


Rouh gher ezzat. 

Tikher ezzat’iou. 

Yioaen ezzat yiouen 
Guezzat . 

Itharen imezoura. 

Akbel, Gue’mezouar, Gu* 
’zmaiL 

Ekbrbb. 


y * j y ss 


OyJjl Jiî 

_ ' u 

sy s y •ss y y- s "s 

jUJtà & <■ 2)j 

s 

y s y s y ss 

5^»* »Mî 

ysv* m syj y s s s' * 

isj* j' uy}* (S^y' 

, y S s 

o«*» 

// js ss y m s yj 

(SJ 1 3 — (SJ^ 

y * ys 

j£~* 

y y StS** ss G s 

è—(£ I 

y ms ss 

iajJ3 



EKKEL . - OüLLID. 

Zeg tiguellelts ikkel del • 
g hani. 

Ikkel damhadj . 

Üulamma i’yiouen our irri 
lekhber fell’as . 


Our issin ara achou arasker. 


Khèrtlla aïa our k’ezrigh , 
anida tellith ? 

Kbammbm. 

Khammem achou deg ou 
fous’iou. 

Khammem s’ou’achhal se- 
ghigh’t. 

Tâoübzzants. 

Tiguezzantsin . 

Dbloüadjbb, m. 

Delomdjeb folti 
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DEV-DIE 


Il a rempli son devoir. 


11 a manqué k son devoir. 


XX «X « XX «X,* X 

#5x 


«I XX XX 0 


«Sx « X X0 X 


Devoir \ v. a. 3* p. prêt. 
Devoir (avoir des dettes). 
Dévorer, a* p. imp. 

J’ai, il a dévoré. 

Je dévorerai. 

Ii dévore. 

Diamant. 

Diarrhée. 

Dieü. 


QSVS O/W/ 


v r v r 

yiA* 

0 X « « XXX X X 

«xox 

«x«x 

& 

« 0XX 

kJLç 

0 sfx^ x«xx 

O t*XX «X 4/- X 

«X.A X _ CJj aNI 

•• X 


Ex. : O mon Dieu! 

Dieu sait! 

Ce que Dieu fait est tou¬ 
jours bon. 


uh-*- 4 ' 



tr->! <ij 

x 

0 M»X.S0X0X0 

«Xi X X ^*)1 ^ 

6x XX 0 X 0 XX 


Dieu est grand. 

Dieu est généreux. 

Que Dieu te tienne en paix! 
Que Dieu te bénisse! 


O X0 X 

X 

0 X 0 XX M / 

üb* 0 4J 

X 

0 0 X X 

-✓«J 0 * JL» 

X X 

* X «H ^ «M ^ 


S’il plaît à Dieu! 



0 y, X 

üi-A» 


X 


II tant, il est nécessaire; être obligé à quelque chose par la loi, par la 


Isker aïen delouadjeb fel- 
l'as. 


Oar iskir ara aïen deloua- 
djeb felVas. 

Ilzem. 

TeSAÎELEN'AS ÏDR1MEN. 

Blâ. 

Belâgh. - lblâ. 

Adebelâgh. 

Ibellâ. 

IAMANT H , m. 

Taouazla OU’ABBOUTH. 
Allah. — Rab. — Aguel- 

LID AMEKRAN. * 


la Rabbi. 

Rabbi issen. 

Ouin isker ouguellid ame - 
hrau etsa aï deladlit. 


Rabbi damekran. 

Rabbi dakerim . 

Akkihenni Rabbi . 

Rabbi akkïbarek. 

Adig Rabbi.-In châ Allah. 
coutume. 


“X 
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Que Dieu fasse prospérer 
votre union ! 


Que Dieu vous rende heu¬ 
reuse M 

Que Dieu ne te fasse voir 
aucun mal! 

Que Dieu nous pardonne ! 

Que Dieu te donne la 
fièvre! 

Que Dieu te donne la 
peste, la colique, la 
gale, la lèpre! 


Que Dieu t’anéantisse ! 
Différence. 

Ex. : Quelle différence y a-t-il 
entre ces deux mots ? 

O n’y a pas de différence. 
Quelle différence y a-t-il ? 
Différent. 

-pl. 

Différente. 


Différer (remettre à un 
autre temps), 3* p. pr. 

Difficile (Être), 3* p. prêt. 
Elle est difficile. 



- ' Si \ 

^ du 


y y y y 


y yyy y y,y yy y J 

O-Wt du (J***^^ jf 

j y y y y yyyy y » y y 

y uusl ylyul 

yyy m y y y w y 

& ÜJ 


- tJ U i,*l 
y £y y y g \yyy y - y 

- C s l o yjdu (jU^I 

y y y ' 

- 

y y yyy m y y y m y 

i*l ' 

✓ ' 

yyy yyy 

y y yyy jy m y y yy y 

y£\ (Jtréa 

y y y y 

( 

yyy ' y yyyy yy C y yj 

yyyy y j y 

ySê I 

yyyy 

ity** 

y yyy 

vis? 

y yyy 

y yyyy 
owLâjJ 

y y y yyyy yy g y 

yloi oUyljl 

y y yy y y j 
<-** * * — 
y yyy yyy 

■j*y* 


1 Compliments d’usageau moment d'un mariage kabyle. 


Adig Rabbi atserhahethfcl- 
Vas. 


Adig Rabbi, kemmini tse- 
sâdit. 


Oar adakisken rabbi elbas 


Aguettid amekran agheniâ - 
fou. 

Akkifk Rabbi taoula. * 


Akkifk Rabbi tahboabt, at - 
thon ne tâbboutht, mej- 
jolh, nedjdam . 


Akkifk Rabbi enneguer . 

Ferk, m. Min a, f. 

Sin aoaaî ayi, achou et - 
ferk garasen? 

Ourilla ara elferk garasen. 
Achou d’elmdna. 

If RB K. 

Ferken. 

Tbfrbk. 

Ferkents. 

Iddja ar ekuokts nithen . 

IOVÂR. - Ï 8 ÂB. 

Touâr . — Tesdb. 
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DIF-DIM 


Ils sont difficiles. 
Elles sont difficiles. 
Difficile, adj. 

-pi. 

Difficile. 


U S u s u ✓ 

<**•*»-U/*J 

w #/g/ « x 

O UlJUg - 

u sus s « fus* 

u s su s g / 

tr*'***»* - 
o tt /g // « o suss 

oülyuâJ — oül^sy 


-pl. 

Ex. : Cela est très-difficile 
pour moi. 

Ce que tu dis est difficile 
à comprendre. 

Cest un homme difficile, 
à vivre. 

Les chemins de la mon* 
tagne sont difficiles. 

Difficulté. 

Dimanche (premier jour de 
la semaine). 

DIme. 

Ex. : ü a levé la dîme. 

D a payé la dîme. 

Diminuer, v. n. a* p. imp. 

D, elle a diminué. 

Ils, elles ont diminué. 

D diminue. 

Diminuer, v. a. a* p. imp. 

J'ai, il a diminué. 

Je diminuerai. i 


U U S US U SUS 



«5^ 

V 4 





U O su 

U S sus U s 

ywi 


U JS 

« J US S J 

JJ*»} jy 
U C SS U J us s us 

jA*i - jyAM <&* 

usus 

jaàit 

usus usus 

JÛÀÂ5 - (joi** 

« « /g/ u s us 

« 

O ✓ O ✓ 

(joALm, 

g /g;/ u sus s 

w /«/✓«/ 

£AâJU*tfàl 


0e4im - Saâben. 
Ouârents - Saâbents. 
DaoüArab . — DasaJbaix. 

Diouâranen. - Disaâbanen. 
Taouârants. — TasaI- 

BAIXTS, 

Tsiouâranin . - Tsuaâbajàn. 
Ouayi iouâr felti nezza. 

Aoudtik iouâr atfehmen 
medden. 

Nettsa ergaz iouâr. 

Iberdan oudrar ouâren. 

Tiodârt, f. 
j4s blahad. 

A CB0X3R. 

Iougha lâchour. 

IJka lâchour ou iâchcher. 
Enkms. 

Inkes . - Tenkes . 

Neksen . - Neksents. 
Inekkes. 

Sbbkbs. 

Seneksegh, is$mke$. 
Adsenehegh. 
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11 diminue. 

h su s ✓ 

H H S HS H ✓ ✓ 

Issenkas . 

Dindon. 


Aï Ali T H EL R END. 

Dîner, s. 

« ✓ 

H SH S HS 

IuEirsi , m. 

Ex. : Bon dîner. 

- Ca , A lUJb fCm JL*l 

✓ s s 

& 

H HS 

Imensi delaâîit. - ///ui. 

Mauvais dîner. 

HS H ms 

Imensi dirit. 

Aprè5-diner. 

» HS HS 

DeJJir imensi. 

Dîner, v. a* p. imp. 

5 1 

hs h m s ss 

Etcb imensi. 

Ex. : Ou avez-vous dîné hier 

t£»***\ 1 

A aida tettchith imensi ith 

soir? 

« s // « 

WJ 

o ✓ u ms 

iaâddan? 

J’ai dîné à la maison. 

**' e " 5 

HS HJ HS -/ 

Ettchigh imensi gue’khkha- 
miou. 

H a dîné chez un de ses 

os—* y* ij# 

Itcha imensi ghour yioaen 

amis. 

s 

H t S H S 

JoO 

* ✓ « £ SS m s H s 

damdakkeVis. 

D m'a invité h dîner. 

«✓JJ 

ov* 

«✓ « HS H SS 

lâretKiyi adetchegh imensi 
ghour es. 

D est l’heure de dîner. 


Ahat ouokis imensi. 

Qu’y a t-3 pour dîner? 

HS HSS SS JS 

t*ît**f g) isj) 

hsj hs mms s 

A chou ara anetchgu imensi. 

Il m’a donné à dîner. 

UV* 

H S H S HS 

IsettcKiyi imensi ghour es. 

Dise, a* p. imp. 

- -J \ym - 

Ini . — Sioübl. — Meslaï. 


/ 

HS 

? 

— Xsji. 

Ex. : Dis-lui, Dis-moi. 

m HS 

<fvl - u-Ul 

x" " 

SS J S H S SS JS 

In as. - I/uyi. 

Que dis-tu? Que dites- 

üyt^fil-WÀîl <£j\ y& 1 

dc&oa ara atsinith.-Achou 

vous? 

J* 

SH S ZS J ms HJ 

<5*>t (S?j) 

ara atsinim? 

H n’a rien dit. 

Our inni oulamma de'kra. 
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J’ai quelque chose à te 
dire. 

W y y y yy J 

Jtjt ^ 

y yyy y * y j 

Ghouri aouaî aktinigh. 

Va lui dire de venir. 


Rouh in as adias . 

U a oublié de me dire. 

(*** LsV*** 

y y 

y O' • / « ✓ yy 

Ma ayini. 

Fais-moi le plaisir de lui 


Esker felïi ledjemil as ta - 

dire. 

* y 

y y y 

IflAjüusl 

" yy 

j y y y 

nith . 

Dis-lui de ma part. 

<£}*** ü-^J 

yyy y yy y yy 

In as secjhouri. 

Comment dirai-je ? 

yyy y yy jy yy yj 

Amek ara asioulegh? 

Je ne sais que dire. 

yy yy y yy jy 

Our sinegh achoa ara 
sioulegh. 

Qu’as-tu à dire ? 

k%i î hyuS 

y zs y y 

Achoa tebghith atssioa - 
lelh? 

J’ai entendu dire. 

(jUl 

y yy jy 

Seligh ennan. 

Que dit-on ? 

q^r' 

y y yy y yy y y 

Achoa karen? 

Dites toute la vérité. 


Siouel aoual entidets . 

Je l’ai dite. 

y yyy 

*.y yyy y y yyy y y 

Jl 3 l& 

Sioulegh* t . 

Que veut dire ce mot? 

Achoa ebnâna gu 9 aoual ayi? 

Ce mot se dit-il ? 

y y y y y y*? m y y y y 

y 

5 yy y y yy y y s yy %> y y 

Aoual ayi, atkhedmen kra? 

D ne se dit pas. 

<£à<Xt - jl jt 

y y 

*y y S yy y yy 

Our tekheddemen ara . - 
Oar iâdda ara l . 

Que voulez-vous dire ? 

u y y yy y y yyy 

y m y y yy y y y y 

i 4 me& echchi ayi? 

Je ne comprends pas ce 
que vous dites. 

Ourfehimegh ara aoualik. 

Je serais tenté de dire que 


Kerih adinigh our k 9 et • 

je ne vous aime pas. 

// 

shibbigh ara. 

D n’y a pas à dire, il faut 

y yy£*> *y *>y « y <* *y* 

Elfaida our telli gaowa - 

que tu partes. 

✓ y 

y y y yy y y y 

TiÂt, laboud atsrouheth . 


1 Littéral. « Il ne passe pas » il n’a pas cours. » 
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On dirait qu'il pleut. 
C'est-à-dire. 

Discoors. 

Discret (fidèleau secret). 

-pi 

Discrète. 

-pl. 

Disette. 

Ex. : Année de disette. 

Dispute (querelle). 

Dispüter (quereller), 2 * p. i. 

Je me suis, il s'est disputé. 

Je me disputerai. 

Ex. : Empêche-les de se 
disputer. 

Disputez-vous ailleurs. 

Dissolu (débauché). 

-pl 

Dissolue. 

-pl. 

Dissolution (débauche). 

Distrait, Distraite (E est, 
elle est), préoccupé. 


✓ (I X tt s y w 



Jl/J/ (I y y 


v / « ' # / a y j 

o y 

• uH 

u jq y y u y yv y 

a y»y u y y<* y 

... 

u u j u y y u o y y y 

iïdyïf+J —- C^4>w4*\jC> 


o v y y 




q j y 

z*r* — 


u y y 

« yy 


g yoy 


Atsinith tekkat lahoua. 

IÂNI. - ZÂMA. - ZoüN. 

Aoual, m .— LjiHDiR, m .— 
Tameslaït, f. 

Dasroüri. 

Disrouriyen. 

Tsasroürit. 

Tsisroarin. 

Cher, m . 

Aseggas nechcher. 
Amchebbeb, m .— Tazeït, f. 
Emchebbeb. 

Mechebbebegh. - Imchebbeb . 

Ademchebbebegh. 

Our tentseddjeth ara adem- 
chebbeben. 

Rouhet mechebbebet g’am- 
kan niihen. 

Delfased . — Amerioul. 

Delfasdin.—Imeria l. 
Tsafasedts. — Tsameri - 

OULTS 

Tsifasedtsin .- Tsimerioulin . 
F es ad, m . 

Ighab elbavis. — Irouh EL • 

BAL IS. 

1 2 
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D1S-DIX 


Distribuer. 

Ex. : 11 leur a distribué de 
l'argent. 

Je leur ai distribué les 
fusils. 

Tu leur distribueras cinq 
pains et cinq rations de 
viande. 

Je les leur ai distribués. 
Divertir (Se), a* p. imp. 

Je me suis diverti. 

H s’est diverti. 

Je me divertirai. 

Il se divertit. 

Divertissement. 

Divorce \ s. 

Ex. : Le kâdhi a prononcé 
mon divorce. 
Divorcer, a' p. imp. 

J’ai, il a divorcé. 

Je divorcerai.’ 

Divorcée (femme). 

Dix. 

Dix par dix. 

1 Rupture légale d'un mariage. 

% 


Jjl 

y s s * u s y * v* 


vs y j y s s y* 

y 

y su * y s us y tususs 

JLj»l iuw J g r lo^la*iyLwl 

y 

U— 


✓ y u s us s 

Ja _si 


yv** 6 ' 

y s ss y y s 

u^sys 

V ** 1 — S /* 3 


U Z su* 

I 


y y "Z** u * Z** 

v-Z*v* y Z 


V*** ‘ 

y y zsuss us zsuss 

I 


v^svs y m sus 

— kj#* 

s s 

js y s y s 

jr*j — **rj* 

y sus 

üLr^i 

m s y z s sus 

J us 

V * 1 

sus y s 

S 

y jus s 

s uz? V 4 *s 
y ZS y s s s 

l*<* -— •. 


yj* — »r* 

y* y s v* s s us s s 

i r A * ~ 

y y z us 

yvîX&i»! 


Ebthou, Efk. 

Ibtka idrimen gar'asen. 

Efkigh'asen i’koul yiouen • 
tamekhalts. 

Asentsebthouth khamsa ah- 
bal de khamsa iftaten 
oaksoum. 


EbthigK ten asen. 

Etsfbrredj .— Etsneziah. 

Tseferredjegh. - Tsenez- 
zehgh. 

Istferredj. - Itsnezzah. 

Adetsferredjegh - adetsnez - 
zehgh. 

Itsferridj. - Itsnezzih. 
Ferdja , f. — Zbboü, m. 
Inbbran, m. 

j Elkhadhi issebrayi. 

Ebroü . 

Berigh, Ibra. 

Adebrough. 

Tambttboüt tennbbra. 

Acbbra. — Marra oc. 

Acheva Âchera . - Acheva 
entikkeltin. 
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Dixième (ordinal ei partitif). 
Drx-sm. 

Dix-septième. 

Djxhuit. 

Dix huitième. 

Dix-neuf. 

Dix-neuvième. 

Doigt. 


ü// ^ b 

W /ll/tf 

b /b/b 

y^l'ÀjUübbbbb» j’I 

b ✓b-' 

^LaÂjC 

w /b/b b «mx 

b /b / . 

(JmUjUmO 

b /b/bbw/ 

J& U jUigU j I 

b ✓ . 


- P l. 

Petit doigt. 

Doigt du milieu. 

Le bout du doigt. 

-pl. 

Doigts du pied. 
Domestique (homme). 

-pl. 

Domestique (femme). 
-pl. 


Dommage. 

Ex. : D m’a causé un grand 
dommage. 


C’est dommage qu’il 
pleuve ! 

C’est dommage que vous 
soyez venu si tard. 


V < > 

b b ✓ ✓✓ b Xb^x b ✓ ✓ 

eioUbis - alLl 

b s// b // 

u-LU 

bb b - ✓ ✓ 

àUal 

✓ 

«✓SX 

b b x 

b^x b b ✓ 

b g « ✓ b ✓ b 

tAV^J - 

b b // b b b £ 

« (»/ b b A 



E//JU âchera. 

Sbâtacm. 

Ettsisbdtach. 

Tsementach . 

Ettsismentach. 

Tsesàtach. 

EttsitsAtach. 

Athad , m. 

Ithoudan. 

A thadamezian- Talthadt, f. 
Athad alemmas. 

Akellah , m -Ikhf outhad . 
Ikellahen. 

Tifednin. 

A KH DIM idAZltf. 

Ikhdimen. - Iazriïen. 

T A KM DI MT. TaÂZRIT. 

Tikhdimin - Tiazriin. 

Takhessart , f.— Km ES ARA. 

Iskeriyi takhessart tsame- 
krants. 

Khesara mi tekkat lahoua. 

Khesara mi oar toasith ara 
zik. 

1 2 . 
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DON 


Don, 

Ex. : La raison est un don 
de Dieu. 

Donc. 


Ainsi donc. 

Donner, a* p. imp. 

J’ai donné. 

11 a donné. 

Je donnerai. 

Q donne. 

Il le lui donna. 

Ex. : Que veux-tu que je 
te donne ? 

J’ai quelque chose à te 
donner. 


Donne-moi mon bernous. 

Donne-lui à boire. 

Donnez-leur à manger. 

Combien me donnez-vous 
de. ceci? (Payer.) 

Il m’a donné sa fille (en 
mariage). 

Il donne tout son temps 
au jeu 1 ! 


Cet arbre ne donne que 
de mauvais fruits. 


US ✓ SU ss 


■ ■■■ 

w s « j s sj? s s u sus 
jj 

S S m S S S S 

— 


^1 

s 

Ss ~ s s 

Jl J* U 

O us 

U us 

è& ] 

Jj£ 

U s uss 

d)\Z 

U uss us 

U S U S S SS U US JS 

^iiraJL^bl IxajUj 

U S S*** US J 

—=£L 

U s us s s s 

I 

J s w us 

yi\ 

USS us us 

U XH S S U s SS us 

(^1x^331 

y, S^^y U / usuts SS U S U y 

4)ë> laüftl tfjl 

s s 

U »/ ^ s us 

s 

U s U s U s s s U s 
(Jt+ . i l j. 0+ M J ^«XjUmO 


« / c! / 


tu S*f SS U J Z s U J w s Z s s 

us 


1 Littéral. «11 passe sa vie au jeu. » 


TâOÜAFKA, f. H EDI A, f. 

Lâkel taoaafka seqhour 
Rabbi. 

AKKA. - SOÜAKKA. - 

S’OÜATI. — IMMALA. 

Ma ilia akka. 

Efk. 

EJJsigh. 

Ifl a - 

Adefkegh. 

Ittsak. 

Ifha'yas’t. 

Achou tebghith ara akef- 
kegh. 

Ghouriyiouetelhadfa ada 
kelsefkegh. 

Efk’iyi abidi mou. 

Ejk‘as adisou. 

Efkel’ascn adetchen. 

Achhal ara ayitsefketh ze- 
g'ouayi? 

Ifkayi ill’is. 

Isâdda lâmer in es egg’ou- 
rar. 


Tasettha ayi ovr tettsaroa 
aia elhab endiri. 
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Les figues ont don né beau* 
coup cette année. 


Donner contre l'ennemi 
(le charger). 

Donné (Être), 3* p, prêt. 

Ils ont été donnés. 

Elle a été donnée , elles 
ont été données. 

Dont : L’horome dont je 
vous ai parlé. 

La femme dont le (ils est 
mort. 

Dorer (enduire d’or), a* p. i. 

J’ai, il a doré. 


Je dorerai. 

Doré (enduit d’or). 

-pl. 

Dorée. 

-pl 

Dormir, a* p. imp. 

J’ai dormi. 

Il a dormi. 

Je dormirai. 

Ex. : J’ai, il a envie de 
dormir. 

As-tu bien dormi? 


• y y y y w y y 

Jj_t>L 

m y y - ^ y 
(jw 

/ 

« y y j y y y* ,y ^ 

ut» | 

«ü j/ 

« ✓ y y 

y y y y y y «j/ 


w y y y y y y y y y 

Vl j ft 

y 

o - y 



W x O 






** y ~ , yy*»*> ,y* 

wUàtXJLw 

y / r . ^ *»xo y 

« /S . « 

* * r . * «» ✓ 

y » t» « w 

4**£«>JL« OuC i j 

y rn y y y 

y . y y y y 

0 S ✓ < * 

W . O X « > Ci / 

- £Â^=9àt 

* , sî " 

^*XJuL> . £^#*>0U 



Tazart tachath Jshèrella 
gnaseggas ayi. 


Izdehem gkef ouadaou. 

m 

In n ef K. 

Nefken . 

Tennefk - Nekfents . 

Ergaz oain hadheregKak 
felVas. 


Tamettouth tin immoat 
memmis . 

SeRKEM S’BDDEBEB. 

Serkmegh, Isserkem s*ed~ 
deheb. 

Adserkmegh seddeheb. 

IrKEM S’EDDEBEB. 

Rekmen seddeheb . 

Terme M' s’eddebbb. 

Rekments seddeheb. 

Go en. — ArrMS. 

Guenegh. — Thesegh. 

Iguen. — /«/ter 

Adegnegh. — adethsegh. 

Tsenouddoumegh, Itsnoud - 
doum. 

Ketch teqneth kra delà - 
âli? 
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DOR-DOU 


J’ai mal dormi. 

Je n’ai pas dormi de la 
nuit 

Dorsale (Épine). 

-pi. 

Dos. 

- pL 

Ex. : Dos à dos. 

Il s’est couché sur le dos. 

D a tourné le dos. 

Dos d’un couteau, d’un 
sabre. 

Dot. 

11 lui a donné une maison 
en dot. 

Elle a reçu en dot. 

La dot est de cent francs. 
Douane. 

Ex.: Il a payé à la douane. 
Doublement. 

Doucement. 

Douceur. 

Douleur (du corps). 
Douleur (de l’esprit). 
Doute, s. 

Ex.: Il n’y a pas de doute. 


«ÿ ÿ$.j\ 

s 

O JS O S*^9J 

o j o ss o j o ^s 

jj ^ *■ ^ 


o JS J 


ÜJX&l 

O JUS 

o x J o 

O jOj 9 J U jOj 

JV *\ U* JV *\ 

U 9 JO J U * 9 J S 

U»iî}JÎ/*l (J=|8 

J 

O JO J O y O^ 

ur-tjs /** 4 

O ,* 9 JOS 
j 

«/> ,os o os tb s y y 

ftlflA.att.jJl ^{«X^ 

Ôj yit C^-X? 


« «5 o j o s s 


S 9 S SOS © jOj s 

^♦X^j <M*L» 

✓ ©✓ ✓ ✓ o O ,9 

•'/ 

U>*“ 

O J 


os ou 




Oar guinegh ara delaâli 
Our guinegh ara ith ayi. 

Azârour , m. — Asensoil 

00’AÂROUR. 

J 

Izâroaren. 

Aârour , m. 
lârowren. 

Aârour ghef aârour. 

Ig uen ghef ou âfouris. 

Ibren s’oiïârourû. 

Aârour oudjenoai. 

Sedak , m. 

Ijkayas akhkham gue’se¬ 
dak. 

Tougha gue , sedak'is. 

Sedak rebâïn elbasùha. 

Gomrek, m.— Dioüana, f. 

lfka ’lgomrek. * 

Sénat en*tikkeltsin. 

Se’LÂKBL. - OUAHDA OUAH- 

DA. 

TIZI DH ET S , f. 

Tikraht .— Taoüakerha, f.‘ 
Hazbn, m. 

Chek. 

Oulach deg's chek . 
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San* doute. 

Douter, a* p. imp. 

J'ai, il a douté. 

Je douterai. 

Il doute. 

Ejl ; En douiez-vous ? 

Je ne puis en douter. 

Je ne me doutais pas quil 
agirait ainsi. 

Douteux, Douteuse. 

Doux. 

-;— P 1 

Douce. 

-pl. . 

Ex. : Homme d’un carac¬ 
tère doux. 

Paroles douces. 

Air (visage) doux. 

Doux regard. 

Eau douce. 

Douzaieb. 

Douze. 

Douzième (nomb. ordinal). 


«• x • / 

lj~t 

ü 

9 J X « 5 J 

9 s j 9s 

9 J 9 A 

.il A! 


9 9 4 J S 9 X 

SS» li» £a, A ii $ 




9 9 X 

s * / « ; x « «jx ®x 

<*-* ey l frï) J 

v x 9 x 


U X 9 9 IX 

JjL» (jMb^SSlà 

üV^>; 

x 

/' 

« « X X 

oüWMÿ? 

X 

«^;W >3 


„ x « x *x 

jji 

« X X 


« X X « XX 

X 

« X X «XX 

y Wÿà 

X 

« « x X MO WX A 

9 X X « XX 

<jW 

«*x 

O x«x 

jûUsl 

« X00IX 

^LuLxx J l 


Chek our illi. 

Cbouk. 

Choukkegh, Ichouk . 
Adchoukkegh. 

Itschouk. 

Tettschoukkouth km g ou - 
ayini. 

Our zemmeregh ara ad - 
choukkegh deg’s. , 

Our choukkegh am 

nettsa adisker ouayi. 

Dbg '8 chek . 

Dazidhan. 

Dizidhanen. 

Tsazidhants. 

Tsizidhanin. 

Ergaz ouVis iazidhan. 

Aoual dazidhan. 

Oudem dazidhan. 
Timezriout tsazidhanU. 
Aman dizidhanen. 
Tezzina , f. 

Etnach. 

Ettsistnach, cona. 
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2 p. imp. 
» - w N5t a te te 

' *t^s>c - ur^ tente. 

ni 

AU ivie. 

v ^ u>sie . s. 

* ‘ ui 'ùvü a <.ha- 

•* iuî. 

\ N ‘‘n - uv\iv-, jjj. 
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- ^ ^ «»✓ w</ 

jjtel • r n « j «A- 2 = 

s 

y ms' 

cr-Âi 

yl ^ | Létal mom 

ys ® ✓ 

,>-L. | SVOdL 

y o s 

o | Dimkstsoc / 

s 

y s y y s 

(jjy***.*s I DimefùOMiîaL 

y y y s 

l ÙAèyu mJ S | TsIMKSTSOCIT. 

s * 

y y y s 

I TsimestsoauL 

ss ' 
y iss 

(j-yül | i 4 /F/ws, m. 

« 

l^Ap | Daîffoüs. 

y y iss 

ju5 | Tajffoüst. 

y i J y JS 

I - 4 /biw ouiffotu. 

* I 

I Athar oaiffoas. 


Digitized by 


Google 



DRO-DYS 


185 


Le côté droit. 

A droité. 

Droit (directement), adv. 

Ex. : Va-t’en tout droit à 
la maison. 

Dur (ferme), adj. 

- P i. 

Dure. 

-pl. 

Ex.: Pierre dure, pain dur. 

Cet homme a le cœur dur. 
U a la tête dure. 

H a l’ouïe dure. 
Durable, _adj. 

-pl. 

Durable. 

-pl. 

Durcir, v. n. 3* p. prêt. 
Durcir, v. a, a* p. imp. 
Dtssekterie. 

Ex. : D a la dyssenterie. 


W « &S ✓/ 

« t£s> y X 

SS 

'&Aà 

y s J y * // y j 

>•^1 jà 2 K*à 


Tama (aijfoust. 

Ghef ou'ijfous. 

Kebala. 

Rouh kebala gher ou khkham. 


y 4' 

y s J 

ujy* 

y 

jj* 

y ys J 

y jy y y £ * y * y* 

S'if*'' - JJ** 

y A * 

y 4' y . j y ^ y* 

jÿj i r-ty «J* j^î) 1 

y £s y y 

jy*i (T-WâÇÏ 
✓ 

y y SS S y S U U « ✓ 

osJüjb iy»jj 


tt <» / 

« «X ^ 

y 4* 

JJ** 
y rf' 

jy - 

g;/ y A s J si* ss 

u Z s y j// «t 


Ikkour. 

Kouren. 

Tekkour. 

KourenU. 

Ablath ikkour. - Aghroum 
ikkoar. 

Ergaz ayi ouU’is ikkoar. 
Ikhfis ikkour. 

Timesliout mes tsazaïants. 
Idoüm. 

Doumen. 

Tedoüm. 

Douments . 

Ikkoüb. 

Sekkoüb. 

TâOÜAZLA OO’ÂBBOÜTB 5*/- 
DAMMETf. 

Aâbbouth’is itsazzal sidam- 
men. 


Digitized by LjOOQle 


184 


DRA-DRO 


Drap. 

Drapeau. 

-pl. 

Dresser (élever), a* p. imp. 
Ex. : 11 a dressé la tête. 

Il dresse les oreilles. 

Ils ont dressé leurs tentes. 

Il a dressé un piège. 

Il a dressé un acte. 

Il a dressé son cheval. 

Droit (ce qui est juste), s. 

Ex. : 11 a fait droit à cha¬ 
cun. 

C’est mon droit. 

A bon droit. 

Droit (en ligne directe), adj. 

-pj 

Droite. 

-pl. 

Droite (La) \ s. 

Droit, adj. 

Droite, adj. 

La main droite. 

Le pied droit. 




St JS usu Z s 


« SS Si s U s u J 


1 La partie opposée a la gauche. 


Mblf, m. 

Sendjak, m . 

Senadjek. 

Erfed. — Sekker. 

Irfed ikhfis. 

Isekker imezzoaghnis. 
Outan lekhima en sert . 

Imda cherk. 

Isker ou iktseb âked. 
Isselmed aâoudiou in’ es. 
Leuak , m. 

Koulyiouen ifkayas lehak - 
k'is . 

Lehak in ou. 

S’elhak. 

Dimestsoüi. 

Dimestsoaiïen. 

Tsimestsouit. 

Tsimestsouin. 

Aïffoüs, m. 

Daïffoüs. 

Taïffoust . 

Afous ouiffous. 

Athar ouiffous. 
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Le côté droit. 

W W 4" 

Tama laïffoust. 

A droite'. 

y 4'J as 

Ghef ou’ijfous. 

Droit (directement), ad y. 

ys s s 

Kebala. 

Ex. : Va-t’en tout droit à 

y -Z J y s ys s s y j 

Roah kebala gher oa’khkham. 

la maison. 

Dur (ferme), adj. 

y £s 

Ikkovr. 

P L 

y s j 

Koaren. 

Dure. 

* 4' 

jj* 

Tekkour. 

- P i. 

y ys j 

Kouren ts. 

Ex.: Pierre dure, pain dur. 

y j y s y 4 s y s ys 

Ablath ikkoar. - Aghroum 


y 4 s 

ikkoar. 

Cet homme a le cœur dur. 

JJ-** 

y 4' « J m s y s ys 

jyb. u»*}) 1 «J* 

Ergaz ayi ouü’is ikkoar. 

U a la tête dure. 

y 4s y y 

jj** 

Ikbf’is ikkoar. 

Il a l’ouie dure. 

y y ss s y s y y y s ^ 

Timeslioat in es tsazaîants. 

Durable,. adj. 

y js 

Idoom. 

pl; 

. y s j 

fcry* 

Doamen. 

Durable. 

y js 
S*}** 

Tedovm. 

-pl. 

y ys j 

Douments. 

Durcir, v. n. 3* p. prêt. 

y 4* 

j£* 

Ikkovr. 

Durcir, y. a, a* p. imp. 

U is 


JJ*** 

Sekkoür. 

Dtssenterie. 

u S s y 4 sj stj ss 

Taovazla OWÂBBOÜTH S'J- 

Ex. : D a la dyssenterie. 

y Z s y gss y 4** 

D AMM EN. 

Aâbbouth’is itsazzal s’idam- 



men. 
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EAU-ÉCA 


E 


Eau. 

Ex. : Eau chaude. 

. Eau froide. 

Eau douce. 

Eau salée. 

Eblouir, a* p. imp. 

Ex. : Les rayons du soleil 
l’ont ébloui. 

Je n’y vois pas, la lu¬ 
mière m’éblouit. 


Éboulement. 

Ébouler (S’), 3* p. prêt. 


Ébranle ( Être), éprouver 
de fortes secousses, a* 
pers. de l'imp. 

Ex. : La maison a été ébran¬ 
lée par le vent. 

Ébréché, Ébréchée. 


Ébullition. 

Écaille. 


pl. 


Ecaille de tortue. 
Écaille de poisson. 


lil 


& uUî 

e /- 9 y 

• ✓ * 9 yy 

u Ul 


9 S 9 y 9 9 , 9 / 


9 ^ 91 y y 

(jUt 

coyjuul .^ü 

• y » .ex **■> 

ii»U3 jjjàI ^1 

«N -» */ 

fl / 

aJüls 

+ J 9 y 9 y *r>9y 

-cMs - 

« ✓✓ 9 y 

— 

# x O ✓ 


Aman, pl. masc. 

Aman kaman . 

Aman scmthit - Semlhen. 
Aman dizidhanen. 

Aman mellihet. 

Cheloubch. 

Itthidj entafoukt ichlou- 
ch’it. 

Our zemmeregh ara adez- 
regh tajat techlouch’iyi. 


Taklovlli, fém. 

e 

IkLOOLLI. - IbGHLI. - le - 

NOVNlfl. Ig HARKIS. 


Zàzâ. 


j y j 9 ;; ✓ 


^IdUm plLl 

^ ® °>y 


J &3 


9 9 y 9 

iùy^sJÛ 

O 9 y O 

9 J 9 9 9 y Q 

9 y J 9 9 y 9 

iùjjJSitJû 


AJshkhamizzazâsou athou. 

Dbg’S tichkbrtin .- Deg's 

tichchah. 

Taouarekma, fém. 

Tikchebt, fém. 

Tikchertin. 

Tikchert oufekroun. 
Tikchert ouhitaou . 
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Écailler (ôter l'écaille), a* 
pers. de l'imp. 

Echalas (pour soutenir la 
vigne). 

-pl. 

Echantillon (d'huile, de 
blé, d'étoffe). 

Apportez-m’en un échan¬ 
tillon. 

Echapper (S*), a* p. imp. 

11 s'est échappé de prison. 

Echelle. 

-pl. 

Écho. 

Éclair. 

-pl. 

Ex. : D a passé comme l'é- 
dair. 

D lait des éclairs. 

Éclairer (répandre de la 
lumière). 

Ex. Celte lampe n'éclaire 
pas. 


Eclairer (apporter de la 
lumière à quelqu'un), 
a* pers. imp. 

Eclat (de bois). 

-pl. 

Éclipse (de soleil). 

1 Soas-entendn tignaou, le ciel . 


y y y y it c * 

e • 

**>*£>> 

y y « 

<*&**=£ 

y y y 

Jy* 

y .y y 

y y ^ y y y 

Jju- 

y yy y 

y j y j y j 

•*/ 

VJ* 

y y jyy y y ^ yy 

• s *' 

• y'* ' *" ✓ 

ki>Uj j'z-i m .f — isy* 1 * 
(*5 / O ) to / ® * yy yy 

j.C <éJ jl 

y î / / // y yy yy 

— ôlü ^1 

yy 

y y y y 


(£>& 


« yy y y y 

« «UtAl 


w ® tt X 

Littéral . «Ne voit pas . » 


✓ 


Ekkes tikchært. 

Tarkizt , fém. 

Tirkiztin. 

A RD b , masc. 

Aoaiyid làardh zeg's. 

Erouel. 

Iroucl gwe’lhabs. 
Sblloum, masc. 

Selalem. 

SoVT BOV DJ B ROUF. 

Ber k , masc. 

Berouk. 

lâdda am elberk . 

Teberrek l . 

IdHOÜA. I8KER T AF AT. 

Tamesbaht ayi oar tesekker 
ara tafat. - Our tesekked 
ara 1 . 

Aouïd tafat . 

Tacbmelalts, fém. 
Tieheklalin . 

Tir ES KHI Elf'TAFOÜKT , f. 
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ECL-ÉCO 


Éclipse de lune. 

Éclipser (S*), 3* p. prêt. 

Ex.: Le soleil s’est éclipsé. 

La lune s’est éclipsée. 

Éclore ( sortir de la coque), 
3* p. prêt. 

Elle est éclose, elles sont 
écloses. 

Ils sont éclos. 

Éclore ( en parlant des 
fleurs), 3* p. prêt. 
École (zaoula des Arabes). 

- P i. 

Économe, masc. 

-pl. 


-fém. 

- P i. 

Économiser v. a* pers. de 
l’imp. 

J’ai, il a économisé. 
J’économiserai. 

11 économise. 

Écorce. 


- P i. 

Écorcher \ a* pers. imp. 
Ecorcher *, a* pers. imp. 
Écorchure. 


Us us 


s s 

us us 

y v' 

izSyô gjô 

us US 
s ss ^ 

u u , Z' ü C" 

Q sJuajb- (joÀlû 

U s 

«s 

u U .u 


6 =/ g .. 

U *0 J, 

s 

u W UJS 

U U, w e; 

O sjjAïyi 
s 

u~s 

j*3 

U£ S J u yS s 

J* J* - t^3 
u J' 

U W UJ, 

' s 

u u s u 

KÙJjJuJû 
U g su 

JS U J 

—jj* 


/ us / 


1 Oter la peau. — * Blesser légèrement. 


Tifeski ejvtiziri, fém . 
Ifsekb. 

Tefsekh tafoukt. 

Tefsekh tiziri. 

Ifekkes. 

Tefekkes. - Fekkesents. 

Fekkesen . 

Ifsi. 

Tsimâmmert, fém. 

Tsimâmmerin. 

Itsoüffir. 

Tsoaffîren. 

Tetsoüffir ., 

Tsoaffirents. 

OuEFFEB. 

OueJJereglu - Iouejfer. 
Adoufferegh. 

Itsoajfîr. 

Tikchebt, fém. 

Tikchertin . 

Ouz. — Azov. 

Khebbech. 

Taoüakbebcea , fém. 
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Ecosser, y. a. 2 * pers. de 
l’imp. 

Ex. : J’ai, il a écossé des 
fèves. 

J’écosserai. 

D écosse. 

Ecocrter, 2 * p? imp. 

Eco CT ER, 2 # p. imp. 

J*ai écouté. 

D a écouté. 

J’écouterai. 

B écoute. 

Ex. : Celui qui vous écoute 
m’écou te; celui qui vous 
méprise me méprise. 


D écoute les conseils des 
gens éclairés. 


Taisez-vous, quelqu’un 
nous écoute. 


Ecrases. 

J’ai, 3*a écrasé. 
Jecraserai. 
fl écrase. 

Ex*: fl a été écrasé par un 
cheval. 

Écrivisse- 

- P i. 




Sep roi r. 


- xx, " '"xx V 

« °s J ** s 

‘x'"xx 

"x 

c< y** 

* =' V 

* x = X • , X 

S x ' ' * s 

g x ï y. ^ 

^ si — 

N o — (J***!? 
ULJ^=»j J—*>! CSVJ 

s 

U > C s 

t <&■* is^=0 


<*?/* 
y -» X U — g / g ^ 

jt? - JJjl 

b j #/ b ✓ g 

JliftJl 

« * 
lt»? 


bx b ✓ 

usas us 

(J»-**' —tS>?' 

S 

J U S U us 
b b^x 
* SS 

i !>M 

. XX , «Vx 

iJ«XA) < £a j** A mj 
* s ■s 


Sefrouregh. — Isefrour 
ibaoucn. 

Adsefrouregh. 

Isefrouraï. 

Semzi. 

Sel . — Masses. 

Seligh. - Hassesegh . 

Isla. - Ihasses. 

Adeslegh. - Adhassesegh. 

Issel. - Itshassis. 

Ouinna isla zeg'ouen, isla 
zegui; ouinna izzâï- 
koun, izzâiyi. 


Issel aoual it/sagh errai 
iy irgazen eldkkal. 

Sousem , iZ/a ouinna itsahas- 
sis deg’nagh. 

EBZI. - .dAFJES. 

Ebzigh . Jfoa. 

Adebzigh . 

Ibezzou . 

Iâfes’it oudoudiou. 



TifirAkest, fém. 
Tifirâkestin. 
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ÉCR-ÉCU 


Ecrire, i* p. imp. 

Js usas 

1 

Ektseb. — Anov. 

J’ai écrit. 

a » a y* s 

i - 

* 

Ketsbegh . - Oarigh. 

Ii a écrit. 

, > * ' • x 

Iktseb. — /oara. 

J’écrirai. 

a .» x s usas as 

- j;ï^iàl 

Adketsbegh — Adarough. 

Il écrit. 

J -Z s 

Ikettseb. - Ittsarou . 

Ex. : Cela était écrit 

u s a , s / w ^ 

Oaayi ilia iktseb. 

Je n’ai pas le temps de 


Oalach gkouri elouokts 

vous écrire. 

s 

0 0 - ✓ // 
eyi 

0 s , a * J a y 

sùÀ JL «w wdi 

sou ais ara akketsbegk 

Je lui ai écrit deux fois, 

Nek oarigh. 1 as sénat entik - 

il ne m’a pas encore 

s 

a sa £•• a u ' 

aLty <£_> 

keltsin nettsa omrâd ion- 

écrit. 

ra'yi. 

Comment cela s’écril-il ? 

^ ÿ; 

s 

Amek ouayi ara inektseb. 

Écrit, s. 

O S 

uUâ 
• / 

Kitsab, masc. 

ÉCRITOIRE. 

<*X0 X • ^ ^ 0 S 

CajIj «XJ> 

Tadoüaît nb’smekh, fém. 

Écriture. 

&y y 

* ’V 

Katsiba, fém. 

Écrivain. 


Akbttsab. — Ittsaboü. 

- pi 

a s a s a, 4 s 

ov 3 - 

Ikettsaben . - Tsarouen. 

Écrouelles. 

j)UdL yUfl! 

Atthan lekhnazbr. 

Malade des écrouelles. 


Iouthen selkhenazer. 

Écrouler (S’), 3* p. prêt. 

- ./W - (J-*!» 

Ighli. — Itbeb . — Ignoun- 

Écume. 

s s 

atjUS 

J*** 

«S., 

*J*J 

ni. — Ikloulli . 

Reghoua, fém. 

Écureuil. 

o as 

cr* 

N bm s, masc. 

-pi 

Écurie. 

0 JS 

U*yè 

a açs 

(JtÂSàl 

Nemoas. 

A dd Ai h in, masc. 
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Effacer *, a* p. imp. 

J'ai, il a effacé. 

J'effacerai. 

Il efface. 

Effort. 

Ex. : Il fait tous ses efforts 
pour apprendre. 

Effrayer , a* p. imp. 

Je l'ai effrayé. 

H m'a effrayé. 

Je les effrayerai. 

Il effraye. 

Effrayer (S’) *, a* pers. de 
l'imp. 

Effrayer (S') s , a* pers. de 
l’imp. 

Effroi. 

Egal (pareil, semblable), ad¬ 
jectif. 

- P i. 

Égale. 

-pl. 

Ex. : Celui-ci est égal à 
celui-là. 

Ils sont tous égaux. 


« J O SS 

y** 

y y , 

' y ^r r 

* J» , / 




y Z y j 


* " V X 


y y s Z y j 

ZSyàM 

» _ 0 ; 


^«XâxtMjul 

* ✓ ) s 

y Z y 

0^1 


S» 1 

^ H. 

©✓ O . 

Jowv 

y ✓ <*✓ 

y ys y 

S ©✓ y s y s w y 

» ^ y * y , y ^y* y* 

{jy* - (^^1 wl 

✓ 

y m + y * y * y* 

»? 


Embov. 

Emhigh . — 7m ta. 

Ademhovgh. 

Imehhou. 

Djbhd , masc. 

Ikheddem s’eldjehd'is ak- 
ken ara ielmecL 


SoüGGAD. - SeFZÂ. 

SouggadegKi. 

Itouggad’iyi. - Isefzâ’yi. 
Atensaggadegh. 

Isouggadai. 

Aggad . 

Efza. 

Taovagda, fém . 

IÀDML. 

Adlen. 

Tâdml. 

Âdlents. 

Oaayi iâdel am ouinna. 

Ak en sen Adlen . - Yiouen 
en sert. - Yiouen is. • Am- 
min amndn. 


1 Oter les traits, 1’ —p rê ta te. — * Avoir peur de quelqu’un. — 3 De quelque chose. 
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EGO-ELA 


Ceîa m’est égal (indiffé¬ 

JS GW ✓ m S O S 

y i«£î « (gJUo 

Ichkayi deg's. - .4cfcou aji 1 

rent). 

s 

SS W m SS tt J 

-/**=•! 

✓ / 
o u s ✓✓ / « / «.; 

i r^°j <£>' 

w - o s 0 J O J 

i2Jt 1jji 

s 

dier. - Our iïtyigh ara. - 

C’est égal. 

Oar icfeÆa ara ze<j’s. 

Oar toujilh ag’illan. 

Égorger (couper la gorge), 

& 

Ezlou. 

a* p. imp. 

J’ai, il a égorgé. 


Ezligh, Izla. 

J’égorgerai. 

" IM 

Adezloagh . 

11 égorge. 

G? 

Izellou. 

Action et manière d’égor¬ 

W 0 X 

Timezliout, fém. 

ger. 

Égoutter ( faire écouler 

O s * 

jJâJUtfl 

Eskither. n 

l’eau), v. a. a* p. imp. 
J’ai, il a égoutté. 

— jjjïÿfàAm 

Sekithregh, iskither. 

J’égoutterai. 

G O ./ 

Adeskithregh. 

H égoutte. 

«M G 

Iskitthir. 

Égoutter, v. n. a* p. imp. 


Kither. 

Il, elle a égoutté. 

0 S os os O 

y&S -jJaiü 

Ikther, Tekther. 

Il égoutte. 

G XG ^ 

Itskethir. 

Égratigner, a* p. imp. 

O^O s 

Ekhbece. 

D a égratigné, il égrati¬ 

0^0 s O ^Os 

Ikhbech . - adikhbech. 

gnera. 

U égratigne. 

• 

s 

Itskhebbich. 

Égpatignure. 

y Os ./ 

ly> 

Taoüakhebcba , fém. 

Élargir, a*p. imp. 

G X 

&?Jf£l>J7. 

J’ai, il a élargi. 

fjjpjJU*** —g* 

SAreihegh, Isâredh. 

J’élargirai. 

0 S y G ^ 0 ✓ 

Adsâredhcgh . 

Il élargit. 

0 /s. 

Issâradh. 
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Éléphant. 

-pi. 

Dent d’éléphant. 
Elevé (en hauteur). 


Élevée. 


P L 


- P L 

Elevé (en dignité). 

-PR¬ 
ÉLEVER 1 , v. a. a* p. imp. 

J’ai, il a élevé. 

J’élèverai. 

Il élève. 

Elever (des enfants), a* p. 
imp. 

J’ai, il a élevé. 

J'élèverai. 

H élève. 

Élever (S’) *. 

Elle, pr. pers. fém. 

Elles. 

Eloigné. 

-pl. 



«X X «* X 


» ®x«x,x M y«/ t» x X X 


• • ^ / u v /« 

i ^iT - MVüUX*3 

/ / x / 

« x x 

* c , J 

jàsakàH — (j^M 

✓ 

® ^ #/ 

jvlî 

* x 

JL) 


- XX . *X 

• 

5*0^1 

x 

*/** 
à) — <Jj 

« JX 

ÔWÜ 

®x> j 

® x 

u 0 ^ 


Littéral. «Faire monter.» — * Littéral. «Monter.» 


Fil. 

Afial 
Ighes el jil 

Al ai. — DAl aï an. — ZXi- 

K EM LAN. 

Diâlaïanen. * Dikemlanen. 
Alait. — TsiL^/iitfrs. — 

TSAKEMLANTS. 

Tsiâlaîantsin. - Tsikemlan - 
tsin. 

Dam EK HAN. 

Dimehranen. 

Souli. — Sekkbr. 

Souîigh, Isoali. 

Adsouligh. 

Issalaï. 

Rebbi. 

Rebbigh, Irebba. 
Adrebbigh. 

Itsrebbi. 

Oüli. — Ali. 

Nettsat . 

Nouhentsi. — Noütbntsi. 
Ibâd. 

Bâden . 


i3 
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ÉLO-EMB 


Éloignée. 

- P i. 

Éloigner (S'), a* p. imp. 

»,/ 

Ex. : Je me suis, il s'est ^1 
éloigné de ce lieu. ' 

Je m'éloignerai d’ici. 

Il s'éloigne de moi. 

Éloquent. 

- P i. 

Éloquente. 

-pl. 

Bouche éloquente. 

Embarquer (s*), 3* pers. du 
prêt 

Embouchurb (d'une rivière). 

Embrasser, a* p. imp. 

Je l'ai embrassé. 

B m'a embrassé. 

Je les embrasserai. 

U nous embrasse. 

Ils se sont embrassés. 

Ils s'embrassent. 

Os s'embrasseront. 

Ex. : Viens, que nous nous 
embraissons. 

Embuscade. 

1 Littéral. «Langue.» 


© © j ©x 

QÜtX» 

O © ✓ 

© X © 

O © © x 

O © 6 

© ©X © X 

yAij, 

y s y s ; 

im è» 

✓ 

© X X 

Ü^ 

© ©XX X 

s ' 

' © X J os s 

O SS J x 
©XX X g x 
© x x x o^x 

© X X ©XX © XX 

(jàyâêàmÿl «Xutwl 


cj l < *r » 


Tbbâd. 

Bâdents. 

Thikhbr . — B 1 ai>. 

Thikkeregh.-Ithikerguent 
kan ay i . 

Adthikheregh ess'ayi . 
Itsthikher seghouri. 
Dafsih . 

Difiihan. 

Tsafsibt. 

Tsifsihtin. 

Iles 1 dafsih. 

IOULI GÜB’CBKBF. 

lui Oü*ASIF. 

SoüDEN. 

SoudsnegKt. 

Isoudeniyi . 

Atensoudenegh. 

Issoudoanagh. 

Mesoadanen. 

Tsemsoudanen . 
i4denisoiidaneR. 
i4*ed anemsoudan . 

Kbmin , masc. 
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ÉME-EMP 


Ex. : U s'est mis en em¬ 
buscade. 

Émeraude. 

Émigrer \ a* p. imp. 

J’ai, il a émigré. 

J’émigrerai. 

Démigre. 

Emmailloter (les enfante), 
a* p. imp. 

J'ai, die a emmailloté. 

J’ emmailloterai. 

Elle emmaillote. 

Empam*. 


-pi. 

Emparer (S’), a* pers. de 
l'imp. 

Empêcher, y. a. a # pers. de 

l'imp. 

Ex. : Il l’a empêché de 
sortir. 

J’ai empêché. 

J’empêcherai. 

D empêche.. 

Ex.: Ses affaires l’ont em¬ 
pêché de venir me voir 3 . 


. Je 


ne puis m'empêcher de 
rire*. 


o s 0 s 0 






SS 0 0 


S ■■■ _ il* — * 

11 . " 

0 «/#/ 

£aA«*A:>I 

0 SOS 

s 

0 0 SOS 

0 S 0 J 0 0 sO 

• JS 

V' 

o ^ * 
o * ss 


s « _ 


S S ^ UJ 0 S 0 s s 

<£j\ (3-^, £ 


J o .JO s 


s 

0 s o S S SS OS CS « J 


J-3 


hker lekmin. 

Zbmbbd , masc. 

Eggoudj. 

Goudjegk . - Iggoadj. 
Adeggadjegh. 

Itsgaddja . 

F BS Kl. 

Feskigh. - Trfeski. 
Adfeskigh. 

Tetsfeski. 

Taudist, fém. 

Tirdastin.- Tourdas. 
Aoügb. 

Eggami. 

Iggoumeyas adireg. 
Goumegh. 

Adeggoamigh. 

Itsgami. 

Cheghel in es oar t’iddja 
ara adieu gkouri. 

Our zemmeregh ara adeth- 
fegh tattsa. 


1 Abandonner son pays pour se fixer dans nn autre. — * Espace entre les extrémités do pouce et du petit 
doigt écartés. (Mesure de longueur en usage chez les Habiles.) — * Littéral, «êie l’ont pas laissé venir,» etc.— 
4 Littéral. «Je ne puis retenir le rire.» 

i3. 
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Empeigne (le dessus du sou¬ 
lier). 

Empiéter (sur le terrain 
d’autrui), 3* p. prêt. 
Emplâtre. 

Empoisonner, a* p. imp. 

Ex. : 11 les a empoisonnés. 

Je suis empoisonné. 

11 est mort empoisonné. 

Emporter ( enlever d un 
lieu), a* p. imp. 

J'ai emporté. 

H a emporté. 

J’emporterai. 

11 emporte. 

Ex : H l’emporte de beau¬ 
coup sur moi parlaforce. 
Emporter (S’) (se mettre en 
colère), a* p. imp. 
Emporter (S’) (nepouvoir 
être retenu), 3 e p. prêt. 
Ex. : Le cheval s’est em* 


EMP-EN 

| OüDBM NB'SEBBATH , maSC. 

ffàt Soi JS£ Hdda GBEF LAHDADA \ 

(tyft y 

üjyi Lbzka , fém. 

g g 

Jl Ses essem 


Isess i 
Sessen iyi 


'iten essem. 


jCwJIm» immout s essem. 

ù£'\ _ Aovi. — Erfed. 


• ' « y 

• S, 


Aouigh. - Refiegh. 
Iououi. - Irfed. 
Adaovùgh. - adrefdegh. 
Ittsaoui. - Ireffcd. 


ftJuU <$**** 

I Ettchah. — 


Ighelb’iyi s’elkooua khè- 
rella. 


Q <1 S I 

Idjfel. 


U S tt S U jy 




porté, ü va s’emporter, 5^ J _ 
prends garde qu il ne *v ' 


i4oudiou idjfel; Ibeghghoa 
adidjfel, Et elbaVik 
adidjfel. 


s’emporte, 
Emprisonner, a* p. imp 




" Gver\—Eskerguelhabs. 

y y ,y „ g , I — Loüh GÜE’LHABS. 

, , “i —à Gi/jsv — Deg\ — Gber -,— 

En , prép. de lieu, de temps, — ^ J* Ghouv—Gar-.S ■. 

d ’ étal ' ü —^ 5 » — An — Mi 

y 

, Littéralement : «U a dépassé 1* limite. » - 1 Utilement : -Fais boire lepoûon.. - * Littéralement : 
«Jeter en prison.» 
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Ex. : D demeure en cet 
endroit 
En été. 

J en viens; il en sort. 

U est entré en ville. 

U est en affaires. 

Us sont en guerre. 

U a agi en homme sensé. 

U croit en Dieu ; il espère 
en lui. 

En partant, il m'embrassa. 
D me parlait en tremblant. 

Ek, particule pronominale. 

Ex. : En voulez-vous ? 

Ne m’en parlez pas. 

Qu’en dis-tu ? 

J’en connais de bons et 
de mauvais. 

Ercam. 

Ekcah (Vendre à Y) f a*p. i. 
Erceinte (Femme). 

Ekcuaixer, 2* p. imp. 


- ÿ ÿL&Jbé. 




y 

w W 0 y 0 y 0 y 0 


j* 

y s * y ^ t 

y 

y / #/ »y y y y ^ 

• > 

y y y y 

Jiuül 

^ / / « / / “/C - 

> —tr** 

m y j y 0 j y 

&ji af 

b 2 * 

(S ** J j ■ — ««*' i! J— 

, 


âK 


«jl» <2|> «y^> Ja **> 3 

« o ✓ y y y * * i 

ij’ 

0«-0 y y jy 

JiMtj k*A*3t <$jl 

V ✓ 0 0 0 ✓ 

y 

yy y y y ,yy 
/ ' y 

C" 

ilJb 

yy y y yy 

0 .» 0 rf^^ 

Cf^y *0 — iojAM** 

0 w' ' 

* 

•* y > * £ J * * 

- Jtjjl 




lzeddegh g’amkan enni. 
Guetsif. 

Ousighd sihin. - Iffegh 
s’ihin. 

Ikchem gher temdints. 
Ghoures cheghel .. 

/4 menghi garasen. 
lsker ouayi am ergaz elâa - 

M. 


Ittsamen serabbi ; ireddjou 
te’ghour’es . 

Mi itouh, isoudeniyi. 

Mi iUa istaouel did’i ilia 
irguigui. 


Zeg*. 

Tebghith kra zeg ouayi ? 

Our ahdherara zeg’s. 

Achoa ara attinith zeg s? 

Senegh zeg’sen ouidak 
eVâali , d!ouidak endiri. 


Delala, fém. 

Zenz SE’DLALA. 

TaMETTHOUT S’OUÂBBOVTH. 

- Se’LDJOÜF SOL’a 

DDS’S. 

GvEB OVZZAL. - OvBEZ. 
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ENC-END 


Il Ta enchaîné. 

. jiy 

Igra ouzzalfelVas. - loare- 


U SJ 

zit. 

J'ai enchaîné. 

s 

USU * S Us O J 

jjytJsîl - gyjl 

Ourzegh. - Aidarzegk. 

Il enchaîne. 


Ittsarez. 

Encloueh (un canon), a*p. i. 

JJ? 

F ELLES. 

H a encloué , il enclouera , 

O - / / U rn " 

Ifelles, adifelles, itsfellis . 

il encloue. 

Q * U 


Enclume. 

UsUs 

*x> 

Zébra, fém. 

Encolure (du cheval). 


Timegratht OU’ÂOUDIOU. 

Encore. 

Üy. 

Mazal. 

Ex. : Je dois encore. 

, 


Mazal’iyi gaenegk. 

Il est encore vivant. 

* G s U S x 

Nettsa mazaVit idder. 

Vous êtes encore debout ? 


Ketch mazaVik tebeddeth? 

Encore (Pas). 

U yj 

OüR ÂAD. 

Ex. : Il n'est pas encore 

g su j u j u x © j 

** - ey - àUji 

Our âad iousad. - Our dad 

venu. 

U s 

adiousi . 

Comment , vous n'êtes pas 

✓ 

Us JS U Us U s 

?sy ^js 

Amek ? our âad teroahem? 

encore partis? 

Je n'ai pas encore pu sortir. 

#v; / / u s u ,u j 

Our âad zemighegh adeffe - 



ghegh. 

Encore, adv. de quantité. 

5/ JO s 

S\ -yj 

Ernoc . — Akka. 

Ex. : Donnez m’en encore 

U JS m JUS 

Emouyi drous. 

un peu. 

- S J./ 

S\ vàl 


Encore un peu de temps. 

Achemma akka. 

Encre. 


Sembkh, masc. 

Endormir (faire dormir), v. 

U S U S 

Esgüen. 

a. a* p. imp. 

J'ai, il a endormi. 

v t. u * 

/ AAA- % N.X 

y 11 u iM 111 1 

Seguenegh, Isguen. 
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rendormirai 
0 endort. 

Endroit (lien). 

-pl. 

Endroit (opposé de l’envers). 
Energie. 

Energique. 

Entant (à la mamelle) 

Estant (garçon). 

- pl. 

Entant (fille). 

- pl. 

Entants (les petits). 

Ex. : Les enfants jouent. 

Laissez venir à moi les 
petits enfants. 

Entants (postérité). 

Ex. : Que la bénédiction 
de Dieu soit sur toi et 
tes enfants. 

Entant impubère *. 

Entant pubère *. 

Ektantement. 

Ex. : Femme dans les dou¬ 
leurs de l’enfantement. 


fci mai 
a 'H " 

• ✓ 9y 


/ ; 


Ai 

«S > » u * O J 

- J)ï 

9 y y y 9 J 9 

— Jjl uy* 

• j «/ 

ytfkJt 



(JVXwiAÀIÜ 

«* > J/ *> z* 

tu» 3 u^b* 

y . a y 9 ^ Q y Q ~ y 

(j)—J 

J 9y 

y 

Qy y ÿ/ 


a. . y y 


JS âj 3>\ 

J*gl & 

y 

y J , 9 y y} 9 9y 

SVÙ* U 8 *?* 1 

y j , y 9y 

s*3b* u 8 *** 1 

9 9~ y 

y yj y y y > y ~ yy 

— c^Jojg 

y & y 9 z* 


Adscguenegh. 

lsegnaï. 

Amkait, masc. 

Imoukan. 

Oudem, masc. 

Oul. — Djehd . — Koova. 
Ghour'es oül . — Idjhed. 
Elthoufar , masc. 
iésrcff/cir. 

Ikchichen . 

Tâkcuicbt. 

Tikchichtin. 

Arracb. — Eloüachoül. 

Arrach tsourarcn. 

Eddjet eîouachoul addasen 
gher ghoari. 

Arraou. — Taroüa. 

Adig rabbi el baraka dek 
degarraoaik. 

Akchjch our âad izouu. 

Akchich izoum. 

Tarraout , fém. 

Tametthout oughants Ion - 
djâ. - Tetthef addoud. 


1 Qui n'a pas encore atteint^l’âge do jeûne. — * Celui qui a atteint l'âge du jeune. 


4*% 
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ENF-ENL 


Enfanter, 3*p. fém. prêt 

Enfer. 

Enfiler, a* p. imp. 

Ex.: Uaenfilé une aiguille. 

U enfile les grains d'un 
chapelet. 

Enfler*( remplir de vent), 
a* p. imp. 

Ex. :D a enflé l'outre pour 
la remplir d'huile. 

Je Fai enflée. 

Je l'enflerai. 

11 l'enfle. 

Enfler ou s’enfler \ v. n. 
a*p. i. 

Ex. : Son doigt a enflé. 

Enfler (Faire), a* p. imp. 

Enflure (tumeur). 

Enfoncer*, v. a. a* p. imp. 

Enfoncer (dans un corps 
solide), a*p. imp. 

Enfuir (S') t a* p. imp. 

Engrais (fumier). 


Enlever (lever en haut), 
a* p. imp. 

J'ai, il a enlevé. 

J'enlèverai. 


X? 


y ✓ 

y 

mXS lâAâl (£*** 

* « r" 

y y 

y J 

. A 

c 

y y o •/ * M / « J , 

(Sjï (jp I CgjA! 

(âA^JUw jC*?} 

y us j 

C Ulyw 

u s j uy 

• 

t - A V . 

y 

uyUy 

*>.yy - » y « y y 

fy* U*>] 

« y y 

SyL 

«« «# ✓ w . y 

yym 

y y y 

j&JsZkmi 

y jy y 

' i ' J> / 


fxâài 


y uy 


v y y . * y 
u y u y y y 


1 Augmenter de volume. — a Faire pénétrer au l'ond de l’eau, d’un 


Toubou . 

Djebbnnew, fém. 

Esbi . 

Isna elkhith gae* tissegnit. 
lsenni guetasbiht . 

Cbovf. 

Ichouf aiddid akken ara 
atittehar sezzit. 

Chouffegh’t. 

Atchouffegh . 

Itschouffit. 

Ebzeg. 

Athad in es ibzeg. 

Sbbzbg. 

Taouabbzga , f.— Tl MI ST. 
Sezder . 

Sekcbem. 

Eroubl. 

Agovdi. — Agovda. — 
Agadir, masc. 

Erfed. 

Refdegh, Itfed. 

Adrefdegh. 
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Enlever (ôter, ravir), a* p. 
de l’imp. 

Ennemi, sing. 

- pl. 

Ennemi (pris adjectivement). 

- Pl 

Ennemie. 

- pl. 

Ennuter (S’), 3* p. prêt. 

Je me sais ennuyé. 

Je m'ennuierai. 

Ex. : D s'ennuie de tout. 

Enragé (qui a la rage). 

-pi. 

Enragée. 

- pl. 

Enrhumé. 

Enrhumée. 


o 5 ✓ 


o / •/ 

,l**l 


o ^ ✓ 4» 


o ✓ 




u ✓ « 


U « 'y « ^ 

0^ — M 

s 

«I U Jif O . . -> 

s 

O / V/ il»/ 

J A ^ xl - jLol 

S 

«I Ü o y y *i jy s 


o s o j / 




v « s ' 


« / ;«/ y ' s 

uPs)*** - 

O J W/V' y . Z y 

t£jj)JuS -Igloo»') 

U ^ W x 

O S J O % S S J JS 

-J — **“■ >? - 

O S J us O S ^ 

(sf-lej-i — 

W O S O O J J s 

U***—iJJj* *A** 

OS J ° s s ' J *' 

(jley-2 — cNU» J — y m. fi 

O SJ US O S» S 

U JryS — 

o O S O O J J s 

—uy A » 


Ireffed. 

Ekkbs. 

Aâdaov. 

Iddaouen. 

D AÂDAOV. 

Diâdaoutn. 

Tsaâdaoüts. 

Tsiâdaouin. 

Imoul. — Idhak elaha- 
THITIS. 

Moulegh. • Idhak elkha- 
tr’iou. 

Admoulegh. - Adidhik el- 
khatriou. 

Itsmoul.-ltsdhik elkhathris 
guekoul chi. 

ISSBTB. - DaMBGHLOUT. 

Sethen — Dimeghlouten. 

Tbssbth. — Tsameghlovt. 

Scthents. — Tsimeghloutin. 

ÏTSOUSOU. ISAÂL. lov- 

THEN S'ESSÂLA. /OU* 

T B EN SB’TOVSOUTS. - 

S'lDWABN'18. 

Tbtsousov. — Tsâal. — Tou - 

TU EN S’BSSÂLA . TOU- 

TBEN SE’TOUSOUTS. - 

S* IDMARN* 1S. 
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ENR-ENT 


Enroué. 

;-pl. 

Enrouée. 

-pi. 

Enseigner *, a* p. imp. 

Ex. : Je lui ai enseigné. 
H m'a enseigné. 

Je t'enseignerai. 

Il nous enseigne. 
Enseigner *, a* p. imp. 
Ensemble, adv. 

Ensevelir 3 , a* p. imp. 

J'ai, il a enseveli. 
J'ensevelirai. 

11 ensevelit. 

Ensuite, adv. 

Entendre, a* p. imp. 

J'ai, il a entendu. 
J'entendrai. 

Il entend. 

Enterrement, sing. 
Enterrer: a* p. imp. 

On l'a enterré. 

On l'enterrera. 


9 * * U s 

9y 9yy 

• £** 

9 9 y y 9 * 


Ibabbâh. 

Bahbahan. 

TBB AH B AH. 

Bahbahants . 


oCfc-i 

JLuocU 

- ^/z 


0 //# 9 y 

9 y 9 y ' 9 y 9 y 

I 


9 y , 9y-s y 

1 _ iÂAâ 

y 9y 

0 „ 0^ 

V*" V » 
- (J/l 

y" 

Ji 

« ✓ 

0^ 0 ./ 

jLàl 

0 0X 0 

oJdai 

y 

9y 9y 

Jdwl 


00/0 
/♦V. 11 


0x0 .0^ 


Selmed. 

Selmedegh'as. 
Iselmed'iyi. 
Akseîmedegk. 
helmedai agh. 
Eskbn. — Esân. 
Eloüahid. 

Kbffen. 

Keffenegh. - Ikeffen. 

Adkeffenegh. 

Itskejfin. 

Imirenni. — Bâd . 
Sel. 

Seligh , /s/a. 
Adeslegh. 

Issel 

Tjmthblts. 

Emthel . 

Methlent. 
Atmethleru 


1 Instruire, démontrer une science, un art, etc. - * Montrer, indiquer. - 3 Envelopper un corps mort dans un drop. 
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On l'enterre. 


Metthelent. 


Entêté. 


9 ✓ y Q* 

OsiULo 


Damâned. 


pl. 


Entêtée. 


Entier, Entière (complet). 

Ex. : J'ai lu le livre en 
entier. 

0 m'a donné la maison 
tout entière. 

Un jour entier. 

fl a habité ce pays une 
année entière. 


Le monde entier. 
Entièrement. 


* iè ^9 
g 9 * Ji* 

cjOs j\juü 

y u * .y , 


(j^josj&i» 

g ✓ < y * * V 
u **y*ysy * 

Js£s.l cjl&âxl 

✓ 

« ✓ g s z" ^ z' « . 

* 

y y * 

-r •• i. *z* x 

^ £*>-* 

&V JLliaiJ 

o ✓ g «* / 

d)l CajüOÜI 
✓ 

Jt_J^JL 


Dimânden. 

Tsamânbùts. 

Tsimânedtsin . 

dx .— Kamel. — El K EL. 
Kerigh lektsab elkel. 

I/kayi akhkham ak. 

As kamel . 

Izdegh gue’tmourt ayi aseg - 
gai Arame/. 

Eddounit ak. 

S'elkel. — Ak. 


Entrailles. 


pi. 


Entre, prép. 


Ex. : Mettez-vous entre 
nous deux. 

11 demeure entre votre 
maison et la mienne. 


Entre le déjeuner et le 
dîner. 

Venez entre l'dxser et le 
megkreb. 



g j g ✓ z- 

Ljyuts*-] 


y * * u * , 




g ~ > 

y 


g z* g g ✓ 



Amesran, masc.— j4z>jsch 
zmn. — Adjâbqüb. ♦ 

Imesranen. - Idjeghdanen. - 
Idjâbouben. - Timaddin. 


Gar *.— Gaïgar. 

Ghim garagh. 

Izdegh gar akhkhamik 
d f oukhkhamiou. 


Gar imekli d’imensi. 


Ased gar eldser d'ie me¬ 
ghreb. 
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ENT 


Qu'y a-t-il de commun 
entre vous et moi ? 

Je vous le dis entre nous. 


Les gens de cette tribu se 
sont battus entre eux. 

Ils se disaient entre, eux. 

La guerre s'est élevée en¬ 
tre nous. 

Entre moi, toi, lui. 

Entre nous. 

Entre vous. 

Entre eux. 

Entre elles. 

Entrée, s. 

Entrer, a' p. imp. 

Ex. : J'y suis entré à la 
dérobée. 

Peut-on entrer ? 

L'ennemi est entré en 
ville. 

Le voici qui entre. 
Entrer (Faire), a e p. imp. 
Je l'ai fait entrer. 

11 m'a fait entrer. 

1 Littéral. «Puis-je entrer?» 


K, * 1 

ym\ 

àu 

✓ 

* f J *• y s K " % 

<£* 

«/// © * U , 

✓ 

// 

©✓-✓©✓ / 


./ 4 ft. /a. 

© / b / © S 

/x î- S- //> 

fcW®** 0 - yjy» 

© © ✓ O ✓ © © ✓ 

«✓ © ✓ 

f CÛ^I 

© © ✓ w © y 

y- »-f »J-* 

«SJ?!*** 

'J- *'=!• 

<5**^**' «ÿ 0 





Refont gariyi did’ek? 

Adekinigh ouayi gariyi 
dutek. 

Ait elârch ayi noughen 
gaîgarasen. 

Ennan gaîgarasen. 
Isaramenghi gaîgarenagh. 

Gariyi. - Garak. - Garas . 
Garagh. • Gaîgarenagh. 
Garaouen. - Gaigaraouen. 
Garasen. - Gaîgarasen. 
Garasents. - Gaîgarasents. 
Taouakbchma, fém. 
Ekchem. 

Kechmegh gher dihin se* ta- 
ouajra. 

Zemmeregb kra adkech - 
megh '. 

Aâdaou ikchem gher tem - 
dint. 

Ataïen nettsa ikechchem. 
Sekchbsè. 

SekechmeghU . 

Isekchemiyi. 
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11 nous fait entrer. 

Envers (A Y ), en sens con¬ 
traire. 

Ex. : H a mis son bernous 
à l’en vers. 


Envie (jalousie). 

Ex. : 11 me portait envie. 

Il lui porte envie. 

Envier, a* p. imp. 

Environ (à peu près). 

Ex. : Il y a environ huit 
jours. 

D y a environ un an, un 
an et demi que je ne 
l’ai vu. 


Envoler (S’), p. imp. 

Ex.: Le chardonneret s’est 
envolé. 

Prends garde qu’il ne s’en¬ 
vole. 

Le voici qui s’envole. 
Envoyé (député), sing. 


Envoyer, a* p. imp. 

Ex. : Je vous ai envoyé 
mon domestique. 




JL-S 


-?» <p*- 

' / 

W jQ U 

UjU 

é u A j* 

y 

U U ^ U U, 

iT-^jj**** 

il 

- / O y 

jn— 

y 

il £ y£ ** y Q y Q * «> ✓ 

i LüLg 

o f . / S/ t» .«/ 

U-Lfail i'I o*lS*l 

45^> U*"*"’ 

^ o U y U J 

y 

« ✓✓ 

«ibl 

U y j u u ss 

à+yf. 

U y y yy il yUy Qy 

iuC^I JoJUJ! )l 

• *• ✓ 

w ✓ -r il /// 

<£s$l 

O i.v 
ü 'l s 'f 




'tu y <*■% y Uy 

rI dlUjLjtxâ viL> 


^ / 


Selmekloüb. 

Ilsa abidi selmekloub . 

Ghï$a , fém. 

///a ûjAar zegui. 

Itsghir zeg’s. 

G H ER. 

Kerib. — Akka. 

Kerib adsebhan temenia oas- 
san. 

Adias akka aseggas negh 
aseggasd’ouzguen zegmi 
our t'ezrigh ara . 

A FEG. 

Amoknin ïoufeg. 

Er elbaVik adiafeg. 

Ataïen ittsajeg. 

Arekkas. 

Irekkasen. 

Cheïâ. 

Nek cheïâgh’ak a&zri in ou. 
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ÉPA-ÉPI 


Mon maître m’a envoyé 
vous parler. 

àU 

y 

Sid’i icheïâ’vi adhadhreqh 
did'ek. 

Je vous enverrai ce que 
vous m’avez demandé. 

j y o y o j y o 

uy-Â-w kj-Sj—û y-if 

y y 

** y % y V y y y 

Ouin tesontreth se’ghouri 
adaketcheîâgh . 

Il le lui envoie. 

0 • y~ y Oy 

Itscheïâ'as’t. 

Pourquoi m’avez-vous en¬ 
voyé chercher? 

o o~yy o y y yy jy 

h 1* Uj^l 

» ✓ 

y 

A chou, nesebba aghef te - 
cheïâth felVi. 

jJe lui ai envoyé dire de 
, ' venir. 

Q yO y U y j U y s y 

oy* £-*-*-* 

Cheiâgh ghoures adias. 

Épais. 

o y uy y 

Dazabban. 

p i. 

0 y ^0 y 
<*>£*>* 

Dizahranen. 

Épaisse. 

ft u yo y y 

oüljiSyJ 

Tsazabbabts. 

- P i. 

o yO y 

Tsizahranin. 

Épaisseur. ( 

o o y a 

Tizhert, fém. 

Épaule. 

o yy 

Taîts, fém. 

p i. 

o yj 

OUj 

Toaiat. 

Éperon. 

o jo y 
jy£\ 

Acbroür, masc. 

- P i. 

O y J 0 

Ichboaren. 

Éperonner, v. a. a # pers. de 
l’imp. 

0 J 0 j « jy 

JiyjÜMMN 

Août s*oü>chboür. 

Épi. 


Tasboülts .— Tidebt, fém. 

pi. 

0 y 0 0 j 0 

Tisboaltsin. - Tiderin. 

Épices mélangées pour l’as¬ 
saisonnement des mets. 

0 -» ' 

«yJL (j-l; 

Ras elhabouts, masc. 

Épicier. 


4 

Aattbar. 

- P i. 


IAttharen. 

Épilepsie. 

oy y o o o y 

Tagbibt. — Seeiba , fénr. 
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Épileptique. 

« g % * g g g 

ErGAX DEQ'S tagrint. — 

Épine. 

. . « s* 

/ 

41 C * ' 

Tettsagb'it tagrint . 

dsEjrjfAjr, masc. 

- P i. 


Isennanen. 

Épineux, épineuse. 

« ✓ s x 4» 4» ✓ 

Deg*8 isennanen . 

Épingle. 

« s/ 

dlLttto* 

Messak , masc. 

Éplucher (des légumes), 

0 /O/ * ✓ 

u*’ — ^ 

Nekkî. — Efren. 

a* p. imp. 

Je les ai, il les a épluchés. 

< 

C/, » tes 

Nekkigh, Inekka . 

J’éplucherai, il épluche. 

•» /0/ 4» 

(1-^ - 

Adnekkigh , ItsnekkL 

Éponge. 

• 0 - // 

Tanechchaft. 

/ 

-- p*- 

w g • x 

Tinechchaftin. 

Éponger, a* p. imp. 

g g C^g ^ g s g s 

ESFETB SE'TNRCBCBAFT. 

Épouse. 

g ^ // 

Tambttboüt. 

Épousée (celle qui vient 

g g 

Tislit. 

d’étre épousée), 
pi. 

'/ / 

g ✓g 

Tiilatin. 

Épouser (se marier), a* p. i. 

g 

sjÿ* 

Ezoüedj . 

Je l’ai, il l’a épousée. 

o-** sj>>* - é^j!> 

Zeoadjegh , Izouedj dictes . 

Je l’épousend. 

g ^ g ^ g>»gx 

U“ à * jjj-jÿàl 

Adzeoudjegh dites. 

Épouvantail (pour les oi¬ 

g ^ gf 

JUi. 

Lekbial, masc. 

seaux. 

Époux. 

• ^g^ 

j*3> 

2?AG4X.' 

Nouvel époux. 

g 

s 

IsLI. 

- P i. 

g ✓ g 

Islan . 

Épberdbe (S*), a* p. imp. 

g ✓ gx 

diCFEE. 

Épris, adj. 

*5" 

/ - é A ^ A A a > 

IaÂCBCBEK . — ÂCBCHRKRN. 
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ÉPR-ESP 


Éprise. 

O O * ~ ^ 0 £ " 

TàÂCHCREK. — ./iCHCffE- 



KENTS, 

Ex. : Elle le laissa épris de 
sa beauté. 

g f ' ' ®, 5 * 

0 ° S * jf 

Teddjat iaâchckek guetich- 
bakt'is. 

Il est épris de tout ce 
qu’il voit. 

0 SUS /«/ / Ü / 

iSJ>i <£j^ 

Akra tzra atiâchek. 

Erection (action d’ériger). 


Taouakba, fém. 

Ergot *. 

O s . 

Chabib, masc. 

Ériger (élever), a* p. imp. 

«Z ' 

Sbkker. 

J’ai, il a érigé. 

- 1 & 

^ ,M T. 

Sekkeregh. • Isekker. 

J’érigerai, il érige. 


Adsekkeregh . * Isekkarai .. 

Erreur (méprise). 

Os Os 

âLa* 

Ghbltba, fém. 

Éruption (à la peau). 

0 O £ x 0 S S O ^S 

7AOCMFG2rA NK'THABBOÜl- 



TIN . 

Ex. : 11 a une éruption à 

* A • < ' , 

Feghents tihabbouitin gaak- 

la peau. 


soumis. 

Escalier. 

O J* 

Derovdj, masc. 

Esclave (homme). 

O S 

v4al/. 

-pi. 

O SOS 

ü^l 

Aklan 

Esclave (femme). 

O Os 

s 

Ta ELI T. 

- P i. 

o s Os 

Taklatin . 

Espagne. 

<S^&J 

Esbania. 

Espagnol. 

O JQ J Os 

JyKj\xMi\ 

Asbanioül . 

- P i. 

OS JO 0 U 

Isbamoulen. 

Espagnole. 

O O JO y O s 

IMjKK,Ajss3 

Tasbanioults . 

P i. 

° \ JU s * 

Tisbaniouîtsin. 


Petit ongle rond et pointu, qui se trouve derrière le pied de quelques anima ux. 
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* 

Espece (sorte). 

- pl. 

Espérer, a* p. imp. 

Ex. : D espère en Dieu. 
Je n’ai rien à espérer. 


J*espérais que vous vien¬ 
driez. 

Espion. 

Ex. : Es ont envoyé un espion. 

Espionner, a* p. imp. 

D a espionné, j’espionne¬ 
rai, il espionne. 


Esprit (substance incorpo¬ 
relle). 

Le Saint-Esprit. 

Esprit (raison, facultés de 
l’âme). 

Ex. : Il a de l’esprit 
Homme d’esprit 
Esprit solide. 

Esprit léger. 

Homme sans esprit. 
Essaim. 

- pi. 

Essai rn d’abeilles. 



Serf, masc. 


V S 


y y j j ys 


V* — yrJ 

u - y . * y •// A . . 

***•$1 yrj *. 

ss y // j y s J 

cr —J ' <&-* 

> b/ / 

y , y > 


y J y* s 

y + y - y j 

b-ibl iS, 


- wt * f ' 

y J * y î / 

/ | / ^ 

0S Am 



y ' g " ' 


« 1 / 

al 


y s y s y m s y s 


« ^ 


Esnaf. 

Erdjou. — j4o(/d. 

Ireddjou aguellid amekran. 

Oalach ghouri aisaraader - 
djough. 

A 

Aoudeqh atsaseth. 

Adjasous. — Idjasoüsïen. 

Cheïân adjasous. 

Djesses. — Hasses. 

Idjesses. • lhasses. - Adjes ♦ 
sesegh. - dddaejeyâ. - 
Itsdjessis. - Itshassis. 

Rouh. 


y j *s y j 

ZX) 



Rouh ne'tsabout. 

A 

Akel, masc. 


jaj.o-> 

*i~' t '' 

«J*** 

V 

JkAR 

y sy s y m jy y SUS 

J^Éaî | 

y s y S 

0^01 

y s* s K s ' u 

y ys y s y s 


Ghoures lâkel. 

Êrgaz delâakel. 

A 

Akel dazaian. 

A 

Akel dafsousan. 

Ergaz itskhoussit lâkel. 

Agi a f, masc. 

Iglafen. - Igueljan. 

Aglaf entizizoua. 

*4 
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ESS-EST 


Essayer (éprouver), v. a. 
a* p. imp. 

Ex. : J’ai, il a essayé le che¬ 
val, le fusil, le sabre. 


Je les essayerai. 

Il les essaye. 

Essayer (un vêtement), 
a* p. imp. 

J'ai, il a essayé. 
Xessayerai. 

D essaye. 

Essouflé. 

- pl. 

Essoüfleb. 

-pl. 

Essuyer (ôter l’eau, la pous¬ 
sière, etc.), a* p. imp. 

J’ai, il a essuyé. 
J’essuierai. 

11 essuie. 

Est (orient). 

Ex. : Le vent d’est 
Le côté de l’est. 

Estomac. 


V ~ 


JS O J// vs~ 


V V S*^ s 

. va y y g 


vi 

s 

***** 

v s w sv s 

SS 

V „ os 

A *' 

V ^ O^ VS VS 

u°j**-è*j* 

V S V SV s 

V V 

os QS 

V OS 

V VS VS 


V ^v s 

kiwi 

g . O VS V - 

» | fj| y , » *U jUy 

■ . 1 I. 

^ÜâJUw^t 

(Mt / 

Ov* 

g / / 

s 

v 0 -• s / / 

O s V s 

S«Xjc* 


Estropie. 


pl. 


g es *z,s 
JJ* — JJJ** 


V SS SÜ s 

U2> - ts'ur** 


Djbbreb. 

Djerrebegh.- Idjerreb âoa- 
dioa, timekhaîtf , adje - 
uotti. 

Atendjerrebegh . 
Itsdjerrib'Uen. 

A 

Aredh . 

Ârdhegh. - Iâredh 
Adârdhegh. 

Idrredh. 

Ilhrt. 

Lehten . 

Tel h et. 

Lehtents . 

Esfeth. 

Sejihegh . - Isfeth. 
Adsefthegk. 

IseffetL 

Cherk. 

Athou dacherki . 

Tama ncchcherk. 

Mâda , fém . 

Damerrbzoü . — Irmbx. 
Dimerreza . - Rezen. 
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Estropiée. 


Et, conj. 


o~y g 

g ayy +SS 


Tsamerrbzoüts. — Terrez. 


Ex. : L’homme et la femme. 
Lepouse et l’époux. 

Le jour et la nuit 
La faim et la soif. 

Le père et le fils. 

Toi et moi. 


Ole et lui 


Étaxcher (lasoif), 3*p.prét. 
Étakg. 


État (disposition, manière 
d’être). 

Ex. : Il n’est pas en état de 
faire cela. 

État (profession). 

Ét* (L’). 


Tsimerreza. - Rezentt. 

î - Il - a - * Djb\ — D\ — Ajy. — A\ 

g A as o _ 

Ergaz atmetthout. 

11. Tislitd’isli. 


* O * s 

I _ il - i - a 

g ^ ji* g 

^jîaij^l 

g # * 

g X gx 

hüb y»\ 

y 

» y y «y 

ji 

g ,/«/ « /'g/’ 

g xx g' 

jbi £ 

s/#/ g 

ciiUi 

g . g ^ ^ 


ils deTfh. 

Las de/ad. 

Ergaz afmemmis. 
Ketch denek. 
Netssat aÆnetUa. 


‘tv ■> 

g g x 

y 

o y o g y 

g g g -x y * y 

yUl - 

' u '* 

JlX 

_ g ''g x xx gj;xx 

,jlj jX.il 


W w/ J vrr - 

A te 


■ \.jÇ ? I Tagüedjdjt, fém. 


Tiguedjda . 

Rezdir, masc. 

/«ES FAX). 

Tamda, fém. — /4man bed- 
den, masc. 

Timedoua. 

H al, masc. 

Oar izemmer ara adisker 
ouayi . 

Sera, fém. 

SlF, m. -ilifJBBDOO NB’T- 

MEQRA. - ZEMAN EL*- 


Étewdre, ▼. a. a* p. imp. 
J’ai, il a éteint. 


J’éteindrai. 


* «Sx « X « X 

J*Â***> - 

* y * y 


Sensegh. - Usent. 
Adsensegh. 
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ÉTE-ÉTO 


Il éteint. 

Éteindre (S’)etÊrRE éteint, 
3* p. prêt 

Elle s’est éteinte, ils se 
sont éteints, elles se 
sont éteintes. 

H sera éteint. 

D s’éteint ou il est éteint. 

Étendre (déployer en long 
et en large). 

J’ai, il a étendu. 
J'étendrai. 

D étend. 

Étendre (allonger), a* p. i. 

Étendre ( S’ ), se coucher, 
a* p. imp. 

Je me suis, il s’est étendu. 
Je m’étendrai. 

H s’étend. 

Éternuement. 

Éternuer, a* p. imp. 

J’ai, il a éternué. 
J’éternuerai. 

H éternue. 

Étincelle. 

- pl. 

Étoile. 

- pl. 
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Étonnant. 

-pl. 

Étonnante. 

-pl. 

Étonner (S*), a # p. imp. 

Je me suis étonné. 

Je m'étonnerai. 

D s'étonne de tout. 

Étouffer (gêner la respira¬ 
tion) , a* p. imp. 

Ex. : La chaleur m'étouffait. 

Elle l'étouffera. 

Laissez là votre bernous, 
il tous étouffe. 

On étouffe ici. 

J'ai, il a étouffé de rire. 

D étouffe de rire. 
Étourdi, étourdie (léger). 

Étourdir (causer un étour¬ 
dissement) , v. a. a* p. i. 
Ex. : Cela m'a étourdi, vous 
étourdira, les étourdit. 

Étourdi (Etre), a* p. imp. 
J'ai, il a été étourdi. 

1 littéral. «U crève.» 



y y y 
✓ / x 


y s j y ^y s y s 


y y s*ssy* 

- g é jyf&ibwàl 



« j 




Daadjib. 

Dtâdjiben. 

Tsaâdjibt. 

Tfiâdjibtin. 

Estsâdjeb. — Oübem. 

Setsâdjebegh. - Ouahmegh . 

AdsetsAdjebegh . • Adouah- 
megh. 

Iouahhem egg'akra illan. 
Ghoüm. 



Lahrnou ighoum’iyi. 
Atighoam. 

Edj abidi inek itsghoum’ik. 

Itsdik deg’ui nefs dayi. 

Therthekegh f ittherthek 
setattsa. 


Itstherthik 1 setattsa. 

G HOU R’BS LÀ BEL DAFSOÜSA1 V. 
— Dambkhloul. 

Sbmlel. 


* ✓ * ✓ « . * ^ 
jyUu^.1 _ aIj 

• * ' ' s 

y ✓ yyyy ^ . 

ms. 

JJti 

s 

* ✓«* . y ms 

j&c 


Oaayi isemleViyi. - /4Æi- 
semlcl. - Isemlclai ten. 


Melelu. 

Melelligh. - Imlelli. 
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ÉTO-ÉTR 


Je serai étourdi. 

D est étourdi. 

Étourneau (oiseau). 
Étranger, subst. 

- P i. 

Étranger, adj. 

-pl. 

Étrangère. 

-pl. 

Étrangler, v. a. a* p. imp. 
J’ai, il a étranglé. 
J’étranglerai. 

11 étrangle. 

Être , subst. 

Être, v. auxil. (a*p. i. Sois). 
Soyez. 

J’ai, tuas, il, elle a, nous 
avons, vous avez, ils, 
elles ont été. 

Je serai, tu seras, il, elle 
sera, nous serons, vous 
serez, ils seront 


Je suis, tu es, il, elle est, 
nous somme8,vous êtes, 
ils, elles sont. 


✓ 

JÙÏ) 

s // 

;// 

* 

S, 

* 

© J/ X 

CaJÜ>a3 

x 

© C ✓ 

✓ 

© X if ✓ 


© ✓©✓ © ✓© ✓ 

© ✓ © ✓ ©s 

à .à Jcj. al 


«s// 

tJ\ 


cil 


ji- 

© a ~ * G, 

- y^l - J-i _ 

© if Sx 

owül 

© ✓ tt y 

- Jil . Il A loi _ 

-JS 
© © ✓ « ✓ 
CAjUJ^l . MVJ^Î 

✓ x w // 

• -w © ©✓ ©✓ 

- (jJ-aS! - I^LaA») - /ÔyXil 

7 ' 

© ©^ © ✓ ©✓ © /// 


_ q*3! 

©^✓©^ « y r©^ 

(JNÂ31 “ (^ÂjI 


Ademlelligh. 

Itsmelelli. 

Zerzoür, masc. 

^bejumjv/. 

Iberraniïen. 

* 

Daberrani. 

Diberramien. 

Tsaberranit. 

Tsiberraniîn , 

Ekhnek . 

Khenkegh. - Ikhnek. 
Adkhenkegh . 

Ikhennek. 

Illan . 

lu. 

Ilit . 

£%k.- Tellith.-ma.— 
Telia. -Nella. - Tellam. - 
Ellan. - Eïlants. 


Adiligh. - Atsilith. - i4<£/i.- 
i4 toi/i. -Anili. - /4 tsilim. - 
Adilin. - Adilints . 


Akliyi . - Aklik. - Atmen. 
Atsaîen. - Aklagh . - ili- 
/iAoon. - Atnaîen. - /4&- 
naien. 
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Étrier. 

W S 

Rekab, masc. 

- P i. 

y j s y ^ s ^ 

Rekabats. - Rekoab. 

Étroit. 

y s y s y s y^ j 

Dadbïkan. — Idîek. 

P i. 

y sy+ y s sys 

çjÀj* - Qjjiiéàà 

Dideîkanen. - Deïken. 

Étroite. 

y* y s y y * y s * 

_ ojUj«>0 

Tsadbïkants. — Tbdïbk. 

- P i. 

y y* * y *y s 

osÂi^d - 

Tsideïkanin. - Delkents. 

Étudiant. 

y s s 

vJU, 

T H ALE B. 

P L 

Ex. : La Zaouîa de sidi Mous¬ 

y sy* 

**& 

x j y* y y a ,** 

Tholba. 

Timâmmerî en sidi Monta, 

sa, dans la tribu de Be- 

y ps o y . y y s 

g*aït oughlis, miia ou - 

ni-Oughlis, compte cent 


khamsin nettholba ekka • 

cinquante étudiants. 

R.AÀJft» 

ren degs. 

Etudier, a* p. imp. 

uLé.i 

y sys .ys 

oai — 

Ekka. — Elu bd. 

J* ai étudié. 

y s ys y s 

Keregh. - Lemdegh. 

I) a étudié. 

ysy s sys 

- i£J*i 

Ikra . - Iîmed. 

«T étudierai. 

y sys y s yss y s 

£«xJldl - g/tat 

Adkeregh. - Adlemdegh . » 

0 étudie. 

, Z'/ 

- (SJ** 

Ikerra. - Ilemmed. 

Etui (de fusil, en toile ou en 

y s s 

Aghlaf, masc. 

laine). 

- P i . 

y sy s 

yUUj 

Ighelfan. 

Eux, pr. de la 3* pera. 

y j y j 

<S^f> — 

Noütni. — Noübni. 

Evacuer (sortir de), a* p. i. 

y s y £/ 

& 

Effegh zbg> 

Évacuer (faire sortir de), 

V “= •* 

2)j <«>- 

SoüFFEGH ZBG*. 

a* p. imp. 

Évangile. 

y y 

* ^ s 

Indjil , masc. 

Evanouir ( S’ ), tomber en 

» sy y s js 

( J - 4 : — 

Ighoücha . — Imlelli. 

défaillance, 3* p. prêt. 

s 



Digitized by ^.ooQle 



216 


ÉVE-ÉVI 


Je me suis évanoui. 

Je m’évanouirai. 

Il s’évanouit. 

Éveiller, v. a. a* p. imp. 

Ex. : Éveille-moi demain de 
bon matin. 

Je l’ai éveillé. 

Il nous a éveillés. 

Je t’éveillerai. 

Il m’éveille tous les jours 
trop tard. 

Éveiller (S’), a* pers. de 
l’imp. 

Je me suis, il s’est éveillé. 

Je m’éveillerai. 

Il s’éveille. 

Éventail. 

- pi. 

Évident. 

-pl. 

Évidente. 

- pl. 

Eviter , a* p. imp. (se sous¬ 
traire). 


« / j 

êV 

© ✓ * Q S 
1 


a c ✓ 




S// ^ 

J&» 1 



w ^ o y» * 


° «If 

✓ 


1 Ce dernier mot signifie littéralement «faire lever, faire sortir du 
au mot lever. ) 


Ghoachegh. 

Adghouchegh. 

Itsghoucha. 

Sedbkoüel . — Sekker l . 
SedekoueViyi azekka zik. 

Sedekoulegh* t. 

IsdekouVagh. 

Akesdekoulegh. 

hdekouel’iyi koalas mahoa 
zik . 

Dekoüel. — Ou El. 

Dekoulegh. - Idekoael. - On- 
ÆîÿÀ. - Ioaki. 

Adekoulegh. - Adakigh. 
ItsdekoueL 

Ta me roua h r.— Taroouaht. 
Timerouahin. - Tiroouahin. 

J BAN. 

Banen. 

Teban. 

Banents. 

Kbeooi. 

il». (Voyez, pour sa conjugaison. 
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Ex. : J’ai évité le coup qu’il 

✓ y m o ✓ 

<j-M u-i} <£-£} 

Kheomgk ïtiyili outn ibgka 

me portait. 

S S / / 

« 

S 

9 * j * 

ayioat. 

D Ta évité. 

lkhoiïyas . 

Je l'éviterai. 

O 9 SS 

Asekkougk. 

fl l’évite. 

* “T, 

IlisekkouiU 

Examiner ( regarder avec 

0 ’os us y o 

/ ^ / / 

Sic .— Th il. — Eh elbavik. 

soin), a* p. imp. 

J’ai examiné. 

«/ • / 

Siguegk. • Thilegh. 

D a examiné. 


Issag. • Itkal. 

J’examinerai. 

us y s o* os 

mal 

Adsiguegk . - Adtkilegk. 

. H examine. 


Ituig. - Itsthili. - Ithalaï. 

Excellent. 

CaaJIaI!^ 

Delâalit khkrella. 

Excellente. 


Dblàalit khkhella. 

Excepté. 

* . tt .✓ 

Bkohih. — Ghih. 

Excrément. 

JS 

lu an, masc. 

Exemple (Par), adv. 

YJ\ 

Alaoüa . 

Exercer (une profession, un 

/ / os 9 S 

A*liU0 y%àJ0? 

I KH DEM 8BNÂA. 

métier), 3* p. prêt. 

Exilé (banni de son pays). 

S 9 gs 

Innbdjla. 

P i. 

O S 9 S 

U** 

Nedjlan. 

Exilée. 

S 9 ms 

Tennbdjla. 

pi 

O O S 9 S 

c^iil \jè 

Nedjlants. 

Expirer ( mourir ), 3* pers. 

9 OJ «g/ 

Iffegh rouhis \ 

prêt. 

Extermination. 

' >' 

Nbgübr, masc. 

Exterminer , a* p. imp. 

os os 

Engvbr. 


1 Littéral. «Son âme est sortie.» 
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EXT-FAC 


J'ai, 3 a exterminé. 
J’exterminerai. 

11 extermine. 

Exterminé. 

- P i. 

Exterminée. 

-pl. 

Extinction (action d’étein¬ 
dre). 


W W W * 

J ‘Mi 

* i. 

O J O 

oo * os 

^jyàaXJi 

O î, U s 

a 

tfJs 


Negregh. - Inguer. 
Adnegregh. 
Ineggner. 
Dâmengoüb. 

Dimengouren. 

Tsamengoürt. 

Tsimengourin. 
Tinsi, fém. 


F 


Fable (fiction). 

-pi. 

Face (visage). 

- P i. 


Ex. : Face à face. 

Il craint de me regarder 
face à face. 

Face d’un bâtiment. 

En face de (adv.). 

Il demeure en face de chez 
moi. 

Fâcher (Se), se mettre en 
colère. 

Fâché (être fâché contre 
quelqu’un), a* p. imp. 

Ex. : 11 est fâché contre moi. 


tt O s its O « / « 


U 


fcJSS! 


S 

O ✓ J 

1»/ > 

(•*»* 

* y J o s y S O ~!^,SS 

U O J O J 

j**S*'j* 

V G j os j 

pU.1 

Q GS 

e»tjl 

y m y ÿ/ b g ' 

Ogs 

e A 

osos 

C*? 1 


Tahkait. — Tamàaït fém. 

Tikkaitin. - Timâain. 

Ou dem , masc. 

Oudmaouen. 

Oudem ghour oudem. 

Itsaggad adisken oadm’is 
ghour oudrniou . 

Oudem oukhkham. 
Ezzat. 

Akhkhamis ezzat ouin- 
niou. 

Ettchah . 

Efkâ. 




7/WWM /e//ï. 
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Je suis fâché contre lui. 
Facile, masc. 

-Pl 

Facile, fém. 

-pl. 

Facilement , adv. 

Facilité, subst. 

Fade (insipide, au propre 
et au figuré). 

- P 1 

Fade, fém. 

-pl. 

Fadeur. 

Fagot (faisceau de bois). 
Faire des fagots, 3* p. imp. 
n a fait, il fait des fagots. 
Faible. 


Faillir (faire une faute), 
3 * p. imp. 

n a failli (U a été sur le 
point de). 

Nous avons failli tomber. 

Faim. 

Fai, il a faim, 
l'aurai faim. 


© ✓ © ✓ ✓ © ✓ « y 
» x ^ ©X © ^ 

© « ✓ © ^ ✓ tt s Q S 

©©✓©,, © ©<J© , 

©✓ © £ ✓ 
©x © x 

(j*U**o — \j*y*+'* 


Fekkâagh felVas. 

ISHEL. - DaSEBLAN. 

Sahlan. - Disahlanen 

Teshel. — Tasbblents . 

Sablants .- Tsisahlantsin. 

S’essahla. 

Sabla, fém. 

Mbssou8. — Dambssas . 


© « s / 

» © £ 


******* ** °, ** 

✓✓ ^ 
© X ©✓ 

pàjl 

**Z*S ****** 

pi*-(•»>! 

©c ;«✓ © © ✓ © ✓ ^ 

--til 

// tl «/ #J Q ***Q 

©y* j-îX J 1 — 

X / 

✓X «.» 

<£jl ««Au* — 

« ✓©✓ 

kUt 


Messousit . * Dimessasen . 

rsAMESsasr. 

Tsimessastin. 

Timsest , fém. 

TlZDEMT IT’ISGHAREN , f. 

Ezdem. 

Izdem. - Izeddem. 

OüLACH DEG*8 ELKOOÜA. - 

Tizmert.-Oür IZMIR 
ara . — Our jjtooim 

ARA . 

Egblbth. 


<Jàl 

✓ 7 

©✓ * z: ** 

Jal 

✓ / / 

©✓ 

©✓ x©x 

gj^l 


Achemma adili. 

Achemma adili neghli. 
Laz, masc. 

Louzegh . lllouz. 
Adlazegh. 


-A 
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FAI 


Ex. : Cet homme a toujours 
faim. 

Faire , a* p. imp. 

J’ai, il a fait. 

Je ferai. 

11 fait. 

Ex. : Il ne sait qu’en faire. 

Tu as bien fait de le battre. 

Je n’en ai que faire. 

J’ai fait ce que j’ai pu. 

Voilà ce qu’il s’agit de faire. 

D ne fait que manger, 
dormir. 

U ne fait que de sortir. 

11 fait le sourd, le ma¬ 
lade. 


Qu’est-ce que cela me fut? 

C’en est fait! 

C’est fait de nous ! 

Cela s’est fait (a eu lieu) 
comme nous l’ayions 
prévu. 

Tout se fait avec de l’ar¬ 
gent. 

Cela peut se faire. 


©✓ © ✓ v^vs 

V' V?" 

1 \ t _ fi. 

J* ■■■ 

a £t,ï'\ 

te 

^ muu T* 

S g m ' 


✓ / / 

O é> VJ» 


?✓=' •'< 

<]b 

” >' “ i> * ** 

^+*1* (gj 

IM. 

#â»©u* 

V J *»* © x ^ ✓ 

jw-ajWw .a 

> ©✓ x « c , <ij 

• 'ii '' • 


UL5>—'•! 

*> «/ ✓ 

✓ 

•t " 

p* 

u £ ✓ © <> / g c / 

© x © © ✓ © > 
^ J® 



Ergaz ayi daim itslaz. 

Eskeb. — Ekhdem. 
Sekregh. - Itker. 
Adsekregh. 

Isekker. 

Oar iuin ara achou ara 
isker yis. 


Tesekreth deldali mi tou- 
tith’t. 

Oar ara sekregh yis. 

Sekregh aghef zemmeregh. 

Ouayi akka ara tesekrem. 

' Nettsa daim itets, daim 
îggan. 


Toura eg* iffegh. 

Isekker s'imariis amzoan 
oar issel ara, amzoan 
damouthin. 


Achkayi deg’s? 

Ifouk! 

Ifouk fell’agh! 

Akken nAoud'it, akken 
ithra. 


Koul chi s'idrimen. 

Adili. 
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D s’est fait barbier. 

Cest un homme fait. 

D est fût au travail. 

Fait (action). 

Tout à fait, adv. 

Falloir (il faut). 

Ex. : B faut que je m’en aille. 

B faudra (aire ce que je 
vous ai dit 

B faut craindre Dieu. 

B faut mourir. 

B a tout ce qu’il lui faut. 

fl ne me faut rien de plus. 

Peu s’en est fallu qu’il ne 
le tuât 

Famille. 

Ex. : Un enfant de bonne fa¬ 
mille. 

Famine. 

Ex. : L’année de la famine. 

Faner (Se) t en parlant des 
fleurs, 2 ' p. imp. 


y cfx ✓ «g ss It z* 
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u? s u »s 

ij à** u**y 


u-s u 9 s 


Ikkel ikheddem dahaffaf. 

Nettsa toura d'ergaz . 

Iouellef gae'Uthedma. 

Taouasberà , fém. 

Ak. - &BLKBL. 

Ilxbm. — Ioudjbb. — La 
BOUD. - DbLLAIEM. 

Ilzem adrouhegh. 

Adilzem atuekreth ouin 
enmgh’ak. 

Ioadjeb feU'agh anaggad 
zeg Rabbi. 

La bond anemmout. 

Ghoar'es ak aien istsehak . 

Our mtsehakegh ara on- 
lamma dekra sennig 
ouayi. 

Achemina akka adiîi in - 
gha't. 

Ahel, masc. — Ait ov>kb- 
kham, masc. 

Ammis medden. 

Lai, masc. 

Aseggas ellaz. 

Ekkoüb . 


* 
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FA N-FAT . 


Fané 1 . 

-pl. 

Fanée. 

-pl. 

Fanfaron. 

Ex. : Vous faites bien le fan¬ 
faron. 

Fanfaronnade. 

Fantaisie (désir, goût). 

Ex. : U fait tout à sa fantaisie. 

A ma fantaisie. 
Fantassin, subs. • 

-pl. 

Fantassin (pris adjective¬ 
ment). 

-pl. 

Fard. 

Fardeau. 

-pi. 

Farine. 

Ex. : Fleur de farine. 
Fatigant, fatigante, adj. 
Fatigue. 

Fatigué. 

-pi. 


0 £y 

jy* 





i 

* 9 0 0 / y y 

v y jyy y J yy 

iù J 1 


Ikkour. 

Rouren. 

Tbkkour. 

Kourents. 

Ergaz itszoükh. 

Ata zoukh tetszoukketh . 


« j 

iv 


• y, Oi 

y 

O 5/ 

y y zy 

0 s// 


Zoo kh , masc. t 
Khather. 

Isekker koul chi selkha- 
thris. 

S’elkhathriou . 

A TERRAS. 

lterrasen. 

Date rr as. 


V** Z y 

te 

J&î 

« .yy 

é* 

y yy 

u!) 

y y yy y y y 

IJ* 

0 /«/ 

cj! JsjJ 




Diterrasen. 
Hammaîr, masc. 
Hamel, masc. 

Ahmal 

Aoüren, masc. 

Iouzan, masc. plur. 

Deg's ladab. 

LAdab, masc. 

Dàaîan . 

Diâîanen . 


1 Littéral. «Séché.. 
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FaTIGUÉE. 

-P 1 * 

Fatigué (être et se fatiguer), 
a* p. imp. 

Je suis, il est fatigué. 

Je me fatiguerai. 

D se fatigue. 

Fauchaison (temps où l’on 
fauche). 

Faucher, a*p. imp. 

J'ai, il a fauché. 

Je faucherai. 

D fauche. 

Faucille (et faux). 

- pl. 

Faucon (oiseau de proie). 
-pi. 

Faute (péché, manquement 
au devoir). 

Ex. : H a commis une faute. 
Cest sa faute. 

Ce n’est pas ma faute. 
Faute (erreur). 

-pl. 

Faux , tausse , adj. 

Ex. : La nouvelle est fausse. 
Faux témoignage. 


y&ÉSz 

y y 

J** 1 


Tsâaîants. 

Tsiâiantsin . 
Âioo. 


yy ^ u y 

u j y 

A" 

y w 

4M 


Aiïgh.-Iaîa . 
Adaîough. 

Idiiou. 

OüOKTS NB'TMEQMA. 


y * y* 

jLa 

güî 

’M 

y < y* 

jÂ*a\ 



Emgüer. 

Megregh. -Irriguer. 
Admegregh. 

Imegguer. 

Amgübr, masc. 

Imegran . 

Baz, masc. 

Bizan. 

LbkhtitJ. — Doünoüb, m. 


y J j y y y y 

y & , y j j 
* * y jj y * j 

d-? vy* 

y 

y* y y 

xkU 

u y * y 

talkip 

7 / / 


LArar dounoub. 
Dounoub felVas. 
Oulach dounoub felVi . 
Gheltha, fém. 

Ghelthats . 

Del kde b. 

Lekhber delkdeb. 
Chehada delkdeb. 
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Il a rendu contre moi un 
faux témoignage. 

Faux témoin. 

Fausse monnaie. 

D a (ait de la fausse mon¬ 
naie. 


X*es femmes. 

Une vieille femme. 

Fendre (diviser, couper en 
long), a* p. imp. 

J’ai, il a fendu. 

Je fendrai. 

Il fend. 

Fendre (Se), 3* p. prêt. 
Fendu, p. p. 

-pl. 


Fendue. 


p i. 


FÉC-FEN 


** X ® v z y y A 

Klin 

» c ^ ' J 


Fécale (matière). 

u!î* 

y 

Félé (fendu). 

0 /V/ 

P i. 

o y a y 

0ÀAi 

Fêlée. 

0/0/ 

tjAtf 

-pi. 

u t*y t*y 

Femelle. 

0 0^/ 

pi. 

O 0AI 

Femme. 
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Ichhed feiri selkdeb . 

Inigui dakeddab. - Ikdeb. 

Sekka. - Idrimen disekka• 
ken . 

Ioata sekka. 

Izzan , masc. pl. 

Incbbk. 

Nechken. 

Tenchek. 

Nechkents. 

Taoutemt. 

Tioutemtin . 

Tametthoüt . 

Elkhalat. - Toalaoaïn. - Hz - 
delan. 

Tamghart. 

Fellek. 

Fellekegh. - Ifellek. 
Adfellekegh. 

Jtsfeïïih. 
ïN FELLEK. 

Dimfellek. 

Dimfelleken. 

Tsimfellekt. 

Tsimfellektin. 
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Fenêtre. 

-pl. 

Fenouil (plante). 

Fente. 

Fer (métal). 

Fer-blanc. 

Fer de cheval. 

-pl. 

Fermer, a* p. imp. 

Ex. : J'ai, il a fermé la porte. 

Je la fermerai. 

Il la ferme. 

La porte s’est fermée. 
As-tu fermé le coffre ? 

Va fermer le silo. 

Ferme le livre. 

Ferme ta main. 

Ferme les yeux. 

Cette fleur s’est fermée. 

JLa plaie commence à se 
fermer. 
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1 Littéral. «La porte est revenue.» 


Thak, masc. 

Thaouaki .— Thikan . 

Besbas, masc. 

Afellen, masc. 

OlJZZAL. 

Halia, fém. 

Tasmirt, fém. 

Tismirtin. 

B ELLA. .Fil. El LE N. 

Ekkel . 

Bellaâgh errigh. — Jta/M 
irro taourt. 

A tsbellâgh . — A tserregh. 

Itsbellâïts. — Itserrats. 

Tekkel taourt *. 

Tebellâth kra asandouk. 

Rouh atserreth ghef imi 
entasrajl. 

Er lektsab. 

Ekmech ajout ik. 

Ekken allen ik. 

Nouar ayi ikkel. 

Ledjrah ibeddou adikkel. 


i5 
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FER-FET 


Fermé. 

-pl. 

Fermée. 

-!- pi- 

Ferrant (maréchal). 

-pl. 

Ferrer (un cheval), a* p. i. 
Ex. : Il a ferré le cheval. 
Cheval ferré. 

Cheval non ferré. 

Fertile. 

-pl. 

Fertile, fém. 

—-pl- 

Fesse. 

-pL 

Fête (solennité religieuse). 

Ex. : D a célébré la fête. 

Je te souhaite une heu¬ 
reuse fête. 

Fétide. 

- pl. 
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1 Littéral. «Qui produit beaucoup.» 


Dimbellâ . 

Dimbellân. 

Tsimbellât. 

Tsimbettâtin. 

Asemmar. 

Isemmaren. 

Esker tasmirt. 

Isker tasmirt ïouâoadiou. 

Aoudiou se tasmirt. 

Aoudiou oulach ghoures 
tasmirt. 

Ittsarov khèrella l . 

Tsarvuen khèrella. 

Tettsaroü khèrella . 

Tsarouents khèrella . 

Atbrmoüm, m .— Taghma. 

Itermoumen. — Imeslan. — 
Tighmiouin. 

A 

Aid, masc. 

Isker elâid. 

Aidek dasâdi. 

1rs FOU H. 

Tsefouhen. 
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Fétide, fém. 

u »vs 

Z.9** 

pi. 

VUS JS 

Ex. : Odeur fétide. 

V J us us 

Huile fétide. 

V J VS u 

Fétu (brin de paillç). 

V S U » S V S V s S 

yskjSvÂ l _ 1 

_ — P i. 

0 S S V S V SS U s 

Feu. 

VSV s V s 

AAjla — 

Ex.: B a mis le feu à la maison. 

V ■£*> « S /,<!/ 

Le feu a pris à la poudre. 

U J su s VS SJ 

. àjyUXfe jjS 

La maison est en feu. 

U ^ ✓ s** s v s 

y— ■ ^ - jj* 


VS U ** S 

Fais du feu. 

v s v sus us u S Us 

Éteins le feu. 

us vus 

Au feu! au feu! 

U u s u s us u sus 

plü JjüSbS 

H a fait feu (avec un fusil). 

U J sus U US *SS S Us 

Wl - fai 

Feuius. 

u s 

j-M 

- pi. 

us u 

Ex. : H tremble comme la 
feuille. 

Os US „ U~s 

M r 4 ^** 

Feuille de papier. 


Fevb. 

u 

s*' 

^ // 

-pi. 

U S > 

oM 

Fidèlb (qui garde sa foi). 

J u s 

, ✓ 

__— pL 

Us J u 


1 Littéral. «Accoures, le feu est à la maison. « 


Tetsfovr. 

Tsefouhents. 

Riha tetsfouh. 

Zits itsfouh. 

Aehchoual. — Akhecb- 
lâoü, masc . 

Ikhechoualen. — Ikhechla - 
ouen. 

Times, — Aafia, fém. 

IJka times g'oukhkham. 

Toagha times guelbaroad. 

Akkham irgha. — Tekker 
deg*s times. 

Echâl times, - Esker times. 
Sens times. 

Azlet 1 , times tech&l g'ouk- 
kham. 

Iouta timekhalts. — Elba- 
roud. 

Ifer, masc. 

IJrionen. 

Ittserguigui am ifer. 

Ifer elkagheth. 

Ibioü, masc. 

Ibaouen. 

Dasdoüki. 

Disdoukien. 


i5. 
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FID-FIG 


Fidèle. 


Pl 


Ex. : Il est fidèle à sa parole. 
Fidèlement. 

Fidélité. 

Ex. : U nous a gardé fidélité. 

Il lui a juré fidélité. 

Fiente (d’oiseau). 

Fier, Fière (orgueilleux). 

Fièrement. 

Fierté. 

Fièvre. 

Ex. : La chaleur de la fièvre. 

fl a une fièvre quoti¬ 
dienne. 

fl a une fièvre intermit¬ 
tente. 

Fièvre tierce. 

Malade de la fièvre. 

11 a gagné la fièvre. 

Il a eu trois accès de fièvre 
dans la journée. 

Fiévreux, Fiévreuse (qui 
cause la fièvre). 

Figer (Se), 3' p. prêt. 



Tsâsdovkit. 

Tsisdoukitin. 

Ibed guaoualis .— Isdeh. 

Sr’Sedk. 

Sedk, masc. 

Ikkim dasdouki did'nagh. 

Iggoul adikkim dasdouki 
did’es. 

JZZAN IY^IKTttATH.mRSC. 

B AB EN’TENZBRT. - GhOV- 

R’ES TINZAR. 

Se'tenzert. 

Tenzert. — Tinzar, fém. 
Taoula , fém. 

Lahmou eri taoula. 

Taouda tettsagh'it kouïas. 

Taoula tettsagh'it ass'oiïas. 

Taoula tsamtsalets 

loulhen se taoula. 

Tougha’t taoula. 

Toughat taoula telataen- 
tikkal degouas. 

ÏTESSJB TAOULA. 

Idjmed. 
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Figue fraîche. 

- pl. 

Figue sèche. 

Figue de Barbarie. 

Figuerie ( lieu planté de 
figuiers). 

Figuier. 

- pl. 

Figure (visage). 

- pl. 

Jolie figure. 

Laide figure. 

Fil. 

Filage (manière de filer). 
Filasse. 

-pl. 

Filer (faire du fil), 2 * p. 
de l’imp. 

Fai, il a filé. 

Je filerai. 

B file. 

Filet, (rets). 

-pi- 

Fille. 

- pl. 
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Tabekhsjst , fém. 

Tibekhsism. 

Tazart , fém. 

TâZART. — KERMOVS lY’J- 

roumiïbn, fém. 
Ghers, masc. 

Tagrovrt , fém. 

Tigrourtin. 

Ou dem , masc. 

Oudmaouen. 

Oudem delâulit. — llha. 
— Ichbah. 

Oudem dirit. — Dihoua. 
Khith , masc. 

Taovalma , fém. 

Talfaft, fém. 

Tilfaftin. 

Ellem. 


y -y y /«/ 

JX - jji 

w / -/ y 

w »y 

y yy y y y y y y 
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w « ✓ 

su y y y yy 
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Si y y y y 
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Ellemegh. - Illem. 
Adellcmegh. 

I (ellem. 

Chebka. — Tegveremts, f. 
Tichebkin. 

Takchicut. — 111. 

Tikchichtin. - 1$. 
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FIL 


Ex.: Ma,ta,sa,notre,votre, 
leur fille. 


Mes filles. 

Fille honnête. 

-pi. 

Ma petite-fille (la fille de 
mon fils). 

Sa petite-fille (la fille de 
sa fille). 

Fille (Petite), jusqu'à l’âge 
de trois ou quatre ans. 

- pl. 


• Fille de joie (courtisane, 
femme publique). 

-pi. 


Fils. 


Ex. : Le fils d’Aissa. 

Kasi, fils de Tchanan. 

Le fils du cheikh. 

Mon , ton , son, notre, 
votre, leur fils. 


Mes fils. 

J’ai deux fils. 



O 6 S*» ✓✓ « © *>/■ 

tïA&Ajm A3 

Q S y SS 

y s y y 

- tj ( &**$* ? 

y JUS 

y y çss 


iwl— nnk.—ni'is.- 

Ilfttnagh. — Iïtitouen. 
— ilfttsen. 


TUcchichtin in'ou. — Issi. 
Tsadeinits. 

Tsideimn . 

Jffü memmi. 

lifts iyilfts. 

Takchicht tsamkziaut .— 
Tsabeztoüt. 

Tikchichin tsimezianin .— 
Tsibezioatin . 


Tsakahhabt. 


y y zs 

w ✓ o « 
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« ✓ ✓ y s y ^ s 
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Tsikahhabtin. 

Am mis. — if/s. — Mbw.— 

Ol7. 

Afû Aura. 

Kasi ou — Tchanan. 

Mis oumghar. 

Memmi . — Memmik. — 

Memmis.-Memmitnaqk 
— Memmitoaen . — 
Memmitsen . 

Ikchichen in ou. 

Ghouri sin iyikchichen. 
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Mon petit-fils (le fils de 
mon fils). 

Son petit-fils (le (Us de sa 
fille). 

Fin, subs. 

Ex. : La fin du jour, du mois, 
de Tannée. 

La fin dû monde. 

Finir (terminer, cesser), v. 
a. et n. a* p. imp. 

J'ai, il a fini. 

Je finirai. 

11 finit 

Ex. : Quand finirez - vous 
votre travail ? 

Il ne peut le finir. 

Tout est fini. 

fine finit point de parler. 
Quand il eut fini de lire. 
H n’en finit point. 

Elaqde (petit amas d’eau). 

-pl. 

Fleurs. 

Une fleur. 

Ex. : Arbre en fleurs. 
Fleurir \ 3* p. prêt 


v mm v 
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1 Pousser des fleurs, être eu fleurs. 


Mis memmi. 

Mis iy’illis. 

Taoüa g RA, f.— Aneggar, m. 

Taouagra . - Aneggar ou as, 
ouayour, ouseggas. 

Taouagra neddounit. 
Foük . 

Foukegh.-Ifouk. 

Adfoukegh. 

ltsfouk. 

A noua elouokts ara atsfou- 
keth elkhedma inek ? 

Our izenuner ara atifouk. 
Ak ifouk. 

Our itsfouk ara aouaTis. 
Mara ifouk lekrams. 
Itsthoul khèrella. 

Targa, fém. 

Tirgoua. 

Nova r, masc. 

Tanouart, fém. 

Tasetlha senounr. 

ÏSKER 1900 AR. 
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FLE-FOI 


Fleüve. 

-pl. 

Flexible. 

Flexion (état de ce qui est 
fléchi, au propre). 

Flot. 

- P i. 

Flotte. 

Ex. :La flotte estsortie du port. 

Flotter (surnager), 3 e p. 
prêt. 

H flotte. 

Flûte. 

Petite flûte en roseau, à 
six trous. 

-pl. 

Foi (croyance religieuse). 

Foie (viscère). 

-pi. 

Foin. 

Fois, s. 

-pl. 

Ex. : Une fois. 

Deux fois. 

Combien de fois ? 

Quelquefois (de temps en 
temps). 




V £ S V S 


v J asus vs v * 




VS SUS Si^S 
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.4sjf, masc. 

Isifan. — Isaffen. 

ISHEL, f.- TeSHEL VTOVKNI. 

Toükni, fém. 

Moüja, fém. 

Moujats. 

Am ara , fém. 

Tejfegh lâmara. 

Iâovm. 

Itsâoum. 

Ghaïtha , fém. 

Tazemmart. 

Tizemmarin. 

Din, masc. 

t 

Tasa, fém. 

Tasiouin. 

Ko rth , masc. 

Ttkkelts, fém. 

Tikkeltsin. — Tikkal. 
Yiouct entikkells. 

$enat en tikkeltsin 
Achhal en tikkal? 

Tikkelts ghcf tikkclls . 
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Ils parlent tous à la fois. 

La seule fois que je suis 
venu. 

Folie. 

Follement. 

Fonction (charge). 

Fond (l'endroit le plus bas). 

Ex. : Àu fond du puits. 

11 est tombé au fond de la 
rivière. 

Cherche au fond du sac. 

Il s'est caché dans le fond 
de la caverne. 

11 a ravagé le pays de fond 
en comble. 

La maison a été détruite 
de fond en comble. 

Fondation (d'un édifice). 

Ex.: H a creusé les fondations. 

Fondre (se liquéfier), v. n. 
i* p. imp. 

Ex. : U a fondu. 

Il ne peut pas fondre. 

11 fond aisément. 

Fondre, v. a. a' p. imp *. 


- X O ✓ U ✓ £ ✓ 

J d/l 

O SOS O S m OS 

«Xto-ftJl .y-’i I^mI 
/' / 

OO J OS OO' OS O S 

«XjumI ^1 

O OS Os O os O 

O OS O O 

c^SUfUw 

s 

O s s O s O s 


s ^ 

O S O s os os O S O s 

'-***»}3 


O O s O SOS O SO S O SJ 

v^Lâ&âuul v2UI 




O s s Os O O JS' O s os 

iL-sL* 2j 'j 

O SOS os 

jUJIjI 

O S S O s O ~ s os o ~ s 

\Ùj ^JJLl JuLJL> 

O SOS O s 

jUJIjI . 

O ' J os 

(J-U 

O S OS SOS 


O S S S O £S S O J 

os S O S m S S 




1 Et «Faire fondre, rendre fluides les mclaux, les choses prasscs, etc." 


Heddhercn ak ghef yiouet 
entikkelts.-Elouahid. 

Yioaet critikkelts ai outi - 
ghd. 

TlMiiEDJT. - TlMAHBELTS. 

Se*TIM HEDJT. 

Khedma, f. — Cheohel, m. 

Kaâ, masc. 

Guelkaâ elbir. 

Izder gher elkaâ ouasif. 

Oanag guelkaâ entach - 
kart 

Iffer imanis guelkaâ el- 
ghar. 

Ikhreb tamourt zeg safel ar 
elkaâ. 

Inneghlaî akhkham zeg 
safel ar elkaâ. 

Sas oukhkham, masc. 

Ighza elsas. 

Efsi. 

lfsi. 

Our izemmer ara adifsi. 

Ifessi seshala. 

Sefsi. — Dovoveb. 
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F0N-F0R 


Sefsigh. - Issefsa . - Douane- 
begh. - Idououeb . 


J’ai, il a fondu. 


Je fondrai. 

H fond. 

Fondü (liquéfié). 

-pl. 

Fondue. 

-pi. 

Fondrière (ouverture à la 
surface de la terre). 

Fonds (de terre, bien-fonds). 

U a des biens-fonds consi¬ 
dérables. 

Fonds (en argent). 

-pi. 

Fontaine (source protégée 
par une légère bâtisse). 

- s -P 1 - 

Fontaine (édifice pour four¬ 
nir de l’eau). 

-pl. 

Fonte (action de fondre les 
métaux, etc.). 

Force. 

Ex. : Je n’ai pas la force de 
porter cela. 


Il est plein de force. 

Au-dessus de mes forces. 

Il court de toutes ses 
forces. 


✓ g s s g g s 

(jgm ■ .4 *»«i! -> ÿ yfc m 

u; / / «/£/ 

- g)* 

U/~s us g g ✓ os 

g * ✓ <»✓ g s o-z s 
s 

■# s / « g ✓ 

** sz S O g ✓g 

««;/«/ os 

« Z s o o o s s 

- oüLm^j 

g//«/ g ✓ g ✓ 

^ lésait 

g g ✓ g g ^ 

- ^ o o J s u s j 

✓ g ✓ 

g ✓ g 


g g £«/ 

g £ü 

✓ 

g 

w / / 

fi S S S U~JOS J U SJ 

{J+iSy** 5jÀi\ gjyt 


g ^ g g ✓ 


<* ✓ a s us » s 

«x g;j(»/ g g ✓ 


j 111 > ~ii *~i 

g j g «« ✓ 

yJ,! wLaJUw 

g g/^f g /■ g 

Jt)Jü 


Adsejsigh . - Addoaebegh. 
IssefiaL - Itsdouib. 

Ifsi. — Dimdoüoubb. 

F tan. - Dimdououeben. 
Tefsi . — Tsimdovovbbts . 
Fêtants . - Ttimdououebin. 

AîdKAN ILDI GUE’LXAÂ. 

Tauoübt , f. — JMnlx, m. 

Ghoures tamoart khèrella. 
Agla , masc. 

Idrimen , m. 

TiiL/i, fém. 

Tilioua. 

Tafoüoüart, fém. 

Tifouoaarin . 

Tifsi, fém. 

Æooim, f. — Djehd. — Oox, 
masc. 

Oulach ghouri elkooua. 
souais adrefdegh ouayi . 

Deg’s elkooua khèrella. 
Serniig ouViou. 

Itsazzal ghef eldjehctis. 
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Il crie de toutes ses forces. 

© ©X* U X ©XX©X 

ut» 

La force du vent, de l'eau. 

© x x i / «si 

yU\j - Wj 

À force de (adv.). 

© X 

X X 

Ex. : A force de travail, S 
s'est enrichi. 

Sx © X Ü X « x 

X© X © 0 X 

^uîà S*i 

À force de rire. 

X 

-x SX 

(s* üÇ 

A force de pleurer. 

• X X «X 

De force (par contrainte), 
adv. 

© S X x « « X 

... 

XX© X 

Forcer (prendre par force 
une ville). 3* p. prêt 

For£t. 

« * X X X 

© X XX 

- pi. 

© X X © X X X 

Forge. 

© © x 

or? 

Forger (travailler les mé¬ 
taux). 


J'ai, il a forgé. 


Je forgerai. 

©XS XOX 

H forge. 

VWX0X 

X 

Forgeron. 

© s X x 

si «X«>) 

- pi. 

© X SX 

Forme 1 . 

ux x 

Fort , adj. (robuste , bien 
portant). 

5 x X «Si©X • © x x 

— t5x-^ — cry- 9 

© x © x © x • x 

_ 


g ^ ^ ^ 0 ^ U y 

/■*>* — yv* 

1 Manière d’être d’une personne , 

, d’une chose. 


Itsdïeth gkef eldjeJuïis. 

Kooua ouathou» ou aman. 

Ml. - ZsGMI. 

Zegmi ikhdem khirella, ik - 
kel delghani . 

Mi ittsa khèrella. 

Mi itsrou khèrella. 

B'BSSIF. — &OU f ÀZZAG. — 

Sjs'TMàra. 

IoüQHA B’BSSIF. 

Am adage» masc. 

Imadaghen. — Imoudagh. 
F bru» masc. 

Tn BRRR B. 

Therrekegh. - Itherrek . 
Adtherrekegh. 

Itstherrik. 

A B AD D AD. 

Ihaddaden. 

Sou ra » fém. 

GeOüR’BS EL KOOUA. — 

IKOOUA. ÏTTEOÜKBT. 

— IdJHED. - IzOUER. 

— IzMER. 
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FOR 


Forts, pi- 


w Z, ' v J 

- u!*-» - *>"• try* 

v s v s w ✓ v J 

V ✓O ✓ 

u/-*j - UJJL> 


Forte. 


Pi- 


Ex. : Tabac fort. 

Beurre fort. 

Vent fort (impétueux). 

Forte maladie. 
Fortement. 

Forteresse. 

--P*- 

Fortifier 1 , ▼, a. 2 ' p. imp. 
Fortifié, p. p. 

- pi- 

Fortifiée. 

-pl. 

Fortune (richesse). 


VS JVS V ✓ J . 


— csj-*- 3 — uy* 

V ✓ V S 


« s v s y s& s 


vsv s VSVS 

v v sj v vsvj ' 

c^üly - iiiyül 

y v s V s 




b v s v vsv * 

V s v ss v S J 

y s v s s y ss 

5/ U J V S > S 




(jji |A ^ lo^MXUA J 

s;/ 

U £✓ Ü j/ 

<$!)! 

ï^iL » 

V vS V V VS 

ZJ* — vuAis 

J s 

sv*- 


s s s 
vs: s 




(J* 0 *’ 

V VS V s 

ÂAâ» 

s V s 

JU _ 


Entourer de fortifications. 


Ghoursen elkooua. - Ko - 
ouan.- Tkoukten. - D/efc- 
rfe/i. - Zouren. - Zcmren. 


GhoüR'es elkooua. — Tjs- 

KOOUA. - TeTTHOü - 

JC ET. TeDJHED. 

Tezouer. — Tezmer. 

Ghoursents elkooua. — 
Koouants. - Thouktents. 
- Djehdents. - Zourents. 
— Zemrents. 

Dokhkhan dakethâan. 

Dehan dakeshan. 

Athou itssouth khèrella .— 
Ikooua. 

Atthan ezzaï. 

S’ELKOOUA. 

Takliât, fém. — Berdj. 

Tikliâtin. - Beroudj. 
Hassen. 

Iabseb. 

Hasnen. 

Tasse y. 

Hasnents. 

Agla , m. — Mal, f. 
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Fossé. 

-pl. 

Fossé (qui entoure une mu- 
.raille). 

-pl. 

Fou, adj. 

-pl. 

Folle. 

-pl. 

Ex. : Il est devenu fou. 

L’amour Ta rendu fou. 
Foudre. 

Foüle. 

Foür. 

Fourbir (une arme), a* p. 
imp. 

Fourche. 

-pl 

Fourmi. 

-pl. 

Fourmi rouge. 

— P i. 

Fourmilière. 

Fourneau (Petit fourneau 
pour faire la cuisine). 


u s j u 

u u s 

.1 



U ✓ U ✓ O 


cM*? 

U U SUS us U SUS US* 

üjj 


S U 

s 

SUS U SS 


U s S SUS U SS 

- ^LjÜI lotâs» 


« s S 

U S J U U s 

U S U s 


kiiwl 


* U-Z' US U s 

^ 

U = ^ 

&jjy, 

U U à us 

eut bj$ 

U Ud U 


U d us 

U S» U 


S U U J * 


. ' S U s s 

U U £ U us 

u s 

uÿ 




Amdovn, masc. 

Imdouncn. 

Au fi r, masc. 

Ih/iren. 

Dam h adj. — Imuedj. 

Dimhadjcn. - Mehdjeti. 
Tsamhadjt. — Temmedj. 
Tsimhadjtin. - Mehdjents. 
Ikkel damhadj. 
lkkel damhadj zeg eiâchk . 
Sihka , fém. 

IcHATH ELGHACHI. - C/7A- 

TUEN ME DDE IV. 

Fern , m. — Koücha, f. 

Es FETU. 

Nedra. — Tazzert, fém. 

Tiouazzarin. 

Taouttuouft. 

Tio'itlhouftin, 

Aoütthouf. 

Ioutthoufen. 

Ta régla. — Tabou régna 

EN* TIOÜTHOUFTIN, f. 

Kanoün , masc. 


Digitized by ^.ooQle 



238 


FOU-FRA 


Fourneaux, pi. 

Fourrage. 

Fourreau de sabre. 
Fragile. 

Fraîcheur l . 

Frais (ii fait). 

Frange. 

Français. 

- P i. 

Française. 

-pl. 

Franchir (sauter par-des¬ 
sus) , a® p. imp. 

Ex. : J’ai, il a franchi le fossé. 

Je le franchirai. 

0 le franchit. 

H a franchi les limites *. 

Il a franchi la montagne. 

Il a franchi la rivière. 

Frapper, v. a. a e pers. de 
l’imp. 

J'ai, il a frappé. 

Je le frapperai. 

Il frappe. 


u / / / 

->!»•= 


tr-*’. 


JÎlÂ* 


U S J su 

«syr 

s 

U U S U S U S U s 

‘V * 3 — ‘H - ** 

uss 

U JS U U! SS ^s 

laxjvwt 

U USUJ U U JS 

U usu s 

U s usu 

U U QSVS 

U U QSO 
(î 


O S U s s U s 5 ✓ 

U J U J 

U çs U s Z sus 
Q Z s U » SUS 

v-X* ^ 

u s u j us a " 

j\j*\ v-X* 

«I ✓ O ✓ «✓ 

,J=ÿl8 

Ü .>✓ 


US JS 

éV 

« s ✓ 


1 Littéral. «Brise de mer.* — J Littéral. «11 a passé.» 


"V 


Koaanen. 

a 

j4lf, masc. 

Djoüa od’djenoui , fém. 

Ishel , fém. — Teshel 
ptiezi . 

yiiMffjt/, masc. 

Ilia asemmith derous. 
Tamoüet owfransis. 
Dafransis. 

Difransisen . 

TsAF/usrs/sr. 

Tsifransistin. 

Nbqgüez. 

Negguezegh. — Inegguez 
ghef oumdoun. 

A dnegguezeghfeWas. 
Itsnegguez felVas. 

Iâdda ghef elhad. 

Iâdda ghef oudrar. 

Izgaer asif. 

Août. 

Outigh. - louta. 

Atoategh. 

Ikkat. 
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Ex. : Qui frappe à la porte ? 

Il Ta frappé de deux coups 
de sabre. 


Fratricide, s. (meurtrier). 


g«j{ / / u S ' sus 



U S J U SJ 

s 

as 



s <* S U 


Il a commis un fratricide. 
Frégate. 

Frelon. 


pi 


Frère. 

Des frères. 

Mon, ton, son, notre, 
votre, leur frère. 


Mes, tes, ses frères, etc. 


g S U s s us 


U U S U SS 

U sus 

$»' 

U s su 

U SS** St» SS 

U. SUS U S » s 

- 1^)1 I < ~ m \ - §' > 


g sus us U s U s 

- g\ M | I 


g ✓ g ✓ tt ✓ g xg✓ g ✓ 
0 ni ^ I ^nt - | ^it 

g ✓ «✓ ^ u s su 

cr^J. - - y i 


Frère de lait. 

Fressure \ 

-pl. 

F riche (terre inculte), subs¬ 
tantif. 

Friche (En), adj. maso. 

-pl. 

Friche (En), fém. 

-pl. 

Frire (Faire). 






s 


(^*wà 

S 

US J 

« 

✓ 

U ^ 


cW 


1 Le cœur, le foie, U rate et les poumons. 


Anoua ikkat gue’taooart? 

loutat s'oudjenoui sénat 
entiyiti. 

TiNGHI N’EGMA. 

Ingha egmas. 
Tafergatbt , fém 
Arzaz, masc. 

Irzazen. 

Egma, sans plur. 

Aitma. — Itmaten. 

Egmaoa.-Egma'k.-Egma's. 
- Egmatnagh. - Egma - 
*touen. - Egmatsen . 

Itmaten in ou , inek, 
in es, etc . 

Egma gue>tabboucht. 
Afovad, masc. 

Ifouaden . 

i4sot/A/, masc. 

Dasovki . 

Disoukiïen. 

Tsasoükit „ 

Tsisoukin. 

Ekloü. 
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J'ai, il a fait frire. 

Je ferai, il fait frire. 

Ex. : Le poisson est frit. 

Les œufs sont frits. 

Frissonner , a* pers. de 
fimp. 

J'ai, il a frissonné. 

11 frissonne. 

Friture. 

Froid , s. 

Ex. : 11 fait froid. 

J'ai froid. 

Je suis mort de froid. 

Froid, adj. 

- P i. 

Froide. 

- P i.. 

Fromage. 

Fromage l . 

Froncer (le sourcil), a* p. i. 
Il a froncé le sourcil. 

1 De fait de chèvre ou de brebis. 


FRI-FRO 


s as a i s 

^ // g;»// 

Jjb - £liàl 

U ✓ VS Ü ✓ ✓ 

w a /g/ w t */ 

• * 


<. w ✓ 4» - 


■■ /. "S* 

# a a «X. 

c^Lur 

/ 

U «* ✓ ✓ 

laA^wt 

✓ 

/*/ m / g / 




O « SO* Q mSS 

jQl - la*«wl 


y y 


/—* - la —ft-5- 5 

V / 

U ^ ✓✓ 

* / 

<» SJ a ^ 

£-3^-* - loA«wl l£yliÂj 


■bA(V>MW 

* s 

* ~s s » ss 

laUwd — iû^éé 


V s V 

^IplfWà _ V % A.h ÇW 


a b SX ✓ 

C'VsIjUwo 




» s s 

i&sr 

V J y 


a -> «✓ a y a y 

(j‘ s 1 ^ 1 1 

u j a y asus 
^jî s I ^n t l 

5 Litt. «Resserre le sourcil.» 


Aty/i. — Ikla. 

Adeklough. — Ikello . 
Iselman eklan. 

Timeïlalin eklants. 
Erguigui. 

Raguiguigh. — Irguiga. 
Ittserguigui. 

Timeklioüt , fém.. 

j4s£JMfjr/f. 

M*er asemmith.-lUa asem • 
mith.-Elhal semmith. 


loughaiyi asemmith. — 
Ghoar asemmith . 


Ingha'yi asemmith. - Mou- 
tegh $'ou semmith. 

Semmeth. — Dasem - 

MATH. 

Semmeth'et, com. — Di- 
semmathen. 

Tsasemmatht. 

Tsisemmathtin. 

Djeben , masc. 

Agougli, masc. 

EKMECH ASKOUD’IK *. 

Ikmech askoud'is. 
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D fronce le sourcil 
Fbonde, subs. 1 


g J VS VS*'' 
jJàlÔ r "l lllt (j&MSuâsg 


UÙoS 


lkemmech askoud’is. 
Ou t n bf , masc. 


-pl. 

Ex. : Il est adroit à lancer la 
fronde. 

Front (le haut du visage), 
subs. 

-pl. 

Front (De), adv. 

Ex.: Ils marchent de front. 
Frotter, a* p. imp. 

Fruits. 

Fuir, a* p. imp. 

J'ai, il a fui. 

Je fuirai. 

U fiait. 


V S V J 

V SJ m ✓ W J VSS 

✓ g ✓ V S J V v s s 

« J O'S svss 

jy*** * — «V** 3 



« ✓ « ^ s 


g ✓ g ✓ ✓ g ' 

s 


v s v s 

kuwl 



jjyt 


g ✓ « ✓ g/’ g^ 

J V*"^ 



g Cï ✓✓ 


Outhfan. 

Damahroach gueùyiti fou- 
thef ! -/Ma* sTouthef de - 
laâli. 

Taouenza, fém.— 

Tiouenziouin. 

GüB’TIOUBN sbf *. 

Teddoun gueyiouen $ef. 
Es F BT H. 

Fakiha , fém. sing. 

Eroüel 

Roulegh.-Irouel 
Adroulegh . 

Iregguel. 


Ex.: L'ennemi est sur le point 
de fuir. 

Fuir (éviter), a* p. imp. 

Ex. : Fuyez les méchants. 

Fuir (couler par une fêlure), 
3* p. prêt. 

Ex. : La cruche fuit. 
Fuite, subs. 

Fuite (Mettre en), v. a* p. i. 

Ex. : B a mis l'ennemi en 
fuite. 


Jjyrf J*ï 


g ✓g-; sv s ‘ vy v s v. 

s&A ^ *A 


« 'l 

A 

a» 

s 

V s s s 

Jâki 


g vs g jg/ 


«k/ 3 


3" 


V““ 


g s vs g ✓g s s 


ilddaoa achemma adili 
irouel. 

Tikhbb. 

Tikhretzeg taroua f ahranu 

IK AT H BR. 

« 

Achmoukh itskithir. 

Tabou la , fém. 

Sbroübl. 

Isserouel aâdaou. 


» Instrument terrant à lancer des pierres. — * Littéral. «D*une seule ligne.» 


16 
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FUM FUS 


Il le mettra en fuite. 

g sv 5 ✓ 

A tisserouel. 

Il le met en fuite. 

w /t» J / 

ImrouaVit. 

Fumée. 


Dokhkhan , masc. 

Fumer (jeter de la fumée), 

V S ' 

Dbkhkhen. 

v. n. 2 * p. imp. 



Il a fumé, il fumera, il 


Idekhkken. Adidekhkhen . 

fume. 

WM S VS 




Itsdekhkhin. 

Fumer (prendre du tabac en 

V Z J V s 

ym 

SOÜ DOKHKHAN \ 

fumée), a* p. imp. 

V V g / g/ WW S 


Fumeron (charbon qui jette 


F AH M ITSDEKHKHIN. - 

de la fumée). 


Tiekit. 

Fumier. 


Agoüdi, masc.— jIgouimw. 

Funérailles. 

V V S V VS S V 

s * 

Djbnaza , f. — Timthets . 

Fuseau. 

O SJ 

a&j 

Roüka, fém. 

P i. 

kkj 

Roukats. 

Fusil. 

s 

Timekhalts , fém. 

p i. 

V S S VS V V SV ^ 

Timekhaltsin. -L’emkahel. 

Ex. : D a armé son fusil. 

w w x^^g S V SV > s 

ï\jj JL***-) 

Isoali znad netmekhalts 


g ✓ 

in es. 

Il a chargé le fusil. 

w g / V w 

oJL^^ 

Ittchar timekhalts. 

Le fusil est-il chargé P 

sv g a f ✓ w g ✓ 

Timekhalts tettchour kra ? 

Il a tiré un coup de fusil. 

g w ✓ ✓ g s s vs 

. a*. 

Iouta. — /yna timekhalts > 

Le fusil a raté. 

V rn SS g g 

oJb&' 

S 

Timekhalts thetthel. 


1 Littéral. «Bois U fumée.» 
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G 


Gage , subs. 1 
0 a mis en gage. 
D a reçu en gage. 
Gage *. 


- P i. 

Gagner ( faire quelque gain ), 
a* p. imp. 

Ex. : J'ai, il a gagné de l'ar¬ 
gent. 

Je gagnerai de l'argent. 

Il gagne de l’argent. 

Gagnez-vous, ou per¬ 
dez-vous ? 

Gagner (l'emporter sur), 

a* pers. de l'imp. 

Ex. : J'ai gagné mon procès 
avec lui. 

Il a gagné la bataille. 

Je suis sûr de vous ga¬ 
gner (au jeu). 

Il gagne toujours. 

Il a gagné le juge (l'a 
corrompu ). 

Le juge a été gagné. 

Il a gagné (contracté) une 
maladie, la fièvre, la 
lèpre. 


b ' b 



b S > 

b J * 

b s J 


vs bx 



• ✓ b vsvs u/b/ 

gj* - & 

vsitsQs 

w» 

b 

b^b vs b //b/ u/ 

è 

/ b ✓ b^ 


Rhin a, fém. 

Isers guerhina. 

Iougha rhina. 

Asouthef , masc. 

Isoathaf. 

Erbah. 

Rebhagk.-Irbah idrimen. 

Atrebhagh. 

Irebbah’it. 

Ketch terbaheth negh te - 
khesreth ? 

Eghleb. 


vs s s b usas 

£J * gSajUX* 


GhelbegKt gue'cherti. 


j ■ » i 

s 

b/b/ b ✓ m* b^ b ✓ 

uiLbb 


V S J b £// 


✓b b b ✓ b A 
w / / ’ / 


Ighleb guamenghi. 

Chek our illi, akghelbegh. 

Igheïïéb kouïas. 

IJka tidjâlts iï'kadhi. 


b vsu . x / xux 

SV S V ~S us J 

- ■*> - lùAÀyJ 

b ^ b s 


EVkadhi iougha tidjâlts. 

Iougha* t atthan - Taoula - 
Nedjdam. 


1 Ce qu’on livre pour la sûreté d'une dette. 

1 Que les tribus kabyles se livrent mutuellement en signe de pais et d'alliance ; en arabe Mezrac 

16 . 
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GAI GAL 


Maladie qui se gagne ai¬ 
sément. 

Le feu gagne la maison. 


Gai, Gaie. 

Gain (profit). 

Gale. 

Ex. .J’ai, tu as, nous 
ayons, yous ayez la 
gale. 

Galeux. 


- P i. 

Galeuse. 

-pi. 


Sx v ^ s ©S' « .f ' 

JjAâ». £V3s? (jUol 


» x © mx»/ es 

j—s- 

x 

V S J 

© P s * © X « ©' 

«X © X © */ 

»*>s*V — 

© *X X © £S 

”> * 

©x; vsvsj VS V S 

. (^loi - iaidoy - 

« tfx X « X VS J 
Vis V * ✓ © S-' 

©rfx © ✓ ^ ' © ' ' 

]ûaà. QâJàJ&b - 0 »» 

© v s v s v v s s 

•”* V — s _ < . •• » à l n *» • 

kaâ 


Galon (en soie, en or, en 
argent). 

Galonner (poser des ga¬ 
lons ), a* p. imp. 

Galonné, Galonnée. 

Galoper, v. n. a* p. imp. 

Ex. : Le cheval a galopé, ga¬ 
lopera, galope. 


11 a fait galoper son cheval. 

D ne sait pas le faire ga¬ 
loper. 


la^û 

X 

© S © © X 

1 

X 

© X © © s 

)*fj& Lr-=>a 

X 

© SVS v s s 

— ia&>j 

VS V S SS v SS 
- <-*$*-? - 

V S V s O s s s 



« X © s J v s SS 

(j*jt ^£<XjUw 

© XXX SS v m s VJ 

© ✓ 
(J* i! 


• Littéral. «Homme qui a toujours le rire sur la bouche.» 


Atthan ittsagh ma 
relia . 

Times tetskerribgl 
kham. 

Ergaz daim tatt 

MI>S\ 

Rebh, masc. — F 

Mejjoth. — Ajej 

Oaethnegh. * To 
Nouthen. — J 
s’mejjoth. 

Ijjetb. — Dbg*s 
Jethen.-Deg’sen 
Tbjjbth .— Deg‘i 
Jethents.-Deg'se i 


Cheeith, masc. 

Sens chérit h. 

Deg*s cheeith . 

Raketh. — EiVfl 

Aoadiou irakei 
Adiraketh . • 
Itsrakith. - 


Iraketh s'oaâo 
Oar issin ara c 
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Garance. 

Garant. 

Garantie. 

Garçon. 

- P i. 

Ex. : Est-ce une fille ou un 
garçon ? 

Eh! garçon, apporte-moi 
de l'eau. 

Petit garçon (jusqu’à l'âge 
de six ans). 

Garçon (célibataire). 

- pl. 

Garde (qui fait la garde). 

- pL 

Lieu de garde. 

- pl. 

Garde (Prendre), a* p. imp. 

Ex. : Prends garde de tomber. 

Garde (d'un poignard). 

Garder (conserver), a* p. i. 

Ex. : Il l'a gardé. 

Garder (retenir), a* p. imp. 

Ex. : Gardez cela, je vous le 
donne. 

Garder ( un troupeau ), 
a* p. imp. 

Ex. : H garde les moutons. 


« / î / 

g/ / / 

jüU»* 

0 yy 


0 y 


y y 

y y s y y y u y y 

jâhAÀià iïa JS +x & JÛ 

y yy y y y yy y 


cr 


yy y ;w// 

-»î - 


y yy y y 

•*yy y r * 

^ — V/* 

x 

y y yy « g/ 

- vy 
« ;// 
U* \**s ) 

y y ~ y 

u y -Z yy 

y^jêéj ô 


0 yyy yy 

dJuJUÏIjl 

> y 

0 ©xx 0 yyy yy 

hAri JuJUJI A 

"y "y ' 

y j 

y y y y 




0 y 

z ] 


y y yyy y y.y j m y y y 

g} 

0 y 


Kermèz, maso. 

Deddhauen. 

D hem an a , fém. 

Akchich. 

Ikchichen. 

Takchicht negh d’akchich ? 

Ai akchich aomyid aman. 

Abezlout.—akchich ame - 
zian. 

Âieb. — Alemzi. 

Âzzah. — Ilemziïen. 
Aâssas. 

Iâssaten. 

Taâssast, fém. 

Tiâstasin. 

En ELBAL* IK. 

Er elhaVik atseghlith. 

A foc s, masc. 

Ahfed . 

Ihafedh’it. 

Edj. 

Edj oaayi ghoarek aktef- 
kegh. 

Kes. 


Jt 

y 


Ikes oulli. 
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Gare ! 

Gargousse. 

Gâte (sali). 

- P i. 

Gâtée. 

- pl. 

Gâté (détérioré). 

- pl. 

Gâtée. 

- pl. 

Gâté*. 

- pl. 

Gâtée. 

- pl. 

Gâté ( enfant). 

Gâteau (gaufre d’une 
che). 

Gauche (la), subs. 
Gauche, adj. masc. 

- pl. 

Gauche, fém. 

-pi. 

Ex. : La main gauche. 

1 Littéral. «Éloigne-toi!» ■ 


GAR-GAU 


ru- 




x y s s y s u sas y s s 


J s y sus 


y s ss 

y sy s 

é’y 5 

y y s ss 

y % sy 


y s s y 

y y Z sy 
s 

y y £ su 

(jvjJwJUÇ 



y yssys 


Tl K H BR TlKHBR! l 

Ou DJ AB BLMBDFÂ, maSC. — 
TàOÜATCHRA EL MED- 

fâ, fém. 

Itsoüaoh. 

Tsoaaghen. 

Tetsovaoh 

Tsouaghents . 

Dimfessbd. 

Dimfesseden. 

Tsimfbssbdts. 

Tsimfeuedtsin. 

Itsfoub. 

Tsefbuhen. 

Têts fou h. 

Tsefouhents. 

Akchich dimfecbchech . 

Takhbizt . — Tahboülts 
EN* TA MB MT, fém. 


y s y ss 


LUjl 



v y s y s s 



y s yss y js 


Azelmath, masc. 
Dazblmath. 

Dizelmathen. 
Tsazblmatht. 
Tsizelmathtin . 
Afous dazelmalh . 


3 En parlant de la viande, des œufs, des légumes. 
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Le côté gauche. 

Le pied gauche. 

Tourne à gauche. 

Gaucher (qui se sert ordi¬ 
nairement de la main 
gauche). 

Gazelle. 

- pl. 

Gelée (blanche). 

Ex. : 11 est tombé de la gelée. 
Gémir 1 , 3* p. prêt. 

11 gémit sans cesse. 
Gencive. 

Gendre. 

- pl. 

Général (commandant en 
chef dune armée ). 

Généreux (libéral). 

* 

-pi 

Généreuse. 

-pi 

Genêt d'Espagne 3 . 

Genêt sauvage. 


g y /#// // 

e^sUJyf u* 

y y yyy yyy 

y yyy y y* y yyy 

tUJjl v-XÉ 

y ;/<l | l.‘' / % 

y S y y y y** y y 

_ à? _ JcUj* 


y * 9 


-V> 


y y y 


y J 


y syyy y s 


y y y y y yy* 

(s***’*, ij** 

y yyjyy y y y * 


JlibU 

o y i * 

yjlibkj 

* . * u* it ***** 

Ji 


y yy y y yy 


w g g ✓ 

y 

y y y 


y yyy £y* 

yU«Jj Jjÿt 


Tama tsazelmatkt . 

Athar dazelmath. 

Ebren gkef ouzelmath . 
Bovzelhath — Ergazafou- 

S’IS DAZELHATH. - 

IkHEDDEM S'OWZEL* 
H AT B. 

Taghzalts , fém. 

Tigzaltsin. 

A gris, masc. 

Jouta ou gris . 

Ira i bander. 

Itsrou itshandik. 

AKSOVM EN'TOVGHMAS. 

Atheggal . 

Itheggalen. 

Amekran elâsker. — Dje- 
nenar. 

ÜELKERIM. - ERGAZ OVL’JS 

delâalit *. 

Dikrimen. 

Tsakrimt. 

Tsikrimtin. 

Azezzou , masc. 
yizezzou ileghman \ 
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GEN-GES 

Génie (démon). 

« -, 

-pL 

y J J 

UJÂ». 

Genou. 

• • y * * 

p i. 

y su * 

Ex. : Mettez-vous à genoux. 

y * y s y s y 

Genou des quadrupèdes. 

y y * s 

P i. 


Gens (personnes). 


Ex. : De bonnes gens. 

y y* 

— 

Des gens de bien. 


Les gens d’une tribu, 

<is?I 

d’une famille. 

Geôlier. 

y s-, s 

-pi. 

y ' .z* 

Gerbe (de blé, d’orge, etc.). 

• jss v y jss 

^^£*1 - QïAJyJÛ 

P L 

y ' J* y js 

Gerce ( vermine qui ronge 

y y m *s 

les habits, etc.). 

-pi. 


Germe (partie de la semence 


dont se forme la plan¬ 

te), s. 


Germer (pousser le germe 

y * 

au dehors), a* p. imp. 

✓ 

Il, elle a germé. 


Us, elles ont germé. 

y y s y s 

GiAÀÂA _ 

Gésier. 

y s y s 

KKmjà 


\ 


Djoanoun. 

Taouecbbibt, fém. 
Tigueckrar. 

Kim ghef tigueckrar. 
Aoüechbib, masc. 
Igaechrar. 

Ibgazbn. — Elghachi. — 
Mb ddb b. — Air. 

Irgazen delâaliten. 

Medden eîaâli. 

Ait ârch, oukhkham. 

Ahabbas. 

Ihabbasen. 

Taeetsounts, fém.— Aket- 
soün, masc. 

Tiketsounin . —Iketsounen. 
Taookkioüt , fém. 

Tioukkiouin. 

Imghi, masc. 

Emgbi. 

Imghi. — Temghi. 

Meghin. — Meghints. 

Kl N ESI a, fém. 
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Giberne. 

-pl. 

Gibier. 

Giboyeux, Giboyeuse (lieu 
abondant en gibier). 

Gilet (non ouvert). 
-pl. 

Gilet (ouvert et garni de 
boutons). 

-pl. 

Girofle. 

Ex. : Clou de girofle. 
Giroflée. 

Glace (eau durcie par le 
froid). 

Glace (pour se mirer). 

- P i. 

Gland, extrémité de la verge. 

Gland du bernous, de la 
calotte. 

-pl. 

Glande. 

-pl. 

Glands (fruits du chêne). 
Ex. : Un gland. 

Glands doux. 


O ©✓ © ✓ 0 ✓✓ 

© ✓ ©✓✓ 

JJ\$3 — V > 

© * 

✓ 

lyêmJèDà & *> 

©✓ 




© © / 


« © ^ 


© ✓ J « * 9 

ubi)[ — * — ’J* 


©✓©✓©✓ © © S/ 

Jütiyü Ca^UjkS 


v V r 

* 

©✓ « © 9S 

SJ-* — 4 -ss[^^ 


« ✓ ✓ ©✓ » © -© 

© { J © « 

jâJalal vjLàç?1 

« O J © ✓ 
SÙ>jipjSê$ 

© 

© «'©z' © ©✓✓ 

^ï.1 -1 iiéJS» 

© ^ J © © c >* 

© ✓ „ © ✓ 


Balaska, f. — Tsahlil, m. 

Balaskats. — Tsehalel. 
Siïada , fém. 

i4jfXAN TECH AT H DBG* S 81 
ÎADJ. 

Tasedrit, fém. 

Tisedritin. 

Tabedâît , fém. 

Tibed&itin. 

KeREnfel, masc. — Izoü- 

BAN NB*TTHIB. 

Taâkkait lekrenfel, fém. 
Khili, masc. 

Agbts, masc. 

Tambait, féminin. — Lem- 
bi. 

Timraïtin. — Lemrafat. 
Ikhf oü*thethich. 
Tachroobt, fém. 

Tichrourin . 

A 0 ÜEL 8 I 8 . — IoüBLSBS , m. 

Iouebisen. - Iouelsesen. 
Aballouth , masc. 

Taâkkait ouballoath. 
Aballouth dazidhan. 
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GLA GLO 


Glands amers. 

Glapir, a* p. imp. 

11 glapit. 

Glapissement V 
Glisser, y. n. a # p. imp. 
J’ai glissé. 

Ex. : Mon pied a glissé. 

Je glisserai. 

11 glisse. 

Glissant, adj. 

- P i. 

Glissante. 

-pl. 

Ex. : Le chemin est très-glis¬ 
sant. 

Glisser (Faire), a - p. de 
l’imp. 

Ex. : Cela m'a fait glisser. 

L'herbe humide me fait 
glisser. 

Glousser \ a* p. imp. 

Ex. : La ponle a gloussé, elle 
gloussera. 

Glouton. 



✓ ' > 
(firâaAmS 3)jXS uP 


i 4 ... 
y 



y 

y *yy 


jjUx j l 

u ju j uy u y y v y os 
pi 


Aballouth damerzag . — 
Aballouth iyilef l . 

MAoüek . 

Itsmâouik. 

Amâoubk , masc. 

Ecbcbeg. — Ecbchbtb . 

Echcheguegh . — Echche - 
thegh. 

Athar in ou ichcheg.-Ich- 
cheth. 

Adechcheguegk. — Adech - 
chethegh. 

Itechcheg. - Itechcheth . 
Itbchchbg. 

Techcheguen. 

Tbtechcbeg. 

Techcheguents. 

Abrid itechcheg khèrella. 

Sechchbg . 

Ooayi isechcheguiyi. 
Touga tebzeg tesechchegaîi . 

Se KAKI. 

Tayazitht teskakaï. - i4&«- 
kaki. 

Ergaz itbts amowcbioül V 


1 Littéral. «Glands de sanglier.» — 1 Cri des canards, chacals, petits chiens, etc. — * Verbe exprimant le 
cri de la poule qui vent couver ou qui appelle ses petits.— 1 Littéral. « Un homme qui mange comme un âne. ■ 
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Glu. 


LAzov k, masc. 

Golpe. 


Dj ooif , masc. 

Gomme. 


IMETTHI NE*T8BTTHà\ 

Gond. 

V V^SVS VS 0 V SS 

R ET AD J /chez EN*TAO- 

- p> 


ou bt, masc. 

Retidjan. - Igourzan. 

Gonfler ( Se), a* p. imp. 


Ebzeo. 

Gonflé (au propre et au 

.«î 

Ibzeg. 

figuré). 

P i. 

y s ys 

a*» 

Bezgaen. 

Gonflée. 


Tebzeg 

- pi 

*ï 

Bezguents . 

Ex. : Vêtements gonflés par 
la pluie. 

“ V" “1 

Lahoaaïdj bezgaen te’la- 
houa. 

sr ,m ’ J* & J 

s» ' ' 

Homme gonflé de vanité. 


Ergaz ittehour d’ezzonkh. 

Gonfler, y. a. a*pers. imp. 

U U 

Sbbzbg. 

(Voy. Enfler). 

Gorge (devant du cou). 

v v^s 

1 

A an ki k, masc. 

P i. 

y ✓ y 

Iankiken. 

Ex. : Gorge d'une femme. 


Tibbouckin . - Tibbach, fém. 

Gorge de loup *. 

y y jvs 

Tabkoukt, fém. 

Gorgée. 

y y y s s 
■r 1 * \ || fj -g^ 
s 

Tbdjghimt, fém. 

- pi. 

ü g * 

w s s s 

Tidjghimin. 

Ex. : Il a bu une gorgée d'eau. 

y y y / y ^ ✓ g ✓ 

Isoua yiouet entedjghimt 



ou aman. 


1 Littéral. «Larme de l'arbre, etc.» — 1 Plaute bulbeuse, dont la racine, d'un goût âcre, est semblable à la 
pomme de terre. EQe est commune dans toutes les parties de l'Afrique. Les Kabyles s'en nourrissent dans les 
temps de disette. 
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GOS-GOU 


Prenez une gorgée de fu¬ 
mée (de tabac). 

v s o Sis o „ vvs 

i4oujû iooef eldjebda ned- 
dokhan. 

Gosier. 

0 0 J V S ✓ 

Tagübbbjoümt, fém. 

p i. 

O * V £ 

Txguerdjoumin. 

Goudron. 

« . V s 

Kbtban, masc. 

Goudronner , y. 2 *pers. imp. 

o ^v sv . v s vs 

Edhen s'elketran. 

Goulot (d’un vase). 

V V .s 

AInkik. 

Gourmand, subsft. 


Ambcblal. 

pi. 

«// V . 

Imechlalen . 

Gourmand, adj. 

tiïz 

Damechlal. 

i 

- P i. 


Dimechlalen. 

Gourmande. 


Tsamechlalt . 

-pi. 


Tsimechlalin. 

Gourmandise. 

V VS V S 

S 

Timecblelts 9 fém. 

Gousse *. ' 

V s v s 

OÙ.XJÛ 

's 

TlFEDlfBT8, fém. 

pi. 

V VS 

(JSjAjO 

Tifedmn. 

Ex. : Gousse d’ail. 

VUS V VS v s v s 

SÙ>J rm y ni Vil QÜ<Xjtf 

Tifednets entiskert. 

Goût (l’un des sens). 

V J 

Doue, masc. 

Goûter , v. 2 * pers. imp. 

« K o,vs 

ilitErir. - Doua. 

Ex. : T ai goûté la viande, elle 
est fade. 

V V J V J V S V SV x 

Arthegh aksoam oufigKt 
damessas. 

U y a goûté. 

o o * o j * fsv, 

0»=$ 

Iâreth. - idooA 

Je la goûterai. 

VS S Os V S V )VS 

.d/drtàe^A. — Atdoukegh. 

B la goûte. 

* . i «S • , 

<£aj<Xjü - 

lârretKit. — Itsdouk'it. 

1 Enveloppe des grains. 
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Goctte. 


I Tikit, fém. 


s a 

Ex. : Une goutte d’eau. Tikit ou aman. 

a * * it v 

Goutte à goutte. <£aaâS Tikit dejjir taieth. 

\ v, o tt* s * us 

Versez-m’en a ne goutte &y $ (j+ cwl Esmiriyi zeg’s youet enti - 

(un peu). ^ *''<*/' Âif. 

Je n’y vois goutte l . jl Ourezzaregh aras’elkel. 

Goutte (maladie). Taouakbrha le*mfasbl, f. 

u s q s 

Gouverner (une province), ■ 1 Ahkbm . 

a* pers. imp. 

U S ^ U U JUS U J* ,S 

Gouverneur (d’une pro- Amekran nb’tmourt.-Ha- 

vince). * uuju^uys » xejt. - Ou/ir/iTii exe jr 

^ GUE* T MOU RT. 

<*z s U s 

Grâce (faveur). iyy* — Djemil % masc. - Meziïa , f. 


TÏÂif ou aman. 

Tikit defpr taieth. 

Esmiriyi zeg’s youet en ti¬ 
kit. 


J6sXm» fgj] £jj\ J\ Our ezzaregh ara s’elkel. 

U ✓ SUS J US ^S 

J^oUi SjÙy Taouakbrha lb’mfasbl, f. 

u s u s 

» Ahkbm . 


U O -H( / « <» ✓ 


^ fcW- GUE TMOURT. 

s 

us s us 

ikxyA _ Jyçr Djbmil , masc. - Meziïa , f. 


O SU*US « 


Ex.: Faites-moi la grâce d’ac- kX&l J^aL 

cepterceci. * ^ 

s 

De grâce. i2r> 

Accordez-moi cette grâce, &jy—2 

Dieu vous en tiendra ' « ✓ 

compte (au jour du ju- ^ 

gement). 

Grâce ( pardon , remise yX» 

d’une peine). 

Ex. : D a demandé au juge ^^UJI yy* 

la grâce de son frère. • x * ' * s 

o»Ufe>l v-X* 


f&Arer fett’i ledjmïl atske - 
âfefâ oooyi. 

Zej fedhTik. 

Eldi félVi taoourt, Rabbi 
atsildi fell’ak*. 


jus I 

yuJ L’Âfoü, masc. 


Le roi lui a fait grâce. 


O u a w / / 


Î-» »✓ 

Que Dieu nous fasse grâce, y j ■■ 

malgré nos péchés. « s' 


Issouter se’ghour eVkadhi 
Vâfou ghef egma’s. 

Aguelîid iâfa’yas. 

AdaghniAJbu Rabbi dou- 
noub ennagh. 


1 Littéral. «Pas du «tout. » — 1 Littéral. «Ourrcr-moi la porte, Dieu tous rouvrira.» 
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CRA 


Grâce (secours divin). 

Ex. : 11 est rempli de la grâce 
divine. 

La grâce de Dieu soit 
avec vous ! 

Avec la grâce de Dieu, la 
v récolte sera belle cette 
année. 

A la grâce de Dieu ! 

Grâce (agrément). 

Il a fait cela de bonne 
grâce. 

Il l'a fait de mauvaise 
grâce. 

Grâces (Bonnes). 

Il est dans les bonnes 
grâces du chef. 

Gracieusement. 

Gracieux (en parlant des per¬ 
sonnes et des choses). 

- P i. 

Gracieuse. 

-pi 

Grain. 

-pl. 

Ex. : Grain de blé, d’orge. 

■ Grain de raisin. 

Graine. 


y . ux y y ✓ 


g ,/“ / g 
du 




t** ^*-*»*l dj J-* 

iule Jjl 


«/ 

ÿSjxiî 
✓ / 

" -, 

u J y s y ✓ y ✓ 


y * y y> y y ^ j/ 


y^ijlos> — CyJfiM 


y * y j y* y * 

✓ 

y y y j y y y * 

LsjlôS 

* 

y yj y y^y* 

• • » u .r<' 

— c<s>uüu 

* *'* * if-v 

0 * 9 #*,- a-?*** ’ 

y ysy* y W « S/ 

✓ / 

y jy* y y g/ 


N Am a, fém. - Atsovab, m. 
Itckour setsouab Rabbi. 

Adinâm Rabbi JelVak! 

Ma ilia Rabbi adinâm feb 
l’agh, attsili saba gâa- 
seggas ayi. 

Adig Rabbi! 

Dherafa, fém. 

Isker ouayi souVis isfa. 

t 

Isker it bghir oui. 

Mahabba, fém. 

Nettsa daâziz ghour ou - 
mekran . 

Se’dhdhrafa. 

IDH BEF. — DoüDHRIF. 

Dhetfen. — Doudhnfen. 

Tedbref. — Tsovdhrift. 

Dherfents. — Tsoudhrifin. 

Taâkkaït. - Tahabbouit. f. 

Tiâkkaïin. - Tihabbouin. 

Taâkkaït iy*irden $ entem- 
ziin. 

Taâkkaït netzourin. 
ZeriA , fém. 
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Graisse. 

y y s y 

Grand, adj. 


- P i. 


Grande. 

y y y** 

p i. 

y y 

Ex. : Un homme grand (de 

VS y S 

taille élevée). 

Un grand \ f 

y .y * 

üW 

Les grands. 

y* .y . 

Une grande maison. 

iLI 

Une grande chaleur, un 


grand froid. 1 

ü!^ 

Grandir, a* p. imp. 

yg y*y* 

Â*—j**' 

Ex. : L’enfant a grandi. 

y î// g y* 

J**-J**, uS^Ail 

J'ai grandi. 


Je grandirai. 

ü .S. y * u .u, o/ 

Il grandit. 

yg*y ^ y* y* ^ 

- i Xj _ Aj 

Grappe (de dattes, de rai¬ 

** 

sin, etc.). 

- P i. 


Ex. : Une grappe de raisin. 

y J y* J / / 

Gras, adj. 

' s? 

o y s y ✓* ✓ 

_ç.v»üa ( t 

- P i 

Grasse. 

^ v ysyj 

y*A^<>à_y£tb 

y y y y y ✓ 

•* </ 

- P i. 

« « o (l/b / 

-oOJUln * 

w ^// / 

1 Un homme élevé en pouvoir, en dignité. 


Tassbkt, fém . 

Mb K K ER. — Damekran. 

Mekkerit. — Dimekranen. 

Tsambkrant . 

Tsimekranin. 

Ergaz dakemlan. 

Amekran. 

Imekranen 

Akhkham damekran. 

Lahmou damekran. - Asem - 
mith damekran. 

Emghbr. — Mekkbr . 

Akchich imgher. - Imekker. 

Meghregh. - Mekkercgh. 

Admeghregh. — Admekke- 
regh. 

Itsemgher. - Itsmekker . 

A gazov , masc. 

Igouza. 

Agazou netzowrin . 
Itthovkbt. — Dashih. 

Thoukten. - Dishihen. 
Tbtthoüket. — Tsashjbt . 
Thouktents. — Tsishihin . 
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GRA-GRE 


Le gras de la viande. 

Gras-double. 

-pl. 

Gratin \ 

Gratis. 

Gratter (avec les ongles), 
2* p. imp. 

J'ai, il a gratté. 

Je gratterai. 

Il se gratte. 

Gratter (racler), 2 * p. de 
l’imp. 

Grave*. 

Ex. : Une maladie grave. 

Gravier. 

Gré. 

Ex. : A mon gré. 

De bon gré. 

De mauvais gré. 

L’affaire a réussi à son gré. 
Greffer, 2* p. imp. 

J’ai, il a greffé. 

Je grefferai. 

B greffe. 


O J O J* O os X 

O X O X O X O X X 

(jûj 

O O O X 

u . o x o 

✓ 

« | 

# y • o x o x 

O X © X ox 

O x © x © s x x 

' O O X 

xxxx o sx o x ox 

O O X OXOX © ^ X 
x X 

#/ / O 0 X O x 

© X © X X© X 

XX « x 0 O ✓ox 

ut* - 

X 0 X \ ' 

J*** 

o j ooxo 

‘Vx**? 

o J ox o ^ x © © x©x 


O S XX W/<îx 

oxÇxox 

o «txox 

>U v. 

>♦7^*5 


Tauemt ouksoum. 
Taksrchbts , f. - Lbkrovch. 
Tikerchtsin. 

Akbrkoüch. —4gojigü/s. 
Bêla idbimbn. 

Ekmbi. 

Kemzêqh . - Ikmez. 
Adkemzegh . 
lkemmez aksoumis . 
Ekrbth. 

Ebgaz bbzaS. — DblaAkbl . 

i4ttfca/i dazaîan. 

Rem EL IKHLBTB D*OU*G- 
RICB. 

Oül .— Gbbbd. — Kbater. 

Guëlkhateriou. - Ghef el- 
gherdh'ioa. - Ghef iman- 
iou. 

S*Ott/ w/à. 

Beghir oui. 

Tamsalis tousad ghefouVis. 

Lbkkem. 

Lekkemegh. — Ilekkem. 
Adlekkemegh . 

Itslekkim. 


1 Ce qui demeure attaché au fond du poêlon. — * Qui agit et parle avec sagesse. 
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Grêle, subs. 

Grêle (II) (il tombe de la 
grêle). 

Grêle (mince). 

-pl. 

Grêle, fém. 

-pi. 

Ex. : Sa voix est grêle. 

Grêlé (marqué par la petite 
vérole ). 


Grêlon (grain de grêle). 
Grelotter (de froid). 

H grelotte. 

Grenade (fruit). 


ja s s 

s 

JO S J O S * 

s 

o so s o os 

os s 

<***£> 

O os 

vos S 

OsJÜUij 

S“* 

O SOS O SS 

JO SS o y o y o 

ü*5-*j— 

O O SO ^ O J 
JO S J O O ~ y s 

(SU***-) 
s 

ï * s J - 


O O -ZJS O S J 


--pl. 

Ex. : Une grenade. 
Grenadier (arbre). 
Grenooille. 

-pl. 

Griffe (ongle crochu ). 
-pl. 

Griffer (égratigner avec la 
griffe). 

Grignoter (manger en ron¬ 
geant). 


' O 5 J 

o s j s o o 

o ZJS S y s 

ylyj JfLmJ 

WW JO SOS 

O J oso 

utojb** 

o s 

J**\ 

os Z S 

__ o so s 


os ^ S J o so s 


os 

is 



S O SJ 


1 Littéral , a 11 a mangé à la manière des raU . » 


Auabrodri , masc. 

Ikkat ouhabrouri. 

Irkik. — Darkak. • 
Rekiken. 

Tbrkik, fém. 

Rekikents. 

AouaVis darkak. 
Dimbbrbbch - Dabbrkoucb 

SE’TZERZAÏT. 

TaÂKKAÏT OU’HABROÜRI, f . 

IrGUIGDI S’OWSEMMITH. 

Itserqaiqui s'ousemmith. 

Rovmman , m . — Taroum- 
mants, fém. 

Tiroummanin. 

Taâkkaït neroumman. 
Tasettha ne*rovmman. 
Tamkerkourt. 

Timkerkourin. 

Icher , masc. 

Achcharen. 

Ikhbech sovacbcbaren. 

GbEZ. : — ItTCBA AM OW- 
G BERD A l . 
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GRI GRO 


Ex. : 11 grignote son pain. 


Gris, s. adj. 

Grognement (cri du pour¬ 
ceau). 

Grogner (crier comme les 
pourceaux ), a* pers. 
de l’imp. 

Groin ( museau de pour¬ 
ceau). 

Gros, adj. 

- P i. 

Grosse. 

- P i. 

Ex. : Un gros homme. 

Une grosse voix. 

Une femme grosse (en¬ 
ceinte ). 

Grosseur. 

Grosseur (enflure). 


* s u jus us* u j / ü / 


u s 


1 

US 


US U J 


U S>* U S 
/ 





U , S U J S 

u'rj^ —jy*j 


U U S U // US 

_ \ù>jÿbj 

u sus 

ü J S U S 


O SUS* O ✓ ✓ 





* * «*V 

e *<y ae ' — 


Grossir (devenir gros), v. n. 
a” p. imp. 

J’ai, il a grossi. 

Je grossirai. 

11 grossit. 

Grossir, v. a. a* p. imp. 
J’ai, il a grossi. 

Je grossirai. 


U JUS 


j*j' 


si' VI 

U ^UJUS 


u itjs 




US U J J U ^S U J 


U ,* U J us 


Itsgkezzaz . - Itcts aghroum 
am ougherda. 

Loün j is am ighbd. 

Aï AT H I Y* ILE F. 

EzHER AM ILE F. 

Takhennoüft. Ta K H EN - 

CHOUCHT lY’ILBF. 

Z EMOU R. DàZAHRAN. 

Zehourit . — Dizahranen. 
Zehourït.—Tsazabrants. 
Tsizahranin. 

Ergaz zehour. 

Aoual dazakran. 
Tametthout s’ouâbbouth . 

Tizhbrt, fém. 

Taoüabezga , f. — Tahab- 

BOUIT. 

Ezhour. 

Zouhregh. — Izhour. 
Adzouhregh. 

Jztihhor. 

SOÜZHER. 

Souzhareg . — Isonzher. 
Adsouzheregh. 
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Il grossit. 


Gué (d’une rivière). 

U g x 

P i. 


Ex. : 11 a passé la rivière h 

u s u s u x u x u x 

gué. 

y .u x x 

Il a sondé le gué. 

«1 -U S S» -Si S 

1 OjJU 

Guéablë (rivière). 

Si ,us SI ® x u s 

vJUmI 

Guenille. 

stfu -.S Si j u s s 

- P i. 

g xf * x us JUS 

sJh*l-sdv& i *l 

j 

Guenon (femelle du singe). 

u u u u * j x 

SS ' 

- P i. 

i* V S ; A 

/ ^ X 

Guêpe. 

W U XI» X /() X 

—jljjl 

-pi. 

W ÜXÜ U S SU 

u-üiï* - u>!i>] 

Guêpier (gâteau de guêpes). 

«tt XttXUX ou ^ 1» X 

P i. 

(1 w susus 0 jg A 

Guérir, v. n. a* p. imp. se 


guérir. 

U 1» X <» * X 

Ex. : J’ai, je me suis guéri. 


Il a, il s’est guéri d’une 

u - X sus w s 

- cr* 

grave maladie. 

« - X ((' . w £X 

^Uaf=> 

J’en guérirai, s’il plaît à 

g g x g-* g xx g * xx 

Dieu. 


Il guérit, il se guérit. 

- X „ X X 

jfr-ifr 

Guérir, y. a. a' pars, de 

jus m j 

x 

l’imp. 

g g x u > 

J’ai guéri. 

. «M 


Issouzhor . 

Lemdjaz, maso . 

Lemdjazat. 

Izguer asif. - Izguer gae- 
lemdjaz. 

lâreth lemdjaz. 

AsiF DKO*S LK’MDJAZ. 

A KHERTHOUT. — A DE RB AL , 
raasc . 

Jkherthoaten. - Iderbalen. 
Tahalloumts. — Tibkits. 

Tihoallam. — Tibka. 
Arzaz. — Tarzazt. 

Irzazen. — Tirzazin. 
Tahboült i sir tarzazt, fém . 

Tihboulin en tarzazt. 
Ejji.- A hlou. 

Ejjigh. - Ahligh. 

Ijji.-Iahla guatthan ezzal. 
— Ikker guatthan. 

Adejjigh.-Adahloagh zegs 
in cha Allah. 

Itejji. — Ihallou. 

Soujji. — Sa hlo v. 

Soujjigh. — Sahligh. 

, 7 * 
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GUE 


H a guéri un homme de 
la lèpre. 


Je le guérirai de la fièvre. 


Le médecin t'en guérira. 
H me guérit. 

Que Dieu te guérisse ! 


Guérison. 


Ex. : Dieu soit louéde ta gué¬ 
rison ! 

Guerre. 


-pl. 

Ex. : Il fait la guerre. 


Ces deux tribus sont en 
guerre perpétuelle. 


Nous leur ferons la guerre. 




u s u s s 



U ^ ✓ JU S S ✓ US 

y^*^^ (£y 

Csj, 

«* J " ta. b. S 

cU - ÔJ 

✓ / 

^ ✓ s 

. •* * «■* 

45 -^' - - 45 ^ 

' ' / ^ 

»// 

b « £ b 5 ■> 

h*je ^ M ck+JL 

S S ' 

U ^S usu 

-AjuCa 

/ > 


u 


U SS U Z SS 


- y^ - X - 

S 

U sus 

gk** 

U ^s m s U ^U S U 

u s -S U. JU. « J 

(£j\ djXi* j\ 

U s U U "SSs U suss 

^Uil - (j>Jül 


Nous sommes en guerre 
avec eux. 

Il a déclaré la guerre. 

Guerre sainte. 

Faisons la guerre sainte ! 

Le Marabout a prêché la 
guerre sainte. 


U .U U-, s 




“f J 1 V 

\s 

us **s u jus 


b .4»^ « ✓ u S, S b ^ 

dlydL v-XP 


1 Littéral. «Il a rendu le gage de l'alliance, de la paix.» 


Isoujji.-lsahla yiouen gue- 
nedjdam. 


Atsoüjjigh . —Atsahloagh 
gaetaoula. 


Amdaoai akisahloa zeg's. 

Isoujjayi. — Isahlayi. 

Adig Rabbi atsahlouth. — 
Rabbi akisahloa. 


Tnjr. — Tovjjit. — Tin- 
lï , f. — Ahalloü, m. 


Elhamdou lillah mi tejjith. 

Fitsna, f. — Amenghi, m. 
Imenghiouen. 

Ifettscn.-Isekker amenghi .- 
Itsnagh. 


Sin elârach ayi, amenghi 
oar itsfouk ara gar*asen. 


A nefts en. Anennagh did’- 
sen. 

Amenghi garagh did'sen. 

Irra asouthef 1 . . 

Djehad, masc. 

r 

Anrouh andjahed! 

A mrabeth iberrah ghef Wd- 
jehad . 
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Il les a appelés à la guerre 
sainte. 

Us ont levé l'étendard de 
la guerre sainte. 

Celui qui combat pour la 
guerre sainte. 

-pl. 

U est mort en combattant 
pour la guerre sainte. 

Guerrier, subs. 


Gueule (des animaux). 

-pi. 

Guide, subs. 

- pl. 

Guider (dans un chemin), 
v. a. a* p. imp. 

J'ai, il a guidé. 

Ex. : Je le guiderai. 

U me guide. 

Guitare. 

Ex. : U joue de la guitare. 


W . U, »S US ~ ~ s 

s 

V*j ' 


U ✓ MS 


U S St St 

U S U S U & 

_ e»l - ü ^> jLè»>l 

St Z J m ' VUS 

Jî> 3 * à&ë* 

/ 

û;ui 

W . X 0 ^ 

lj£~al 

O ✓ ✓ ✓ « 

4 ? 


..✓ W ' 
s 

U .w « < «* . S ' 


Issekkeritenghefledjekad. 

Keren ghef ledjehad. 

Amdjahed. 

Imdjahden. 

Immout damdjahed. 

Ergaz ikkat ouzzal. — 

lAHRECH GUE’TIYITI 
OUZZAL *. 

Imj , masc. 

I mao tien. 

Amsaoueth. 

Jmsaoutken. 

Si OUETH. 

Saouthegh. — Iseoaeth. 
Atsiouthegh . 

Issaouath'iyi. 

Kouitra , fém. 

/Mat le kouitra. 


H 


Habile (adroit). 
- pl. 


StS g ✓ «o* « ^ 

jjjliftJl > ICHTHER. - ÜECH CHATRER. 

O V Z U SV S 

Chethren. — Dichchathnn. 


1 Littéral. «Ho mme qui manie le fer, homme habile à frapper le fer.» 
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HAB 


Habile, fém. 


—j h 


- pl. 

Habile (capable, savant). 
- P»- 

Ex. : 11 est habile dans son 
art. 

Cest un homme habile. 

Habilement, adv. 
Habileté. 

Habillement. 

Habiller, v. a. a w p. imp. 
Ex. . Je Fai habillé. 


y f . ^ 


y y* y S 


v ~SM s « ' SX 

— k?|)* 

U ~ U X S 

« ✓ W x « ✓ < V ' m' S' 

jmJ! saÂin fîh Ifljljà 

«4 C * y^SJèS « XO/' ~ ^ 

(j**! -CS^ 

«&* 

' y J s o ^s y y 

(£>**mÇ*m . BjioAiyw 

y j y . s s 

(£**Jy - Ëj Ufl>& 

_ X~aJ _ 


11 m'a habillé. 

Je vous habillerai. 

11 l'habille. 

Habiller (S'), a* p. imp. 

Ex. : Je me suis, il s’est ha¬ 
billé. 

Je m’habillerai. 

11 s'habille. 

Habitant. 

-pi. 

Ex.: Les habitants de Bougie. 

Les habitants de la mai¬ 
son. 


* si*' 

S 

y ys 

. a . y y y s 

(jkwArf - 

s 

y . y^s 

^Sl 

y jy s 
U*)** 

y ys y ;// 

^ — £*>* 
y s 's 

a**j 

« , s y s y ys 

y s j y ys 

<â*jt 


TbCBTBEB. T S AC BAT- 

HBMT. 

Chethrents. — Tsichathe- 
rin. 

Dezzabetb. - Delmaâllem. 

Dezzabethin. — Dilmaâl 
lemin. 

Nettsa dezzabeth gue'sanà 
ines. 

Nettsa ergaz delmaâllem. 
— Issen khèretta . 

Se’Chthara. - Setjbovsni. 

Chethara.-Timoüsni, fém. 

Tilsi. — Lbbsa # fém . — La - 
hoüaîdj, masc. 

Sbls . 

Selsegh’t. 

Isels’iyi. 

Akselsegh. 

Islousaiit. 

Els. 

Elsigh. — Ilsa. 

Adelsegh. 

Usions . 

Izbddegb . — il/r. 
Zeddeghen. . 

Alt ncBgait. 

Aït oukhkham . 
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Habitation (demeure). 

y y >**ss « Sy 

Habiter, v. a. et n. a* pers. 

. £*■>’ 

imp. 


J’ai, il a habité. 


Ex. : J'irai y habiter. 

+ 

y sysys y , J*s 

• cv.s! à — 

. 

« ^ u u us s' 

Il habite uo beau pays. 


une belle maison. 

*> 

Habitude. 


Ex. : 11 a l'habitude de venir 

«, = - * '■ 


chaque jour. 

y s J 

Cela n'est pas dans mes 

ïbL_ü\Jb>c. ÿ; 

habitudes. 

J 


si 

Il s'est défait d'une mau¬ 

* \'X\ lé 

«SyJ> Sàljdl 

vaise habitude. 

S * 

Habitué. 

' *, u \* * 

- P i 

*, '» u 'p u 

Habituée. 

« »' O "f-"* 

* 

- P i. 

^ 

// ^ 

Habituellement. 


Habituer (S’), 3* pers. prêt. 

— s*S* 

Hague (pour couper le bois). 

v v s u s u y J s s 

&j\jJ+£aS — 

-pi. 

y s y s y s > 

. ✓ 

Haie (clôture de ronces et 

2£u.t 

d'épines). 

y A ys y 

-pi. 



Tizdegbt — Tambzdou - 
ght, fém. 

Ezdegh. 

Zedghegh — Izdegh. 

Adrouhegh adzedghegh 
dinna. 

Izeddegk* guetmourt de - 
laâlits. q'oakhkham de - 

laâlit. 

Âda , fém. 

Ghoures eYâda ittsas kou 
yas. 

Oaayi ma hou gueTâda 
inou. 

Iddja eVâda dirits. 

Dimovellef . — Dam dari. 

Dimouellefen.-Dimdariïen. 

TsiMOUELLEFT . TsAM DA¬ 
BI T. 

Tsimouelleftin. — Tsimda- 
ritin. 

S* EL’ÂDA. 

InNOUM. - loVELLBF. 

Tachakovbt. — Tagues- 
RABT . 

Tichoukar. — Tiguesrarim 
Asefbeg, masc. 

Isferguen. 
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HAI-HAL 


Haie (Entourer d*une), a*p. i. 
Haine. 

Haïr. 

Ex. : Je 1 ai liai. 

11 nous a haïs. 

Je le haïrai. 

H me hait. 

Haï. 


- pl. 

Haïe. 

- pl. 

Halé (visage hâlé par le so* 
leü). 

Haleine. 

Ex. : Reprends haleine. 


o s/ *x« x 

Uy - 

w x v» / o «/ 

( j k ■ Ê - 

o x 

- 

y y j «x y s y xox 

- UpJ-* - 

*\ ' 

y y s y s y y x«x 


y OS j y y s J 

- l 2 \Ài*yy £ 

x y * y * * y s /g/ 

■ A». _ _ >i>«i• 

CT^* C;*s ^ : c 

y x j y* «x« x y* y * «^«x 

çJSJà 1 

«- jox 

jjyst 

* Xj; ✓ ✓ * £// 

_ tf , *=*,; - <$r***M 

■< . < 

»&*<*' W S *** s 

✓ / 

« ; « ^ , y > y, ' 

- 

« J XX 

« X > « ^ « X .»« ^ 

- w*!^* 1 *-«***»■*» 

« x X «^ 

« « ^ « XX « « J «XX 

<£*£jgjj£=Sj( - sÙ*J±yÀk£ 

y y j «xx 

(^«Wkg^àjÜt 

« j y * y J «x 

« ^ «x 

;x/ « '« x «-x «x ^ 

1/ ' i i » 


v J r r w w ^ v v ^ y 

«M* p^l 

« *,^X « «XX «X ^ 

ô5yfS «S*jU«» 3 p^jl - 

« «X 

ir^ 

W « X «X 

cr^jl 


Sefreg. — Zerreb. 

Bbghd. — Kerh. — Ghech . 
— G/tel, m . 


Ebghedh. — Erras. — 

Ghoüch . — Ghoül . 


BeghdhegKt. —j Kerhegh't. 
- Ghoachegh’t . - Ghoal - 
legh’t. 

Ibghedh'agh. - IkerKagh. - 
IghoucKagh. - Ighoall’- 
agh. 

Atbeghdegk. - Atkerhegh. - 
Atghouchegh - atghoulîegh. 


Ibeghghed’iyi .- IkerraKyi .- 
Itsgkoackoayi.-Ilsghoul- 
loayi. 

Damebghovd.-Damekroüh\ 
- Damegbchoücb. 


Dimebghouden.-Dimekrou- 
hen. - Dimeghchoachen . 


ÜTsa mbbghoüdbt. — Tsame- 

KROUBT. - TsàMEGB- 

C BOUCS T. 

Tsimebghoudhui. — 7$i- 
mekrouhin. — Tsimegh- 
chouchin. 

Oudem jkkel daberkan 
SE * rAFOÜJCT. — Ou DEM 
TESEBGB*IT TAFOUKT. 

Nefs, masc. 

Er nefs. 
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Il retient son haleine. 

U est hors d'haleine. 

Il a l’haleine mauvaise. 
Haletant (essoufflé). 

- pl. 

Haletante. 


uy’ j** J' 

vos:* g g ' 0y 


pi. 


Hameçon ( pour prendre le 
poisson). 

- pl. 

Hanche. 

- pl. 

Hardi (courageux). 


pl. 


Hardie. 


o je, • y ' 

Z*»** ir*^» 

0 * 0 * 

yV 

g 

v o*e * 

CAMyJ 

o < 

4 ÙSj 


' W • XX 

(£V*âl J&jS - 

✓x g « ** e j y* 

-<ot àlf£=>U* jt 

* 

* ** y* // 

IfC 


; - P 1 - 

Hardiesse (courage, témé- 
ri té). 

Hardiment. 

Haricots. 

Ex. : Un haricot. 

Hâte, subs. 

Ex. : A la hâte, en hâte. 


g o ✓ ✓ 


*uLi 

y* y {* v v *** 
ÂjuJô 


— *-O) 


A 


«/» 

JÜJuê 


*yc ' 'i'v'K* 

_«i\ . Â ^L» 


idyju_ 


Oar iftear ara ne/s. 

JÂfJta </ej s ennefs. 

Nef sis itsjouh. 

Ilhbt. 

Lehten. 

Telhbt. 

Lehtents. 

Tasbnnart , fém. 

Tisennarin. 

Amechchach , masc.— Ta- 
MBCHCHACHT, fém. 
Imechehachen. — Timech - 
chachin. 

DàTHBNKHI 00R JTSAGGAD 

ARA. - BAR* BlfTHR- 

NAKHA. 

DittenkMyen. 
Tsathbnkhit. 

Tsithenkhiin. 

Tbenakha , fém. 

Se'TFJVAXJîA. 

Loobia , fém. 

Taâkkaït neloulia. 

À DJ LA . — Zerba. — Mb- 
QBAOULA , fém. 

Se’Vâjla. - Sezzerba . -SeT- 
meghaoula . 
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HAtbr (Se). 

Je me suis hâté. 

Il s’est hâté. 

Je me hâterai. 

11 se hâte. 

Hausser (lever en haut), 
v. a. a* p. imp. 

Haut, subst 

Ex. : Le haut de la mon tagne, 
de la maison. 

Il demeure dans le haut 
du vQlage. 

H est arrivé au haut de 
l’arbre. 

Haut (En), adv. 

Haut (élevé), adj. 

- pL 

Ex. : Dieu très-haut. 

À haute voix. 

Hémorroïdes. 

Henné (plante). 

Hennir, a* p. imp. 

Il a henni, il hennira, il 
hennit. 

Hennissement. 


HÀT-HEN 


J \s s y ms usu s 

1,1* _ ç£l 

usu s u us y sus 

us SS U su U us 

JjW - - J>Aî 

U'U s us ususus us us y s 

ÿjU:»l_£>ÿàt _ 

U S S S U -£S S U ZSS 

- t Jjyt - J^î 

© SUS U 5 J J 


U ^ ^,s US J 


U = J U -U J U SJ 


© © s sus U y J u^u ^ 


« , US y y v s u~^ 

J s^AJ&ljà \ojï 



» s J 

1 / 4 ** 




y s s 


» s * 

J!^j 



* " © s? ^ 

C^ 4 &U© 




u s su' 



US U s S 



t* 


us % us s 





US U SS 


Aajel. - El RE B. — Ghaouel. 

Adjelegh. — Zerbegh. — 
Ghaoulegh. 

Iâdjel. - Izreb. - Ighaouel. 


Adddjlegh. - Adzerbegh. - 
Adghaoulegh. 

Iâdjjel. — Izerreb. — Iis- 
ghaoaal. 

Soüli. - Se kker. ■ Erfed. 


OOFEL. - AsâOUEN. - ErMG. 
Oufel oud’rar.-oukhkham. 

Izdegh ïousaouen eniad - 
dart. 

Iououethgherikhfnelsettha. 

Smfel. -Z , ennig.-&ennig. 
- S*OD , FELLA. 


A 

Alaï. 

Alaït. 

Rabbi oufella. 

* S *essouts âlaï. — S’ouaoual 
Alaï. 


LemouasbRj masc. 

Henna , fém. 

N AH N AH. 

Inahnah. — Adinahnah .— 
Itsnahnih. 


Anahnah. 
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Herbe. 

Hérisson. 


- Pl 

Héritage. 

Hériter, y. a. et o. a* pers. 
de l*imp. 

J'ai, il a hérité. 
J’hériterai. 

Il hérite. 

Ex. : De qui a-t-il hérité ? 


De quoi as-tu hérité P 


11 a hérité d’un champ et 
d’une maison. 

Héritier, Héritière, s. 
- pL 

Hésiter (être indécis), a* p. 
de l’imp. 

J’ai, il a hésité. 


J’hésiterai. 




1 

^ S SS 



*J3 f 


» S J O 



&J3* 


**3 - 



yMé\ 

S 

J=X 


ià u 




3 

J,[LZ 


s t s 

**>'3 

y SS S 

XSj3 

y s j y s s s 

y^3r=° - ( jl’ 1 - >l 


- £J- *=~'3 - i& ' - 

y s j ^ y • s y^ 

ys y y j y s s~ s y s 

^ 1 » £AJâU»àt 


11 hésite. 

Ex. : C’est un homme qui hé¬ 
site toujours. 


y s J y, y ~ s yss 

y s y s . y s - s j/ 

*>UL1I JÏ «a 

ss « ss y * , y ■> 

%sk »a \ 0 ^? j\ 




Toüca , fém. — RebiA , ms. 

Irisé. 

Inisiouen. 

Ooebt, ni asc. 

iioZ7Jt*7. 

Ouertegh. — Iouret. 

AJouertegh. 

louerret. 

Ouïs’ghour iouret? - Oui - 
s'ghour iougha eVouert? 

Achou touerteth?—Achou 
toughith gueTouert. 

Iouret liguertdoukhkh’am. 

Ovaret. 

Ouareta. 

Nbchbtthen. — Kouker. 

NechettheneghKoukregh. 
- Inchetthen. - Ikouker . 

Adchetthenegh. — Adkou- 
kregh. 

Itsenchetthen.—Its kouker. 

Nettsa akka eVâda: inet, 
our issin amek ara isker. 
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HET-HEU 


Hêtre. 


pl. 


Heure. 


g S SS 


O V ✓ 



g gx g g ^ ** s s ' 

Qwl^ —QÜ^ — O^UmJ> 


- pl. 

Ex. : Quelle heure est-il ? 


Je ne sais pas quelle heure 
il est. 

À quelle heure viendrez- 
vous? 


(J V JÜUyüul 

;t cuiPl: 


*s u • •/ * / i/ 

il - M S AlUyüul JUfifcl 


« U Z* ^S U U **J 

,<,1 xXm il 


SS 7. S S 


à as yî 

Lüf 


Il est Theure de nous en 
aller. 

Il est Theure de dîner. 

Il n’est pas encore Theure 
de la prière. 

A Theure qu’il est, à pré¬ 
sent 


Tout k Theure (bientôt), 

11 est venu tout à Theure 1 . 

De bonne heure. 

Il est encore de .bonne 
heure*. 

Viens de bonne heure. — 
D se lève de bonne 
heure. 

A la bonne heure (soit, 
bien). 

Sur Theure (au moment 
même). 


g j vs v u us o ;r 

C jyj| Oôpl \»yi 

** . y y ms y 

^mJUI Ovi^Jl )oyt 

y **sv s y y us y y ^ g j 

CajJjJU CUi^Jl )ey> 

s 

y y .y' m s y . # / 

- ^1 0^1 il 

«©» - ÿ 

“ , - ■* ' si 

y 

&& 

s 

us y s y su j 

v u ~ ss y y ^ s 





1 II y a un instant. — * Littéral. «D« bon matin.» 


Tazanbts, masc. 

Tizantsin. 

Tasaâts, fém. - Ouokts , in. 
Tirbmts, fém. 

Tisaâtsin. 

Achhal en tisaâtsin? — 
A chou d'elouokts ayi? 


Oar singh ara cmnecht. 

A noua el ouokts adeg ara 
atsaseth? 


Iououeth el ouokts anrouh. 

Iououeth el ouokts imensi. 

Ourâad iououeth el ouokts 
ne 3 tzallit. 

Guetsaâts ayi . — Gue- 
Vouokts ayi. — Toura. 


Achemina akka. 

Toura ha iousad. 

Zik. 

Ourâad isbah. 

Ased zik. — Itekker zik. 


Deldali. 


Guetiremt*is . — Gue'tsaâ- 
ts’is. 
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. Il est mort sur l'heure. 

La dernière heure, l'heure 

de la mort. 

Heureusement (d'une ma¬ 
nière heureuse). 

H est arrivé heureuse¬ 
ment. 

Heurbusement, exclam, (par 
bonheur). 

Ex. : Heureusément, vous 
voilà 1 

Heureusement nous n'a¬ 
vons rien à craindre. 


O ✓ « 


y j<ts 

° ✓ 

ttg rl ' ? 

lOyj> 


Heureux. 


P i. 


Heureuse. 

—- P 1 - 

Ex. : C'est un homme heu¬ 
reux. 

Que tu es heureux ! 


Tu es bien heureux 1 Tu 
ne manques de rien. 


Que tu es heureux de sa¬ 
voir cela 1 
Heureux celui qui peut 
agir selon ses désirs ! 


o x us ; «x 4 ^ 

J&b _ a» 

X / 

✓ X w X <*- J ** 

U JLxJlà - M Js .. 4 

✓ / 

o ; 

îûtkMt^ 

s 

S Z UJ V~ J OSQ' 

y ~ ss ss as 

* ✓ ^ 

« « y s 

ci-oJo u«o 

r. ' = T 


y *»zs f' y usas 

«XjunJ bU . cUâcvJl 


u J O O» 

o y y 

x x y j y 

■ 1 ,ol 


üy 

* y s 

s y s s y s s y' 

^ kÂ~3 ^ * 

X SS w 

«x <♦ s x *» w ' ys 

X ^ „ 

* X X <»X SX y s 

4*^*4»* Jy> cr 3 ] 


Immoat goetiremts’is. 

TesaAts taneggart. - Ouokts 
elmouts. 


&BSSÂAD. - S’ELKHBIR. 

Ioaoueih s’elkheir. 
Elhamdou lillah . — De- 

LÂALI. 

Elhamdoa lillah. - Delâali 
ma tousiih. 

Elhamdoa lillah mi ourilla 
ara ansi ara aneggad. 

Dasâdi. 

Disâdiïen. 

Tsasâdit. 

Tsisâdin. 

Nettsa dasâdi. - Nettsa bah ’ 
elbekht. - Bab‘ nessaâd. 

Ouallah ketch dasâdi — 
ghourek eVbekht. 

Oaallah ketch sel'bekhCik, 
oar k’itskhous ara ou - 
lamma dekra. 


Ketch dasâdi mi tesseneth 
oaayi. 

Ergaz ouin isekker Wbghi 
ines t nettsa aï dasâdi. 
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HEU-HIR 


Heureux ceux qui prient, 
car la prière monte vers 
Dieu. 

Que ton jour soit heureux ! 

Heureux présage. 

Homme qui a la main 
heureuse. 

Heurter (Se), a*p. imp. 

Ex. : Je me suis, il s’est 
heurté. 


Je me heurterai. 

Il se heurte. 

Tu vas te heurter le pied 
contre une pierre. 


Sa tète a heurté contre la 
muraille. 

Il a heurté à la porte. 
Hibou. 

Hier, adv. 

Hier malin. 

Hier soir. 

Avant-hier. 

Hirondelle. 

- P i. 


Histoire. 

Hiver. 

Hocher (remuer), a # pers. 
de f imp. 


u yy - yyy y y y «wx**< 

u ; f"< * tx: 

JJ J* byi eyüjH 


, y y y 


*t*ty*tf y .j 

y W 

** b y <iy y y y * yy 

CXdCvJt LL 

. <4 y U y y y y y 

** t y O < U y y y U y y 

tr^>-€ - 

y yyy 

y y y y y y yy y y y 

y rny y y s y 

y**, 

y y y a yyyyy y yy yy 

d^U»l LâJCcI JusJUJl j\ 

y y y ' 

y 9 ' g f» y y yy 

« *» rfi" yyyyyy yy^ 

j? - 

w / 

tw*;* 

y c / y ^ m y 

y m y yy y m, y 

Ajj (JJal _ g*o 

• «M *+ * * 

es?o^c (J-Lt 

" , ' 
m y y y 

jJdI <xjum 

y ' 

y y 

/ 

« ï/ 

y ,yyy y ^y 

h— 

« Sx « X y y y 

— ***■“ 

y j 

jy* 


Elkkeir gkêf oui* iUzalla , 
aghef tazallit alsaoueth 
gkour Rabbi. 

Asik dasâdi ! 


Moaba* el kheir. 

Ergaz bal/el bekht . 

Eu KEN. - AÂTBR. 

Meknegh.-A teregh.-lmken, 
iâter. 

Admeknegh. — Adâtregh. 

Imekken . - Iâtter. 

Er clbafik, atsmekneth 
atharik guablath . 

Imken ikhfis gue'l’hith. 
loata.-Iskerbeb ghef taooart. 

Amjârovf. 

Ithelli. - i4s iAddan. 

Ithelli sebah. - Ithelli zik. 
Ithelli tameddit. 

Send ithelli . 

Tifirbllest, fém. 

Tijirtllas . 

JSAOUARIKH. - IlM TSAOVA- 

EIKH. 

Chetoüa , fém. - Zeman el - 
la hou a , masc. 

Houe. 


Digitized by ^.ooQle 




HIS-HON 


271 


Ex. : 11 a hoché la tète. 

Holà! né! (inteij. pour ap¬ 
peler). 

Holà ! hé. Mohammed! 

Hommb. 

-P 1 * 

L'homme (en général). 

Les hommes (le genre 
humain. ) 

Ex. : Jeune homme. 

Il n est pas homme à fuir. 

Honnête (probe, vertueux). 


U w U » X 



X X 

J-» 


x « J 

« ^ «X 

O X ^ O 

«XX « X 

« 5 ^ V XX X 

(Jà** 




« xfi^, b, x 


4» . /U X ««X*£ X« ^ «y 

ciyJUla^JL \>\1j j\-é==>j\ 


Ex. : Honnêtes gens. 
Honte. 

Ex. : Il n'a pas de honte. 


N'as-lu pas honte de cette 
action ? 

U en a honte. 

Il a dépouillé toute honte. 


juïïüSj; 


1 ,*i > -—!■ 

• • » * ,J « X J 



.x u x «s x «x «"\ 


la- ri U tî g ^ . 1 jl ^ 

« 0 x 

«,« X? X X 

O ÎX •x 0 '*' «SX 


Cestune honte pour vous. 






Honteux (qui cause de la 
honte). 



1 Littéral. «Lai n’est pas de ceux qui fuient.» 


Ihouz ikhfis. 

A. — Ha! 

A Mohammed ha ! 

Ergaz. 

Irgazen. 

Ben Adem . 

Béni Adem. — Medden. 
Akchich. 

Nettsa mahou guouidak 
regguelen \ 

Ergaz bar » rlkhbir. — De- 
laâlit. 

Medden elâali. . 

Hachma. — Haï a, fém. 

Oulach ghoures lahia. — 
Oalach lahia g’oudmis. 
— Our itsestehi ara. 


Ketch our tennahchameth 
ara mi tesekreth ouayi. 


Ghoures el hachma . 

Tekkes el hachma fell’as. 

Ouayi delâih . - Delâar fel - 
Vak. 


Aïb. — Aar. 
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HON-HOS 


Hou te dx (Être), avoir de la 
honte. 

Je fus honteux. 

Il fut honteux. 

H est honteux. 

Hoquet. 

Ex. : J’ai, il a le hoquet. 

Je n’ai plus le hoquet. 

Horloger. 

Hors , prép. 

Ex. : Hors de la ville, du vil¬ 
lage , de la tribu. 

Il est hors de lui. 

Hospitalité. 

Ex. : 11 a donné ^hospitalité. 

Hostile, adj. 

- P i. 

Hostile, fém. 

- P i. 

Ex. : Il nous est hostile. 
Ville, pays hostile. 

Tribu hostile. 

Hostilité. 


m 


Setshi. — Nahcbam. 


© ©✓ © © ^ 
*rs S fis' 

© S «l ✓ ©^ y ^ys 

m *>!> 

w *»✓*» A 
* s s 

© ysy A j 

o-j* - &j* 



y Z* 


*j* 


© et u* © ** * 



y ©✓© U U 5 / 


© y jts Z , ■> 


y* s 

À» Usé 

* " / 

S// <*/// 

- <5^^ " '-’** * * 

mm* ** ** y* J* 

© ✓ © - 

y o ✓ y s 

3 

y y s y 

y s © © ✓©✓ £ ✓ 

© © s y s y y js y y y s 

&jy£ 


© s y s y y s 

(jS^e 


ys s s 


Setshigh . — Nahchamegh . 

Isetsha. — Innakcham . 

Iüsethi. — Itsnahcham. 

Tihibkecht, fém. 

Ghouri, Ghoures tihir- 
kecht. 

Tâadd'ayi tihirkechi \ 

i4sAircj?/. 

Bbrra. 

Berra ï temdints, i’ fad- 

dar/, iTdrcft. 

Ioafeg eVâkel’is *. 

Dhîafa. 

Idhiïef. - Iseücha inebgui. - 
Isoufegh thâam errabbi. 

Daàdaou. 

Diâdaouen. 

TsaIdaout. 

Tsiâdaouin . 

Nettsa daâdaou did'nagh. 

Temdints , Tamourt tsaâ- 
daout . 

j4rc/i daâdaou. 

A 

Adaova , fém. 


1 Littéral. «A passé à moi le hoquet.» — * Littéral. «Sa raison s’est envolée.» 
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Hôte, subs. (qui reçoit l'hos¬ 

ifl* 9s 

Inbbgüi. — Dinebgvi. 

pitalité). 

pi. 


Inebguioaen.-Dinebguiouen . 

Hôtesse. 

O * S 0 

.. / . 

Tsinbbgüît . 

p i. 

y Os 

<*£»*** 

Tsinebguiouin. 

Ex. : Tu seras mon hôte. 

J 0 0 SS o • Z SS 

IaamJüI 

Atsettcheth 1 . — Atsenseth 


s 

A * j Oy Q i.y 

ghouri. 

J’ai été son hôte. 

OS J 

OV* Ç») 

Elligk dinebgui gkoures. 

Hôtellerie (auberge). 

O J os 

Fbndouk , masc. 

P i. 

O J s* 

Fenadouk. 

Houle (vague). 

Os J 

Moüja, fém. 

—— pi. 

9 S J 

Moujuts. 

Houleux, s. 

0 s JOS o 0 S 

Dbg 9 8 ELMOUJATS. 

Houppe *. 

0 O J 9 S 

Tachrovrt, fém. 

-pi. 

0 JO 

(J*)#* 2 , 

Tichrourin. 

Houppe*. 

0 O £ s s 
IÙaJjAJSsS 

Tachbbbovbt, fém. 

- P i. 

0 o t \ S 

S 

Tichebboubin. 

Huile. 

0 

s 

Zits, masc. 

Huiler (oindre, frotter avec 

y MM ^ O S 0 s O s O S 

ISFRTH. - lüHEN S’BZZfTS. 

de l’huile), 3* pers. du 

s 


prêt. 

Huit. 

0 o SS 

âjüL£ 

Tmbnïa. 

Huitième (n. ordinal). 

oso SS o 

Jùôlÿwuil 

✓ 

Ettsistmenîa y comm. 

Huître. 

0 O ,0 S 

Tamhart, fém. 

—— P i. 

O O o 

s 

Timkarin. 

Humer 4 , a* p. imp. 

0 s o s 

vjfcâxttfl 

Eskef . 


1 Littéral. «Tu mangeras, tu passeras la nuit cliei moi.» — * Touffe de fils, en bouquet. — * Touffe de 
chereui que certains musulmans laissent croître sur le sommet de leur tète. — 4 Avaler lentement un liquide. 

18 
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HUI HYP 


J’ai, ü a humé. 

Je humerai. 

Ü hume. 

Humide, adj. masc. 

- pl. 

Humide, fém. 

- pl. 

Humidité. 

Humilié, Humiliée. 

Hure (du sanglier). 

Hurler 1 , v. n. a* p. imp. 

Il a hurlé, il hurlera, il 
hurle. 

Hydromel (breuvage com¬ 
posé d’eau et de miel). 

Hyere (mâle). 

- pl. 

La femelle de l’hyène. 

Hypocrite. 


o / o / •/ y ' 

y s u s y s 

jWf ^1 inàl 


y s s* 


y S " 

✓ / 


«/„ y y 

u*V oM*?I 


y j yy y j s y j s 

gy*** \\ - £y** 

y * ** ' y y*y * u 

0 >11 — * £* + JS *m yU»! 

y y s* 


y m j y y su s 

yuàl 

✓ 

y j y y y 

• <&*? vW 


1 Se dit du cri prolongé des chiens. 


Sekfegk. - Iskrf. 
Adsekfegh. 

Isekkef. 

Itsnbdda. 

Tseneddcuu 

Tbtsnbdda. 

Tseneddants . 

Neda , fém. 

IkKBS’AS BIZOU KH, 

Ikhf iriLBF, masc. 

SoüGH. 

Isoagh. - Adisoagh. - Jte- 
sough. 

Aman sb’tambmt. — Dbg 1 - 

SBN TAMBNT. 

Adebbiou, masc. 

Idebbiouen. 

Taoutemt oudsbbiou 

B AB St N OUDMAOÜBN. 
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I 


Iataghan. 

-pi. 

Ici (sans mouvement), adv. 
de lieu. 

Ici (avec mouvement). 

la (D’), par ici. 

Ex. : Reste ici. 

Viens ici. 

Va-t’en d’ici. 

D’ici à un an. 

Il est passé par ici. 

Jusqu’ici (jusqu’à ce lieu- 
ci). 

Jusqu’ici (jusqu’à ce mo¬ 
ment). 

Ici près. 

Ici-bas (dans ce monde). 

h>iz (pensée, souvenir). 

Ex. : Quelle idée vous oc¬ 
cupe? 

Il m’est venu à l’idée de 
voyager. 

1 Littéral. «Que penset-tu?* 


m * m * * 

y s ** y * s y s 


£ ' « G' 

iwl 


c*f 

SS 

m ', ys y y s 

(£*?)* J* «X-wI 

s s 

m çs y j 

y g s J ° s 

(jj-i j] 

s / 

m G ' S " 

<&r *»' 

s 

m s ys 


✓ « « y s y, j us 

Ci' 

s 

y sy s „ s 

S 

s y £ à / 

/<! CMjiXJS' 
w / 

y , y y s 

JU — i A iu r nf 


s ys y s sy ys ss 

££V-jt - ym I 

9 s y s y y c 
a—â! - r*i» , i ga Ç 


JüJUtf 


#/ o ^ ^ y ^ ; 


Atbaghan , masc. 

Ilhaghanen . 

Da. - Dayi. - Dayini. 

Gber da. - Ghbr dayi. - 
Gber dayini . 

Ess'ayi. - Ess’ayini. - Si ïa . 
Gàim dayini. 

Ated gher dayini. 

Rouh ess'ayi. 

Siïa ar yiouen ouseggas. 
Iâdda ess'ayi. 

Ar dayini. 

Ar tonra.-Ar el'ouokts ayi. 

Dayi ikreb. 

Gü'bddounit a. 

Timmbktit, f. — Bal, m. 

Achou tetsmektaith 1 .-Antsa 
timmektii in ek? - Achou 
guel'hal'ik? 

Ioasad gu'el'baViou adsa - 

fregh- 

18. 
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IDI-1MB 


J*ai quelque idée de l'avoir 
vu. 

© U * 

. n : i ^ 

^ / 

« « / 

Mettez-vous bien cela dans 

✓ 

© ^ y /•/ w / «yy 

ôjI - .îLJUJs' ,j1_j 

l'idée. 

' « 

Idiot (stupide). 

J— 

Idolâtre. 

© «// 

- 

y y y y ' • £// 

Sjuu 

Idolâtrie. 

© y © ✓ y y y y y 

Idole. 

y y y 

&° 

-pi 

y y y* 

pVjLiol 

Ignominie. 

© y 

Ignominieux, adj. 

© yyy 

jllJà 

Ignorance. 

y y * 

Ignorant. 

© y y*t y © ' y y y y 

jV%! _ 

Ignorer, 3* p. prêt. 

/ y *, , y j 

oyl 

✓ 

Il , pron. de la 3* pers. 

S ^ 

Ils. 

y j y j 

(fiii — CSHJ 
✓ / 1 

Ile , subs. 

o a u ✓ 

y 

P i. 

• «A 

Ilot (petite île). 

© y yyyy « © © ✓ 

y 

Imam ’. 

- © ✓ 

^ y 

Imberbe (sans barbe). 

y % yyy © ✓,© y y y yj o y y 


yyy 

J-*-* J** — 


1 Ministre dn coite cbex les musulmans. 


Guetbatûm zerigh't. 

Sers ouayigueT balik-Erri t 
guelbatik. 

Aboohali. - Ergaz daboüd- 
BÀLt. - DàDEROUICB. 

IÂBBED GUET ESN AM. 

* 

ÂBADA RL'ESN AM. 

Sbnm, masc. 

Esnam. 

s 

A ab, masc. 

Delàab. 

Djebel, masc. 

Djabel. - Ergaz deldjabel . 
Ou B ISS IN ARA. 

Nettsa. 

Noübni. - Noutni. 
Tadjzirt, fém. 

Tidjzirin. 

Tadjzirt tsameziants. 
Imam. 

Akcbicb oürâad isker ta - 

MART. - OüRÎAD IKKER 
CHAR G* OU DM' IS. 
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IMI-IMP 
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Imiter , a* p. imp. 

Ex. : Imitez ceux qui font le 
bien. 


Je les ai, il les a imités. 
Je les imiterai. 

Il les imite. 

Imite, n’envie point (pr.). 
Immangeable. 
Immanquable 1 . 

Immanquablement. 

Immense (très-grand). 

Immobile. 


sys 9 Z S y s s s 

— JLftJI 

9 S * « ✓ 

u **—'*/-&*•* 

s9s 

JUlt 

s 

y s *s s y s y s (f s 

y s y s 9 ss 

£«Xjuû3l 

y s ssy s 

ss (j jy s 9 j y s s 

j\ «XÀfc 

// y 5 // y J 

y s ^ s y j j y ss J y s 

y y s ysj y js yss 

- «W - jji 

m s y J y s ys 

y y s y s s y s 9ss 

^—>lr * ■» 3 — uV^ 0 

àj**' 

ss v,* s y s y j ' y tfm s y s yj 

*• 


Immonde. 


- pl. 

Immonde , fém. 


* S J s 

y s ss 

O ✓ 

OüU&J 


- pl. 

Immortel, Immortelle (non 
sujet à la mort). 

Ex. : L’âme de l’homme est 
immortelle. 


Impair. 


* S* 

ss «s s9s y> y -a s y s y s 

Ô VMüÜjl » “ * 


y j yss yss y y y s 

SS 


ss y z s y s 

il tÙK ÎJyJü 


y y s 

V 


1 Littéral. «Qui arrivera sans aucun doute.» 


A 

An ed. 

Ânedet medden eldali.-Se- 
kret am medden elâali. 


A 

Andeghfen. - Idnedit'en. 

A 

Atenândegh. 

ltsànadifen. 

A 

Aned , our tetsghoul ara. 

Ou R ITSETTCBAÏ ARA. 

A dit brou, f. — Atsethrou 

OUR ILLI CHER . 

LàZEM. - LaBOÜD. - OüL£CH 

DBG* S CHER. CbER 

OUR ILLI. 

Damerran, fém. - Tsame- 

RRANT8 KBKRELLA. 

Our itsbarrir , fém. - Our 

TET8BARRIR ARA. 

Dafouban. 

Difouhanen. 

Tsafoubabts. 

Tsijouhanin. 

Our ITSMBTT8AT, f. - Oüil 

TET8METTSAT ARA . 

Tawuiht ne’ben adem our 
tetsmettsat ara. 

Kerd. 
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IMP 


Impatient. 

- pi. 

Impatiente. 

- pi. 

Ex. : C’est un homme tou¬ 
jours impatient. 

Q est impatient de s’en 
aller. 

Je suis impatient de vous 
revoir. 

Imperméable. 

Impie. 

- P i. 

Ex. : Homme impie. 

Esprit impie. 

Discours impie. 

Impiété. 

Importe (II), il faut. 

Ex. : N’importe. 

Que t’importe P 

Il ne m’importe guère, 
peu m’importe. 

Importun. 

- pl. 

Impossible (LT), subst. 


»/ J V-SUS 

— UüJl*s 

«5 // W yy s y s J 

jl — y** uv* 

// 

y /»/ y 

y yZjy 


tf y 

(jviJüUo 

« y s ys sysy'ys 

(J**), i 

y j s 

y sy S ' ** / ü/ï// 

ê*** é»** 5 

y ss j « g ✓✓ « «j 

y ✓ 

✓*>» 

y ✓ 

jIaCU 

y ✓ 

/.W.j'i' 

U S S<*S « J O 

jy 

y y> 

r* 

ys Us y s j 

y)Xa — 

y s yj s y s s 

£Ai 3 \ _ <5*» U 

y ** s y sy s js 
0 ' t n *f m \ I 

y s y *s. js j js 

ym I - ym\ 

ss s y m yj y 0 s 

«yl <£Ajjt - 

y y y s y j jy s 

kg* ,) u*y*y y4 \à* J 

y s y s y s j j s 

(jko* - 0Ai t y m ^ t* 

y sj ys 

JUtfJJ 


Dimkellee. — It belle k 

- OCLACH G BOUGES 

SEBR. - OüR ISEBBBK 

ARA. 

Dimkelleken. 

TsiM BELLE KT. 

Tsimkellekin. 

Erqaz qaël’âda inet tint 
kellek. 

Nettsa itkellek adirouh. 

Tekellekegh beghigh akez - 
regh. 

OüR KETTCHEMEN ARA 
DEG’S OU’AM AN. 

Delkafer. 

Delkouffar. 

Ergaz delkafer. 

Ergaz ouïis delkafer . 
Aoaal el koajr. 

Koüpr, masc. 

IoUDJEB. - ILZEM. 

Ma ibgha . — Oa îchki. 

Achou akichkan zeg‘s? 

Achoaghoari?-Achou ayi - 
chkan deg‘s?-Our y’ich - 
ka ara. 

ISMOUSOÜS. - ISMETH. 

Semousousen. -Semtken . 
El> MOV H AL. 
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11 veut faire l'impossible. 

Impossible, adj. 

Ex. : Cela est impossible. 

Cela vous est impossible. 

Il m'est impossible de faire 
cela. 

11 est impossible qu'il re¬ 
vienne jamais. 

Impôt. 

Ex. : 11 a levé l'impôt. 

Il a payé l'impôt. 

11 a mis un impôt sur.... 
Impraticable (Chemin). 


Ex. : Roule rendue imprati¬ 
cable par la pluie. 

I m pué vot ant ,Imprévoyante . 


Improviste (Al'), adv. 

Ex. : H estvenu «d'improviste. 

Cela est arrivé k l’impro- 
viste. 

Impubère (Enfant). 


Impuissant (sans pouvoir). 


* / /*/ 

y s > <** 

« y j y s m s 

JlaJâ ^1, 


/ 

w * S iàsiè SJ V* 


y s ✓ 0 sj y* 
Jyêï\ 


* / // 


y ✓ /«/ ✓yj 


V* 

•b** Jy» 

y * *y* * y* 

Jju 

y y y * /*/ y y * 

y j y y ✓ y * j y y s 

j\ I - Jt-yi 

y * j s s «s// 

* • ✓ - ✓ ✓ 

✓ y s s y sys y ys 

y ««s y £ jv* y * y* 

— t$Çj| jlêyt 

j - — ■ » oyl 

« SX 

«✓ o y ✓ 

«Lui! 


ux u/0/ y s y s j 

aXaâJI o|lè àlu^> 

0^0 ✓ « x s y s ^ ✓ 

vjU tÿia* 

0 0 ^ 0 ^ 0 X 0 y* 

— j—X-Sst ofr * Ail 

0 j / y * y s 

S'jj*- 

00 ✓ 0 0 ✓.> 0 ✓ .J 

— ^ 

✓✓ 0 sx' ^ 


/ty/ia adisker el mouhal 

Delmoühal. 

Ouayi delmoühal. 

Ouayi delmoühal fellah. 

Delmoühal adkhedmegh 
ouayi. 

Delmoühal adikkel . 

Gberama , fém. 

Iougha leghrama. 

Ifka Wghrama. 

Igra le’ghrama ghef. 
Abrjd iouâr.-Abrid oüb 

IZEMMER ARA OÜLAM- 
MA D’Y I OU EN ADIADDI 
DEO’S. ’ 

Abrid itsouagh selahoua. 

ErGAZ ITSKBOUSSOÜ’T ERRAI. 
- OU R ITBELLAÏ ARA 
G B BR EZZAT. 


Gbr F BL’GBEFLA. 

Iousad ghef eVghef a. 
Ouayi ithra ghef eighefa. 

Akcbicb ourâad ibligb. - 
Ou RAAD IZOUM. 


Ou LAC H GBOUR’ES TIZMERT. 
- Ou B IZEMMER ARA. 
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IMP-IND 


Impuissant (incapable d en¬ 
gendrer). 


Inaccessible (Endroit). 



«c • * 9s 



✓ 


9J 9 s 9s 9 <* S 

j\ —— (J 


«« ✓ 

üV—* 


Incendie , subs. 

Incendier (mettre le feu, 
brûler), a* p. imp. 

Incombustible. 


J/** 

9 S 9 s 

&H 


S* 9 J 9s 9 J 9s 9 J 

««* è/ 3 * — tu** J 


Inconnu. 


Inconnue. 


Incrédule. 


Incurable (Maladie). 


Index (le doigt près du 
pouce ). 

Indigeste (Nourriture). 

Indigne (qui ne mérite pas). 

Indiquer (montrer), a*, p. i. 

Indiscret (qui viole un se¬ 
cret). 


j * ** y ✓ m s oj 

j - * ^ — «y* jt 

® j 9 ss 

J * ** 9 * m * 9J 

y jt 

O O >// 

C**2^*u? 

« 4* ✓ ; 4> ✓ J 

— oy— 

✓✓ 9 S SS 9 9 

• SX 

jl ^ 


* 

* ✓ s ✓ 4» ✓ ✓ 

<X^&j dUot 


4> .> 9 S 9 Z' m * 

Jjt vJL* 45^>i 
✓ 

✓✓ o ✓ ✓ « ✓ 9 

îl îl 




(£>> j» 

« /#/ 4» ✓ 4» 

✓✓ «» S S * 9 J 9 S 9s 

I U* £ « 1! )l 


O X 

f~ 


Eboaz diâikker. Dahaoui 
- Ergaz temmout ta - 

NBFSIT*IS. 


Amkan oür trlli taoüa- 

KBCHMA DBG 1 S. - Am- 
KAN OÜR IZBMMBR 00- 
LAMMA 0*1100 EN Â- 
DIAOÜBTH GH BR* S. 


Asbrghi % masc. 

Esrbqh. 

Oür itsroügh, f. — Oür 
TbT8ROüGH ara. 

Oür t*bssinbn ara — Ma 

HOÜ DAMÂROÜF. 


Oür ts*bs8inen ara — Ma 

HOÜ T8A MÂROÜFT. 


OüLACH G HOÜ R* BS BLAMAN- 

Oür itsambn ara. 


Atthan doua oür t*isâï. 


Athad n*bchchahbd. 

OüTTCHI BZZAÎ GHBF OÜL. 

Oür istahbl ara . 

Eskbn. - Es AN. 

Ergaz oür etsatthaf ara 

SBR. 
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• // / J 


Indivis, Indivisible. 


Ineffaçable. 


dL*l ifjl — «yl <**»** jl 

0 tt / « / i 4^' 

U^=’ ; > —.»“** 

I jM uyl jl—;>“?t 
£-i j' — <£>* o"^** y 


ss 

,1 


Inégal (qui diffère en gran¬ 
deur, en quantité). 

Inextinguible (Feu). 

Ex. : Soif inextinguible. 

Infanticide (meurtrier d’un 
de ses enfants), subs. 

Infatigable. 

Informer (avertir, instruire), 
a* p. imp. 

Ex. : Je l’ai informé. 

11 m’a informé de ce qui 
s’était passé. 

Je vous en informerai. 


Il m’informe. 

J’en suis informé. 


Il n’est pas informé de 
cela. 


Informer ( S* ), s’enqué¬ 
rir, a* p. imp. 


9 os 9j ss 

s* 

SS 9 J9S 9J O S^ 

tfjt J* u~Ç 

SS 9 s SS9J 9 S 

&j\ jt 

9 ^S S 9S 

(J*»*? 

SS S Os 9 J 

9*9' 9S 0&S 

AJ 

u '*\ “* “ “' s '. 
J**’ 

9 S 9S9' wit S * Z SS 

S 9 S 9 SS 

<*»t 

O S 9\ 9 as S osaj>' 

r**- tA - lA' 

9 a' 


Oso' mm ss m » ' r. ' 

A’**—■icA 

9 S O' 9 W S 9SO ' J 

rA&j-A*e 

O •£' 

oj v *o( »*> »'> 

jl -y—sA ü-/* 

m s 9 S 9*0{ SS a' 

<£) «&>' (£/* 

' 9 S u 

_JL— — 


y»S9 s 


Ou R IBETTHA ARA —Ou LA 

AMEE IBETTHOÜ. - 

OU LAC H DBG* S ABET- 

THOU . OUR 1TT8AK 

ARA ABETTHOU . 

OüJI ITEREES ARA . * OüR 
IM EH HOU ARA . 

OüR ISETOOA ARA . - OüR il 
DIL ARA. 

Times our tetsnous ara. 
Fad our itekkes ara. 

In GH A MEMM*IS. 

OüR iâîa ara. 

Khebber. - Er lbehber. 

KhebberegWt. - ErrigKas 
lekhbér. 

Ikhebberiyi.-Irr'ayi le'kh- 
ber ghef aîen ithra. 

Akkhebberegh. - Akerregk 
le’khberfeWas. 

Itskhebbiriyi. — Itiarriyi 
lekhber. 

Ghouri lekhber . - Errigh 
WkhberfelVas. 

Oalach ghoures lekhber.- 
Oar irra ara le’khber 
ghrfouayi. 

Seesi. — Sal. — Sbtsni. 


Digitized by 


Google 



282 


INF-INO 


Ex. : Il s'est informé de vous, 
de votre santé. 

Il est allé s'informer de. 

Infructueux, Infructueuse 

(sans profit). 

Ingrat. 


Il s'est montré ingrat en¬ 
vers moi. 

Inhabile. 

Inhabité (Pays). 

Inhabitée (Maison). 
Inimitié. 

Injuste (Personne). 


Injuste (Chose). 

Injustement. 

Injustice. 

Innocent (exempt de crime). 

Inoccupé (qui n'a pas d'af¬ 
faires). 


Inodore. 


«£✓ u s s 


u s usu* sus u js 

U s u su / U <* S U S J 

** SS U^S U J u s Us 

U s SS U S s S u J 

<-* - * j) 

« ^ 

J —*"? 

* ✓ SS O U S Uj 

U s s s s u u 

(Jij 

SS u u s UJ u U S UJ 

j\ — jX 


SS u Us u J 


SS U US U J U SS 

— «uaJL*' 

us s s 

«J 

J us Uj y s sUs 

— JJ»Wt 


y s sus us us 


UJ ^ S U Us SS 

j' — (XJ 

s , s 

'f «'..S' 

&& (Sj\ 

UJ us°' u «J s u S J 

j\ — (jjjl (J ifityt 

«/*|f #/ SS gs 

cMi »-»* J-i 

U s sus us uus 

gu s US SUS 

p, _ JMiJl 

u JJ SS U U S U J 

u s j ss y u s u j 

^ j} 

J S U S S u S J 

y, (b lf — {j* 

u J U s S 

Jyi-&-o 

u s m s y u s y s j 


Isseksa foltak.-Isal fcll'ak 

Irouh adiaoui lekhber ghef. 

OüLACB DE G* S EL F AIDA. 

ErQAZ OCR IZZAR ARA EL 
K HE IR.- Oü R ICBEKKER 
ARA G BEF EL KBEtR . 


Nettsa our ichkir ara ghef 
elkheir oui a khedeme - 
gh’as. 

Our icbtbir , fém. — Oun 
Tecbthir ara. 
DeLKBALI.-OüR IÂMflR ARA. 

Tsakbalit.-Our ta m ir ara. 

Adaoua, fém. 

IsKBR ELBA T H EL. OüR 

ITSBIÀ ARA ABRID RAB- 

BI. Ou R JTTSAK ARA 

EVBAK. 

OULACB DEG*S EL* B AK.-Oü R 
ILLA ARA G BEF EL* B AK. 

Bqbir B AK. GUE’L’BA- 

TBEL. 

El* B A T H EL. — DbBLM. 

Our iskir ara dounoüb . 
Our icbgbil ara.-Oulacb 

G BOURSES CB BGB EL. - 

Maboü damecbqboul. 


OüLACB DEG’S ERRIHA. 
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INS 

Insalubre 

us> <* * s 

Insatiable. 

• ✓ j u s j ss 

jmjs (j &j*j' 


«/ J U ✓ J » 

— ‘SSfî 


U U SSS 

Inscription. 

usu s 

Inscrire, v. a. a* pers. de 

US U S U s 

l’imp. 

U 

Insecte. 


Inséparable. 

✓✓ « SS us S 0 J 

tSj' 

Insipide \ 

« s ✓ ✓ 

jj*L*w*0 

- P i. 

« ' ' 

Insipide, fém. 

W W £««V' 

CmmUuC 

P i. 

U -Z s 

Insolence (effronterie«man¬ 


que de respect). 

v 

Insolbnt. 


p j - 

« ✓ « 

Insolente. 

w « us 

’V 

- P i. 

o « 

Insoluble. 

// * WJ » ✓✓ 

ey* 

Insolvable. 

U s SUS U JU SS 

- f\. 

O U SU S U s JU s 

s 

Insomnie (Qui a de T). 

u J S ss U 4 JUS UJ 

ZSJ-4 — l<y' >*«***> J» 


wj « s: ^ u f' 


U S S SS 


» En parlant des personnes et des choses. 
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DeG'S LOU KH EM. 

Ou R IREG ARA. - OüLACH 

G HOU r MS TI ROUI. - 

Ou L AC H G HOU R‘BS TAÎA • 
OUANTS. 

Ketsba , fém. 

Ektseb chef. 

Tizits. 

Ou R ITSEMFARAK ARA. 

Damessas. 

Dimessasen. 

Tsamessast. 

Tsimessasin. 

Kebaha , fém. 

Dakbih. - 
Dikbihan. 

■ 

Tsakbibt. 

Tsikbihin. 

Our ifessi , fém. — Our 
Tefessi ara. 

Damezloutb. — Dblfales. 

Dimezloathen. - Delfalsin. 

Our itsnouddoum ara. — 
Irouh FELL’AS noud * 
dam. — Our izemmer 
ara aditthes. 
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INS 


Instant. 

Ex. : A chaque instant. 

D’instant en instant. 

A l’instant. 

Il sortit k l’instant. 

U était ici à l’instant. 

Je vais vous le donner k 
l’instant. 

A l’instant où. 

Instruction (éducation). 

Instruction (science» con¬ 
naissances acquises). 

Instruire (enseigner), a'p.i. 

Ex. : Instruire l’enfance, c’est 
graver- sur la pierre ; 
instruire les hommes 
dans un âge avancé, 
c’est graver sur l’eau 
(prov.). 

Instruire (S’), apprendre, 
2 * p. imp. 

Instruit (savant). 

- pL 

Insulte. 

Insulter (en paroles ), a # p. i. 


a a a a s s s 

— V A 

s s 

tt 0 0/ 

— y — iï***yj3 

s SS ' 




Q 1t S Q s a as 


a s s a s a as s 

V0 fl m - Vi 

* ./»'?/. 

(JMbAA^U£flL> 

» . w s Zs s s j 

fVÏ - 4 ,à J* A 

S ~S S 

tf * lj* tf * 

* S'as* ss S / &s s 

v ' a a * ss a as -V, 

■ «2i 51 


s as ss 

. 


a m s a es a s sa s'a 

s 

a a sa s a s ass 


t )—iS (jA i ii 

S W 

* ^ as sas a s sa s s 

(&*) 

a ss a s ass 

yUl (jA À Âé 




as as a s as 


Tbsaâts. — Tisoüiâts. — 
Tjrbmts . — Imib. — 
OuAKTS. 


Gaekoul tiremts. 

Tirèmts ghef tiremts. 

Gue’tiremts. - Gue’tsaâts. 

Iffegh gue'tsaâts’is. 

Toara ha ilia dayi. - /mir 
a ilia da. 

Achemma akka adaktef- 
kegh. 

Guetiremts adeg. - Gue- 
tsaâts adeg . 

Taodalemda , fém. 

Timoüsni, fém. 

Selmed. 

Ouin iselmeden arrach 
ammin inekchen ad- 
ghagh, ouin iselmeden 
imekranen ammin inek¬ 
chen aman. 

Elmed. 

Delàleu. 

Delâoulam. 

Taoüaeegma, fém. 

Ergüem. — Se KH SE KM. 
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Ex. : Je ne l’ai pas insulté. 

Il m'a insulté. 

Je l'insulterai. 

Il insulte tout le monde. 
Intelligence. 


UJ SS U S SS » J 

j\ - J 1 

SS U SS us s 

- 

u s s u s us Us'tySUS 

£c£*i*s5t _ £Xj3\ 


iï)l y3w» 

uss 

jl* 


Oar te'reguimegh. ara.-Our 
te’sekhsekhegh ara. 

Irguemiyi. - IsekhsekKiyL 

Atregmegh. — Alsekh- 
sekhegh. 

Iregguem medden ak. 
Akbl, masc. 


Intelligent, Intelligente. 

Intendant (d'une Zaouia). 

Intention (désir, volonté). 

Intention ( Avoir 1’ ), 3* pers. 
prêt. 

Interet (de l’argent). 
Interprète. 

Interpréter \ a* pers. de 
l'imp. 

J'ai, il a interprété. 

J'interpréterai. 

Il interprète. . 

Interroger, v. a. a* pers. 
de l'imp. 

Ex. : Je l’ai interrogé sur. 

H m’a interrogé. 

Je l’interrogerai. 

Il interroge. 

Interrompre (quelqu’un qui 
parle), a* p. imp. 


usus USJ es ses* 

JjUI ipy* — 

DeLÂAKBL. - G HOU R’ES L*Â- 

KEL. 

U U S U US U C SJ 

MOKADDEM BN'TIMÂMMERT. 


Lebohi , masc. 

sus 

j-s? 

Ibgha. 

U S HS 

•JssV 

F aida, fém. 

U S U Us 

Terdjman. 

us us 

Terdjem. 

U s uss U SS us 

Terdjemegh . - 1terdjem. 

UssUsU s 

w 

Adterdjemegh. 

u o 'us 

rs* 

Itsterdjim. 

u s 

Seksi. 

US u U us 

✓ 

SekngKt ghrf. 

^ S u s s 

s 

Iseksayi. 

u u s us 

Atseksigh. 

y s ys 

Itsseksi. 

u SS UUS 

Jljl 

Ere aoual *. 


* Traduire d’une langue dan» une autre. —* Littéral. «Bri»er le di»cour». • 
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INT-IRR 


Ex. : Ne m'interrompes pas. 

Interrompre (un travail com¬ 
mencé ), 3* p. prêt. 
Intrépide. 


Introduire ((aireentrer), 2 ' 
pers. imp. 

Inutile. 


Ex. : Tous ses efforts ont été 
inutiles. 

Cest inutile (ce n'est pas 
la peine). 

Inutilement. 

Ex.: Il a travaillé inutilement. 

Inventer (trouver quelque 
chose de nouveau), a* 
pers. imp. 

Invisible. 


*/ SS S* U J S U J 

y ~ss 

0 Z s s u j y j y s 

àLfjglA—; j\ — J9 I cjLj 


✓ / 

y s y s 


y s y sQs y ** s y s j 

// y ys y* 

«y* — 

y s s y ys** y js 

C-V* 

y s s j 


y ss y s y s s 

JJoL _ itsAs ^ 

y s y s s y s y s 

«js>u ^ 


ys j 


ss y ys yj 




Inviter, a* p. imp. 

Ex. : Je l’ai invité. 

Il m’a invité à aller chez 
lui. 

Je l’inviterai à dîner. 


Il l’invite tous les jours. 

Irréligieux. 


y s y y s y s 

O» Jl?- 

y 5 s y s J y y s y s 

y s j y s jy s ^ sss 

ü“j —* 

* // 

y s y s y s ys 

l è*j* ] 




y s y s y s ysys 




y s j y m ss 

y m s y s j y s j 

y y j y <■ / 


Littéral. «Faire sortir.» 


Our tserows ara aoaaVioa. 

Ibettbel. 

BàB OÜL. - OVB ITSAGGAD 

ARA 

Sekchem. 

OüLACH DBG’S EL FAÏDA. - 

OüR INFf ARA. 

Irouh eldjekd’is bathel. 

Oalagher. 

Bêla faïda. — Bathel. 

Ikhdem bêla faïda. 

Soüfbgh *. 

OüR ITSBIIf ARA. - OüR 

ftZRI HAD. 

i4Ji?£Dir. — Gal ghef. 

A rdhegWt - gouleghfelVas. 

lâredh’iyi adroukeghghou - 
res. 

Atârdhegh aditch imensi 
ghouri. 

lârridh'it kouïas. 

OüLACH GHOÜR’ES EDDIN. - 
EdDIN OüR T'ISÂÏ. 
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Issue t subs. 
Ivoire. 

Ivraie. 

Ivre. 

- P i. 

Ex. : Ivre mort. 


Jadis. 

Jaillir \ a* p. imp. 

Ex. : L’eau a jailli, jaillira f 
jaillit. 

Le feu jaillit de ses yeux. 

Jalousie. 

Jaloux. 

- P i. 

Jalouse. 

-pi. 

Jaloux (Être). 

Ex. : Je fus, il fut jaloux. 

11 est jaloux de sa femme. 

1 Sortir avec impétuosité. 




s 

u j y 

U s U / / 

u / / b / 

U ^U * U S U S S 


yU^- (£>>>»» 

U U S 

U SUs U su S 

O su su S U su S U SS 

- tyjuail - y*** yUl 

u sas 

U ~S U su J U S U s 

us 

»>* 

u * 

u u ;// 

c^Uâ3 

u J/ 


J** 


U SS us 


>*-ir 

u <* s a* 

» wA à Aj 

g ^// 


Tâouafgha , fém. 
i4jw, maso. 
Ahichour, masc. 
D as serais 
Dittkranen. 
Dasekran deîmiït. 


GüB ZMAIf IÂDDA. - GUE*- 

ZtfiiT DAKDIM. 

Edfek. En GH EL. 

Aman defken. - Addefken . - 
Deffeken. 

CMlen - Koulken allen u. 

Ghira, fém. 

Dagheîar. 

Digheïaren. 

Tsagheïart. 

Tsigheiarin. 

Ghir. 

Ghiregh. - Ighar. 

Nettsa itsghir ghej tamet - 
thout’is. 
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JÀM-JÀS 


Jamais. 

Ex. : Je ne l'ai jamais vu. 

Jambe. 

-pl. 

Ex. : Les jambes de devant 
des quadrupèdes. 

Les jambes de derrière. 

Jardin (fruitier). 

-pi. 

Jardin (potager). 

- P i. 

Jardinier. 

- pi. 

Jarre (Grande) l . 

-pi. 

Jarre (Petite)*. 

- pi. 

Jarre (Petite) *. 

- pi. 

Jarret. 

-pi. 

Jasmin (arbuste). 

Jasmin (fleur). 


> s se s e ✓ j 


0 o* o j o s se s 

egs s o ss 

jUI —jlW 

es c/ es s 

oM*. - 

sjes e* s 

uAj 

s £ s es s 

e»»* 

e e s e s 

oüUâc 

e e se 

(jviUi* 

e e es 

e e 

ess e ;// 

•es es es as 
(JVJUlAI • 

e e ss e e s 

s 

e s es 


OüLACH QUE' LÂMER. 

GneVâmer'iou our lez- 
righ. 

Athab. — Akbjjar, mast 
Itkaren. — Ikejjaren. 
Itharen imezoara. 

Itkaren ineggoura . 
Tadjnants, fém. 

Tïdjnanin . 

Taehiet, fém. 

Tibhirin. 

Aeahhae. — Afahsi. 

Ibahharen. — Ifahsiîen. 
Ke 8 th , m. — Tenesfit, f. 
Aksath. 


e ess 


e a s s 


tùAAKjjS — 

s ^ 

es e j e e s 

- tflr—> h s _ {jyte 

e es 

u e e~ss 

fcjvSl _ oJÜLAS 


» jess ess 

. Jw 

e s ses e j s 

e e *es ~ s s 

e es 


Tatheeeit. — Taeebâjt, f. 

Tithebrin - Tithebraï. - Ti 
rébâin. 

Takellalts ,f.— Attin. m. 

Tikellalin . — Ittinen. 
Chekal . — Aâekoüb. 

Chékoul. — Arakeb. 
Tasbttha BVIA8MIN , fém. 
I asm in, masc. 


1 Pour l'huile, de 1a contenance d'environ îoo à i5o litre». Elles se fabriquent à Djerba. 

* Plus petite que la précédente, et servant aussi à contenir de l’huile; capacité d'environ a5 litres. Elles se 
fabriquaient autrefois h Cherchel. — a Contenant i a litres. 


V 
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Jaune, adj. masc. 

- pl 

Jaune, fém. 

- P* 

Jaune ( Le ), la couleur 
jaune, subs. 

Jaune d’Cbuf. 

Jaunir (devenir jaune), a' 
pers. imp. 

Jaunir ( rendre jaune, tein¬ 
dre en jaune), a* p. i. 

Jaunisse (maladie). 


Javelle (deblé). 

-p« 

Je (pron. delà i"pers.). 

Jet, subs. 

Jeter, a* p. imp. 

J’ai, il a jeté. 

Je jetterai. 

Ex. : Il me jette des pierres. 

Je l’ai jeté par terre. 

Il les a jetés les uns sur 
les autres. 


Il a jeté, en passant, les 
yeux sur nous (il nous 
a regardés). 


ib>* 

U S SU 

U U SU S 


s 

u u su 


O U£/Us U S SS 

U s S U ~S 

fl»* ^ 

U SU s Us U s 

jl»* 


U su 

— fl»- 


U s s s 


U U SS J 


us U U s t 

^ 

U S U t* SU 

m ' V 

(ÀJSaà — 

U 

U J us 

✓ O X « ✓ 

U s u ss 

* s Us su u 2 x 

wx xox « X w « • X 

£*UJt 

" s 

u s sus u s s 

Jl 

o SX X « ✓ s " 

o x « /. x <»x u us 

«$ v < - 


1 Littéral. «Je l’ai fait tomber.» 


Daoüragh. 

Diouragken. 

Tsaoüraght. 

Tsiouraghin. 

Tiooreght, fém. 

^FAJISZ NE’TMBLLALT. 
EKKRL DAOÜRAGH. 

Esbegh DAOÜRAGH. 

SeFFAÎR. - SaOUJMGJ?. - 

Boüsefardis , m. 

Tjghmert , f. — Idbgh, m. 

Tighmerin ,— Idghen. 

Nek. — Nekkj. — Nekki- 
ni , com. 

Tigri , fém. 

Güer. — Houf. 

Gaerigk. — Igra. 

Adegregh. 

Jggar iblathen fell'i. 

Seghligh’t • ghef el hâa. 

Iseghliten oua ghef a. 

Mi iâdda , igra allen is 
felVagh . - Izra deg'nagh . 

>9 


Digitized by ^.ooQle 



290 


JET JEU 


Guer. - Emir 1 aman gkef 
times. 


Jette de l’eau sur le feu. 


Ou a jeté de la terre sur 
la tombe. 

Jette-toi d’ici en bas. 


Il s’est jeté parterre (il est 
tombé). 

Jete (Être), v. p. 3 # p. prêt. 

Ex. : Tout arbre qui ne pro¬ 
duit pas de bons fruits, 
sera jeté au feu. 


Jeu. 

Jeudi (cinquième jour de la 
semaine). 

jEUN(A),adv. 

Jeune, adj. masc. 

Jeune, fém. 

Ex. : Il est plus jeune que 
moi. 


Il est très-jeune. 


C’est le plus jeune de mes 
enfants. 

Jeune homme. 

Jeune fille. 


U ✓ U ss U i* S « ✓ 


-/J U S U S S U ~S 

u* JU=,l 

<*S 

US Us 

J * * O J U ~ S S U J 

-ty** J* fcfcS JffcLs 

U S USS A/ U s**' s s 

^ 4 xei 4 W 1 vl 

U ' f .*— 1 


jbJ 


u*>t 


<sf? 


U s su s <» /• / / 

ÜV>** 


/ 1 1 


« O ✓ (I ✓✓ 



u s su s u 



si* s * . v su s s Us as 

«**>** *** 



O O ✓ 


• w « (1/ 

s 


1 Littéral. «Verse.» — * Littéral. «II n’a pas encore mangé.» 


Erran akal ghrf ouzekka. 

Guer. — Ebroa imariik es - 
s’ayi gher sadda. 

ighli. 

Imguer. 

Koul tasettha tin onr tel - 
janoa ara elhab elâali, 
atsemgusr gu* times. 

Ou bar, masc. 

As RL KH AMIS. 

OüR ÂAD ITTCHI V 

D AM Eli AN GÜE'L’ÂAMBR. 

TSAMEZIANTS GUE'L*ÂAMER. 

N et Isa damezian gu* Vâ- 
merfelVi. 

Netisa mezzi khèrella. 

Nettsa ai damezian gueta- 
roua in ou. 

Akchich. 

Takchicht. 


Digitized by ^.ooQle 


• JEU-JOU 


291 


Jeûne. 

Jeûner, 2" p. imp. 

J'ai, il a jeûné. 

Je jeûnerai. 

D jeûne. 

Joie. 

Joindre (faire toucher une 
chose h une autre), 2 e 
p. imp. 

Joindre (par un lien), 2 e 

pers. imp. 

Joindre (les mains), 2* pers. 
imp. 

Joindre (ajouter à), 2* pers. 

imp. 

Jointurb. 

- P i. 

Jointures des doigts. 

Jou. 

Jolie. 

Jonc. 

Jonché. 

- P i. 

Jonchée. 

-pl. 

Ex. : La terre est jonchée de 
feuilles. 

Joue, subs. 

Ex. : 11 l'a couché en joue. 


U Us U s j 

ci* - 

Us J Us 




w s s u sUs 

ti b vLiwUl dJüUvt 


u sus 

U SS 

i y*o\x* 

s 

s u ss 


O S O S Us y s 

U U s U S Us U s 

U *U S U Xi s s 


us us ** ' s**' 

(£1*3 ÀfcUlf 


w 


U us V// 


U*/* 4J* 


SlÎAM , masc. 

Zoom. 

Zoumegh. — Izownx. 
Adzoumegh. 

• Itszoum. 

Ferh, masc. 

Sioubth. 

Ekken. 

ECHBEK IFASBN'iK. 

Ernou. 

Mb fs b l, masc. 

Mefasel. 

Mefasel iy'ithoudan . 

ICBBAH. Ch RB HA N. 

Techbah. — Chebhants. 
Asbmmar, masc. — Adles. 
Jssa. 

San. 

Tessa. 

Sants. 

Elkaâ tessa s’afriouen, 

Hank, masc. 

Irra Ghoures tamekkalts. 

' 9 - 
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JOU 

Jouer, v. a; a* pers. de l’imp. 

« ✓ J 

jW 

J'ai, il a joué. 

o ✓ J os S J 

jU ** — 

Je jouerai. 

O s S JS 

Il joue. 

o s j s 

Ex. : A quel jeu jouerons 

OS JS SS O S J SOS 

nous? 


11 joue de l'argent. 

Os O Os Os 

us*- 

s 

Il joue de la guitare, de 

0 S U SOS O J / J s 

k Jv.iLiüt (JjLJ 

la flûte. 

s0 nos 


s 

Joug (pour atteler les bœufs), 

O JS 

subst. 

- P i. 


Jour, Journée. 

O S 

p i. 

O Z J 

Ex.: Le jour et la nuit. 

o ns 

De jour, pendant le jour. 

0 s £ s 

11 fait jour (le jour s’est 

ns J 

levé). 

s 

Tous les jours. 

n s J, ns o J 

- (J*î JS 

Tout le jour. 

o s s Os 

o-' 

De jour en jour. 

o s j ns 

(J*l 

Tous les deux jours. 

o sj o nj. 

Ces jours passés. 

o £ SS os n c J s 

Deux jours après. 

o o xi > o ** o,* 

(jb—* - j*** 


SJ O Z j 

<£J+» 

Un jour. 

n s o s 

crb (jyi 

1 Littéral. «Frappe, bat.» 



ÜVRAR. 

Ouraregh. — ïourar. 
Adoararegh. 

Itsoarar. 

Anoua oarar ara anoarar? 

Itsourar s’idrimen. 

Nettsa ikkat 1 elghaîtha , 
elkouitra. 

Azovgüel , masc. 

Izou g la. 

As, masc. 

Oussan. 

As d'ith. 

Deg’ouas. 

Jouli ou as. 

Koul as. — Kotiias. 

As kamel. 

As s ou as. 

Koul sin oussan. 

Eg'oussan ai iâddan. 

Dejfir sin oussan. — Sin 
oussan s'oura. 

Yiouen ou as. 
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Quel jour est-ce aujour¬ 

S s . js 

d'hui ? 


Jour de fête. 

JouJ! ^m) 

Que ta journée soit heu¬ 

y s s y s 

reuse! 


Combien de journées y 

y s s * y . J y s y s 

> JU yU 

a-t-il d’ici à?... 


Journée (salaire d’un jour). 

ap 

Joyeux (content). 

y y j y s y SS « S ys 


y ysus 


y s s ys y s ys 

— — fer*-* 

P 1 


y ysys y s y J 

CJ *]| 

Joyeuse. 

y y s y ss y s ys 

qüU^ju — 

- pi. 

y s y s y y s ys 

Joyeusement. 


Juge. 

P* 

- pi. 

S ys 

Jugement (décision pronon¬ 


cée en justice). 

y y s ss y s 

Jugement dernier (Lejour 
du). 

Juger (rendre la justice, pro¬ 

C^-âfc.^1 (j*t 

y S S ys s y'ys 

O*—* J***-?. 

noncer un jugement), 

3* p. prêt. 

y s j 

Juif. 


- pi. 

y s s j 

Juive. 

y y s J 

- pi. 

y s s j 

ari^y 

Ex. : Juif! Fils de juif 1 11 est 

y s jj y *s y s j y j 

poltron comme un juif. 

y s j ys y x ~ s s 

(Termes de mépris. ) 

pi — 


Achou d'assa ? 

As el âïd . 

Asik desaâdi! 

Achhal oussan ess'ayi gher? 

Tajernath, fém. 

If ra h. — Dafbrman. — 
GhOUR’BS BLPBRH. 

Ferhen. — Diferhanen. — 
ghoursen elferh. 

Tbfrah. — Tsafbrhants. 
Ferhents. - Tsiferhanin. 

S 1 ELFERH. 

Kadhi. 

Kedhia. 

Hakbm, masc 

As BLAKHERT, ma SC. 

ISKER CHERÀ. - IaHKEM 

GHEF. 

OVDAÏ. 

Oadaïn. 

Toudaït. 

Toudaïm. 

Aï oudaï. — Ammis ouou- 
daï . — Itsaggad am ou¬ 
daï. 
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JUJ-JUS 


Jujubes. 

Une jujube. 

Jujubier. 

Jumeaux (enfants nés d'une 
même couche). 

Jument. 


- P i. 

Jurer (par serment), a* p. i. 

J’ai, il a juré. 

Je jurerai. 

Il jure. 

Ex. : Jure-le-moi. 

Je te le jure. 

11 a juré par sa tête, par 
la tête de son père, de 
son fils. 

Os ont juré sur le Coran. 

Ils se sont juré une ami¬ 
tié mutuelle. 

Jurer (faine jurer, déférer le 
serment), a* p. imp. 

Jurer (blasphémer), 3*p. p. 

Jus (d'un fruit). 

Jus (de viande). 

Jusque , prép. 

Ex. : Attendez jusqu'à ce 
soir, jusqu'à demain. 


g 5 ✓ 

csUx 

ü Qs Q 5 // 

cjUjJI tâtéUUS 

a ; / / o q g// 

lÀJütll fjn — <£uL*3 

y y y * 


A un ab j masc. 

Taâkkaït blânnab . 

Tâannabt. — Tasettba 
BLÂNNAB , fém. 

Aknioübn . 


y y * 4» x 




✓ 

« • x 

Jlébl 

«x S // 

■5 ^ gx 

y, S» X 

o/« s s y y* 

jjK&ï (^X»l 

g (1 g g g rf ^ 

g gg g 

ysQjy * y* J 

'ylj^lL. (jîjA=> 

*y > y * y ~ • x 

ut* 


Tagmart. 

Tigmarin. 

Eggal. 

Goulegh. - Iggoul. 

Adeggalegh . 

Itsgalla. 

Eîa, EggaViyi. 

Aklin akeggalegh. 

Iggoul sikhfù. — S'ikhf 
en baba s. — S’ikhf en - 
memmis. 

Goulen selkoran. 
Mesgallen ghrf tiioukla. 


J14l» 


Sbggal. 


y * * 


ÏSBB. 


j 


g// gx 




(5H - Jtî yyyl 




Amaat \ 

Oudek,, masc. 

Aji. — Alamma. 

Erdjoa alamma tameddit. 
— Alamma d’azekka. 


1 Littéral. «Eau.» 
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Du matin jusqu'au soir. 
Jusqu'à présent. 

Viens jusqu’ici. 


Va-l’en jusque-là. 

Va jusqu’à celte maison. 

Jusqu’où ? 

JüSQU’X QUAND P 

JüSQU’X CE QUE. 

Ex. : Reste ici jusqu’à ce que 
je revienne. 

D a travaillé jusqu’à ce 
que la nuit fût revenue. 

Juste (conformeà la justice). 


Cela est juste. 

Ses paroles sont justes. 

11 est juste que nous fas¬ 
sions cela. 

Juste (qui juge et agit selon 
l'équité). 

-P*. 

Juste (vertueux, craignant 
Dieu). 

Justement (avec justice). 

Justice (bon droit, raison). 

Justice (la loi, les tribu¬ 
naux ). 


w * ss us us s < 
(£aJ*>sjS J I 

iSjySj* 

us s us * s 

j\ - igà y «X ■ ■ ■ i 


ft J 


u u ÿ j us £s 

J y* 

s ✓ us 

jl 


U US US Us 


S 

U S£S J// ^/ u 


• U^f U S U S U s 

W k*} |.JsjÇ 

U X U U s 

... y^îJl fjm 

lÂS - u iil s 

s 

US«* U U S U SS 

M ✓ U SU SS U S S «/* /* 

vJLÜà 

Ufti - (>al 


Gumebah ar iameddit. 
Ar toura. 

Ased ar da M ar dayi. 


Rouh ar dikin. 

Eddoa ar oukkham ihin. 

Ar anida ? 

Ar aï oüokts? 

La rmi . — Alamma. 

Ghim dayini alamma ekkg- 
legh. 

Ikhdem larmi iououeth ith. 

Dbg* s EL*hak. — Dblhak. 
— Ghep evhak. 


Oaayi delhak.-Ghef eVhak. 

AouaTis deg’s eVhak. 

Delhak felVagh anêtker 
ouayi. 

D AH AK Kl. — B AB* EL* B AK. 

- ItTSAK EL*HA K. - IaH - 

KEM G HEP EL* H A K. 


U s *, s 

fcJS**»"» 


'„s / 0 U J £ s s u s us 


us* 




U s s 

A 

tr» 


Dihakkiïen. 

Erg ai iteddoo d*oübrid 
brrabbi. 

I S* EL* H AK. 

Hak, masc. 

Cherâ , masc. 
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JUS-KEB 


Ex. : Il rend la justice. 

Justifier (Se), prouver son 
innocence, a*p. imp. 
Je me suis, il s est justifié. 

Je me justifierai. 

Il se justifie. 


® . x 

^iU.1 Si 

✓ 

a x 

" \' , * «■ 

« x 

u^»Wi 4>ürf 

y 

K 


Kadhi. 


Kaîd. 


pi 


P i. 


Kebaîle (habitantde l’Atlas) 


• Ex. : Un Kebaîle. 

Nous sommes Kebailes. 
Le pays des Kebailes. 
Les tribus Kebailes. 
Kebaîle, adj. masc. 

-- Pi- 

Kebaîle, fém. 

-P*. 

Kebaîle (Lalangue). 


X <l x 

ov*» 

« / r 

*>S}Û 

V X 

^Ui 

y 

X xux 

** y yy 

X xxx (I X 

* . xx* X « J 

Js?UiL* 

? X yyUy V Q JS 

&jyè 

«X XX«JX « //// 

b xxx 

* I *1 w 

<â*AÀ£uJb 

tt O// 

y x s 
# «X #/-/ « // U « X XX 

<*x y y us 

J*UÜ! 


Mer cherâ. 

ZEKKI IMAN’IK. 

Zekkigh imaniou. - îzekka 
imanis . 

Adzekkigh imaniou. 
Itszvkki imanis. 


Kadbi. 

Kedhia. 

Kaîd . 

Kïad. 

Akbaîli. 

Kebaîl. 

Yiouen oukebaili. 
Noukni t elkebaîl. 
Tamoart elkebaîl. 
Elârach elkebaîl. 

DAKBAILI. 

Delkebail. 

Tsakebaïlit. 

Tsikebaïliin. 

Takebaïlit, fém.— Aoüai, 
Tameslaît elkebaîl , 
masc. 
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Ex. : 11 parle le kebaile. 

s 0 Ai / w s S s 


b // J b U SS s s 

Jljl ■ *è - 


b S SS us 

Kouloughli. 

jJSi\ 

- P i. 


Koràn. 

y sa j 

ylÿ 


L 

La (pr. f. régi par un y.). 

b 

Ex. : Emporte-la. 

U s 

Je Fai embrassée. 

u us y j 

Il l’a vue. 

b su s 

«Lî* 

Tu l’as laissée. 

y s u» s 

> 

Nous Fayons faite. 

« s ys 

s 

Vous l’avez donnée. 

y y sos 

ïï+aVjÛ 

Os Font achetée. 

y y. s s 

OüUw 

Je la verrai. 

b ✓ A/ 

Tu la mangeras. 

kâèvjt 

V 

H la prendra. 

b /(*/ 

Nous Fapporterons. 

s s ys 

Vous la vendrez. 

y s y s /y s 

Ils la feront 

b y' 

yjXmS) 

LÀ , adv. de lieu. 

— à\ — if* — if] 

- 

“ » f s 

(jvâ»» — 


Ihaddher. - Itsmeslaï. - 
takebaïlit . — S’ouaoual 
elkebcâl. 

Akouloughli. 

Ikouloughliïen. 

Ko ra n , masc. 


Ts. 

Aouits. 

Soudnegh'ts. 

Izrats. 

Teddjith’ets. 

Neskerits. 

Teftam’ts. 

Seghants. 

A'ts'zeregh. 

A'ts'tsettcheth. 

A'ts’iagh. 

A'ts'denaoui. 

A'ts'tsezenzem. 

A'ts'sekren. 

Ihin. — Die in. — Inna .— 
Die na. — Akksn. 


Digitized by ^.ooQle 



298 


LA-LAB 


Ex. : Reste là. 

Va là, va-t’en jusque-là. 

Ce n’est pas ici, c’est Uhbas. 

C’est la maison qui est là, 
tout près. 

Il y a loin d’ici là. 

D’id là, qui sait ce qui 
peut arriver ? 

C'est là toutceque tu sais P 
C’est là tout ce que tu as P 
LÀ ( De ), de ce lieu-là. 
Laborieux, laborieuse. 

Labourable. 

Labourage. 

Ex. : Le temps du labourage. 

Labourer, a* p. imp. 

J'ai, il a labouré. 

Je labourerai. 

B laboure. 

Ex. : Terre labourée. 

1 Littéral. «11 a le cœur au travail. 


9s &s u « / « > 

J' 


/ / 

U m s m s js 

9 sus u U Z S O sss 

(jvi 


* 'O * U S m Ç s 

JmmS «X. Mrn+mjh £ ^Lwl 


Jfj 0 S G us s s 


«/ / 

y~' jl 

S ' 

J U SS SS 

jyw 4<yf 

9 s U s us SS 
V ^ 9 s SS 

G U 

r ooe_iuj^: j,i 
4r*»- 

susu SUS sus 

(sÿ* 3 — < 5 t ^* 


—üùr* 3 

9 U ~ s sus s us sus u us 

CAi^ 


9s9* U SU S 

Ür*-ijO^ 

9 SU S US 

se 

U U JS 

s 

» — * Littéral. «Bob au labourage.» 


U U 

iÙ> 


£t.££** JS 


Grkim dihin. 

Roah gher dihin. - Eddoa 
or dihin . 

Mahoa dayi, mÂinn. 

Ataïn akhkham] ihw t ikrob. 


Esïayi ibâd gher dihin. 


S’ia ardinna, ouissen achou 
ara aithrou. 

Data ai tesneth. 

Daia ai ghourek ? 

S'ihin . - S’inna. 

G HOUE'ES OUL I*LKHEDMA 1 
— Ikheddem khèrella. 

Ilha, fém .— Telha ï’tîer- 

1A \ 

Taîbza .— Tafbllaht, f. 

Oaokts entairza , entafel - 
laht. 

Ekrez. 

Kerzegh. — lierez. 
Adkerzegk. 

Ikerrez . 

Tamourt tekrez . - Tigmert. 
— Tamazirt. 
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Labouaeua. 

-P 4 

Lac (grand amas d'eau dor¬ 
mante). 

Lacets (pour prendre les 
perdrix). 

- pl. 

Lâche (non tendu). 

- P i. 

Lâche, fém. 

-pi. 

Lâche (poltron). 


- P i. 

Lâche a (détendre, laisser 
aller), a* p. imp. 

J’ai lâché. 

Il a lâché. 

Je lâcherai. 

Il lâche. 

Ex. : Lâche un peu la sangle 
du cheval. 


Lâche la corde. 

Lâche-moi donc! 

Il a lâché la bride à son 
cheval. 

Il a lâché pied (il s’est 
enfui). 


© - XX 

« X - X 

ou» 


( 

<s 


X ©X 

<x-£ 


©,©x 

'jÙyJSt 


©. x x 

y x «x 

y~** *J * 

y x y x 

© X © X 

« ©X © X 


J » J y x j • x j « - xx 

^ (^^3» — *81** 

J Si xx © Sx ©j 

!>t dViji _ 

x ©X JUS © X ©X 

4;* — v*' — 

© x u s y s 

sus y x ©^ 

© JO/X ©X © X® X 

Axx y -a s s 

v* — 

© f x © X «x XX 

A* 

® X ©x x©x 

j»/- 4 » 3 ^?» 

y. X®X m JUS 

Vf*' pf* ] 

jy © £® x x ©x 

>****) y^S (£/*i 

J SUS 

V* 


Afellah . 

Ifellahe a. 
Tamda , fém. 


Chbrk, masc. 


Cherak. 

Irkhef. 

Rekhfen. 

Tbrkhbf. 


Rekhfents. 


ItSAGQAD. Ou LAC B OBOÜ - 

Jt'ES OÜA. - OüA JE- 

EAT ARA 0X311 AL. 


Tsaqgaden. 


En kh ef . — Ebroo. — Efl- 

KHA. 

Rekhfegh. - Berigh. 

Irkhef. - /âra. 

Adrekhfegk. - Adebroagh. 

Irekhkhef - Iberrou. 

Aha, Erkhrf touaggoiu 
ouâoudioa. 


Ebroa oumrar. 

Ebroa yi, ebroa yi ! 
Ibraouelgam 10 a àoadiou. 

Irouel. 
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LAC-LAI 


Lâcheté (poltronnerie). 
Lâcheté (action basse). 
Laid. 


Laide. 

Laie (femelle da sanglier). 

- P i. 

Laine. 

Laineux (qui a beaucoup de 
laine). 

Laisser, v. a* personne de 
l’imp. 

J'ai, il a laissé. 

Je laisserai. 

Il laisse. 

Ex. : Laisse-moi ! 

Laisse-moi passer ! 

Tu as laissé ici ( tu as 
oublié) un de tes pis¬ 
tolets. 

Je vous laisserai cet ar¬ 
gent (en dépôt). 

Il a laissé passer deux mois 
sans écrire. 

Tu ne lui as rien laissé à 
faire. 

D a laissé des enfants, de 
la fortune. 




ss y y s yj y 

ot Af il 


4 g - J» - 

g S x ® ' * 

<r*> — 

ss u y s yj y 

«y* 


y JS 

ioyfilo 

y s s y JS U y s 

kUtt LjJàL 


0*1 — C t 


« «/ 


" r ' 

«✓ * ✓ « 

y s o aso s 

siljl 

y s y y s j o £ ss 

fer—fi- 8 ?-** 


j' OU— 

y y s 

<£j\ 

ss js ss y * ' y s y j 

^-wl Ifl A j jgVnw l j\ 

y s y 

s y s sys z y 
- <£3y (j*. 


Taouagda , fém 

A 

Ajb. — An, masc. 

DlRJT . Ou R ICHBJH ARA. 

-T- OüLACH ZEG’8. 

DlRITS . - Ol/A TECHBIU ARA. 

Tilbft. 

Tilfatin. x 
Tbadhovt. 

Dbg 1 S TBADHOVT TECH AT H. 
EdJ. - i 4 iVEF . 

Eddjigh. - Iddja 
Adeddjegh . 

Itsaddja. 

Eddfiyi. 

Eddj'iyi adâddigh. 

Teddjith dayi yiouet que’- 
tharrasin inek. 

Adeddjegh ghourek idri - 
tocti ayi. 

Iddja sin oaaïoaren oar 
iktsib ara. 

Oar as 1 teddjith ara achou 
ara isker. 

Iddja taroua, agla. 
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11 est petit, mais il ne 
laisse pas de travailler 
beaucoup. 

Il Ta laissé aller (il Ta re¬ 
lâché). 

Laissez I laissons cela ! 
(c’est assez!). 

Laissez donc! (cela est 
impossible). 

Laissez là ce discours ! 


Lait. 

Ex. : Lait de vache, de 
chèvre, de brebis, de 
chamelle. 

Lait aigre (petit-lait). 

Lait tourné. 

Ex. : Le lait a tourné. 
Crème du lait. 

Dents de lait. 

Frère de lait. 

Sœur de lait. 

.Laiton (fil de cuivre). 
Lambeaux (En), adj. m. 

——p>- 
Lambeaux (En), fém. 
- pl. 

Lame (fer d*un outil tran¬ 
chant ). 

Lamenter (Se), 3* p. prêt. 


O s ✓ ✓ fié 



g m S * 







u* ; / «/ /«/ 

“ Sji Sji 

g * j a * * fi* \ s* 

JUîJlà - S,fi & 


Nettsa mezzi , ar ikheddem 
khèrella. 

Ibrat . - Iddjat. 

Barka, barka. - Sousem. 
Aha barka! - Delmoahal! 


fi * * * fi* *.* fi ** fi* 

Jljl s l 


«J 

j£\ 
* 

O * *ft* fi fi * J *H* <*** 


o u *o ** * \» u* 

t£A+JlXjü\ • - 

¥ 

fi * * 

; 

fi * * _gx^ 

fi fi *fi* 

eyt/jS 

*jo* fi * a j 

isjsy*? 

fi u t* * * o ✓ 

f A i UI^ 

my&êsJ 

fi* fi a * 

* 

fi jo * * 

JojhjÀtoï 

fi * J O * 

g ✓ .» * 

Oj& 


O* *0 * Jfi* 


iftÿ uoaa/ ayi / — Barka 
gaaoual ayi ! 

Ai fki , masc. 

Aïfki en tafounast , en ta- 
ghat, entikhsi , en'fa/- 
ghemt. 

Ighj , masc. 

Ha/b, masc. 

Aïfki irab. 

Tqfrart, fém. 

Toaghmas timezoura. 
Egma gm’tabboucht. 
Ouletsma gaetabboucht. 
Sblk ilbzooi , masc. 
Dakhbrthouth. 

Dikherthouthen. 

Tsa khbrthodthbt. 

Tsikherthouthin. 

Sbfh , masc. 

ItSROU , TCR K A G RB F. 
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LAM-LAR 


Lampe. 

-pl. 

Lampe (Petite). 


d y « s y 

£UUdt*l 


a s y » y 


® a y o *s 

£*>•1UOj£ 


Ammsbâm, masc. 

Inwbah.cn. 
Tamesbâht, fém. 


pl. 

** ✓ Cl S 

Lance, subs. 

il'*" Q o s y 

_ Iwfe.^1 

P i. 

fi S S*è S fi S fi S 

Lancer (jeter avec roideur), 


y. a. a* p. imp. 


Langue. 

0 / 

ir**] 

-pi. 

0 y fi 

Lanterne. 

« ✓✓ 

p 1 

fi S SS 

Lapin. 

fi jOs 

W 

pi. 

fi stt 

V 

Lapine. 

O O JO^ 

P i. 

« O JO 

Large, adj. 

vsvs ¥ y g y y o » x 

- 

0 y us 

yU^- 

ni 

ft s y ~ s t» s m y 

- 

pj. 

0 ✓ ✓ « 0 y 

Large, fém. 

• •j ' fi » y * >s 

GAÀUàjfJÜ ». OÜUUtfjJ 

--pi. 

« y ft a y z y 

• 

Ex. : Il est large de cinq 

® / o » y a s fis 

2)1 

coudées. 

w * 


e*î» 

En large. 

• • y 

j-s*-#** 


Timesbahin. 

Agüerguith.-Axezrag, m. 

Igaergaithen.-Imezragae*. 
Gubr. — Deggüer. 

Iles, masc. 

Ilsan.. 

Fanar, masc. 

Fanarats. 

Aoütoul. 

Ioatal. 

Taoütoülts. 

, Tioutoaîin. 

OüessiA, masc. — Daous - 
sAn. — Iâreti r — DaA - 

RI DAN. 

Oaessiât. — Dioussânen .— 
A ridkit. — Diâridhanen. 

Tsaoüssânts. — Tsaâri- 

DHANTS. 

Tsioauânin. — Tsiâridha- 
nin. 

Khamsa ighaïUn ag oaes- 
siâ. 

Gue'louesà. — GutlArdh. 
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Largeur. 

0 Os U Os 

A 

Oüesâ. — Ardu , masc. 

Larme. 

m * 

I mette i , masc. 

- P i. 

Ex. : Les larmes coulaient 

OS g/ 

0 S OS O S s s 

Imçtthaouen. 

Therenas, eghlinat imet- 

de ses yeux. 

o ✓ 

thaouen. 

Il a versé des larmes. 

> OS 

V* 

Itsrou. 

Las (fatigué). 

*.C" 

1ÂÏA DI AÏ AN. 

P i. 

Lasse. 

o o %ss g fl/ 

oüLutf _ (J&Ô 

Aïan. — Diâïanen. 

TIïa. — TsIaïants. 

- P i. 

0 0 Z S 0 O SS 

(jobutf — csiUs 

Aïants. • — Triâaïanin. 

Laurier (rose). 

• jjf 

Alili, masc. 

Laurier (thym). 

o os 

Js b 

Rend , masc. 

Lavage, subs. 

SOs os s 

^ V — w* 

Asired, m. — Tarda, f. 

Lavande. 

0 s SS 

Kbezama , fém. 

Laver, a* p. imp. 

OS 

Si RED. 

J*ai, il a lavé. 

US S S 0 so s 

Sardegh. - Issared. 

Je laverai. 

OS 0 *s s 

Adessirdegh. 

Il lave. 

o ms 

Istirid. 

Lavé. 

0 SS 

»t>! 

Irad. 

- P i. 

U s s 

Raden. 

Lavée. 

0 SS 

àl ]$ 

Tbrad . 

- P i. 

o os s 

RadenU . 

Le (pr. régi par un verbe). 

0 

ô 

T 

Ex. : Je Fai vu. 

o o s 

Zengh't. 

H Ta donné. 

o SOS 

Ifkat. 
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LEC-LEN 


Vous l'avez fait. 

Je le porterai. 

Tu le laisseras. 

Ils le prendront. 

Leçon (enseignement). 

Leçons (Donner des leçons, 
enseigner), 3*p. prêt. 

Lecture. 

Léger. 

-pi 

Légère. 

- pi. 

Légèrement, ad y. 
Légèreté. 

Légitime. 

Léguer X ( laisser par testa¬ 
ment ), 3* p. prél. 

Légumes. 

Lendemain. 

Ex. : Il est venu le lende¬ 
main. 

Je l’ai attendu jusqu'au 
lendemain. 

Lent (tardif). 

-pi. 


v^* 

« / «/ 


« S /»/ 


O ✓ W ✓ ✓ K /« / / 

U * * 

* * U * © J * 


« / / / » <* J * 

f r 

w • / / 

« / /» 

V if SU ^ K «/ /#/ 

« ^© .. ® / /* 

— (jvxamUwJü 

X * O S O s 

ÂJüLlm — 


«J/ 4# © X O 


« ✓ C // s; ✓ 

— (S^ 


i // « / ^ 


x ^ / / ©x©© <»✓ 


M /// © «-✓ 

— <s|)l 


Teskeremt. 

A't'daouigh. 

A't’tseddjeth. 

A’t’aghen. 

Aselmed , masc. 

IsELMKD. - IsABFEDH. 

Keraîa , fém. 

Fesoüs. — Dafsasan. — 
Dakbfaf. 

Fesousit. — Dijsasanen. — 
Dikhfafen. 

TsAFSilSANrS. - Tsakbfaft. 

Tsifsasanin . — Tsikhfafin. 
Se’tifsbst. — S'elkbbffa. 
Tifsest. — Kheffa , fém. 
Delbalal. 

IdAjA. - IoVSSA G BEF. 

Kbedra , fém. 
ilzEEiTOU / 4 . 

Io as ad azekkoma nithen. 

ErdjigKt larmi d’azek - 
kouia. 

En aï. — Damaiaî. 

Ezzaït . 
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Lente. 

- P 1 - 

Lente (œuf de pou). 

-pl. 

Lentement. 

Lenteur. 

Lentilles (légume). 

Ex. : Une lentille. 

Lentisque (arbre). 

Lèpre. 

Lépreux. 

Lequel, pr. relat. 
Laquelle. 

Lequel ? pr. interr. 

Laquelle? 

Ex. : Lequel de vous partira ? 
Lequel de nous restera ici? 

Lequel d’entre.eux? 

Lequel as-tu vu ? 

Lequel des deux voulez- 
vous ? 

Lesquels, Lesquelles, p. r. 
Les (pr. régi par un verbe). 
Ex. : Je les ai vus, vues. 



u s ss « * /// 


u u ss 



u s s 

O»'*'* 

U s s us U u ~ SS 

U*«XaX 3 (âftgUxj 

U u s 

<£*£=3 «XJ 

s 

U s u s 

u u s u s u s s u s j 

j y*\à*Â*è 

u s us. 

<£•*) — &-3 



J u u s s s Us 

- yitfj - csy' 

/ 

u s s s us 

yiüj - 

s 

U J s u S u * SUS 

ms U m S U S S SUS 

U S u * SUS 

i£3r>\ 

U u+ Us sus 

^2> 3 & I 

s 

u us us u s u s sus 

U S U S 

J 1 «Xa$ - vî)l0s?3 

U Us us 

— (j2 

u usu S U su s 


Tsazaïants. 

Tsizaïanin. 

TaSIBANTS, f. - IOüTTBBN,m . 
Siban. 

Sx’TAZAÏT. - Sb*L*ÂEEL. 

Tazaït, fém. 

A 

Ades, masc. 

Tâakkait nel’âdes. 

Tidekt, fém. 

Nbdjdam , masc. 

loüTBBN SE’NEDJDAM. - 

Dbg* S N ED J DAM. 

OüIN. OüINNA. 

Tin. — Tjnna. 

ÂNOUA. - OüATILAN. — 

Menho. 

ANTA. OüATSILAN. 

A noua zeg’oaen adirouh? 

Anoua zeg'nagh adikkim 
dayi? 

Anoua zeg’sen ? 

Anoua aï tezrith ? 

Anoua zegsen aï tebghith ? 

Ouidak .— Tidak, fém. 

Ten. — Tents , fém. 

ZerigKten.—Zerighï tents. 
20 
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LES-LEU 


Tu les as laissés, laissées. 

11 les a donnés, données. 

Nous les avons achetés, 
achetées. 

Vous les avez brûlés, brû¬ 
lées. 

Ils les ont entendus, en¬ 
tendues. 

Je les verrai. 

Il les prendra. 

Nous les ferons. 

Ils les laisseront. 

Lest (d’un navire). 

Lettre (de l’alphabet). 

- pi. 

Lettre (missive). 

- pi. 

Leur, leurs, pr. poss. 

Ex. : Leur maison, m. 
Leurs chevaux, m. 

Leurs femmes. 

Leurs maris. 

Leurs bracelets, fém. 
Leur (pr. rel. régi par un v ). 


o «/« w x osa *** 

s / 

a us o os us sus 

- (jjSfcûrf 

y us U Us OS SOS 

im 

• O SOS O SS O SOsO s s 

O Q su s s o su s s 

USOsOsS O SOS SS 

O ssoss O SOS s 

- ^Lyx>t 

O s O SOOSS O S OgSS 

O C S OS S O ^S SS 

(s ^ÂSt - {ù *&\ 

os JS 

*jj*~ 

O os 

v* 

U JJ 


O s os 



O S OS S JO S O SOS 

(J «“■■ i l 

S O S O O sos 

— owUmJI — 

O O sos 

O s OS OUS 

O SOS OS J 

O s os o 'so s 

<£>^üLl 

o o s os os 'o 

O O S OS O s SOS 

ouuaôI ^-wUjLti 

O O S S o s s 

VXLnd - 




Teddjith'ten .— Teddjitk 
tents. 

Ifkaten. — IJkatents. 
Nesghaten. - Nesgha tents. 

Teserghemten. — Teser - 
ghern tents. 

Selon ten. — Selon tents. 

A ’teriezregh. — A 1 tents ez- 
regh, fém. 

x A'teniagh . — A'tents’- 
iagh, fém. 

A’tennesker, — A* lents- 
nesker, fém. 

A'teneddjen. — A’tents’ 
eddjen, fém. 

Saboura , fém. 

Harf, masc. 

Horouf. 

Tabrats , fém. 

Tibratsin. 

En>SBN. - D'AGLA R If* SB S. 

— En’Sents , fém. — 

D’AGLA BN’SElfTS. 

Akhkham ensen . 
Idoudioaen ensen. 
Elkhalat ensen . 

Irgazen en senti. 

Imekiasen en*sent s. 

Asbn. — Asbnts, fém. 
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Ex. : Je leur ai donné. 

11 leur a parlé. 

Ils leur ont dit. 

Je leur donnerai. 

11 leur parlera. 

Os leur diront. 

Levain \ 

Levant (orient). 

Lever, a # p. imp. 

Ex.: Q a levé les yeux, la tête. 

Il ne peut pas lever cette 
pierre à lui tout seul. 

Lève le bras, la main. 
Elle leva son voile. 


U s s us 

w s s s u s 

y s us s s* 

£âaJüuJdl 

u s u s ss 

U S SS 

u u JUS y u uX 

(2a3 j &j S — 

U U s 

Sr* 

J UiiS U SUS 

Jjj yut — _ iXjjl 

u U U Gs u 'US 

Ü—- u***” • x ?/^ 

W sus U su s SS U~SSUJ 

WM oojal cyt y^i 

« ' « ' ✓ 

✓ 

U JS U u sus 

- JjsXftjjil 

O S U S U SUS 

QjL ■ -P 


Le bâtiment a levé l’ancre. 


La pâle a levé (fermenté ). 
Lever (Se) , a* p. imp. 


U****jt 

✓ (*s/ u s s 

<J> — »? - £*! uAÂû 

s 

U SU SS 

ollu&t 

o us 

dy. 

y -z s 


Je me suis, il s’est levé. 

Je me lèverai. 

11 se lève. 

Il s’est levé (il est sorti 
du lit). 

Ex. : Le soleil s’est levé» 

1 Ce qui sert à faire lever la pâte. 


« 5 ' ** r S s 

US -î SS 

i j^^ 

u s; ss 

y**. 

us u s u g s 

2ij j 

u O JS J 

r s i«rnjlrï Jy? 


EfkigKasen. 

Iahdherasen. 

Ennanasen. 

Actasenefkegh. 

Ad’asenihdher. 

Ad’asen inin. 

Takhmibt.-Tamtoünts , f. 
Chbrk . 

Erfed. - Eddem.-Soulj. 

Irfed allen is, ikhfis. 

Our izemmer ara adirfed * 
ablath ayi onahd'es. 

Erfed ighiVik. —afoas ik . 

T erfed , ou tekkes ghef 
ondemis. 

Chekef iffegh. — Issouli 
amekhthaf. 

Uaâdjin iouli. 

Ekkbr . 

Ekkeregh. — Ikker. 
Adekkeregh . 

Itekker. 

Ikker zeg ithes. 

Touli tafoukt. 


20 . 
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LEV LIB 


Lever (l’heure, le temps ou 
l’on se lève). 

Ex. : Depuis le lever du soleil 
jusqu’à son coucher. 


Lèvre. 


pl. 


Ex. : 11 a les lèvres larges et 
aplaties. 


Il a la lèvre fendue. 

11 vous a dit cela des lèvres 
(sans que lecœury fût). 


Il a ri du bout des lèvres 
(d’un rire forcé). 


Il a le cœur sur les lèvres. 


Lézard. 


pl. 


Lézard (de petite espèce, 
tarentule). 

- P i. 

Liberté (affranchissement). 


Ex. : 11 a donné la liberté à 
son esclave. 

Il a mis le prisonnier en 
liberté. 

Libertin, subs. 

- pl. 




y j y j y y 

ox y x 

J* jj* 



j—ir * 

y J 

x 

y >y y *y y y* 

x 

w . *x 

✓ / 

** jy v </<»/ x 


x 




y y ^/W// 


Toükra, fém. 

Zegmi touli tafonkt, larmi 
tegkli 

Chareb , masc. 

Choaareb. 

Nettsa choaareb'i s am oui - 
àak oughioul. 


Chareb'is igzem. 


Innaîak ouayi t'imïs bar - 
ha. 


Ittsa gu iniis, mahou g ou 
lu. 

Ain illan eg’oal’is iffegh 
deg imi's. 

A B A BBEBBOü. - AbOüRIOUL, 

masc. 

Iharbebbouin. - Ibourioalen . 
Tazbrmemmooit , fém. 


y 


(J XX « /(( XX « £X X 


y x wx y%yy 


Tizermemmouin . 

.diMfiftEJi, masc.— Taovab 
ra, fém. — Abebbou , 

Iharrer akli in es 


y yyy * y /«/ 


Ibrat gueVhabs . 


« x«xx 

J^*l 


yy jy y 


Amerioul. 

Imerioulen. 
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Libertin, pris adj. 

- pl. 

Libraire. 

Lie (d’buile). 
Liège (chêne). 

- P 1 

Écorce de liégo. 


y j y * s 

«W 4 * 





« y 



y y J sss y * y * 


Lien, subs. 

Lier (serrer, attacher), 2 * 
pers. imp. 

J'ai, il a lié. 

Je lierai. 

Il lie. 

Ex. : Il lui lia les mains der¬ 
rière le dos. 

11 lui lia les pieds. 

Tu les amèneras pieds et 
poings liés. 

Il a lié conversation avec 
moi. 

Us se sont liés (d'amitié). 


j 


*y *j 




ky*i - 


iÂial 






y y y g x ys j 

j* tr***.^} jds* - fer*»* 

y 

st* 

y * * y* J o 

y Z ' „ » su j y y* ✓ 

y su* y * x 

y *s y ~y 

Jljl 


y " / »c'<* ' y y y y 

0 -MAA^J 


Ils sont très-liés. 


Lierre (arbuste rampant). 
Lieu, subs. 

- pl. 





y ✓ yy 

tf W 

y * j 

mW 


Dambriovl. 

Dimerioulen. 

IzNOUZ LBKTSOÜB. 

A malou s , masc. 
Taballoutht , fém. 
Tiballouthin. 

A KH N AC H /VE'rABALLOl/rif T, 

masc. 

Touakna. — Tourna , fém. 
Ekkbn. 

Ekkenegh. - Ikken 
Adekkenegh. 

Itekken. 

Ikken, ou iourez ifassenis 
gher dejfir. 

Ikken, iourez itharenis. 

Aoua tend ourzen guifassen 
d’itharen ensen. 

Ikken aoual d'id'i. 

Techrek Wmhabba gara 
sen. 

Nouhni dimdoukkal bon- 
han. 

Azanzou, masc. 

Am ban j masc. 

Imoukan. 
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LIE-LIM 


Ex. : En tout lieu. 

En premier lieu. 
En dernier lieu. 
LlÉVRE. 


Ligne (trait). 

- pl. 

Ligne (d'écriture). 

-pi. 

Ligne (à pécher). 

Limaçon, subs. 

- P i. 

Lime, subs. 

- pl. 

Limer (amincir avec la lime). 
J'ai, il a limé. 

Je limerai. 

D lime. 

Limé. 

- pl. 

Limée. 

-pl. 


y y fi y y J, y 

<è y o y y &y 


;&â. 


Q J* S 



y y y 

jbûM* 




y y 


Gue’koul amkan. — Gnakra 
illan d’amkan. 

G'amezouar. 

G’aneggar. 

Aoutovl, masc. 

Ioutai 

Sbthr, masc. 

Sethour. 

Khbth, masc. 


V / /■ 


9ty y y y «0 /✓ 

y 

a y o j y a v«// 


U y fi y ftyy 

o y y y y jyy 

- (J— 

a y y a y üy 

&***ryi\ 


® yft y 

fi y y y 

à) U* 

ftyfiy 

u yay ftyfiy 

y y ftyfty 

* 

fi 5 // 

ft j ft y y 

y y jyy 

y y Jyyy 
<** 30 ** 

fi jyy 

<**?#*$ 


Kheihouth 

TAGHANIMT8 NE’SÎADA. 

Abalâboüs. — Ajoüghlal. 

- A BBBDJEGHLAL. 

Ibelouras. - Ijoughlalen. - 
Iberdjeghlalen. 

Mbbred, masc. 

Mebared. 

Ebred. 

Berdegh. — Ibred. 
Adberdegh. 

Iberred. 

Damebboud. 

Dimebrouden. 

Tsambbroüdts. 

Tsimebroadin. 
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Limite. 

- pi. 

Limpide, adj. m. 

-pi. 

Limpide, adj. fém. 

- pl. 

Ex. : Eau limpide. 
Huile limpide. 
Ruisseau limpide. 
Lin. 

Linceul. 

—— P i 

Lion. 

-pi. 

Lionne. 


Ex.: Il est fort comme un lion. 

C’est un vrai lion \ 
Liquéfier, a* p. imp. 
Liquéfier (Se), a* p. imp. 
Liquide, adj. m. 

-pi. 

Liquide, adj. fém. 

- pl. 

1 Un homme courageux, hardi. 


LIM-L1Q 


b/ s ✓ 


// 

s o / / / 


U SS 

tiW 

sus 

U y s S 

y s s y ss 

✓ y s y 

s 

s y s y s y 

y n s 

u^> 

y y s 

y ss s 

c;>UAâ> 

ys 

sùt\ 

y s sy 

U> 4 >ij 

g s s 
igùsséêS 

y c s 

y s y s sus 

<*#*<* 

Us us * s 

y s 

Us 

w *>y s 

y mj s 

»jys 

y y mys 


Hadada. — Ti ust, fém. 

Hadadats .— Tilisa. 

Isfa. 

Sefan. 

Tesfa. 

Sefan ts. 

Aman sefan. 

Zits isfa. 

Ighzer isfa. 

Kettsan, masc. 

Kbfn, masc. 

Kefanats. 

Izem . 

Izmaouen. 

Tasbdda. 

Tiseddaoain. 

Ikoua am izem. 

Ouayi am izem. 

Sbfsx. 

Efsi. 

Ibloülli. 

HaloalUn. 

Tbhlovlli. 

Heloullints. 
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LIR LIT 


Lire, a* p. imp. 

J’ai, il a lu. 

Je lirai. 

n lit. 

Ex. : Voulez-vous me lire 
cette lettre ? 

Lisez tout bas. 

J’ai lu dans ses yeux. 

D m’a appris à lire. 

Lire (Faire), a* p. imp. 

Je l’ai fait lire. 

Il m’a fait lire. 

Je les ferai lire. 

H fait lire. 

Lis (plante). 

Lisse (uni et poli). 

- P i. 

Lisse , fém. 

-pl. 

Lit, subs. 

Lit (d’une rivière). 


g s ✓ us 


/■* — V*’ 

sus ✓ g u s u s 

U S S <1 S U S US s 

v*** — if**' 

Us Ü sms SU U Us 

—» » .; 1 t £ r ^ l **** 3 

ms U sUs 

«b * 3 

U su s U S S * s U sus 

U Zs US US s 

m s us s m SU SS 

s ' s ' 

U s s su s 

U s s sus 

». \jXsm 


U U S U S U U SU s 


yÂm - 

m sus m su s s 

<$r***t - 

s*s s 

U s US U SS U s u s uss 

g su s s u su s s 

g s 

yLmJvw 

u tfyg 

g s 2 su 
g u-su 

oJOjç 

s 

U 5/# 

(JS»-OyS 
✓ / 

s ^ » >> 

— — £^v **5 — 


u u us 


g s u s s 
vJfUJUwtj 


EkRA. - G H ER. 

Kerigk. - Gherigh. - /ib«. - 
Ighra. 

Adekregh. - Adghertgh. 
Ikkar. 

Tebghith kra ayitsekreth 
tabrats ayi ? 

JE/rrai egoulaouen crioacn. 

Senegh zeg allen is. 

Iselmed’iyi. — Isehfedh’iyi 
elkerma. 

Se kra. — Sbgbbr. 

Sekragh't . — Seghreght. 

hekra'yi . — Isgheriyi. 

Atensekragh. — Atensegh - 
regh. 

Isekraï. — Iseghraï. 

Sis an , masc. 

Dimlbkkbn. 

Dimlekkenen. 

Tsimlbkkbnts. 

Tsimlekkerdn. 

Ousoü, m. — Tissi. — Ta- 

KAN N A. TaÂRICHT, 

fém. 1 

Kaâ ouasif , fém. 


1 Les deux premiers mots signifient plus particulièrement les matelas et les couvertures ; les deux autres 
désignent le bois ou la maçonnerie qui les supporte. 
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Livre. 

- pl. 

Livre (poids). 

Livrer (mettre en la posses¬ 
sion de quelqu'un ) r 
a* p. imp. 

Ex. : Il a livré la maison aux 
flammes. 

D a livré le combat. 

Locution (façon de parler). 
Loger (habiter). 

Loi. 

Loin , adv. 

Ex. : Je Fai vu de loin, 
fl est venu de loin, 
fl demeure loin d'ici, 
fl y a loin d'ici chez vous. 

Allez encore plus loin. 

fl voyage au loin (dans 
un pays éloigné). 

Cest bien loin. 

Loin l'un de l'autre. 

Y a-t-il loin de votre tri- 
. bu à.? 


O y 

uLj&s 

* y 


« JJ 


« X SV « Slè X 

(Jbl — 


dUl 


/ b si- y y U y ii y 

- pli (J***? 

5 / 


v y u y 


u yy u g y y 


j'v - i - 

y 

» y a yy y yy 

- Jljl 

U/U/ 

yy y yy y 

« 0 / 

W «XOX yy O y y 

«XjuJI 2)j fèAÀfjj 
* 

y y yy y ex 

w y y y y e y yy g 


✓ «ix ci y yy ~ 

dLytLk.! jl 

«I »' 

JLUt 

«i x. jyy y yy jyy 

j-yf ÿf -*** ÿJ 


y y j y y y y y y y 

y y yy 

JU 2 «x**> 

Cl XX X » ✓ «I X «IX 

&*jJbqSs» y<X«J 

«i«i x « x x x^ y y yy 

<X*b! 

«ix y y yy 

J oy* 


Kitsab. 

Koutsoub. 

Art h el, m. — Irthelbn. 
Efk. 


Isker times goukhkham. - 
lsregh akhkham. 

Isekker amenghi. - Izouar 
goiïmenghi. 

Aon al, m. — Ameslaï. 

Ezdegh. 

Cherâ. — Chbriâ> fém. 

B Ad. 

Zeright zeg eVbâd. 

lousad gaeVbâd. 

Akhkham is ibâd sua. 

Sua ar akhkham ik ibâd 
eïhal 

Ëmou bâad. — Emou thi- 
kher. 

Itssafarguetamourt tebâd. 


Ibâd eVhal nezza. 


Bâden gaïgarasen. 


Ibâd kra guelârch ehouen 
ar .... ? 
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LOI-LON 


Il vient de loin en loin. 


0 gï fi * u fi"~, fi * ** 

cJm OjLt qJSü Xwbii! 


Loin de vous un pareil 
malheur I 

Lointain. 


à*-» 



-pl. 

Lointaine. 
- pl. 


Long. 


pl. 


Longue. 


- pl. 

Ex. : Long de deux coudées. 

H a le bras long (il est 
puissant). 

11 en sait long (il a de l'ex¬ 
périence, de la ruse). 


Tu as été bien long ( tu as 
tardé). 

Cela se fera k la longue. 


De longue main (depuis 
longtemps). 


0/0/ 


0 *u* 


V fi s v* 

oJ Jsju 


W * * fi + fi * * 

— J A t <T i — 

* w 

fi * J * 

uk*** 

• «*✓ 0 / / 0 ✓ 

i O - 

/ / w / 
fi / /0J 

■ 

0 / • / 0 0 Sft*,* 

- l** M t ^*1 _ 

* 

0 0 /0 V 

O ✓ O ./ • * fi * 


0 - / « «<y 


fi *0< * fi J* SS 

(jWà s i 


fi A % S 0 JJfi' fi z* 

- 0«M£ 


0 J. fl* J 



fi fi * fi*, * a ✓ 

CaJ)4j 



Itsased tikkelts ghef lik - 
kelts. 

Adibdad rabbi feltak lada 
ay i ! 


Ibàd. 

Bâden. 

Tebâd. 

. Bâdents. 

Dakbmlan. — Kemmil. — 
Daghovzfan. 


Dikemlanen. — KemmUit, 
comm. - Dighouzfanen. 

Tsakemlants. — Kemmi- 
LET . TsAGMOUZFANT . 

TsikemîaninTsighouzfa- 
nin . 

Kemmil sin ighallen. 

Nettsa, afousis dakemlan 

Issen eVoumoarneddounit .- 
Ghoares tamousni . — 
Gkour’es tihilets, tah - 
raîmits. 

Tethouleth. — Tadttheleth 
nezzah. 

Eddounit tsakemlants, ait 
throu ouayi . 

Gae’zeman. — Z«ÿ zik. 
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Le long de la rivière. 

Longtemps, adv. 

Ex. : H y a longtemps que je 
ne l’ai vu. 

D riy a pas longtemps. 

11 durera longtemps. 

Sera-t-il longtemps en 
route? 

Longueur. 

Lorsque. 


Ex. : Lorsqu'il partit, il me dit. 

Lorsqu'il eut fini d’écrire. 

Lorsqu'ils me voient, ils 
s'empressent d'accou¬ 
rir. 

Lorsque nous aurons 
fumé, nous dînerons. 

Louange. 

Ex. : Louange à Dieu î 


y ' y ' ® » £ 

W ✓ 

<Sf*\ 

y A / <» / o^/ « // 

«XjI ». <jUj 

S/ « • / K/ 

— côîLSa 

o /< u; S/ /j 

- 

; / S/ J ' 


mL 


// y J s 

.ül 





tjW *»»» 

® ' ^ S ;/ * * ' 

JU^xSl Jyfe <>■&! 

o sçssyss * + s 

o —uV —* 

«è 

y s £ y* * y * y** 

(jLÂOOl i£**yj\ 

y s y** 

é 

y ys 

ys j y^yy 

*x ô*Jt 


Guerrif ouasif. - Ghêf iri 
ouasif 


Zeman dakemlan. — Ed~ 

DOD NI T TSAKEMLANTS.— 

Khèrella. 

Toura khèrella oar te'ze- 
righ. - Zegmi tezerigh . 


Ma hou khèrella.-Ma hou 
chi bouhan . 


Adidoum zeman dakem - . 
lan. 


Nettsa adithoul kra deg- 
oubrid khèrella ? 


Tikmblts , f. — A km al, m. 

Tiremt adeg. — Tesàats 
ADEG . - OüOKTS ADEG. 

— Mar a. — Akenni .— 
Arechki. 


Tiremt adeg irouh, innayi. 

Akenni ifouk eïketsiba . 

Mara iyizeren, adazzelen 
ghouri . 

Arechki netoua eddokhan, 
anetch imensi. 


Hamd, masc. 
Elhamdou lillah ! 
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LOU 


Louche (qui a la vue de 
travers). 

-pi. 


y s y s s «ses*' 


U S S U * U S S O ✓ 


Louche, fém. 


«lîi 




y »/«// 

cw^l^ 


pi . • 


y * y s y y *ys 

- <&—>*** 


Loucher, v. 3* pers. du 
prêt. 

Louer (la divinité), a*pers. 
de l’imp. 

Ex. : J’ai, il a loué Dieu. 

Je le louerai toujours. 

Il le loue. 

Louer (donner des louanges 
à quelqu’un ), a* p. i. 

Louer (donner ou prendre 
à loyer), a* p. imp. 

J’ai, il a loué. 

Je louerai. 

Il loue. 

Louer (donner à loyer), a* 
pers. de l’imp. 

J’ai, il a loué. 

Je louerai. 

Il loue. 

Loup. 


-pl. 

Lourd, adj. 

-> 1 . 


y s y s s y *y s 

— J**? 




** y sy s y * y, 

ùj 

y * s s vs y * y y y,s 

O** 

y z* s 
? 
s 

y * y* y sv* 

— j A iwt 



/y v s 

(Sj*i - 

S 

y j y ss 

ÎV—e*i>S 





* y y s y y s 

y j y s y* 

v * * y s 

<* ] /é*~* 

y s j 

O-TJ* 

y /s j 

*» ' y y y **y y es 

&'/'** — uk)* — téty 

y y y y *yyy 

(a* 1 /- 4 * - 


Dahaoxjlan. — Dazahoüal. 

Dihaoulanen. - Dizakoaa- 
len. 

Tsahaoulants. — Tsaza- 

HOVALTS. 

Tsihaoulanin . — Tziza- 
houalin. 

IhOVBL. — IzAHOUEL. 

Ahmed. 

Hamdegh. — Iahmedrabbi. 
Athamdegh ghef eddaïm . 
Ihammed'it. 
Echker.-Emdah. 

Ekrod. 

Kerigh. - Ikra. 

Adekrough. 

Ikerroa. 

Sbkroü. 

Sekrigh. — Iskra. 
Adsekrough. 

Iskeraï. 

OüCHCHBN. 

Oachckanen . 

Ezzaï. — Dazaïah. — Di - 

MAZAÎ. 

Dizaïanen. — Dimazain 
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Lourde. 


- pi. 

Lourde uR (pesanleur). 

Lourdement, adv. 

Louvoyer ( t. de marine ), 
3* p. prêt. 

Loyal, adj. 

- pl. 

Loyalement. 

Loyauté. 

Loyer, subs. 

Lucratif, Lucrative, adj. 


y »sss 


b» 


L.^j — « 

y y sss 

u * s* 

y • /// 

j yjfts u Sy 

y^Jl i Ù>\Sy& 


y s z s J y s 

y s s y s j y 

^viàlûJlà - (2}VA»<Xrf0à 

y y s 

& 




y si s y s y s y s y ** s 

U»— 

** ✓ ✓ ® « ' 

3 — 

y s « s*s 

üj^UJI 


Lui * pronom de la 3* per¬ 
sonne. 

Ex. : Cest lui qui a fait cela. 

Ce n’est pas lui qui est 
venu. 

Comment? c’est lui qui a 
volé? 

Vraiment, c’est lui. 

C’est lui qui est le plus 
grand. 

Lui-même. 

Lui-même (En). 

Lui, pron. régi par une 
préposition. 


s S 

» ✓ y s s y s y s 5/ 

s 

y s j z** j * 

C/l y &U 

« " ' > Ji' w 

2)1 tfb* *Ü-*' 

« ss y s 

y s y ss y s %s 

üb-Lo ^1 tfü 

y s ^s 

cj—*-^1 

b ✓ 


cr 


EZZAÏTS. - TSAZAÏANTS. - 

Tamazaïts. 

Tsizatanin . - Timazaïn, 
Tazaït. 

Setazaït. 

IkKAT EL BOBDO. 

DaSDOÜKS. - DESSADEK. 

Disdoukiïn. - Dessadikin. 
S*B8‘SBDK. 

Sede , masc. 

ÜlEJIa , masc. 

DjRG'S EL’P AÏ DA NBZIAH. - 

DeG*S TECH AT H EL* F AÏ DA. 


Nbttsa. 

Nettsa ag ikhdemen oaayi. 

Ma hou de'nettsa ag iou - 
sad. 

Amek? d'oaayi ag iouke- 
ren? 

Tsidetij d’oaayi. 

Nettsa aï damekran . 

Nettsa sman>is. 

S'imanis. 


S. 
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Ex.: En lui «vers lui. 

Lui, pron. relat. régi par 
un verbe. 

Ex. : Je lui ai donné. 

Dis-lui. 

Ils lui ont ôté. 

Je lui porterai. 

11 lui laissera. 

Vous lui dires. 

Luisant. 

- P i. 

Luisants. 

- P i. 

Lumière. 

Lumière (d*unearme a feu). 

- P i. 

Lundi (a* jour de la se¬ 
maine). 

Lune. 

Lutte (combat), subs. 

Lutter , a* p. imp. 
rai, il a lutté. 

Ex. : Je lutterai avec lui. 

il lutte. 


LUI-LUT 


«# / y «* ^ 

- (j 

D«jj. — Gkers. 

a/ 

As, comm. 

W S MS 

EJhigKas. 

À 

y s s s 

Inas. 

y» \ i mu i 

y * v *s 

Kesenas. 

s 

y ss 

Ad'as’daouigh. 

y y ss 

Ad*a$idj . 

y m s uses 

Adas’tsinim. 

— vjj** 

y s m y sys 

Ibrbk. — Itsirrtk. 

- (ûfy 

y m s y s Os 

Berken . — Tsirriken. 

y y s m y y sys 

Tebrjsx. — Tbtsirrik. 

y ss 

BerkenU. — Tsirrikents. 

0»U3 

Tafat, fém. 

y y s 

O 0 ** 

y js 

Bbkhch, masc. 

yfij* 

y y ss ys 

Bekhouch. 

y * ' <» 

As BVBT8IUN. 

j*®»' — jy-à — 

ss 

y j/ y s ys y s j 

Tnt m, fém. — Aîoür. — 

Agoür, masc. 

^***1 .— 

y us s y s y s 

BoOMBÛBTBBL, masc. — 
Amâbbbr. 

fS* — JJaÂ* 

y s 3 ✓ s y s yss yss y s 

Mbghtbbl . — Maâbbmb. 

tr*** ~ - jW*** 

Meghthelegh . - Imeghthel. 

y zi* y* 

/***.- 

y s 3 s s y s yss y sys 

Maâbberegh. - Imâbber. 


Admegkthelegh. - Admaâb- 

y s 

y-aa 

y s ssy s ys ysy s 

baregh dictes. 

_ Jl»** 

Itsmeg htkei.—Itsmaâ bber. 
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M 


Ma, pron. poss. fém. 

j j 

— s — 


« x 0 ✓ 

Ex. : Ma fille. 

m s 

& 

Ma femme. 

x 

Ma tribu. 

J «0/0/ 

yj 

Ma maison. 

.0X0 X 0 - X 

Mâcher (les aliments), a*p. i. 

0^x y x 0x 

J’ai, il a mâché. 

Og/ 0/0/ O/g/ g/ 0 / 

>** 

Je mâcherai. 

•xsx x y s ft s 0x 

p)**! - ^UAL4^| 

11 mâche. 

0£XX 0 £// 

Mâchoire. 

<# x 0 xx 

j L 4W.fr t 

- P i. 

*X X 0 X 

^La«fcfrl 

X 

Maçon. 

u gxx 

p i. 

U xg/ 

u-aWl, 

Magicien. 

u c xx 

- P i. 


Magie. 

00 

Magnanime. 

i» X 0 X0 XX 0 ./ ox 

Jjl Ifl* 


/*• 

Magnanimité. 

u x#xx o ; 

Magnifique , adj. masc. 

V «X 

- P i. 

« X 0 


/.— Ou .— Iou. — In'ou .— 

D’AGLA’OU. 

un. 

Tamettkout'iou. 

Elârch in ou. 

Akhkham ifaglaou. 

Emdhkgh . — Epfez. 

Medhghegh . - Effezegh. — 
Imdhegh. — Ijfez. 
AdmedhgkegLAdeffezegh. 

Imedhdhegh. — Iteffez. 

A gh es m ab, masc. 

Ighemaren. 

Abennaï. 

Ibennaïen. 

Asahhar. 

Isahharen. 

Si hr, masc. 

Bab'oül damekran. — Ou - 

fis MB K K BR. 

OUL DAMEKRAN, maSC. 

Dâadbim. 

Diâdhimen. 
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MAG MAI 


Magnipiqce, fém. 

- pl 

Maigre (de la viande) 

Maigre (faible, malingre), 
adj. masc. 

- P i. 

Maigre, fém. 

-pi 

Maigre (mince de corps). 

- pl. 

Maigre, fém. 

- P* 

Maigrir, v. n. 3‘pers. prêt. 

J’ai, elle a maigri, 
ns, elles ont maigri. 
Maille (de filet). 

- Pl 

Maillot (d'enfant). 

Main. 

- P i. 

Ex. : La main droite. 

La main gauche. 

De main en main. 

Il a des noix plein la main. 




y* y * 

\jüu&2> _ 


u *y * * 

üU 


0 r * y ' 

0 0 / / 

Qdlu4A3 

y /• / 

Vuàj 

y /»/ 


» x /« 


à 

0 0 /W/ 


0 0^_ 

0 ^0 

0 s y s y s y * 

y-S K àft — vJUUà,! 

ys y s y ** * 

0 «'«/ 0 ^ 0 X 

oviAae — ^yififf 

0 

la xj 

✓ 

0 5/ 

«» 

JlïT— jllî 

✓ 

0 Jl/ 

0 s X 

y-.UI 

» 0 ^ 

0 >> »/ y jj y * 

u*^ j* Kjry^ 

y * J y £* y v 


Tsaâdbimts. 

Tnâdkumm. 

Taftilts. — Tachbibt , 
fém. 

Idbâf. — Dadbaâfan 

Didhaâfanen. 
Tsadhaâfants 
Tndkaàfamn . 

Dabekak. 

Direkair en . 

Tsabekakt. 

Tsirekakin. 

Idbâf. - Idbâf gui* b an* is. 

Dhaâfegk . — Tedhâf. 
Dkaâfen . — Dhaâfents 
Titb, fém. 
i4/fen, masc. 

Afbski. — ;4rrsAL, masc. 
A fous, masc. 

If assert. 

Afoas ouijfoas. 

AJbas ouzehnath. 

Zeg ou fous gher ou fous. 

Afousis ittchour s'ouïgou - 
sim. 


Digitized by ^.ooQle 



MAI 


321 


Les deux mains (rappro¬ 
chées Tune de l'autre 
et ouvertes). 

Remplis tes deux mains. 

Il a donné à pleines 
mains. 

11 m'a baisé la main. 

11 m'a pris la main ( en 
signe de respect ou d'a¬ 
mitié). 

D a levé la main (pour me 
battre). 


D m'a donné la main de 
sa fille. 

B a fait main basse sur 
( il a détruit, exter¬ 
miné). 

Os en sont venus aux 
mains. 


Maint, Mainte, adj. 

Ex. : Maintes fois. 

Je vous ai dit maintes fois. 

Je l'aivu mainte et mainte 
fois. 


Maintenant. 

Dès à présent. 

Mais, conj. 

Mais (bléde Turquie, l'épi). 

-pi. 

Ex. : Un grain de mais. 


V// i ^ 

- uU>’ 


Ouran. — Ouruouen , ms. 


u / ^ j / 

# / / j <,«/ 

u j* u s 4 ' 

U JS / J 

jyt 


Ettchar ouran ik. 
Ifka iouraoaen. 

Ittouden ajout iou, 
lougha ajout iou. 


JUS U J* o sus 

U U^S * Us 

&tsi 

/ * 

U S Us 


bjed ajout’is gher ghour'i, 
ibgha ayiout. 


IJka’yi ïlVit. 
Ingaer. 


U SS U SU ^ S U S J 

- 

u s s s * ** su ' 

<*-•!/» 

u * £ 

JUKI 

W- us u * ** 

Jfcfct JUÊI 

S 

US -S © » us u s j* s 

JUoI Jfckl 


U - us 

Jfcfcl 

s 

s J 

«yp «2)> — 

Vt •* ' 

(jf- 1 — <**-<• 

J S U s 

U S S U 

tt-N* 0 ] 

U S U J U u 

JU^ïî <ÙAJyf^ 


Noughen. — Sekren amen - 
ghi. — Ithra amenghi 
garasen. 

A CE H AL. 

Acchhal entikkal. 

Achhal entikkal ennigh’ak. 
Zerigh’t achhal entikkal. 


Tou RA. 

Gue’toura. — Zeg toura. 
MAna. — Lakïn. 

Akbal, masc. 
lkbalen. 

Tahabbouit oukbal. 

2 1 
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MAI-MAL 


Maison. 


pl. 


Maisonnette. 



© * 5 

© u S < 

tâa_*ü^ 


-pl. 

Maître (propriétaire). 

Ex. : Le maître de la maison. 

Son maître Ta affranchi. 

Maître (qui a des ouvriers, 
qui enseigne un art). 

- P i. 

Maître (celui qui commande 
dans une ville, dans un 
état). 

Maître d’école. 

Maîtresse (propriétaire). 

Maîtresse (dan s un art, une 
profession). 

- pl. 

Maîtresse (amante). 
- pl. 

Maîtriser ', a* p. i. 

Mal (opposé du bien, faute), 
subs. 

Mal (douleur, maladie), s. 


© tt SQ S © ✓ 

«XjUtf ... olol _<_>b 

* ✓ • ’ • ^ 

© S J © 

© ZS * Q 

* * * 

U* 

\ 


U * (è* 


H 

© * * 


© «M x x 




© © s ✓© ©/ © 

©- / 

*151 

© ©~ X© 


© © s ✓ ©✓ 

© - ^ ©^ 

' / 

© ✓ ©✓ 

JJi&t 

© ✓ © x 

— J* 

— çj *!* 3 


Mal (Faire), causer de la 
douleur, v. 3* pers. du 
prêt. 

Mal, adv. . 

1 Dompter, commander en maître. 


© ✓©✓ 

zj** 

* 


Akhkham, masc. 

Wikhamen. 

Takhkhamt , fém. 

Tikhkhamin . 

Bab — Edbab. — Sid. 

Bab oukhkham. 

Sicfis iharrerit. 
Amâllbm. 

Imâllemen. 

HAKEM. — A MGH AB. — 

A MBA B AN, AqüBL- 

LID . 

Chikh entimàumbrt. 
Lalla. 

Timâllbmts, 

Timâllemin. 

TAMDAKKBLT8. 

Timdoukkal. 

Eghlbb . 

Cher. — Dibi . — Hem. 

Taouakmrha , f. — Akrab, 
masc. 

Ikbah. 

Dim. 
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Mal (Faire), 3* p. prêt. 1 


Malade , adj. maac. 

- pl. 

Malade, fém. 

-pl. 

Malade (Être), 3* per s. du 
prêt 

Ex. : J'ai été maJade de la 
fièvre. 

Je serai malade. 

D est malade. 

Maladie. 

Maladboit. 


Maladroite. 


Male (du sexe masculin), 
subst. 

-pi. 

Mâle, adj. 

- P i. 

Malédiction. 

Malgré. 


VUS u s us U SU S 

a 

Ossjà 

U S J 

yltyO 

y u JS 

U S J 


SJ SS U su s 


s y su s 

» £Âbj 

u su ss 

ê&M 

U S SS 


U US O J ss Uçssltj 

J , i— yyl lajytjî 


u U s uj ss y &SS yj 

— jjyl ÎaqSj] 


y ssy 


— lÿl é/ê _ ^ <*É Amu 

y m s w SX j 

y y s y s us J 

(Jej* 1 ysi — tyy* 


1 Faire du mal, de méchantes actions. 


IsKER DI RI. - 1 KH DEM CBE - 

CHEL DIRIT. 

Damouthin. 

. Dimoathan. 
Tsamoüthihts. 

Tsimouthatin. 

IOÜTHEN . 

Outhnegh setaoula. 

Adathnegk. 

Itsathen. 

Atthan % masc. 

Ol JE IZEEEETH ARA. OVR 

ICHTHIR ARA . 

OüR TEZBBBETH ARA. - OüR 

TECHTHIR ARA . 

Aoütem. 

loutemen. 

Daoutem. 

Dioatemen. 

Lan a, fém. 

S 1 1 OH IL. Se'TAJTAJU. — 

S* 0 ü’ÀZ 2 AG. — Se’S'SIF. 

- &OUZZAL - BOHIR 

GHBRDH. 

3 l . 
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MAL 


Ex. : J ai fait cela bien mal¬ 
gré moi. 


Bon gré malgré. 


Malheur (accident fâcheux). 


Ex. : I! nous est arrivé un 
grand malheur. 


Quel malheur çvez-vous 
éprouvé ? 

Malheur (pauvreté). 
Malheur X, inteij. 

Malheur à lui, à toi, à eux! 


Malheureux ( pauvre misé¬ 
rable). 

- pl. 


Malheureuse. 

- P i. 


Malheureux (qui porte mal¬ 
heur). 

-pi. 


Malheureuse. 

- pl. 

Ex. : C’est un jour malheu¬ 
reux. 

Vous avez la main mal¬ 
heureuse. 


« o,o, ou, m , 0,0 , 


, , 

ou u , o OA» , 

O O^i, 

\ y è *K là>jàà\ 

o , j , , 

_ * * A ^ - <<51 

. ✓ 

, , 

, O, O , 0,0 ,0 , 

(SjiaS 

O O ,0 ,, 

O , J o,, J, 

JC A * t Js 


o ,0 m , 


ou,. 


m, O , 




OS , Om , 

du -» - —> tSj* 

, , 

o * ~, 

* <* ' ? \L 


à 

, , 


u , * O , m , 

OOO , 00 m, 

GiKJkJfXmJS — 

u , , v * , 

( A > m t — 

** , / / 

O J o ,, o 

— ^*0? 

0,0, o , 

O VJ OS, o 

Aéyf&Jè - 

0,0, 00, 

— CXÂAtfjd 
/ / 7 
O JO,,' o, 

O J O , , O J, 


Sekregh ouayi bghir el - 
gherdh'iou. — S'ighil 

S’elgherdh’is negh bgkirel 
gherdh’ix 

Ad a. — Mosiba. — Bbla, 

fém. 

Tethra did’nagh yiouet et a- 
da tamekrants. 

Ackou d’el mosiba akkiou- 
ghen? 

Tigüelelts, fém. 

Di RI GH RF, — FeLL \ 

DirifelVas . — FelVak. — 
Fell’asen. 

Diguelul . — Mbskin. 

Diguellilen . — Mesakit. 

Tiqurllilts. — Mbskints. 

Tiguellilin. — Mesakit 

Dirit . — Dambnhous . 

Diriten . — Dimenhas. 

Dirits . — Tsamenhoost. 

Diritents . — Tsimenhas. 

As damenhoas. 

AJbus’ik damenhous . 
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Mamelle. 


- p l. 

Mamelon (bout des ma¬ 
melles ). 

Mamelon (petite colline). 
Manche (d’un vêtement). 
- P i. 

Manche (d’un outil, d’un 
instrument). 

Ex. : Manche de couteau. 
Manche de bêche. 
Manche de charrue. 


Manchot (privé d’un bras). 

Mangeable (qui peut se man- 
ger). 


Ex. : Cette viande n’est pas 
mangeable. 

Donnez- moi quelque chose 
de mangeable. 

Mangeoire (auge du cheval ). 

——pi. 

Manger. 

J’ai, il a mangé. 

Je mangerai. 

O mange. 

Ex. : Donne-moi à manger. 


y y & 
<■** 1 ty A ji 




y y £ s s y y 

sjüfl 


Tabboucht, fém . 

Tibbouchin. — Tibbach. 
Ikhf nb’tabbovcbt , masc . 


y y 




y j* 


Tighilts , fém. 
Kbm , masc. 

Kemam . 

A FOUS. 


y y s y js 


s 

y y g j y y sys 
s 

y s s y j sys y js 

C^Aa**** — ^ aUl 

y jj y%s y s ys 

u**-j*y* j/* 

y sys y s s s 

if) 

s s , 

* i 
s 

y g s s y j ms y j y s 

<$* p» 




y s s**s y s s m y s 
s'‘ 

g ✓ ~s s N 

y- 

y sy s 
^<>W« 

y s s s 

3^1 *>w* 


mJ>' 


s s y m s 
s 

y s ss 


y Z * ss m ys 

«y* 


Afoiu ne tajenouits. 

Tahraout ouguelzim. 

A fous elmâoun. — Ne’tisi - 
lets. 

EbGAZ IBREZ OÜ’FOUS'IS. 

Itsbttchaï. — Delâaut i 
OUTTCHI 

\ 

Aksoum ayi our itettchaï 
ara . 


Efk'iyi guyiouet elhadja 
itettchaïen. 

Medoued , masc. 

Medaoud. 

Ettch. 

Ettchigh. — Ittcha . 
Adetchegh. 

Itets. 

Ejlc’iyi ara attchegh. 
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MAN 


Apporte-lui à manger. 
Que mangerons-nous ? 
Qu y a-t-il à manger P 
11 n’y a rien à manger. 


Faites-moi le plaisir de 
venir manger avec moi. 

Vous n'avez pas beaucoup 
mangé. 

Mangez encore. 

Je ne puis manger davan¬ 
tage. 


U a mangé sa fortune, 
son argent. 


* * » i 

SS JS 

m J > U ~ S JS 

(3^ 

** J USS S J U S s 

Vj— 



» * S SS »o ✓ 

Jb^bl Jjbub 

W ^ V *V* 


« C s U JUS 

« JUS S SS U S * U J 

«y* & — 

U s S s 

** su U % s u s 

0^0*1-U^AI 



11 mange ses mots. 

Le soleil a mangé la cou¬ 
leur de ce drap. 

Manger (Donner à, foire). 

Ex. : Donne-lui à manger. 

Je lui ai donné à manger. 

ü nous a donné à manger. 

Je vais te donner à man¬ 
ger. 

Q donne à manger. 

Manger (Le), subs. 

Mangeur (qui est dans l'ha¬ 
bitude démanger beau¬ 
coup ). 


u s S U j»* JS m, ussus 
U sî> 


£ 



s 

U Uçs 

V 



M 5 ^ U / ✓ J 




* « J m, J 

// S 

« ' J « SS u^fs 

u U^ «iU* — JtS^* 


Aoaïïas ara aittch. 

Achoa ara anettch? 

Achou illan g’oattchi ? 

Oulach oalamma dazegh - 
boab g’outtcki. 

BeghigKk atsaseth atset- 
tcheth dUL 

Oar tettckim ara khèrella. 

Emout eticket. 

Oar zemiregh ara ader- 
noagh adettchegh. 

Ittcha agla’s, idrimenis 
ak. 

Iguezzem g'aoaaïis. 

Elmelef ayi, tafoukt tekkes 
eYloanis . 

Sbttch. 

Settch'it. 

Seitchegh’t. 

IsettcWagh. 

Towra aksettchegh. 

Isettchai. 

Oüttcbi , masc. — Tovr - 
tchit . 

Daovkkal . — Itmts boo- 

HAN. 
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-pl. 

Maniable, fém. 
- P 1 


(* SUS Os US 

- J**** 

M X MX u so s 

— oV** 

«/ •/•/ 

(JV-AS — 


u us y s u us u x 



Sehlen. — Leïnen. 
Tes n el. — Tblïen. 
Seklents . — Leïnents . 


Ex. : Cuir maniable. 

Cela est trop lourd, ce n’est 
pas maniable. 

Cheval maniable. 

Homme maniable l . 
Manier, y. a. a* pers. imp. 
Il manie bien un cheval. 


11 manie bien le fusil. 

À la guerre, nul ne manie 
le fer aussi bien que lui. 


Manière (façon, sorte). 

Ex.:Dequelle manière (com¬ 
ment) ? 

Chacun parle à sa manière. 


De quelque manière que 
ce soit. 

Manière (De cette). 


O X O S M w ✓ 

« o/ Cx o es m s 

Hc s A s o >> // 

«/«/(» JS 

Jhh** 

M S U S 0 S Q* 

J - a - ».; j 



XM X V USO^SS O CSS 

JUJI* odaSLc 

* S/ UJ (t S s es J osl 

*V-ijl 

SX MX 6 C > 

<s-* p* Jbj* 

U Os O us 

£&> — 

O SS 

Jw*l 


y s o c ss y s y j 


* ijyi 

o s s 

» / Ù s / 

d—!> <J^>I 



Manière (usage, coutume). 
Ex. : Cest là sa manière. 


ËdU 


MX MX /M/X W X SX 

«BUJtà jt 


Aglim ishel 

Ouayi ezzaï khèrella, our 
izmir ara ou'fous ati - 
harrek. 

Aoudiou ishel. 

Ergaz ishel . 

Mes. — Harrek. 

Isekker s’oa Aoudiou akken 
ibgha \ 

Ireffed tamekhalts delâali. 

G 1 ou menghi,oulamma d'yi- 
ouen our ikkat ouzzal 
am nettsa. 

Djbns. — Thebâ , masc. 

Amek ? 

Koul yiouen ihaddher ghef 
thebiâ’s. 


Akken ilia. 

Akka. — Akkayi. — S*ov'- 

AKKA. 

Ada, fém. 

Ettsa ai £ et Ada in es. 


1 D'un caractère doux, traitable. — 9 Littéral. «Il fait du cheval ce qu’il veut. » 
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MAN 


Manquer (avoir, faire faute 
de...), 3* p. prêt. 

Ex. : Je manque d'argent. 


Cet homme manque d es* 
* prit, de cœur. 


Viens chez moi, rien ne 
t'y manquera. 


La poudre leur a manqué 
au milieu du combat. 


Il ne manque à ce singe 
que la parole. 


Il a manqué k sa parole. 


Il a manqué à ses devoirs. 


H a manqué aux traités. 

Il a manqué l'occasion. 

H a manqué les voleurs 
(n'a pu les atteindre). 

Il a visé un cerf et l'a 
manqué. 


y ✓ w 


y s j 

- O - 

V S 0 m S J 

<* J J y s y s ys 

«J» jléyt 

s 

J l S Q SOSS 

jt-JouJl 

J J fi J O S O SOS 


s " *î i 


y s S s 


u-** fa - 

y s * y j sys 

JJ L*££> 

S 

s* * y * *** »' jy 

y y* y** y * * y s 

y J y / / y* j * 

y // // «// 

l&l *4* 

y " j y ss ss y y s y> 

o»?l ey* £ 

y G * 

0“^* 

y s js s y* 

t <£jjri 
y y*Y y y * g* 

«*iyl gjil (g#. 

Ü »^»C ' ss y ys yj 

yMfc v-ffaat (£j\ jsytjS 


JJ» 


* * s+sys 

sy ss y s y s y y s s 

X a ' 


Ikhous. 

Khousegh guidrimen. — 
Khouseniyî idrimen. 

Ergaz ayi itskhousout eVâ- 
kel, oui. 

Ârouah gher ghour'i our 
kitskhousou oulamma 
d’achemma. 

Ikhous’iten. - Ijouk’asen el 
haroud g'oumenghi. 


Ibki ayi, our t’ikhous ou¬ 
lamma dekra ghas ta - 
meslaït. 

Ikhoulef gu aouaVis,—Our 
ihed ara guaouaVis. 


Our iskir ara ain ioudjeben 
felVas. 

Irza asouthefis. 

Iddja larmi ifout el ouokts. 

Our izmir ara aditthef el 
khïan. - Erouelenas el - 
khîan. 

Isers ghef yiouet ne’tagh- 
zalts, izgueVits. 


Les jambes lui manqué* 
rent. 

La force lui a manqué. 
Le pied lui a manqué. 


« y s y ys j 

( j wu ft JjUot Cwü^àb. 


y y sys y s s 

s 

y ' > y n s 

s 


Khounent itharenis. 

Teddjat tezmertu. 
Ichcheth ou tharis. 
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11 a manqué de tomber. 

Manquer (oublier, omettre), 
a* p. imp. 

Ex. : Ne manquez pas de faire 
cela. 

Je n y manquerai pas. 
Manteau. 

-pi. 

Manuel, Manuelle, adj. 
(fait avec la main). 

Ex. : Travail manuel. 
Maquereau l . 

- P i. 

Maquerelle. 

-pl. 

Marabout. 

- pl. 

Marais. 

- pl. 

Maraïs (Petit). 

- pl. 

Marbre. 

Marc (d'olive). 

1 Qui fait métier de prostituer. 


US US / g// 

Achemmaadili ighli. - Krib 

s 's' 

us 

j us 

ighli. 

U SU /«/ // J 6/ UJ 

Es HOU. 


Our eshou ara atskhedmeth 

& 

s 

' U ^S Uj 

<sr 1 

U JU SS S 

ouayi. 

Our sehhough ara. 

u sus us 

Abidi . — Abebnous, m. 

u^ 1 b*l - tr^J 

US U £ US Us 

Ibidien. — Ibemas. 

# 

Ikhdbm, fém. — Tekhdem 

U J J 

0 *y*+» 

U JS U s S 

S'Ot/'FOUS. 

u ms us u ;// 

Cheghel ou fous. 

ïjiüi - 

s 

O SUtSS U S gs 

Akewouad. — Itskewouid. 

u^y 3 — u^'yj 

Ikewouaden .— Tsckewoui- 

u m SU S U U S SS 

den. 

ZySüS - KL>s\ySÛ 

T8AKEW0UADTS. - TbTS- 

s 

U US m SS U Zf 

KEWOUID. 

<ÏAj*yÀ3 - ^^>\yÀJ 

Tsihewouadin .- Tsekewoui 

s ' ' 

u s sus 

dents. 

u s s su 

Ameabeth. 

u us 

Imrabethen. 

U JS 

Ambu, masc. 

EAT* 

u u us 

Merouj. 

s 

Tambijt, fém. 

u u 

u s s 

Timrijin. 

r 1 ^ 

US JS 

Rbkham, masc. 

zjy t] 

Amoubbj, masc. 
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MAR 


Mabchand. 


« £ ✓ « £ ✓ ✓ VJQ S Q y y 

-<-?+*** - » - 


- P l. 

Marchander (demander le 
prix d'un objet), 3* per. 
. prêt. 

Marchander (disputer sûr 
le prix), a* p. imp. 

J'ai, il a marchandé. 

Je marchanderai. 

D marchande. 

Marchandise. 



«// O / /« // 


U y ✓ O ✓ ✓ 

jmU -.... 5^ fb 


oyuy u y 

t 

u y yy y 


«/»/ 



Marche, subs. 

Ex. :D y a deux jours de 
marche d'ici à cet en- 
droit-là. 

Nous avons fait une mar¬ 
che forcée. 


Rien n'a ralenti notre 
marche. 


Accélérez votre marche. 

Allons, mettons-nous en 
marche ! 

La marche sera longue. 
Marche (d'un escalier). 
- pl. 

Marché (lieu public où l'on 
vend). 

- P i. 


Ex. : Va-t’en au marché. 


_ jJj 

/ y w / / 

« y *, o oy s 

O Si 

B U 

» y y o q y Qy 

- Jl^J u u flj ü 

• / 

o«/ // •; y q y "£< J 

^4>S. 

y y 

m y o y* y 

o jyy 5/ 

C^ 1 4 1 


V /$!/ V 

Jy**3 


Jû»yà 


E-D* 


U J 




« s? J © f O J 

ùy»i\ j* 


IsADJER . IzNOÜZ. Ms- 

SEBBEB . ISSEGH. 

Tteddjar. 

IsEKSA GHEF AI AL. . . . 

Haoued. — Kacheb. 

Haoudegh. — Ikaoaed. 

Adhaoudegh. 

Itskaoued. 

SelAa, fém. 

Tikli . — T/dd/, fém. 

Sua ar diAin ftTr/i ne fin 
oussan. 

Neghseb tikli.-Neroak s’él- 
ghesb . 

Oalamma dekra bar aghe- 
niàtthel guetiddi. 

Aâjel guetiddi. 

Eta anrodh. 

Tikli tebâd . 

Derdja, fém. 

Deroudj . 

«Soda. 

i4soaaà. 

Roafc yfcer essouk. 
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Je vais au marché. 

Je viens du marché. 

Qu’y a-t-il, que vend-on 
au marché? 

Où se tient le marché ? 

Quel jour se tient le mar¬ 
ché? 

Le marché est resté dé¬ 
sert. 

Le marché ( débit ) a été 
mauvais. 

Marché (A bon). 

Marché (A bon), fém. 

Marcher, a* p. imp. 

J’ai marché. 

Il a marché. 

Je'marcherai. 

D marche. 

Ex. : Marche plus vite. 
Marche doucement. 

Nous marchions pas à pas. 

L’enfant commence à 
marcher. 

Il marche à quatre pattes. 


<* 4 ' ** 4 ' 

j& 

• 4. ^ j » gx 

\£yMj\sS3 

g x gx /x g ~ x /x 

g £ x gx 

g 4 x © x x 

» 3 / / *// g/ xgx 

* i! (J*t <££■>! 

g tî x 

xv x g < / ® */ 

JuLd joi*? 

ggf / g^ g/ g; g/ 

# /• / g / g/ 

g g x g x g x g x 

C S/Utf ^ —- 


z» —J * 1 

g x ^ o x 

g gx sx 

a x .j gx g ^// 

- £ jddt 

g ;«x ^ xx 

C-V-V - J 4 ^ 

g x gx g x g j 


g x gx g x 


g xgx x rfx 

iMaHav jjdl 

g x g x^x f{ xx * x 

«_«<X_lÜt j.Xju JJ 

g x g xg x 

JUAiU 

d xx x gx g x j gx 
.J^iS 

g x x g x 4 xx 

( J *» A » jUoj Ê 


® s xx 


Akliyi teddough gker es- 
souk. 

Akliyi ousighd gue'ssouk . 

i4c^oa ittem, ac/ioa itsnou- 
zen deg essouk? 

Anida iâmmer essouk ? 

Anoua as adeg iâmmer es¬ 
souk? 

Ikkim essouk delkhali. 

Yiauen our isghi, our iz- 
zenz . 

Irkhes. — Rbkhsen. 

T K RLE ES. RbKHSERTS. 

Eddov. — Rouh. 

Eddigh. — Rouhegh . 

Idda. — Irouh. 

Adeddough .— Adrouhegh. 

Iteddou. — Itsrouh. 

Rouh seTâjlan. 

Eddou seTâkel. 

Nella neteddou el kedma 
seVkedma. 

EVthoujan ibda iteddou. 

Iteddou ghef itharenis cfi- 
fassert is . — Ihabbou. — 
Isakhal. 
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MAR 


Il m’a marché sur le pied. 

Ils marchent au combat. 

Marcher droit (se bien con¬ 
duire), 3* p. prêt. 

Mardi (jour de la semaine). 
Ex.: C’est aujourd’hui mardi. 
Mare (amasd’eau dormante). 
- pl. 

Mare d*eau (Petite). 

- pl. 

Marécageux, subs. 
Marguerite (fleur). 

Mari (époux). 

Ex. : Mon, ton, son mari. 

Nos, yos , leurs maris. 

Mariage. 

Ex. : Que ton mariage soit 
heureux 1 

Que Dieu fasse prospérer 
ton mariage! 


* ) o / î // 


y 

U y y m y y y 

<&**X*J> 

✓ y y 

• y j u y u y * y y u //«/ 

J* (J*<*-*3 
✓ y 

u &y Qy 

u uj u jy uy yy u jy 

Z&* — z^ 

u uy u uy u jy 

*>^1 - 


u / 0/ y uy 


tt y Uy 


y 

u y uy u%y o y y u 

tw— 


o « y uy 

il 


u yy 

I, 


s’jy 

u yy y 

lA. ■■ >A. ■ 

y ** y y 
u y y 

V S y o o yy m y • ✓ 

dOU <*Aé*K*m3 J « Jujl 
y 

o - y o //«// m y « y 

iûkrijS 1 daL 


Iâdda ghef outhariou. — 
lâfesiyi athariou. 

Atnaîn isekeddimen gher 
oumenghi . - Gher ezzat. 

IrODE KEBALA . - IrOUH D'OW- 

BRID . IrOüH ABRID 

ABRID. 


u y g y uy 

(Jm) 

u y y^<jy &y 

As X'BTTSELATA. 

A^aJ^ ^m) 

o tt j y 

Assa dïettselata. 

>*ibl 

o se l 

Acoülmim, masc. 

y y o j uy 

Igoalmiam. 

il—*1^ 

Amdoun ou aman. 

9 0 9 g y 

"y 

Tagoülmimts , fém. 

o yu J 

y y 

® uy u u y 

Tigoulmiam . 

u * y u y y 

Dbg’s ambu. 

« ' 

Aberghennis , masc. 

■j*-* 

Ergae. 


Ergaziou. — Ergaz’im .— 
Ergaz’is. 

Irgazen ennagh, enouen, 
en senti. 


Zeoüaj. 

Adili zeoaaj’ik desaâdi ! 


Atsig rabbi tsesaâditfelT ak! 
—Adig rabbi atserbaheth 

felVas! 
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Il a demandé une fille en 
mariage. 

Mariage (Fête du). 

- pl. 

Marié (Nouveau). 

- pl. 

Mariée (Nouvelle). 

- pl. 

Marier, v. a. (donner en 
mariage), a* p. imp. 

Ex. : Ali a marié sa fille à Ah¬ 
med. 

Son père Ta mariée à un 
tel. 

Marier (Se) et être Marié. 


O O OS O S OS 

A**? 


so 

* 

« 

JH) 

«/ « 

« « 


✓ / 

« X U 

O OS 

■ibl 


«✓U X w x 

t (J*A> 

O « /0/ O SOS 

- JUjI £jÿt 


Je me suis, il s*est marié. 

Je me marierai. 

Ex. : Il est marié avec la fille 
d’un tel. 


Marin (homme de mer). 

-pi. 

Marjolaine (plante aroma¬ 
tique). 

Marmite (de terre). 
- pl. 

Marque (ce qui sert à dési¬ 
gner ou à distinguer). 
- pl. 


oss 

I 


O SOS O s os 

s J JH - 

O S O SOS 

&rz)^ 

s s^s o *s o sos 

- g.*>* 

✓ 

✓ /tt/ O ms S J 

- jÿoüt Jyi 

/ j 

SSOS O "S o • ss 

* x ' / 

0> 

' £ f* 

us os 

O JS os 

O o S O o £s 

cUjuJ — 

(jvL-s— <*?**? 

os s 

SjUI 

* 0 // 


Ikhtheb takchicht. 

Tamagera, fém. 

Timeghriouïn. 

IsLJ. 

Islan. 

Tislit. 

Tislatin. 

Efk. 

Ali ifka iltis ï Ahmed. 

Babas ifka U i etfelani. 

Ezoübj. — Erchbl. — 
Aoügb . 

Zeoujegh. — Izoaej. 
Adzeoujegh . 

Izoaej d*iltis etfelani. — 
Ioagha iltis elfelani. — 
Tametthont’is d’iltis et- 
felani. 

Abahri . 

Ibahrien. 

Mbrdbkoucb, masc. 

Taceceovît. — Tasilts, 
fém. 

Tiehchouïn . — Tisilin. 
Imara , fém. 

Imarat. 
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MAR-MAT 


Marquer (faire une marque) , 

«x «x 

Ercbbm. 

a* p. de lump. 

J’ai, il a marqué. 

OX «X OSO * 

- &V 

Rechmegh. — Irchem. 

Je marquerai. 

«/•/#/ 

Adrechmegh. 

Il marque. 


Irtchckem . 

Marrube (plante). 

o x «f x 

Mbrroüît , fém. 

Marsouin (poisson de mer). 

©xx ex o x 

Jlef bubbbab. 

Marteau (du forgeron). 

O «X 1 

joéfall 

Aftbis, masc. 

- P i. 

0 X « 

Ifthùen. 

Marteau (Petit). 

O 0 «*X 

"/ * 

Tàftbist, fém. 

P i. 

o y 

/ / / 

Tiftkisin. 

Massacre. 

y 

Tingbi, fém. 

Massacrer, 3'p. prêt. 1 

✓ «X 

. In G B A. 

Masser (frotter le corps), 

o > «. ^ 

Eoük. — Soüd. 

a* p. imp. 

J’ai massé. 

« / J 

é^j* 

HoaJcegh . 

Il a massé. 


Ihouk. 

Je masserai. 

y y j os 

Adhoukegh. 

Q masse. 

A i#/ 

Itshoukkoa. 

Mastication (action de mâ¬ 

xg ; o/O / 

Mbdgba, fém. — Touffbza. 

cher). 

Masturber (Se), 3*p. prés. 

& 

ITBG G'OFFOÜS’IS . — Ikkat 

Mât (d’un vaisseau). 

• .ss ^ / y jj 

<2j> *n! - 

O X 

u«taAjUrl 

X 

X 

DBG OU'FOU'S/S.— ItKZ- 

IBG IMAN’IS . 

Sis/, masc. 

P i. 

X X 

eyJÿ-» 

X 

Seondri. 


1 Tuer des gens sans défense. 
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Mataiiorb (faux brave). 

Matelas (principale pièce de 
la garniture d’un lit). 

-pi. 

Matin. 

Ex. : Viens demain matin. 

De bon matin. 

Ce matin. 

Tous les matins. 

Matin et soir. 

Du matin au soir. 

Étoile du matin (Vénus). 

Matinal, Matinale, qui se 
lève de bon matin. 
Matinale (aube). 

Matinée (avancée). 

Matrone (sage-femme). 

- pl. 

Maudire, a* p. imp. 


O jOs 0 *vs 


V £** o sjs 

(jplâjà — jlîi* 

VS V s 

ZJr^ 


VS SS 

v* s 

US C s 5// V SS 

Jjl 

4 $ 

s 

os s ; / 

£~ J* 

0 m SS v s s 

g*o 

O o. ^svs V s c .s 

*2a£4>J£j\ 

os a s o 

0 0 c SS 


0 

J* 

3 # 

us Os 

O S Os 


JO s o so s o SOS 

— laâfifl — y*H 


J’ai, il a maudit. 


Je maudirai. 

Il maudit. 

Ex..Que Dieu te maudisse! 
Qu’il maudisse ton père, 
ta mère, etc. 


©✓©x o s y s o*v* 
- _ (jtLt - £**i 


laie-S? 


0 SO SOS OsOso s 

- £ÛUàl 

VU S* • m** 

laïcs* - 

m s o so s w s « ✓ « -J 

çp (jT* 5 * 5 - <P Q**} 

5 lé 


Erqaz itszookb. — 1rs 

OU AH H IDE DaZOÜ - * 

AKH. DAOUAHBADB . 

Met H r AH , masc. 

Metharah . 

Sbbah. 

Ased azehka es sebah. 

Zik. 


Assa sebah. 

Koul sebah. 

Sebah tameddit. 

Gu es’sebah ar tameddit. 
Itri nés sebah. 

Itekker zik. 

Fedjer, masc. 

Azal, masc. 

Kabla. 

Kablats. 

£xiir.— Eskbbtb. — Ekb- 
zoü. 

LAnegh . — JMn.— 5efck- 
tàogrfc. — Iskheth. 

AdlAnegh .— Adsekhthegh. 

Mari. — Isekhkheih. 

Akilân rabbi.—AdilAn rab- 
bi babak d’immak. 
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MAÜ-MÉG 


Que Dieu maudisse tes 
ancêtres! 

Il est maudit de Dieu. 
Mauvais et Méchant. 


pl. 


Mauvaise. 


pi. 


Mauve (plante). 

Me, moi, pron. régi par un 
verbe. 

Ex. : H tne verra. 

11 m’a donné. 

Apporte-moi. 

Mèche ( de bougie , de 
lampe). 

-pi. 

Médecin. 

-pi. 

Médecine (remède). 

Médire ( dire du mal de 
quelqu’un), 3* p. prêt. 

Méditer (penser, réfléchir), 
a* p. imp. 

Mégarde (Par). 


••• ' jv ' 

w y 9 y O y 

JJ eJftiCS ! 


9J © y 9 

j\ — - 'Jbà — 

o y J yy yoy 


» u y 


u y j o y y 9 9 y 


y 

9 y 9 y 

9 y 9 9 

\y&> - 

• 9y y 9 9 9y 

9 9 y ft y 9 y j 

9j 

9 "y 

m 

9 y ^y 

»*) 

* ' 9y 

y 

9 m y 

yy 

9 9 9 y 

l^.A 


9 9 

^// / 

y 9 y 

^Jsj»l 

y 

9 y y 9 

✓ 

// 

<£3* 

9 y 9 ys*y 9 y y 9 y 9 y 

S-t %■** — «21* à&t. 

©sÿ' © ✓ 


9 y 9 yy 

Jl» jjJÜ 


Adikhzou rabbi djedfik 

Iskhet’it rabbi. 

Dirit. — Diboüah. — Ovn 

ILBA ARA . Oü LAC H 

ZEG’S. 


Diriten .— Dihouahiten .— 
Oulach zeg’scn. 

Dirits. — Dibouabits. 

Diritents. — Dihouahitents. 
— Oulach zegsents. 

Mbjjir, masc. 

L—Yi. 

A’yïzer. 

IJkayi. 

Aouïyïd. 

Taftilts , fém. 

Tiftilin. 

Amdaodi. 

Imdaouiien. 

Doua, fém. 

Iabdber aoüal elâib gbef. 
- IoüTA DBG*. - IkRETB 
FBLL \ 

Mbkti. — Kbammbm. 
Bgbib bal. 
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Meilleur. 


«/ V ✓ 

vJm _ «ajw! 


Meilleure. 


Celui-ci est meilleur que 
celui-là. 


Elle est meilleure que le 
frère. 

Son frère est meilleur que 
lui. 

Le miel est meilleur que 
le sucre. 

Mélanger et Mêler, a'p. i. 

J'ai, il a mêlé. 

Je mêlerai. 

Il mêle. 

Mêler (Se) de quelque chose, 
s’y ingérer, 3* p. prêt. 

Vous n’avez pas à vous en 
mêler. 

De quoi vous mêlez-vous P 


" * * y s y y » y 

S yy 

y 

« S&f V V gX 

0(u5 

1 JmUiI 

tt £ y X 

kJUJ 

U XUX O ✓ 

kX*? — 

« x-o✓ 

«ifx ✓ 

kW 

/. « ✓ g ✓ g £✓ 

ci ^ i. t i 


g // ^ g / / 

(là IsAAixJ il JÂm 

v V y 


g /// 

g x g x gx g ✓ 


Mêlez-vous de vos affaires. 

Il se mêle de ce qui ne le 
regarde pas. 

Quant à l’autre affaire, je 
ne m’en mêle pas. 
Melochia (plante). 


J n mi â 

y 

g // #/ g > 

g ✓ g ✓ g 

J » 

g gj tt ✓ ✓ ✓ 
yy y y yj y y Q y y 

(jkj 


Akhir, com.— Ir. 

Ifen. 

Ttr. 

Tifents. 

Ouayi akhir ouinna.-Ouayi 
ag if ouinna. 

Nettsat tif egmas. 

Egmas akhir is. 

Tamemts akhir nés'souk- 
ker. 

Ekblbth. 

Khclthegh. - Ikhleth. 

Adkhelthegh. 

Ikhelleth. 

IsSEKCHEM IMAN’IS GUE’. 

Cheghel our tesdith dayi. 

Achou de cheghel'ikkettchi- 
ni ? - Achou akiouïn 
atskechmeth gue'cheghel 
ayi? 

Roah gher chegheTik 

Issekchem imanis gue' che¬ 
ghel our t'ichki . 

Cheghel nithen , oury'ichka 
ara. 

Meloükhia, fém. 

22 
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MEL-MÊM 


Melon. 


pi 


Melon vert. 


-pl. 

Membre (du corps). 

- P i. 

Membre (viril). 

/ 

- P i. 

Même (qui n’est point autre). 

Ces choses sont de même 
espèce. 

C’est une seule et même 
chose. 

Us sont de même couleur. 

Même (joint aux pronoms 
personnels). 

J’ai vu le prince lui-même. 


J’irai moi-même. 


11 se dit à lui-même. 


Moi, toi, lui-même ; nous, 
vous, eux, elles-mêmes. 


y y.*yy 


u 

w // / 

U v •£ y y y £ S* 

wyJuû ■ i ^ybt 

y £y 

<&?***$ 

y y y y 


J*» lit* 

y y y &y 

— (jü. ■ * > . h ta ! — (£*>l 




y y y y 


y y yy y y 




LU^rJ - 0 Aa fabj - jfilfl 

y y 

UM 

y y y y yy y y y 

y y y y y y y y 


Tabettjkbt , fém. 
Tibettikhin. 

Afekkoüs, masc.— Tafik - 
koüst , fém. 

Tifekkousin . 

Mefsel , masc. 

Mefasel. 

AbBOüCH. - A T.HITHICB. 

— Ajahnith. 

Ibbach. — Ithitkichen. — 
Ijahnatk. 

Yioübn . 

Thebâ en sert yiouen. 
Yiouen is. - Yiouen erisen. 


(&* (Âÿ 1 



y * s s y s 

* x —*—i—^*1 î—iù 

* 

y y 

q * jo ✓ o ✓ o y jo ✓ 

y y j 

y Z y y y* yy ^ y 

^Vi . mK i (> - ■ u» A> Lcl 

<2Jà 


-JyôU'l_ 


y -z s y y y y 


y y yyy y y yyyy y 


y y y y s y y 


Loun ensen yiouen l 
Imtan. 


Zerigk aguellid s'imariis 


Adrouhegh imaniou. — 
Adrouhegh nekki sou - 
thariou . 

Issioael iyimanis. — Innad 
deg ouVis . 

Imaniou. - Iman’ik.-Fèm. 
Iman’im . - Imanis. - 
Imanennagh. - Iman - 
enouen. - Iman ensen. 
- Fém. Imanensents. 
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Memb (aussi, [dus, encore). 


j *ss 

—ÿJ — êf* 


Je vous dirai même. 

Ils sont tous venus com¬ 
battre, même les en¬ 
fants. 

Us ont tué même les fem¬ 
mes et les enfants. 

Quand même il l’aurait 
dit, peu importe. 

Pas même. 

De même, de même que, 
tout de même. 

. Mémoire (Il a de la). 


Mémoire (Garderla), se sou¬ 
venir, a* p. i. 

Mémoire (Perdre la), a*p. i. 

Menacer, a* p. imp. 

Je l’ai menacé. 

Il m'a menacé de me 
battre, de me donner 
la bastonnade. 

Je le menacerai de le chas¬ 
ser. 

Il nous menace sans cesse. 


La maison menace ruine. 


Il a beau me menacer, je 
me moque de lui. 


U S U JUS* 

m ^ t /.^/ «10 S J 

J_fit déliât 

O O SJ us sus ZS J 

«\3Uwjl 

O ✓ S» S SS J O ✓✓ 
* JS* s 

sus S U ss CS J 

U 


e»-«A* 


G* m g S U s S 

<51 — 

s 

U SUS U £ss USSS 

«X 

F ' 

J us 

O x/ * C s 

à&w — 

u G* u s s s 

O 5J/ ✓ *W X O C s s 

j-sî ti-» 2»^ 

O 00 o**- ✓«»✓ 


o -✓ o O^ S/O/ 

^ s us u us *> 

■*<*> 6 J h> JS 




O S U JS U SS S U S S 


# / ✓ ox 

<j*? - 

U U S S* U s J 

tr^i c£>' 


Dâghsnni. — Emnou. — 

OüLAMMA . 

Adernough akinigh . 

Oasand adennaghen el 
koal, oulamma dime - 
zianen oasand . 

Neghan oulamma cteVkha - 
fef, d'eVouachoul. 


Oulamma irmad, ma ibgha. 

Oulamma. - iVe<^. 
i4Àr£en. - Akkenni. * i4ÉÉa. 

ÎHAFFEDB . j 4 xEJU? 0 /s 

XMF54S- 1 H AF F EDH KOUL 

CHI. 

Mekti. 

Esboü. 

Hedded. -&4GGAD. 

Heddedegh fell’as. 

IheddedfelVi ibgha ayiout , 
ifyj/ia qyÿjfc tighrit. 

Atsaggadegh adeddough 
■ felVas. 

Koul tiremts itsheddid feU 
lagh. 


Akhkham ataîn irouh adi- 
ghli . - Jfo/Jia adighli. 


Itetthef degui tamart, our 
khouthegh ara zeg's. 
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MÉN 


Ménage (meubles et usten¬ 
siles). 

Ménage (Epoux qui font 
bon ). 

Il fait mauvais ménage. 

Ménager (épargner), a*p. i. 
D ménage son bien. 

11 a trop ménagé sa peine. 


H ne ménage pas sa peine. 


Mendiant. 

- P i. 

Mendiante. 
- pi. 


Mendier, a*p. imp. 

H mendie. 

Mener (conduire, guider), 
a* p. imp. 

Tuconnaislaroute, mène- 
nous au village le plus 
voisin. 

Montre-nous la route qui 
mène à la ville. 

Je t’y mènerai de force. 


u s ■> ° xux 

JüJl 

Cl * Cl X Cl rfxx Cl 

— (jv 

ci s s f * u; / tix - x 

iU^Jl J-S 

<♦ tfxx « x o* x cix 
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SX cisx 

« X X «X « SX X 

(J» ■ ■A j. J ^i> 


« X. X «X XX Cl^X VX«j 

ir-wj 0 ^ es>l j* 
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'“-y* «y* 

tt X X CI X«* XX 

V x Cl ^ Cl X Cl X X Cl X 

Jyuw - 

Cl XX X Cl O X Cl XX 

iUgLv —- (âAjgyJif 

c» xcix ci xex 

— — ®5v*$ 

O X Cl X 

«X J 
A 

yjym 

Cl* XUX xux «x rfx 

mmaj - 

X X 

CIX X 

"J? — tf*! 

CIX Cl X là » CIX Cl X S-X 

gxJoym «X^j| 

ci xcixx ci ci sx 

Cl Cl «X Cl X X CIX 

(J ■ 1* 3 êU&b**| 

X X ^ 

cici ci£ ci x ci x cix 

loy»X*\ 

« « x « s X 

fc>—*—?? (T* 


El’KECH OV’K H KH AM. 

Eboaz TAMBTTHOUT TSBM - 
HIBBIN. - T ELLA EU 
M EH IBB A GAB’ASBN. 

Itskezziz ghef tomet - 
thout'is 

OüBFFER. - OüBTTSBB. 

Itsoajpr g a eVmaris. 
Ioaffer el'âdab’is khèrella. 


Oar itsouffir ara el'âdab’is.- 
Our ittsagh ara erraha . 


A ma rouf. — Saji. 

Imâroufen.-Imâraf. -Siial. 

TamIboüft . — Sa/la. 

Timâroufuu - Timâraf. - 
Saîlats. 

Sou TER. 

Issoutour. - Itssasi. - Itoer- 

n / 

ilOüJ. — SlOÜETH. 

Tessenethabrid,sioaetKagh 
gher taddart ikerben. 


Eskenagh abrid oain agh- 
nisioaeth gher temdinU. 

Akkaouigh gher dihin l'i* 
ghil. 


Digitized by 


Google 



MEN 


341 


11 se laisse mener par au 
trui. ' 


il le mène comme bon lui 
semble. 

Mener ( Mal ), maltraiter, 
a* p. inip. 

Mensonge. 


« • 


x « 

-* o-. 




*>' Z • • 

y 

y ©X 

y s y ~ * y *y Z, ' ' 


« ✓ « ✓ 


« X X 


lira gaoajbas medden. - 
i/&a tamart’is gu ou fous 
eVghiris . 


Isekkeris akken ibgha. 
Babdel. 

Kedbb, masc. 


- pl. 

Tout cela n'est que men¬ 
songe. 

Mensonge sur mensonge. 
11 a fait un mensonge. 

Tu me fais un mensonge. 

Menstrues. 

Elle a ses menstrues. 


« j» x 


y x y x x o.x ,» x 

<î)l 


Kedoub. 

Ouayiakd’el'kedeb. 


* * q x y x x Uf 


Elkedeb guelkedeb. 


y y t « x 

Ut X «X « X X 

Jl» lanVAh? 


jt>Js «iJÿLlc 

« - X « X « X 

- *a£aAL* Jl$ - 

*;a 


Ikdeb. 

Tsekeddebeth felïi. 

Hidha, fém. 

Tametthout tetsazzal s ê i- 
dammen. - Telia s’elhi- 
dha . - FélVas el âda. 


Mensuellement. 

Menteur. 

-pi. 

Menteuse. 

- pl. 

Menthe (plantearomatique). 
Menthe verte. 

Menthe aquatique. 


© S X X «J» «X 

- çj4> iii.i 

• • / / 

©x ? X « x * x 

« « S ✓ ✓ « * «» x 

OüliXâaJ — utXâxtMJ 

• * X X 

« «» x y y y y 

y yyy 


y y yy 



GüE’KOüL aïour. 

ISKIDDIB. - DaKEDDAB. 

Sekiddiben. - Dikeddaben. 
Teskiddib. — Tsakbddabt. 

Sekiddiben . - Tsikeddabin 
NAnaâ, masc. 

ZaItbr, masc. 

Feliwu , masc. 
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MEN-MÉP 


Menthe à. feuilles rondes. 
Mentionner, a* pers. imp. 
J'ai, il a mentionné. 

Je mentionnerai, 
fl mentionne. 
Mentionne. 

-pi. 

Mentionnée. 

- P i. 

Mentir, a* p. imp. 

J’ai, il a menti. 

Je mentirai. 

H ment. 

Menton. 

- pl. 

Menuisier. 

- P i. 

Mépais. 

Méprise (erreur). 

Il a commis une méprise. 

Méprisé. 

-—p»- 
Méprisée. 

- pl. 

Mépriser, a* p. imp. 


O X .O X O X O X 


ulr** 

o x o X 

o x o s y x 

tr 

y -z * s 

y j y x x 

y x j y * 

y y j y xx 

y j y x 

/ 

y * y s 

o x o x ox.o x 

Wt>^! - £><y^s 

y s jo x y * 

y ox y ? s s 

uXâaJü - 

* / / • 

y y xx 


O 5 <X 

o x « x 

ty^J 

OXO X 

xox 

ükAé 

tt x g^vx ft xox o x ox 

AkXjül - kXé* 

O X O XX 

jyaîà 

ox ;«/ 

a»* - * 

O O wxx 

O > ox 

wxo X 


Doux ban, masc. 

Edker. 

Dekregh. - /dfter. 
Addekregh. 

Idekker. 

Damedkour . 
Dimedkoaren. 
Tsambdkodrt . 

Tsimedkoarin. 

Ekdeb. 

Kedbegh . - Ikdeb. 
Adkedbegh. 

Ikeddeb. - Itskiddib . 

T AM ART t fém. 

Timira . 

i4 JTEDD.M Jl. 

Ineddjaren. 

Hakra, fém. 

Ghbltha, fém. 

Ighleth . - lâdel elgheltha . 
Damahkoür , fém. 

Dimahkoaren. 

Tsamabkoürt . 

Tsimahkoixrin. 

Ahker. 
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J'ai, il a méprisé. 

Je mépriserai. 

U méprise. 

Mbr. 

Le voilà en pleine mer. 

Il a le mal de mer. 

Merci ! ( Terme de poli¬ 
tesse.) 


Mercredi (quatrième jour 
de la semaine). 

C'est aujourd'hui, demain 
mercredi. 

Mercure (vif argent). 
Mercurielle (plante). 


US U S U S U s 


J** 

us U s us 

U£S S 

U s sus U s U s U SS S 

J** yJl oU(jjvil 


is*-** 


U O Sjf S ^S U Z S s 


/V' ©= ✓ * s m s 

ÙJ 

SS s 

9 ^S 9 J U 9 s ms 

ôj 

■ ✓ 

J ssus u s us m s 


c3j 


ssuss us 

(j-t 


ssus s •// 5/ 

(^1 — ^w) 

9 S S 

. .© . C J* ~ s ' 


Le fruit de cette plante. 

Mère. 


Ma mère, ta mère, sa 
mère. 


Notre mère, votre mère, 
leur mère, masc. leur 
mère, fém. 

Ma belle-mère. 


S' 


9 CS U. CS 

- ylLu 1 - ^)Llc . 





9 SUCS 9S9 CS 9 SU CS 

tç 


© 9 S U CS 

CAJUooW 



© U ~ SS 

^axI LâakS 


Hakregh. - /Mer. 

Adhakregh. 

lhakker. 

Bahar, masc. 

i4taf/i guensaf et 1 bahar. 
Itsdoukh. 

AdIKETTSER RaBBI EL KHI - 

R*IK. -Ü4BSJ AKKI- 

SELLEM. - AkKIDJAZI 

RaBBI Se’L'KHIR. — 
Ou* IKKES RaBBI AM • 
kan'ik. - j4xurffouiri;jL 

RaBBI EL’ÂMER'IK . 


ils JELMAsi. 

i4«a, azekka d*eldrbâ. 
Zaoüeq , masc. 

TaSETTHA NB* TOÜCHCHA - 

ajat, fém. 

Toachchanin, fém. plur. 

Imma. 

Imma. - Immak, fém. 
Immam. - Imma*s. 


Immat’nagh. - Immat*ouen. 
Immat*sen . fém. Imma¬ 
nents. 

Imma*s ne tametthouf iou 1 . * 
Tatheggaltsiou. 


1 Littéral. «La mère de ma femme. » 
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MÉR-MES 


m 

Ma belle-mère. 

Ma belle-mère \ 

Ma grand’mère (aïeule). 

Mériter (être digne de...), 
a* p. imp. 

Jai, il a mérité. 

Je mériterai. 

Merle. 


-pl. . 

Merveille. 
- pl. 


Merveilleux , Merveil¬ 
leuse, adj. 

C est une chose merveil¬ 
leuse. 

Mes, pron. poss. pl. comm. 


Mes maisons. 

Mes sœurs. 

Mes chevaux. 

Mes mules. 

Message. 

Messagbr. (Qui fait un mes¬ 
sage.) 

-pi- 

Mesure, en général. 


y y s ys y sy j y 



- (S** 1 

y ss y * 


y s j y* y* y j s 

jrLtjLfcl 

w y ■■■ i. ** ( y 

ysy s s y s 

jNîi** I 

y s y *s y j y* * 

y s ss 

y s s u s 

.UH* 


y s /“ / 




J y 



y s y s 



y 

3 


s « s 


y sy s 

' s 
j y s j 

-ÿ\ u***■*] 


j y ss y s 

y\ 

s ~ s SS 

y ~ss 


y s ms 

y y ss 

J l - 


1 Littéral. «La mère de mon mari.» — 9 Littéral. «La femme de mon 


Immas ourgazioa 1 .- 7W 
gkart'ioa. 

Tametthout ne’baba. 
Settsi. - Jidda . 

Estabkl. 

Setouhlegk. - IstoukeL 
Adsetahlegh. 

Adjabmoom.-A tboüthaoü. 
Idjakmam, - Ithoutkaouen. 

A 

Adjeb, masc. 

Âdjaib. 

Delâadjeb. 

Ecfichi ayi delâadjeb. 

Ou.- IOü. - /jV'OU.- D*agla , oü. 

Ikhkhameniou. 

Tsisetmaou. 

Iâoudiouen in ou. - D'a- 
gla*ou. 

Tiserdiatin in ou. 
Taouacbeîâ, fém. 
Arekkas. 

Irekkasen. 

Keïas. — KiLy masc. 
ère (autre que ma mère ).• 
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Mesure 

--pl. 

Mesurer, v. a. a* pers. de 

J’ai mesuré. 

D a mesuré. 

Je mesurerai. 

Il mesure. 

Il a mesuré à la coudée. 

Il mesure à l'empan. 

Ave* - vous mesuré le 
champ ? Combien con¬ 
tient-il de cordes ? 

Métier (profession d'un art 
mécanique). 

-pi. 

Un métier est un préser¬ 
vatif contre la misère 
(prov.). 


Métier (à tisser, à broder). 
-pl. 

Mettre, a* pers. imp. (po¬ 
ser, placer). 

J'ai, il a mis. 


J>Lhh*i 

0^/«/ 

y y y o 

J M« 7 i| _ 

yy ✓ y yyy 

Ué» - j—li 

u y u y y y y 

- (J* U*? 

y y y y y y y y y 


y y y y yy 


y y yyyy y y yy 

lâwMdàjJU» JJtâa 

y y y y y y y yy 


y y y y y yy~ y y \ y 
( j « 


y y y y 


y y y y yy j y 


u a y* <*0 


y y yyy yj y j 


y y j y y yy y yy 

UV* ^ 

y ' 

y y j y J I gxw x 

{J*J& ( j*A Mè y,%S 9 ftJUMP 

y y yy y yyy 

yyyy 


yyyy yyyy 


Amarrai, masc. 

Imahrazen. 

Kis. — Ektil. 

Kasegh. - Ketalegh. 

Ikas. - Iktal. 

Adkisegh. * Adketilegh. 

Itskis. - Itsektil. 

Ikas s'ighii 

Itsektil se'tardast. 

Tekaseth kra tigaert ? 
achhal limraren deg's? 

Senâa , fém. 

Senâats . 

Ouin gkoures senâa g’ou- 
fous'is, oar itsemtsat ara 
d'el*fakir*.-Ouin ghour - 
es senâa goufoas’is , 
ghoures idrimen gue’- 
takhritht'is 3 . 

Azetira , masc. 

Izethouan. 

Sers. 

Sersegh. - Isers. 


1 Les Berbères appellent amahraz la mesure de capacité en usage dans les tribus, et contenant environ le 
tiers do sad d’Alger. — 3 Littéral. «Celui qui a un métier en main ne meurt pas pauvre.» — 9 Littéral. «Celui 
qui a un métier en main a de l’argent dans sa bourse. » 
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MEÜ 


Je mettrai. 

11 met. 

11 a mis chaque chose à 
sa place. 

H amis le sabre à la main. 

Mets-toi bien cela dans 
l'esprit. 

Allons nous mettre k ta¬ 
ble. 

Il s’est mis en quatre (il 
a fait tous ses efforts). 

Il se mit k rire, à pleurer. 
U s'est mis à l'ouvrage. 

Ole a mis bas (fait des 
petits). 

Meule (k moudre le grain). 

- P i. 

Meule (à aiguiser). 
-pl. 

Meule ( de foin, de paille ). 
-pl. 

Meunier (qui travaille dans 
un moulin). 

-pl. 

Meurtre. 

II a commis un meurtre. 
Meurtrier. 


yy yy yy 

« y j y y 

• y y y u y y j 

< A « i! 

y <ry / 

u y y u y a y 

uzL & ^ 

y y yyy u my* q 


M * y y y y 


(I 

u-h»*#* 


>y y y y y j 


V 3 ? — «»»• jyi 

y y y y y y y 


L»jé\ 
y y j 

«♦MJ 

^ y j y 

y£\ — 

5g y y y y 

ts*l — 

y y yy y y y 

a b-' — tsy-j’ 

y 

y y y y y y y s 

o à !H — 


w ss y s ys 

&■** 


Adsersegh. 

Isrousaï. 

Koaï cfci isenit g'amka- 
nis. 

Isfed adjenoui. 

Sers ouayi gaelbal’ik. 

Anrouh anehkim anetch 
imensi . 

Ikhdem sermig eVdjehd’ù. 

Iougha adits. — Aditsroa. 

Ibda cheghVis . — Ibda 
adikhdem. 

Tourou. 

Tasirt, fém. 

Tisiar . 

iiGffjJLEF, masc. 

Ighouraf. 

Da mous. — Atbmmoü, m. 

Douâmes. — Itemma. 

Ara hou i. — A me ad, 

Irahouiïen. — Imzaden . 
Tinghi, fém. 

Ingha. 

Ergaz ijvek. 
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Mi (partie, in déclin, pour 
demi). 

J*avais de l’eau jusqu’à 
mi-corps, jusqu’à la 
ceinture. 

Jusqu’à mi-jambe. 
Miaulement. 

Miauler, a* pers. imp. 

H a miaulé. 

D miaulera. 

H miaule. 

Midi (le milieu du jour). 
Midi (Le), sud. 

Mie (de pain). 

Miel. 

Ses paroles sont douces 
comme le miel. 

Rayon de miel. 

Mielleux, Mielleuse. 

Mien, Mienne, Miens, pr. 
poss. 

Le mien, le? miens. 

La mienne, les miennes. 
Miens (Les), mes proches. 
Miettes (de pain). 

Mieux , adv. 

1 Littéral, «iuqa'ai nombril. » 


© ✓ ^ © ©* u s us 

oUai — 


U c ✓ #/ © // M S J 


© ^ © ✓ © SJ O s 


us* © us © s 

U* O // 

US U S © U* 

© s us s u 'us 

U S U S S U us 

Ôyt«àt 

© u s us © w us 

© ©S» X u s u s us 

- 0“l> (ÿésjt 

©/• ©✓©✓ 

iJUiJt 


ilcouEir.—AT efs.— Nbsap. 

Oatheniyi aman gher ou- 
amnuu. — Gher oahag 
goas . — Gfor fimif *. 

Gàer ne/j ne’tabloults. 
Amâoüek t masc. 

EsmiâIoü. — Mâoüek. 
Ismiâioa. — Imâouek. 
Adumiâïou. - Adimâouek. 
Ismiâaïou. — Itsmâouik. 
Azgven oü’âs. — Ed*diiobr. 
El>kebla, fém. 


S'S^S 


u Uss 


Talbkka ou*aghboüm, fém. 
Tambmt , fém. 


us u 
M 




l*. . r 


AouaVu dazidhan am ta * 
memt. 


u U^ss © © J©£ 





Tahboult ne’tamemt. 
Am tambmt . 

/jrou. — D’agla’ou. 


u s u m 


© X « * 


^ / / 
© ^ © ✓ © ,✓ 



Ouinniou. — Oaidak'iou. 
Tinniou. — Tidak'iou. 
Ithoülan'iov. 

Tilekkioüin ov*aghroom x 

fém. 

A KH IR. 
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MIG-MIL 


D le sait mieux que toi. 

H a fait mieux que je ne 
pensais. 


T aime mieux celui-ci que 
l'autre. 

Ceci vaut bien mieux. 

Il vaut mieux se taire que 
de parler mal à propos 
(prov.). 


Le malade va tous les 
jours de mieux en 
mieux. 

Il va mieux qu'hier. 


✓ y 

9 W y 9 y 9 y 

(j —o j-~ 

y 

q* 9 y 

9 y m y 9 y J m ' 

(£j* «jb 

y y y 

0 -a y u y y 

<« 

9 y y y 9 y 9 J y 

(J*S 

O 

y 

m y y 9 y j y y* 
( S "« Nt 0“^*^ 

5 y y 

m y m y y ^y y jy 

es-' 


9 9 y y y yy 

9 y /«/ 


Os travaillent à qui mieux 
mieux. 

Rien de mieux. 


Tant mieux ! 


9 y 9 y* y 9 y y yyy 


J yj yy y 


cr-^***' 


& 


kss> - M 


J 9y9y 


Il a gagné de l'argent, 
tant mieux pour lui. 

Migraine. 

Migration ( action d'émi- 
grer). 

Mijaurée (femme à préten¬ 
tions). 


Milan (oiseau de proie). 

- P i. 

Miliaire (fièvre). 


o c y 9 y 9 9 y9y 

*—^ 

99*s 

ü 9 9 y 




y m ' ' w 5» ^ " 7 " 

j ... 

9 y 9 yy 

y 

9 9 y y 

Qülyx J 

j y 9 y 


Issen akhir ik. 

Isker akhir oain hasbegh. 


Ouayi ghouri akhir ou- 
emithen. 

Oaa akhir nezzah. 

Tasousmi akhir oa’aoual 
ouin ara atsinith bghir 
cVouadjeb’is. 


Amouthin kbaïas itejji 
achemma. 

Amouthin asta akhir iyi - 
thelli. 

Tsemâanaden s’eVkhedma. 

DelâalL - Oar toafith akhl 
ris. 


Elhamdoa lillah! - Sahha 
deg! 

Irhah idrimen, sahha deg*s. 


Tacbkikt , fém. 
Taqooddji, fém. 

Ta m bttboüt tetsnbffbkb . 

- TeSBKKBR TAFAiï- 

TBAZIT. 

Tasioüants, fém. 
Tisiouanin. 

Times owathou, fém. 
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Milieu, s. 1 


Au milieu du marché. 


v s * y # S/ / v «// 

CsLoi——<j»m i4i«jrjfi4s,masc. — Talem - 

w / Mjsr, fém. — N es a F t 


« rf y < 

ÔM»l»Ug 

•/j / o x® ✓ 

CjUaU^ £fe*)*£arf 


H le coupa par le mi- CjUojüe <â**)*sarf 

lieu. 

« ' ** ^ 

Le milieu du mois, de —jy ■ djj £=b)l 

rannée. « c 

l ftttLêxitft 


Le milieu du corps. 
Milieu , adj. (Qui est au). 


masc. — Azgüeiï. 

Guetalemmast nettouk. 

Igzemit gue'nnesqf. 


Azguen ouaïour, otïseg- 
gas. 

Ammas. 


•lelf* Dalemmas. 


« / ;/ 

/.w*UJà 


Dilemmasen . 


« « 5 // | 

cX^UJj I Tsalemmast. 


11 n’y a pas de milieu. 

Milieu de ( Au ), parmi, 
prép. 

Mille, adj. numéral. 
Minaret. 


Tsilemmasin. 

u > * 

Laboud. 

a s v &* f 

J±=> - jalaJlfib G’ALEMMAS. — Gar. 

VSS 

u?JI Alef. 

V S V * 

ëjl+jb Sbmâa, fém. 


Mince, masc. 


Mince, fém. 


Mine (lieu où se forment 
les métaux). 

-pi. 

Mine (visage, contenance). 


A+mto Semâats. 

U SV* V Vs 

C Irkik . — Darkak . 

✓ 

v * *v v s s 

— (J^J Rekiken . — Dirkaken . 

Q V SV S V U* 

Tbrkjk. — Tsarkakt . 

s 

O SV V v* * ( 

_cxÂJUi; Rekikents. — Tfirkakin. 

V S V s 

rjéXAa Mâden , masc. 


* * * s 
(.«àVft* 


Mâaden . 


Ou DEM. 


Centre d’on lieu, l'endroit également distant de tous le* points de la circonférence. 
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MIN-MOE 


Mine (de guerre et cavité 
souterraine pratiquée 
sous un roc pour le 
faire sauter). 

-pi. 

Minuit ( le milieu de la 
nuit). 

Minute. 


Miroir. 


-pi. 

Misanthrope. 

Misère (pauvreté). 

Miséricorde divine. 

Faire miséricorde, 3* 
pers. prêt. 

Que Dieu te fasse misé- 
ricorde ! 

Que Dieu fasse miséri¬ 
corde aux mânes de tes 
parents I 

Miséricordieux ( Le), attri¬ 
but de Dieu. 

Mite ( ver qui ronge les 
étoffes). 

-pl. 

Mite (du blé). 

Mobilier (meubles). 

Moelle (des os). 

Moelle ( des arbres, des 

plantes). 


9 9 us* 

* 


TABEMNiim, fém. 


ua-. 


U m 9 S Os 

■i — M, 

** * 

M 

s 

o o o s 


' o* 

<$A 

s 

9 **9S 

9 S * 9 ✓ 

9 9S t «S/ 

y* _ 

oyo s 

9* 9 S 

?» 

9S 9 m s 

S9* m S OS g S 


Tibemxnin. 

Azgüen iriTB. — Nkf 

IY’ITB. 

Tasoüiât, fém. 

Tisoaiâtin. 

Le mri, masc. 

Lemraïat. 

Erg Al daoüabcbi . 

Tigubllblts, f. - Fekr, m. 
Rabma. 

Irham. 

Akkirham Rabbi ! 

Adirham Rabbi el’oualdi- 
nik ! 




Er’RAHMAN. 


9 9 w S o 9 cC' * 

9 * y 9 

9 J S 9 J S 

t — j^ 5 ' 


» s j 

9 S 

Uto* I 


w. / 


Takbttchaodt. — Tiouk- 

EIOUT. 

Tikettchaouin . — Tiouk- 
kiouin . 

Akoüz. — Kathoüâ, m. 
Kecbcb owkbkbam . 

Adif. masc. 

Ovl\ 


1 Littéral. «Coeur.» 
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Moi, pron. de ia i ,e pers. 
isolé. 

Moi (pron. régime d’une 
préposition). 

Chez moi, avec moi, sur 
moi, de moi. 

Moi, me , pron. régime d’un 
verbe. 

Embrasse - moi, donne- 
moi, apporte-moi. 

Moineau (oiseau). 

-pl. 

Moins , adv. 


m * US 


/Aéiaj — 

<£ 

m 

* 

*hu»J - - ÿy" 

us 

ifjÿ' 

ss 

U S U 

A . I 

Ü-W’, 

m SS 

Jil 


Q est moins grand que 
moi. 

Ils étaient au moins deux 
cents cavaliers. — Il y 
a deux cents cavaliers 
pour le moins. 


Je crois qu’en moins de 
deux jours nous au¬ 
rons fini. 

Ne faites pas cela à moins 
de me consulter. 

L’aifaire a été terminée en 
moins de rien. 

Je ne puis vous le lais¬ 
ser à moins de cinq 
francs. 

Mois (lunaire). 

-pl. 


U ms* 5 s 

yvJil 

U //g u Us J u J' s 

(jj^XdU «XjU»y u 

O ' « * "m 

' // 
US S U u su s us 

U S SU m 

SS ^ u u J Q S U J 

«yl 

u JUS U U 


djyLil (^Uwt 

✓✓ u 

«y* .x* 


SS SS u s u s u> 


“cfoy^ 

SS 

U U s US U JS u u us 
t2A£ y à» $ 
s 

u Z S U S SS U S S UJ 

i - tSJ* 

U SU s U s S » SS 

0vJU^ju <£>U*u (^il 

U «• S u £s 

jjÂ>I — jy>. 1 

us és u s £s 

yyi=*t — 


1 Littéral. «Un instant, a été finie l’affaire. » 


Nbk. — Nbkki. — Nmk - 
kim, comm. 

/. 

Ghoari. — Did’i. — Fell'i. 
— Zeg’ui. 

Yi. 


Sondentyi. — Ejkiyi. — 
Aoui’yïd. 

IlIOÜCH. 

Iziouchen. 

Akbll. 

Nettsa aheWiou . 

Ma droits, oasand miteïn 
iy’imenaïn . - Selklil ad- 
sebhan miteïn iyimenaïn. 


Ghoar imaniou our ditga 
ara sin oussan, anfouk . 

Oar ekhdem ara alama 
techaouretlïiyi. 


Tasouiât tefouk tamsalts 1 . 

Our zmiregh ara akted- 
jegh akell sénat nc- 
tirialin. 

j4fOUN. — Aooovr. 

Aïouren. — Aggouren. 
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MOI 


Le commencement du 
mob. 

u i X U SU XX W U 

u A s u s us 

Ikkf. - Amezouar oaaïoar. 

Le milieu du mob. 

U*U J U A* SU* 

Azgaen ouaîour. 

'La fin du mob. 

Aneggar oaaïoar. 

Dans quel mob sommes* 
nous ? 

u A* * usyj y **** 

Anoua aïoar gkoar’nagh? 

Quel est le quantième du 


Assa achhal ghourncigh 

mob P 

y £ * y * y // gx 

g'ou’aîour? 

C*est aujourd’hui le pre¬ 

JS—i lî J U>— «a 

Assa damezouar ouamr 

mier jour du mob 
âchoura. 

o y Jsss 

netàachourt? 

Moisir (Se), a* pers. imp. 

u * * 

cr-*l 

Ames. 

D s’est mobi. 

U * J 

i 

u s sus 

Ioames. 

Il se moisira. 

If* Là! 

y s ss 

Adiames. 

H se mobit. 


lis âmes. 

Moisir (Faire), a* pers. imp. 

U s 

LT^T 

o / / ^ / 

Si mes. 

Il l'a fait mobir. 


Isoumet’as. 

D le fera moisir. 

t» x x 

« x x xx 

Asisimes. 

D le fait mobir. 


Isames’as. 

Moisson. 

X U XX 

* u *s* y y s 

Tambqma, fém. 

Le temps de la mobson. 

0 X «X 

Ouokts netamegra. 

Moissonner, a* pers. imp. 


Emgüer . 

J'ai, il a moissonné. 

« X «x «»X«» X 

#X jj x#x 

Megregh. — baguer 

Je mobsonnerai. 


Admegregh . 

Il moissonne. 

U Z SS 

Imegguer. 

Moiteur. 


Tidi, fém. 

11 est en moiteur. 

• XX 

<<«Xj &uju$*3 

XX X* 

o « « «x y s us 

Techefit tidi . 

Moitié. 

V — ^jaA> _ 

Arcubn. — Nefs. — Nbsf. 


Digitized by ^.ooQle 


% 

Il est de moitié plus grand 
que l’autre. 

Moitié blanc, moitié noir. 


C'est plus d'à moitié fait. 

À moitié de gain et de 
perte. 4 

Nous avons fait la moitié 
du chemin. 

Donne-moi la moitié de 
ton pain. 

J’en ai mangé la moitié. 

La cruche est k moitié 
vide. 

Molaire (dent). 

-pL 

Molette ( maladie des che¬ 
vaux , tumeur molle 
au-dessus des boulets). 

Mollet (gras de la jambe ). 

-pi. 

Mollir ( en parlant du 
vent), 3* pers. prêt. 

Moment (instant). 

En ce moment, mainte¬ 
nant. 

1 Littéral. «Œufs. » 


MOL-MOM 

u s u 'u j u%s S s 

uA-* 

g / •/ • Ï // fl / */ 

(J-JVwO 

u s us s 

u s urus us m s 

j—* —cjlî 

• .$A 

i 

O s us 

u g; g s us u S U s 

s 

u u s us m us 

g ‘s 'us u * s 

asus u s us u jus 


ü- 


U S U J 

Uj«3 




êJ^XîbS 


g ju 

j s USS s/ 


g g O y g 0/ 

_e» gj — cd; 

s 

U us » S SS 

Qg*^U — 
g g g x ^ ^ 


— <*yy 


-ï 
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Nettsa mekker souzguen 
ghef aïeth. 


Azguen damellal, azgaen 
daberkan. 


Ouayi isker akter ouzgtie- 
nis. 

Elfaida d*azguen, takhes- 
sart <ïazguen . 

Nesker azguen oubrid. 

Efk'iyi azguen goughrou- 
mik. 

Ettchigh azguen is. 

Achmoukhazguenis ifregh. 

Toüghmest, fém. 

Toughmas. 

Timbllalin \ 


Tabloült, fém. 

Tibloulin. 

IüDJA , - 1RES ATHOU. 

Oüokts, m. — TasoüiAt. 
— Tes a âts. — 77- 

REMTS, fém. 

Toura. - Tasouiât ayi. 


a3 


Digitized by 


Google 



354 


MON 


Il n’y a qu'un moment, 
il était encore ici. 

Le moment est venu de... 


✓ s S y 'J 
S tSJJ? 

US SS U CS U U SUS U C* 

ls^S-OU^It îayi 


A tout moment. 

Au moment où. 

En un moment. 

Attendez un moment. 

Je suis à vous dans un 
moment. 

Du moment que vous le 
voulez. 

Mon , pron. poss. 

Mon fils. 

Mon pays. 

Mpn cheval. 

Mon champ. 

Monarque. 

-pl. 

Monceau (de pierres). 

-pl. 

Monceau (de terre ). 

-pl. 

Monde (univers). 

Je ne le ferai pour rien 
au monde. 


US SS U *s 

U S S U s s s s 

«3*1 

U S S SS us ' 

sÙJyK^D 

us su sus S J us 

-ÎLlyJm 

s 

~S «U us 

s 

o / ; / / -/ 5 // 

(^1 { y + u î S l 

U Us 

g 

s s 

J 

— - *!? - S - iS 


y 


u s U s 


(#* 

U U JS 

s 

J u JS 

ÿ\ 

US u j y us 

U m s S 

OojJbl 

✓ 

us * s 

IJ4> il! jrd 
w ■/ / 
U SU S W O U £ 

clèàtj <£ajj& 
^ ✓ 

(I 

.S U £ SS 

IJ 

US t s 

U J 
s 

£ .s u s usms uss 

jü*xJ| bÂi^l s^l 


SS 

<s> 


’✓ u s C ' < UJ Us 

l j\ «3l 


Toura ha ag ilia da. 

Iouetk el ouoktsTouoaeth 
tesadts. 

Guekoal tesaÀts. 

Guetesaâts adeg . 

G os' yioaet netesaâts. 

Erdjoa . - Selâkel chôma.- 
Tasouiât akka. 

Achemma akka akedda- 
segh. 

Mi tébghith. 

/. — Ou. — Ioo. — Iirou . 

— D*aqla*oü. 

Memmi . 

Tamoart’ioa . 
iloodûm mon. 

Tiguert d'agla’oa. 
Aqubllid. 

Igaelliden. 

Takhribt OU’ADGBAGB, t 
Tikherhatin. 

Agübddoüd ou»akal, mise. 

Igaeddoaderi. 

Doübit, fém. 

Aouah ayitefketh eddonmt ak, 
oar lekheddemegh ara. 
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Ce n'est pas k bout du 
monde, c’est-à-dire : 
la chose est facile. 


11 est venu au monde (il 
est né). 

Je donnerais tout au 
monde pour un de ses 
baisers. 


Cest la plus belle chose 
du monde. 


Cela va le mieux du 
monde 1 . 


L'autre inonde (la vie 
future). 

Vous m'en rendrez rai¬ 
son dans l’autre monde 
( phrase proverb. ). 

Monde ( Le), gens, hommes. 


XX ® J 0/ « X O X m X 


«yl - J*"** 

ttJ m * 0 s** '4 

j\ - A— 

* £ x £ " u J 

- yJm\ 

0 0 X 0X X 0X XX 

U»Jc9S ym I 

- - sJ* 

» * (. •' •?, 

0 0 rfy X 0 0 /,/ O XX 

0*3 4*i*l *jl 

0X0 X 0X 0. X 0X0 XX 

. (Vfelïuilat 

0 x oCxoxx 

.ft—iulb Jî «ji; 

# >&aà 


« X 0 9 ®X ,X0 X 

< 2)1 la _ J\juI& 

xx j y x j 0 -x 

- U)y*. 

X 

XX 0 m ' 0 0' 

_j— £1 - _ ji^l 

0 J® XX 0 0' 


0 0 x x 

.311 


0 0 X XX 0 X ©X 


0 X X ^ 

jilÀ. - - 




Nous avons perdu beau¬ 
coup de inonde. 

R y avait beaucoup de 
monde en cet endroit. 



Littéral. «Bien. U n’y a pas d'obstacle. Je n’ai rien à dire, etc.» — * 


Ouayi ithel. • Our ioudir 
ara . - Achou le'khedma 
ayi?-Our toufith achou 
te khedmeih.-Achou le h- 
kaïa deg's? 

Iloul. - Izra ed'douait. - If- 
fegh gher ed’dounit. 

Aoaah ayitsefk takem - 
moncht , tin teckreth 
gu ed*douait, adastsef- 
kegh. - Assamhegh ain 
illan gueddounit. 

Oaayi aï delâalit gued¬ 
dounit. 

Deldali.-Our toufith agu il¬ 
lan.-Oulach ghouriara 
ainigh. - Sabha!-Achou 
tebghith atsemouth? 


El’akhert, fém. 

Anmiïguer * gue’lakhert . 

Medden, pl. masc.— Gha- 
chi. — Kuather. 

Immout el ghacbi zeg nagh 
khèrella. 

Chathen medden g’amkan 
enni . 

Littéral. «Noos nous rencontrerons. » 

a3. 
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MON 


Monde (Le grand). 

Monnaie. 

Il bat monnaie. 

Fausse monnaie. 

Avez-vous de la monnaie ? 
— Donnez-moi de la 
monnaie. 

Monnayeur (celui qui con¬ 
fectionne la monnaie). 

Faux monnayeur. 

Monotone ( sur le même 
ton, ennuyeux). 

- P i. 

Discours monotone. 

Cette chose est mono¬ 
tone. 

Monsieur. 

Mont, montagne. 

-pl. 

Il est toujours par monts 
et par vaux. 


Montagnards (Les). 


u s s u s u ~ * 

u s u u g ✓ 

s ' 

U ~ s U G ' ' U ~ S 

u s U 

s 

« g - ✓ s g 

- <à* - 

u jss s g x u 

- ifi j r ■ 

US ~ S g J U 

W U SUS S S U S J 

- I (£J^> 

U U SUS m Us 
✓ 

U g SS W ï / 

m il ^9^ 


b U ■£ S S U ~S | 

<£|JàJ 

U S us u su s 

(J*-**-Ç — 


U S S S U S U s 

O u s USS ° * U * U ** 

- K-fU*,? Jljl 

O xg^ 

A 

U SUS u.* u S S*i s 


Meddbn DIM ERRAIS BU. 

Sekka , fém. * Idrimbn, m. 

Ikkat essekka . - /Mat ûfn- 
men. 

Balamouch , masc. - Tfl- 
sekkakt , fém. - Idrimen 
dehalamouch. - Idrimen 
disekkaken. 

Ghourek kra el ferk?- 
Efk’iyi el ferk. 

Ikkat essekka. 

Ikkat tasekkakt . 

IsMBTH. - ImSES. 

Semthen. — Mesesen. 

Aoual ismeth. — Tames- 
lait ternes . 

El hadja ayi tesmeth. 


u S 




« 


u *• SS u s * SS U U S Uj 

✓ ✓ w ✓ « ^ 

<5— 

«XJQ^gJg^ ✓ gx 


U s G ' O'* 


o ^ o g ✓ g g ✓ 

jljàl esjl - 


SlD>I. 

Adrar, masc. 

Idourar. 

Our itsghim ara.-Daim it- 
sazzal g’oudrar gkerel- 
outha, gueloatha gier 
oudrar. - Oalach ghtm- 
res erraha. 


Imbzdoorar. - Ait owdra*. 
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Montagneux (Pays). 


Montée, s. 

-pl. 

Monter, 2 * pers. imp. 

Je suis, il est monté. 

Je monterai. 

Il monte. 

Nous monterons à l'é¬ 
chelle. 

Peux-tu monter là-haut ? 


Il veut monter à l’arbre. 

Montons la montagne. 

Il est monté dans la cha¬ 
loupe. 

H est monté à cheval. 

Le saâ de blé est monté 
jusqu'à 20 fr. 

Les frais se sont mon¬ 
tés à... 

Il a fait monter. 

Monticule. 

-pl. 

Montre ( petite horloge por¬ 
tative). 

-pl. 

Montrer (faire voir), 2 e p. i. 


y yy o ^ y o y y « y jy 
(ji 

o yj i>s w y o JS 

« y y y s 

w y y 

4 

y 

J « J 

dyt - 

« y* y y y y 4» y y 

la— aJIïI 1 

y y y y 

5 y y'tr s** y y Q y 
y yy J s* 5/ 

jW 4 JW 4 } 

y 

y yy y y yy 


^14X^1 

y-Z yy z ' v y v* o z y 

XAÂJ? 


y -y y 
y y y zy y J Qyyy 

j* Isyi Ojy*ai' 


«! - 


4y~* 


y y yy y y 

v±»jtj«XS — JoxjI 

y y y y 

y y y y ~ y 

oiA)'*? - 

y y y 

X* L» 

y y y 

y y y y o y y y 


Ta MOU RT CHATRE N DEG'S 
IDOÜRAR. — TâMOüRT 
IY’IMBZDOÜRAR. 

Tasaoüent, fém. 

Tisaoatin. 


Au. 

Ouligh. — Iouli. 

Adaligh. 

Ittsali. 

Anali que’selloum. 

Tezemreth kra atsalith 
ïousaouen? 


Ibgha adiali que tasettha. 
Eïa anali Voudrar. 

Iouli, irkeb gue’tajloukt. . 

Irkeb Aoudxou. 

Akiïal iy’irden iouweth te • 
menïa ne’tirialin. 


Elmesrouf iouweth qher ... 
Issouli. 

Ig h il , m. — Tadrart, f. 

Ighallen . — Tidrarin . 

Sjj, fém. 

Sadtt. 

Es ken. — Esân. 
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J'ai montré. 

Il a montré. 

Je montrerai. 

H montre. 

Montre-moi le chemin. 


Je vous le montrais du 
doigt. 

Il a montré sa force, son 
courage. 

Montrer ( enseigner ), a* 
pers. imp. 

Montrer (Se), paraître, 3* 
pers. prêt. 

Moqüer (Se), a* pers. de 
l'imp. 

Je me suis moqué de lui. 

Il s'est moqué de moi. 

Je me moquerai d'eux. 

H se moque de nous. 

Il se moque du qu'en 
dira-t-on. 

Vous vous moquez 1 (vous 
ne parlez pas sérieuse¬ 
ment.) 

Vous allez vous faire mo¬ 
quer de vous. 

Moquerie , s. 


MON-MOQ 

9*9 * 9* 9 ✓ 

- gkfhum 

• / ® / 9 * 9 * 

d 

9 * O * 9* 9* O *9* 

. £jL£=ww:>t 

9 J 9 y 9*9, 
0****? - 0^ï? 

(Al. lÂ M 

y ' / / 

9 9* 

* 

9 * J 9 **9 * 9 ttt* 

lfl*y III 

- j ÿ ^ ** & - (J^ 1 il 

9 J 9 

- u **^**l 

9~ * 9 *9 * 

9 * * * 9 * * 

- y W 

w * 9*9** 

oi 

9 G* 9 m* 9**9 ** 

** Z* 9*9*9* 

J-S 

* 

9 * 5/ 9 £* * 9 ** 9 ** 9 * 

9 * G* * -;* y y * * 9* 

© // ** * 9 9 J — * 

Jljl 4^1 J jl 



m * 9 * S J* 9 9* 

• * 9 ** 9 *9* 

li ^tjl jJuJÜi jt 

wiLajWI 

* * "* 

9 9*9* g * 


Seknegh. - Sdnegk 

Isken. - Isâu, 

Adseknegk - jidfdaeyk. 

Iskoun . - Isâoun. 

Eskeniyi. - Esâniyi abrid. 

Elligh seknegh’ak s’oatka- 
d’iou. 

Isken. •Isdhhar . - IghiVis. - 
Oul'is. 

Sblmbd . — Allbm. 

Iran. — Idbar . 

Semeskher. — Bits. 

Scmeskheregh.-Ettsigh fel- 
Vas. 

Ismeskher, ittsa fell’i. ' 

Adsemeskheregh, adettegh 
felVasen. 

Itssemeskhir. - Iltsatsa feU 
Vanagh . 

Nettsa our t’ichka ara 
aoual medden . 

Tebghith atsourareth iss’i / 

Err el baVik atsefketh ima - 
n'ifc itattsa. 

Tattsa.- Ti mes k sert Jèm . 
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Morceau (de pain). 


-pl. 

Morceau de viande. 


Morceau de viande sans os. 

-pl. 

Petit morceau de pain , 
de viande, d'un fruit 
Viande coupée par mor¬ 
ceaux. 


Morceau de bob. 

-pi. 

Morceau de racine d’arbre. 
- P i. 

Morceau de papier, de 
toile. 

Mordre, a* pers. imp. 

Je l'ai mordu. 

11 m'a mordu la main. 

Je le mordrai. 

11 me mord. 

Prends garde que le 
chien ne te morde. 

11 a mordu la poussière. 

Il s'en mord les doigts 
(de regret). 


W ^ < w w S » A 

h 

y J fi ^ y 

0 y y *1 y © A 

y j y y y yuy 

ylj 11 1^ 

y y yy 

a«fj 


y g y y 



y S y yy 


y y y g y 


U 3 <_ »* Z ' S 

y s ç y yy 

w m ' 

. yy y' y yyy yy 

^1 I» jLJl)Jljl 

y 

y y* y z y y 

JW 

y * ' « « y yy 


Tihdbrt, timæchbtht ow- 

AGHROÜM , fém. 

Tihderin. - Timechthin. 
Aftat ou’aksoum , masc. 
Iftaten. 

Tachriht, fém. 

Tïchrihin. 

Cheouit, masc. 

Aksomn igzem d*iftaten. 

Asghar. — Takerroümts. 

Isgharen. - Tikerroumin. 

Tagübrroümts, fém. 

Tiguerroumin. 

Theif el kagheth.-El ket- 
tsan. 

Kerrbch. 

KerrechegKt. 

Ikerrecfiiyi gaafoas’iou. 
Atkerrechegh. 
Itskerrich’iyi. 

Er el baVik akitch aidi. 

Ikerrech akal. 

Itskerrich giïafous’is. 
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MOR 


Moribond (qui va mourir). 

-pl. 

Moribonde. 

-pl. 

Mors (pour brider un che¬ 
val). 

Son cheval a pris le mors 
aux dents. 

Morsure. 

- P i. 

Mort , s. f. 

Mort naturelle. 

Il est à l'article de la mort. 

11 est blessé à mort. 

Cest ma mort (c'est la 
chose la plus désagréa¬ 
ble pour moi ). 

Ü a mis à mort. 

Mort aux rats. 

Mort, morte, adj. 

- P i. 

Morte saison (temps où 
l'artisan ne travaille 
pas). t 

Mortier (vase pour piler). 
- P i, 


• //b/ 

y y /// 

yyy yyy 

y 'Q y ® « t'y 

y 

y *yy y j y a yyy y 


«Xfi 


O m y y 

oH^' 

y 

y y m y 
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y-*lîl _ CilLiUv (Jibl 
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y yyy 
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yy y y y m y y y /“/ 

yyl e»l . Si <jl Xa.Li.1 


y y o^y 


y yy 

y y y y y w j 

O* 1 *» 

y 

yyçyy y y a yy 

A j Û Jb — OOçJ l à 

y s yy. y 
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yy y y o y y 

iüUxj 


Itsmktsat . 

Tsemetsoten. 

Têts mets at. 

Tsemetsotents. 

Agdblzim ovblgam 9 masc. 

IraoueVas âoadioa. - Igk- 
leb’it âoadioa. 

Akbrricb t masc. 

Ikerricken. 

Moûts, fém. 

Monts Rabbi. 

A tain itsmetsat. - A tain 
gue huants .- Kerib adtm - 
met. - J&^/uz adimmet. 


Inedjrah djerh el moûts. 

Eüiadja ayi nettsat ara 
ayitnegh. 


Ingka. 

OüTTCHI IG BERD AÏ N # DMSC. 
D’EL’MBÏTS. - D'BL'MBÎTSA. 

D'eVmeitsin, com. 
OüOKTS B ET B AL A. 


y y y yy 

lw^.1 


y y y y y 


Amarrai , masc. 
Imahrazen. 
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Petit mortier. 

g e ✓ y s* 

- P i. 

O *0 * 

rirî 

Mortier (pour bâtir). 


Morue. 

0 y 9 S 

J** 

Morve (humeur visqueuse 

y y * ' « J s o 0 S S 

o© 4 *- 1 

des narines). 

y C* J 

Morve ( maladie contagieuse 


des chevaux). 

0 O S J 

Morveux, morveuse (qui a 

yy^-y 

de la morve au nez). 


Morveux (cheval). 


Mosquée (temple des mu- 

* * * 

sulmans). 

* s * * 

-pi. 

t*'y?- 

Mot. 

J y 

-pi. 

oAj' 

Venez, j’ai un mot à vous 

0 SS t* S O S S 

Jljt 

dire. 


Mot à mot. 


H mja expliqué la chose 

✓ o s ** s » Z ** 

aÂjLL* 

en peu de mots. 

s * O SS 

Bon mot (mot plaisant). 


11 comprend tout à demi- 

KS Ü- 

mot. 

» s 0 S 

rv^’ 

Dites-moi votre dernier 

ÔX’S S O S O £ / / Q M« 

Jljl 

mot, afin que nous ter¬ 
minions (à un mar¬ 

o s z*o * os 

chand). 

g fis 

Motif (cause). 



g £ / 

CjlxtM 


Tamahrazt, fém. 
Timahrazin. 

Abeobli. — Aloütb, masc. 
— Tikbmmt, fém. 

Baklaoü , masc. 

Akbanziz .— Akbiloül, m. 
— Takbiloült, fém. 

Bowjbkbkbar, masc. 


BOU* KBABZIZ. 

AOÜDIOV WÜTBBN SB*BOU- 
’JEKBKBAR. 

Djamâ, masc. 


Djouamâ. 

Aoval , masc. 
Aoualen. 

Ased akinigh aoaal 


Aoual s* oa*aoaal. 

Ifesseriyi eVhadja s*el*- 
kheffa . 

Aoaal netattsa. 

In as azgaen on*aoaal adi- 
Jham. 


Inïyii aoaal aneggar, ad - 
kerrebegh, negh adbâ- 
degh . 

Sbbba , fém. 


Sebbats. 
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MOT-MOU 


Pour quel motif? 

Pour ce motif. 

Motte (de terre). 

- P i. 

Mou, adj. (qui cède facile¬ 
ment au toucher). 

-pl. 

Molle. 

-pl. 

Mou ( homme sans vigueur). 


os * © ✓ ✓ OS ' ' * ' 

AfM» UfLSl . J UmÔ ym I 



6/ J / 

• // i 

O S OS O /«/ O 

- ÿUJ* 

o s o s « ✓✓✓ « / £/ 

(jj-Ày-** - (jSaI - 

OSOS OSOS O OS" 

—(j>A3 — e*iUJa 

o Os o s © ©✓✓✓ © ;/ 

C AÂi ^ < IW-CAjUjÜ»( : fiiUX3 

O * J SS © O ✓ ©J 

— ey* o-j—^ j' 

s 

o SOS O J O/ J 

- SjAI* — Jjl 

s 

O J O SS 


i4cfcoo ne'sebba? - Aqhef 
sebba? 

Ghef el khatker ne'sebba 

ayL 

Agbouder , masc. 
Ighouderan. 

Dalbbbak. — /l/e*. — 

ISHBL . 

Dilekkaken. — Leînen. — 
Sehlen . 

Tsalekkakt. — Tblïkn .— 

T ES H EL . 

Tsilekkakin. — Leïnents. - 
Sehlents. 

OüR IABRICH ARA. - Otf- 

LACH G B OU If ES OCL .— 

D*bl*mbrkbi. — Da- 

MBRKBOUF . 


Mouche, s. 

-pi. 

Grosse mouche qui s'atta¬ 
che aux chevaux, au 
bétail. 


Moucher (Se), a* pers. imp. 


ub*« 


lu, masc. 

Izan. 

Ag°ug, masc. 


© ✓< 


o s OS 

il 


Igouguen. 

Enser. 


Je me suis, il s'est mou¬ 
ché. 

Je me moucherai 
0 se mouche. 

Moucher ( ôter le bout du 
lumignon de la chan¬ 
delle, de la lampe), a* 
pers. imp. 

Moucheron. 


o s os o s o s 


NesregL-Inser. 


o s o sos 

I 


os" 

jmwwm ^ 


© s uso O O J S « S * 


Adnesregh. 

Inesser. 

EkKBS TAKBILOÜLT l’EU¬ 
MES B AB. 


« 




Tizits, fém. 
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Moucheté (tacheté). 

• >•// 

Dabbrkoüch. 

P i. 

9 ✓ J*»* 

Diberkouchen. 

Mouchetée. 

» • 

' CAjÜyijJfS 

Tsaberkoücht. 

p i. 

9 

Tsiberkoaetdn. 

Moucheture. 

9 Jit SS 

Aberkoüch, masc. 

P i. 

9 sQ f 

Iberkach. 

Mouchoir. 

« «X9^ 

Timabrbmts, fém. 

- pi 

9 «/U 

S 

Timharmin. 

Moudre, a* pers. imp. 

0* 

Zed. 

J’ai, il a moulu. 

SUS 9 y 

Zedigh.- Izda. 

Je moudrai. 

Q SOS* 

C*)* 1 

Adezdegh. 

Il moud. 

9 

*!>* 

Izzad. 

Mouiller , a* pers. imp. 


Sebzeo. 

J’ai, il a mouillé. 

*f' # " •L'*' 

çjyxM+t . gs=s>yA*ê 

Scbzeguegh. - Isebzeg. 

Je mouillerai. 

9 ^ /9 / U/ 

<*%*«* 1 

Adsebzeguegh. 

Il mouille. 


Isebzag. 

Mouiller ( Se ) et Être 


Ebzeg. 

mouillé, a*pers. imp. 



Je me suis , j’ai été 


Bezguegh . 

mouillé. 


11 s’est, il a été mouillé. 


Ibzeg. 

Je me mouillerai ; je se¬ 


Adbezgueghy 

rai mouillé. 

D est mouillé ; il se 


Ibezzeg. 

mouille. 



Mouiller (jeter l’ancre), 3 e 

oUaîtl 

IG RA AMEKIITHAF. 

pers. prêt. 



Mouillure (état de ce qui 

/ «✓ ✓ ✓ 

Taovabezga . fém. 

est mouillé). 
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Kaleb, masc. 


Moule, s. ( à fondre les 
balles, la monnaie, etc.). 
-pl. 

Mouler (jeter en moule), 
a* pers. imp. 

Mouun , s. 

-pl. 


Moulin à vent. 

Moulin à eau. 

Moulin ( dont une bête 
de somme fait tourner 
la meule). 

- P i. 

Mourir, a* pers. imp. 

Je suis mort. 

Il est mort. 

Je mourrai. 

11 meurt, il se meurt. 

Il est mort avant l’âge. 

Le malheureux est mort 
de faim. 


Je meurs de froid. 


D se meurt d’amour pour 
elle. 

On Ta trouvé ivre-mort. 

Mousse (des arbres, des 
pierres). 

Mousse (aquatique). 


iX 

« /// 

9 s so s O «* ✓ 

9 9 S 

0/0 

J S 9 9 S 

y»l> 

9 S f U U s 

US J S 9 OS 

jÜjJkUo _ 



Uo 


o 

- 




os J 

O 4 , 

U s so* 


w /V ✓ O /#/ 

ü *^**ll& «aa** * »? 

✓ / / 

« « X » X « ✓ 




e x s o &/ 
j&Mt 


m *9S O *s J 9 S J 

j i*& - laA ^ ytw gpy 

La^i 

s 

Oms O O SU S O SS OS 

vjL&julii» 


u SX« ^ * ✓ V. x x 0» ® x j 

CU Ü2> 


O 9 S S 9 SS 

Jbl 


U 


S S 9 SS 

Uj JW 


Koualeb. 

EsMIR Gü’EL’KALEB. 

Tasirt, fém. 

Tisiar. 

Tasirt ouathou. 

Tasirt oaaman. 

Fem, masc. - Tahoana, f. 

Feroun. - T abonna ts. 
Emmet. 

Moategh. 

Iminou t. 

Ademmettegh . 

Itsmetsat. 

Iksef it Rabbi gaeVâmeris. 

Inghat laz meskin. - /ut- 
mou* ja'Zaz. 

Moategh s'oasemmith . - /«- 
gha'yi oasemmith. 

. Itsmetsat s*eVâchk jelVas. 

Oujarit dasekran d'efmeîts. 
Ad AL NB’TISRTHOÜI N,m&C. 

Ad AL OU* AM an, masc. 
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Mousse ( écume de Feau de 
savon, etc.). 

Mousseline. 

Mousser , a" pers. imp. ( se 
couvrir de mousse ). 

D a moussé. 

Il moussera. 

Il mousse. 

Mousser (faire), v. n. a* p. 
imp. 

J’ai, il a fait mousser. 

Je ferai mousser. 

Il fait mousser 

Moustache. 

- pl. 

Moustique. 

Moutarde. 

Graine de moutarde. 

Mouton. 

-pl. 

Moutonner, v. n. 3* pers. 
prés \ 

Mouture (des grains). 
Mouvement. 

- P i. 

Il a mis en mouvement. 


« ' 


U X J 



W X J X 

V * J x 
X 

y j j yy 

y y j y* 

f A > t^l Mit 


o y J y y y y y j y 


y y o j y y y 

gîf mât 

y j j y y 
> A > IM || 

« y* y 

y y jy y 

y y y 

J 

A\ 

w'Â 

« ~ x 0 . yy y j j y 

—jjévJÎ *&*j l&Zj 

y y i 


Jms 

i* 

4a 


1 Écorner, blanchir. Se dit en parlant de la mer. 


Tikoufta, fém. 

Chach , masc. 

Koüfbt. 

Ikoufet. 

Adikoufet . 

Itskoufoat. 

Eskoüfbt. 

Sekoaftegh.. - Iskoufet . 
Adsekoafiegh. 

Iskoufout. 

Achelghoüm , masc. 

Ichelghoamen. 

Tizits, fém. 

Kherdbl , masc. 

Zeriâ eVkherdel. 

Ikerri. 

Ikraren. 

Itskoüfoüt bubahar . — 
Iggar tikoufta. 

Izid , masc. 

Haraka, fém. 

Harakats . 

Iahrek. 
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MOU-MUG 


D s’est mis en mottve- 
ment. 

Moüzoüna (pièce de la va¬ 
leur de sept à huit cen 
times). 

- P i. 

Moyen , adj. 

-P 1 - 

Moyenne. 

-pl. 

0 est d’une taille moyenne. 


Moyen , s. (pour parvenir à 
une fin). 

Mue (il est dans la, en par¬ 
lant des oiseaux). 
Muet. 


Muette. 


pl. 


-—pi- 

Sourd et muet. 

Mufle (extrémité du mu¬ 
seau de certains ani¬ 
maux, tels que le bœuf, 
le mouton etc.) 
-pl. 

Mufti (chef de la religion 


-pl 


Mugir (crier comme les tau¬ 
reaux, etc.), a* p. imp. 


y y jj* 

y j j 

eu 

y y •z* * 

-Uô 


'é 

y y* 


2 XM 

y y A ' ' © y * i* 

ÿiot.9 — <£**($£& 


y * £ s* y J s 

« « *'t 


* 

y j 

«lii 


Iahrek imax'is. 
Tamoüzoünts , £ém. 

Timoazoanin . 

Dalemmas. 

Dilemmasen. 

Tsalemmast. 

Tsilemmasin . 

Oarguezzil ara, oarkem- 
mil ara. 

Abbid, masc. 

Itsbbddil ifraoüen. 

Agoügam . — Daâggoün. 

Igougamen. - Diâggoanen. 

T SAGOU G AM T. — TWc- 
GOUNT. 

Tsigougamin. - Tsiâggounin. 
Aâzzoug cfagoaganu 
Takhbnnoüft, fém. 

Tikhennoufin. 

Mouftj. 

Mefata. 

Rem mab . 
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Google 
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n a, elle a mugi. 

11, elle mugira. 

11, elle mugit. 

Mugissement (cri des tau¬ 
reaux, etc.). 

Mugissement (de la mer). 
Mulâtre. 

Mule (femelle du mulet). 

- P i. 

Mulet. 

-pl. 

Muletier. 

-pl. 

Multitude (grand nombre 
de personnes réunies, 
foule). 

Une multitude de choses. 
Munitions de guerre. 
-pi. 

Mur, muraille (d’un bâti¬ 
ment, d’une ville). 

- P i. 

Mûr, adj. (dans sa matu¬ 
rité). 

-pl. 

Mûre. 

- P i. 

Mûr (Homme d’un âge). 


^/ A "// 


* 

V v < 

O O Jft , * 

oWVj 

JW 

yli _ Lui 4 


« ' j 




Iremmak. * Tenmmah. 
Adiremmah - iitmrnnuiA. 
Ittremmih. - Tetoremmik. 
Aremmab. 

Deï bvbahar t masc. 

AmMIS NB'TAKLIT. 

Taserdoünt. 

Tiserdiïatin. 

Aserdoün. 

Iserdian. 

An AM MAR . 

Ihammaren. 

ICH AT H BLGBACHI. AfsD- 

DEST KBÈREILA. 

Hadjats khèrella - Bouhan. 
Moüna , fém. 

Mounats. 

Agbalad, masc. 

Ighmlad. 

loi] WA. 

Ouwan . 

Toithm. 

Ouwants. 

Erqaz intsem. . 
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MUR-MUS 


Mûre (finit du mûrier). 

« J 

«y 

Tsoüts, masc. 

Une mûre. 


Taâkkaït ne tsouts , fém. 

Murer (fermer par un mur), 


/SOUD S'OÜ'DGHAGH. — hlU 

3* per», prêt 

© ' " * x us 

GHBF. - IÂDEL AGHA- 


LAD. 

Mûrier. 

• J* © x ©x Z - x 

oyü BjJÊ - 

Tasbttea . - Chbdjert hbt- 



BOUTS. 

Mûrir (venir à maturité), 

*/ 

IoüWA. 

3* pers. prêt 


Murmure ( des eaux, du 

•x 

Hess, masc. 

vent). 


Musc (parfum). 

.J ^ 

Mesk, masc. 

Muscade (noix). 

• m ' © X j ' 


C^aViJI SÙ>jy3fS 

Tadjoüzet et*thib, fém. 

P i. 

Muscadier ( arbre qui porte 

* ' U U J 

H?” 

U m ' U JS C s 

Tidjouztin ct’thib. 

Tasbttha ne*djoüzet j tbib. 

la muscade). 

S 


Muscle. 

0 // 

Azae, masc. 

- pi. 


Izouran. 

Muscle du cou. 

yu,i 

Oüstoü , masc. 

Muscle de l’avant-bras. 

#«/ ' / 

T AGAÏ mt , fém. 

p i. 

* x » 

X»V*A* 

Tigouîam. 

Museau. 

* « 

eAjyu^ 

Takhbnnoüft, fém 

p 1 

* 

Tikhennoafin. 

Musette (cornemuse). 

<# •'©X O ° * i X 

e>yuçî e*kJL&3 

TachoullitbtTaîlout, f. 

pi. 

© °x © w X 

Tichoullithtin .- Tülouin. 

Musulman. 

J&l 

Imeslem. 

- P i. 

u* u ^ U 

Imselmen 

Musulmane. 

© ©X « ^ 
l’V 

X 

Timeslemt. 

- P i. 

© X© © 

<J$XU 

Timselmatin. 
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Mutuellement (réciproque¬ 
ment). 

Myope. 

Myrte. 

-pi. 

Fruit du myrte. 


U ^ y y y 

y A y J ****, 

(JOÀÀJ 

y 

y 

U JM 


GaÏGAR’ASEH. 

InKES OÜ’SKOÜD’IS. 
Tarihants, fém. 

Tirihanin . 

Chilmoun, masc. 


N 


Nageoire (de poisson). 


Nager, a* imp. 

sù>)\ - 

» 

J'ai, ü a nagé. 

* u .y J 

sryt-fj* 

Je nagerai. 

y . jyy 


y jy. 

II nage. 


Nageur, s. 

V" 

P i. 


Naguère, adv. 

y jy J , 

tr-jD* — jr* '■* 



Nain. 

y y j y J y* 

-pi. 

y , vj v x v 

i - 

Naine. 

y v *j v y -»«£ 

P i. 

y ® A y y 

/ y , 

Naissance. 

O A 

y 

Le jour de sa naissance. 

y f j» 

(jwl 

Le jour anniversaire de la 


naissance du Prophète. 

✓ 

1 Littéral. «Ailes des poissons. » 



If br isrlman \ masc. 

i4oi/Jf.- OüT EL’ÂOÜM. 

Âoumegh. — Iâoum. 
Adâoumegh. 

Itsâoum. 

Daâououam. 

Diâoaoaamen. 

Ma hou khèrella . - Droüs 

GUE* MJ. 

ÂMÂOUCH. — Oujcjutf. 

Imâch . — Oakrifen . 

TamAoücht. — Toukrift . 

Timâch. — Toukrifin . 

Miloul, masc. 

A* milouVis. 

Mouload ennebi. 

2à 
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NAI-NAT 


Naître , a* per», imp. 

Je suis, fl est né. 
fl naîtra, 
nnaît. 

Nànan (terme enfantin). 

Narcisse (plante). 

Narcotique (substance qui 
assoupit). 

Narine. 

-pl. 

N asill ARDj(qui parie du nez). 

- P i. 

Nasillarde. 

-pl. 

Nasiller pers. imp. 

fl a nasillé, fl nasillera, fl 
nasille. 

Natation. 

Nation. 

De quelle^nation ea-tu ? 
Natte (tissu de jonc. ) 

-pl. 

Natte (tresse de cheveux). 
-pl 


sj 


sji-jj 

<* 

z* jj 

s X y ° J * 

(gjJl CaJjXjÉ' 

y y y x x 

yy^y 

y y y y ^y 

j!>^ - 

g j u 
, ,// 

t ü**?* 

e x jy, 

w « .# y y y 

✓ 

wx y , x 

■ mm (m^ m^tmmAmmf 

yJOyOy 

<&-*»** 

» j 

Xi* 

y y y y j* y yZ ^ 

fjmÀs* - 

e y y~ y ^ y y yyy 

— Jhî-3^1 


- 

w ^ “ X 

0iJg^^TLtol 


CÎ XX 

I 


Lovl. 

Loulegh. — IJouI. 
Adilotü. 

Itsloal. 

Doüdoü. — Kâkka. 
Takhiloült en’nebi 1 , fém. 
Itsaoüid ithbs. 

Tinxebt, fém. 

Tinzarin. — Tinzar. 
Dafbghnoün . 

Difeghnounen. 
Tsafbghnognt . 

Tsifeghnounin. 

Feghnen . 

Ifeghnen. - Adifeghnen. - 
Itsfeghnoun. 

A 

Aoüm, masc. 

Mella . — Th ai fa , fém. 
— Die ns, masc. 

4afea ai d’elmella in’ek? 

Agüertil, masc. — Ta- 
güebtilts, fém. 

Iguertial — Tiguertial 
Acheggoüâ, m. 

Icheggouân , 


1 Littéral. «Morve du Prophète.» 
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Natter (tresserles cheveux), 
V per», imp. 

Natter (couvrir de natte»). 

Nattier (celui qui fait et 
vend de» nattes). 

Naturel, s. (caractère). 

Ex. : Homme d'un bon na¬ 
turel. 

D’un mauvais naturel. 
Naufragé (bâtiment). 
Navet. 

-pl. 

Navire. 

-pl. 

Ne, part, négat. 

Ne pas. 

Ne viens pas. 

Ne faites pas. 

Je ne sais pas. 

Hn’a pas vu. 

Je ne viendrai pas. 

Il ne restera pas. 

Ne l'abandonne pas. 

Je ne le connais pas. 

11 ne les a pas apportés. 


NAT-NE 

371 


Eksou. 

o . 0 s m . 

IsSA S'IGÜBRTIAL 

O . O S Ü JO . O £ S S 

s ' 

IKHEDDEM, IZNOUZ IGÜBR - 

TI AL. 


ThbbiÂj fém. 

g g g . S O SOS 

Ergaz thebiâ’s delaâlits . 

/ / X 

Thebiâ's dirits . 

o s s o , 

Irrbz. — Ighrbk chekbf. 

o o jo' s 0 O A,S 

£A m Jmy~jj£sa& - 

O O-S 

OJUô 

Tabbrroüit. — Tagübr - 

NOÜCHT N*EL*LBFTS, fém. 

o JO \ O A y 

o qZs 
OUUÔ 

Tiberrouïn. - Tigaernûa- 
chin neVlefis. 

OS ^ OJ s 

ÂJJJL* — 

Chekbf ; m. — Sefina, f. 

« * J ' 

Chekouf. - Sefaïn. 

J OJ 

,\ -j\ 

Oür . — Ou. 

/ OJ 

«y* J* 

Oua AJU. 

s' Q y OS O | 

Onr detsas ara . 

yS 0 o'os OJ 
j\ 

Oar «fort ara. 

yS OS OJ 

<sj J 

Oar sinegh ara . 

./ .O OJ 

t4)' c sjytji 

Oar izra ara. 

-S o ^ S . OJ 

yyl j-bàjl 

Oar detsasegh ara. 

,S 0 O y OJ 

«y* J ] 

Oar itsghim ara. 

v g ss oj 

Oar te’tsadj ara. 

y s O S S OJ 

«y* 

Oar te sinegh ara. 

uyl 

Oar tendioua ara . 

» 4 . 
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NÉA-NET 


D ne nous donnera pas. 
Je ne les écouterai pas. 
Néanmoins , adv. 

Nécessaire (Etre). 

11 n est pas nécessaire. 
Nèfle (fruit). 

Néflier. 

Nègre (esclave noir). 

-pl. 

Négresse. 

-pl. 

Neige. 

Montagne couverte de 
neige. 

Neige (D). 


x V* s bX üJ 

✓ itm U . QA 

✓ b . b _ x sx 

iS-** — — U! 

* 

x 

b J bx 

JU*j 

b > bxx - ^ x 

<3^ 

b / 

,>-4.1 

x 

b x b x 

u*ê.i 

b u x 
**✓ 

b x ®x 

Q J> x 

Jial 

xx * x tt X 

b .a J b Sx 

J4>t 


U Ai J b 

Jk»àl <& 


11 a neigé. 

11 neigera. 

Nénufar, s. (plante aqua¬ 
tique). 

Nerf. 


- P i. 

Nettoyer , a* pers. imp. 
(rendre propre, net). 


D a nettoyé son bernous. 


b .b J b bX 

jUàt Jyd**» 


y y aj b b x 


b ft / b 


b xx 

W 


JD 

ôî*è 


b s x b ^bx / .. 

QH*âl — — kiwi 

b ^ b x b^ 

— ^UajUl 

w X bx Sx 

. x 

b x b x bx 

(jUûaJ) 


1 Littéral. «Ote la malpropreté, la saleté.» — * Littéral. «Lave.» 


Oar ghenditlsak ara. 

Oar sensellegh ara. 

Amma. — Lakin. —JKiVl 

ILZEM. - IsTSEHAK. 

Our ilzim ara. 

ZXrocr, masc. 

Tasbttha ne>zaroür, fém. 
i4xLi. 

Aklan. 

Takut. 

TakUuin. 

Adfêl , masc. 

Adrar imelles’it oudfel. 

Ikkat OÜ'DFBL. 

Ighlid oudfel. 

Adiout oudfel. 

Tiâfert, fém. 

Azar. 

Izouran. 

Es F ET H. EfRBN. El- 

KES ILBFTBAN l . - Si- 

RED \ 

Issared abidis. - Ikkes ilef 
thon ï oubidi’s. 
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NEU-NI 


Ifren toughmasis. 
TesJ. 
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11 s'est nettoyé les dents. 
Neuf (nombre card.). 

Neuf, adj. 

-pi. 

Neuve. 

-pl. 

Neuvième ( nombre ord. ). 

Neveu ( fils du frère ou de 
la sœur).. 

-pi. 


Nez. 


O y O J O x o y 

oso x 

£ju*J 

« «x 


O X « 


O O « X 


o y o x v ft ft s ft 


ü X ..UX^ 

- (yjdl 

x.'Z " jk 

ir* 0 ’ i£y- > - 

•"î 

U^I - 

O O J O ** 0^X0/ 

&jy*>**3 — Ujb^ 


-pl. 

Ni, particule conjonctive et 
négative. 

Je n'aime nilun,ni l’au¬ 
tre. 

Il n’est ni grand, ni petit. 


Ce n’est ni bien ni mal. 


X 




j4 ji. 

m m u > 
&y» 

x x 

s* c jute ja t ji; 


Il ne gagne ni ne perd. 


Ni toi, ni moi. 


w ". “-x 

J tr 






O £ XX 

JtéiêjE?. 

o ,x x «x x 

^ il Jn 


Dadjdid . 

Didjdiden. 

Ts AD JDI T. 

Tsidjdidin. 

Ettsistsâ, masc. — Ou/s- 
rsE5 J, fém. 

Am mis n*egma. — Am MIS 
0ÜLET8UA. - AlAOU. 


Taroua negma. - Taroua 
oaletsma. - il laotien. 


Anzaren, masc. — Taghan- 
dj ou rt, fém. 

Tighandjoarin. 


La. — Our. 


Oar tsehibbigh ara la 
ouayi , la ouihin. 


Ma koa damekran, ma hou 
damezian. - Oar illi mok - 
ker, oar illi mezzi. 


Oaayi ma hoa delaâli ' 
ma hou diri. 


Oar irebbah, our ikhesser . 


La ketch, la nek. 
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NID-NOI 


Nid, s. 

-pL 

D a (ait son nid. 

Il fera, il fait son nid. 

Nièce (fille du frère ou de 
la soeur). 

-pl. 

Nier, a*pers. imp. 

J’ai, il a nié. 

Je nierai, 
ü nie. 

Nitre (Sel de) 

Noce, ». 

-pl. 

Ils ont célébré les noces. 
Nœüd. 


-pl. 

Noeud \ 

-pl. 

Noir. 

- pl. 


U** 

'x 

« *x ' 

X ** * « ' 

— J dujLxA JLj 


- «xj g « «x 


^«xj x £,x g 0 

" -X 

X 

« X «X 

8X0 « « X 

«,« x«x 

« J X«X «« _ 

àjyljJ! 

A'i. 

« «X 

XX 

« « X * X 

. XX 

«^ « «'tf'x' « 

« « X tt 

-- 

« 6? X « « 

- 

« « X « « x 

- utrrj^î 

JH*» 

X 

*' “ I 

U>**j 

X 

« X« X ü 

^ 

X 

O X x« 


4 

dcir, masc. 

dcAoscÀ. 

Isker Ach. - Iâchcheck. 
Adiâchchech. • Itsdchchich. 
Takchicht N'egma. — Tai- 

CHICHT ODLBTSMA. — 

T^/iiour. 

Tikchichin n'egma. — Or 
letsma. — Taïaoain. 

Enkbr. 

Nekregh. - lenker. 
Adnekregh. 

Inekker. 

Mele elbaroüd. 

Tameghra, fém. 

Timeghrioain. 

Sekren timeghrioain. 

Tirsi . — Takerroüst. — 
Tikebsi. — Tikeest. 

Tirsiouin. — Tikerrousin. 
Tikersiovdn .— Tikersin* 

Irriz, masc. 

Irrizen. 

Bbrrik. — Daberkan. 
Diberkanen . 


1 Excroissance qui vient sur la partie extérieure d’un arbre, d'une plante, etc. 


Digitized by ^.ooQle 


NOI-NOM 


375 


Noiu. 

-Pl 

Temps noir. 

0 fait un temps bien 
noir. 

Homme qui a l’âme noire. 

Noir (couleur noire). 

Noirâtre ( tirant sur le 
noir). 

Noircir, y. a. a* pers. de 
l’imp. 

J’ai, il a noirci. 

Je noircirai. 

D noircit. 

Noircir (Se), v. n. a* pers. 
de l’imp. 

Je me suis, il s’est noirci. 
Je me noircirai, 
fl se noircit 
Noix. 

-pl. 

Nom. 

- P i. 

Quel est ton nom ? 

Il est venu me demander 
mon nom. 


✓ 

Xa Jv2 

? © © r©^,x © 4 < 

© ». 

s 

©.<©.. ©.*>©.< ©^ 

© © © y 

y y y+ y * j y 

j&> i£ym JL-Ç 

y 

© ^©^ »/ ©✓ 

y y y s y 

© x © ©✓ 


© © © X © 

4m - 

© ✓ © © ✓ 

4 $ 

© J ✓ U y J y 

|4Vfcw^bf —- ( A A(Vu^J 

© A 


// / 

© © 


© . . © 
üSUwl 
© © ✓ 


^ il — dL a 4w l dL#i 

« V 

yjXjyÇwà 

^ / 

JU ^uJL^ Ôs*u^ 

✓ / 

© © 

*ri 


Bbrrjkbt. — TsaBRitx ^/ rr . 

Tsiberkanin. 

EVhal daberkan. 

Eddounit tsaberkant. - 2JP- 
/uz/ berrik. 

Ergaz oaVis daberkan. 
Tebrekt, fém. 
lüAL CHOüî G BER TEBREKT. 

E8BERREK. - EüJt DABERKAN. 

Seberkegh. - Isberek. 
Adseberkegh. 

Isberrak. 

Ebrek . 

Berkegh. - /6reÀr. 
Adberkegh. 

Iberrek. 

Tagoüsimt , f.-j4 ooüsj sr, m. 

Tigousimin. 

Ism. 

Ismaouen. 

Amek ismik? - i4/iooa d'is* 
mik? 

Iousayid iseksa'yi ghef is- 
miou. 
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NOM 


T oublie toujourssonnom. 

Je lui ai donné en votre 
nom. 

Nomade ( sans habitation 
fixe, errant). 

-pl. 

Nomade, fém. 

-pl. 

Nombre. 

Sans nombre (en grand 
nombre). 

En grand nombre. 


Nombreux ( en grand nom¬ 
bre). 

-pl. 

Nombreuse. 

-pl. 

Nombril. 

-pi- 

Nommer, a'pers. imp. 

Je r ai, il Ta nommé. 

Je le nommerai. 

11 le nomme. 

Comment se nomme ceci ? 


y y u j y* y ^ 


• < » 


(j *l —* a XL»l 

« y 

vALa^wI 


y y 




o y y y yy 
y 

w ✓ 

- tlàj 

- 

yy y * x 

— Isla* 

y * y y y y 

y y y y y y y 

jlàzS — Liai 

« x e y' s 

- o üJaLS 
« 


<5-f" 


. »* a ' t 

I W l 

(J»U. <W uÜ 


i-n , g Vf 

V-afc |*V*wJü dLtl 

y y 

(J***wj 


Daim tetshough ismis. 
Efkigh'as ovuiyi ghef um’ik. 


Itsgaddja. 


Tsegaddjan. 

Tbtsoaddja. 

Tsegaddjants. 


Adad , masc. 
Bÿ/iir ddad. 


Ichath . - Ikter. - longuet. - 
Bouhan. - Khèrella. 


Ichath. — Ikter. 


Chaten. — Ketren. 


Tbchath. — Tbktbr. 

Chathents. — Ketrents. 
Timith , fém. 

, Timithin. 

Semmi. 

Semmigh’as. - Isemmaîas. 
Assemmigh. 

Itsemmiïas. 

Amek tetsemmim i eVhadja 
ayi ?- Amek cutekarem!- 
Amek ismis. 
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Gomment vous nommez- 

« x« x « ^x 

- js 1 - JL-*1 

vous? 


Je me nomme un tel. 

d)\jL«w dLtl - 

Non (part. nég.). 

« . x xx 

j^i — a» 

Dis oui ou non. 

0 

SS US Q Q 

JÜ <Xjüt 

Viendras-tu, ou non ? 

v, X XX 

XX «x y ^ XX 

Jt £ klbl 

Non, je ne veux pas. 

.X 0 . UJ XX 

Je crois que non. 

J-ol JSsitw 

Je ne l'aime pas non 

.X « ^ «X «J ©X ï/ J 

plus. 

Nopal (cactus). 

« J « X «X u « ox 

— ' ÔU0 ^jô 

X 

Nord (et vent du nord). 

tt/ 

^.ÜX 

Nostalgie (mal du pays ). 

X 

« 0 ^ 0 X V 

Il est atteint de nostalgie. 

0 « -»x «X 0 «^ 

Nos et Notre , pron. poss. 

Ü ^X X U x W^X «X 

— 

Nos enfants. 

« ex « x .©x 

Nos maisons. 

«ex s 

Nos bœufs et nos chè¬ 

«ex x « « e xx «x x« 

vres. 

Notre fils. 

rr 

Notre roi. 

«ex « * x x 

«Mib! 

Notre jardin. 

«ex « « x «x 

£j| oülLf? 

Noüer , 2 * pers. imp. ( faire 

u « x 

un nœud). 

J'ai, il a noué. 

“ ''Lr • " ‘iL 


Amek karenak? - Amek 
ak'karen ?-Amek ak'sem - 
min.-Amek semmanak. 


Karen iyi felan. 
Al a. — Asel. 


Inid ih negh ala. 

Atsaseth negh ala? 

Ala oar heghigh ara. 
Ibaniyi asel. 

Oulamma nek our te'tshib- 
bigh ara. 

TaArist, fém. — Elker- 

MOÜS IROUMliBN. 


Asmaoüi. 

Khi K QHBF TA MOU RT, m. 

Itskhik ghef tamourt*is. 
Naoh. — En*nagh. — D*a- 

GLA EN* N AG H. 

Elouachoul ennagh. 


Izgaren tseghatten d'agla 
ennagh. 

Memmit’nagh. 

Aguellid ennagh. 

Tadjenants ennagh. 

Ekrbs. 

Kersegh. - lkres. 
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NOU 


Je nouerai. 

U noue. 

Noueux (arbre). 

Nourrice. 

Nourrir (allaiter), a* pers. 
imp. 

Nourrir (élever), a* pers. 
imp. 

Nourrissant (qui sustente, 
qui nourrit beaucoup). 

---P 1 * 

Nourrissante. 

-P 1 - 

Nourrisson (enfant que l’on 
nourrit). 

Nourriture. 

Nous, pron. de la 1 " pers. 
plur. 

Nous, pron. régi par un 
verbe. 

Donne-nous. 

Àpportez-nous. 

Tu nous a conduits. 

Il nous a dit. 

Il nous verra. 

Vous nous écrirez. 

Il nous frappe. 

Il nous rend. 

Nous, régi par une prép. 




Adkmegh. 

Ikerres. 


DE O* S IEEIZMM. 


Q yo» * * / x ^ 

Tasettha 

£' o o y o 

hioymS — TibdbaIts. — Txssoü- 


THOÜTB . 
kioym SoüTBBT. 

<XJ Rebbi. 

y 

ISKBOOAÎ. 


• 'x' a ' 

U*\ 


Serouatn. 
I Tjssbhooaî. 


1 &•» 


Seroaaînts. 

f ^ Q o * * o* 

^ JljU Ev 


TBOUFAN MAZAL ITET - 
THET. 


Outtcbi, masc. 

^ ' * 'o J 

<**** — Nockm, fém. - Nocuim. 

o ** o* 

^ Agb. — Agben. 


o so* 

O o * y 


"'.<1 

^ -Arf ] 

Z*.'* « 

>•** * | — 

o y — 

o G 

ê&* 


EJVagh. 

Aoait’aghd. 

Tesaoueth'agh. 

Iruiaîagh. 

AgVizer. - Aghenizer. 
AgKtaroumyAgh'tektebem . 
Ikkat'agh. 

Ittsaraïagh. 


Ç* —— £ Gb. N AG B. 
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Chez nous, avec nous, 
parmi nous, sur nous, 
devant nous. 


Ce livre est à nous. 

Ce cheval n’est pas à 
nous. 

Nouveaü (De), derechef. Il 
a fait de nouveau. 

Je lui ai dit de nouveau. 

U faut qu’il vienne de 
nouveau. 


Nouvelle , avis, conte, his¬ 
toriette, s. 

- P i. 

Quelles nouvelles y a-t-il ? 


o /e «J 


- ijè* - 

O X SX «/S. « 

- ê 5 !) 1 - - £*? 

s/ 

é»b* 

5_ii y» U ^1 >^1 


* ✓// 


V. < 


o «" w VS 0 / h / 


# ^ / 

/ • * j* 


JS 

Jtf 


B n’y a pas de nouvelles. 


J’ai une bonne nouvelle 
à vous apprendre. 


J’ai reçu aujourd’hui une 
mauvaise nouvelle. 


Il est parti et on n’a 
plus eu de ses nou¬ 
velles. 

Il a demandé de mes nou¬ 
velles. 


y J « . y . ^ « ✓ j 

ji^ ^ 

- J* 

s * 

i*Xl& (J*tZ 

» ' '«{I s:' ® » ^ 

^ ■» ** *N?v-**> 

wm». q.j «x o 

J-ÂiJjl à 1 

/ 

y s: g 

«»» ✓ ©X’**’ ' y * s 


Ghournagh . - Did'nagh. - 
Garagh . - Frifi aÿfc, Fe/- 
larmgh. - Ezzat’agh , 
Ezzat’nagh. 


EVketsab ayi ennagh. 

Aoudiou ayi ma hou en 
nagh . 

Iâovd. 


Aoadegh ennigKas. 

Lazem adiâoud addias . - 
Addias tikkelt nithen . 


Kbbbbr, masc. 


Khebour. 

Achoud’eVkheber? - j4m*& 
i«a elhal? 


Oulach eVkheber. - EVkke - 
ber our illi. - Oor toufith 
eVkheber illan. 


Ghouri y ouen eVkheber ak- 
khebberegh is delâalit. 


Iousayid assa eVkheber 
dirit. 


Irouh , g’as enni our ikkil 
eVkheberfelVas. 


Iseksa eVkheber felVi. 
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NOU-NOY 


Je vous prie* de me don¬ 
ner de vos nouvelles. 


Je sais de vos nouvelles 
(je sais quel homme 
vous êtes, je connais 
vos actions). 

Tu auras de mes nouvel¬ 
les; je te donnerai de 
mes nouvelles (je me 
vengerai). 

Nouvellement (depuis peu). 


Novembre ( 11 * mois de 
Tannée). 

Noyau (d’un fruit). 

Noyer (arbre). 

Noyer, v. a. 2*pers. imp. 

Je Tai noyé dans la ri¬ 
vière. 

Il Ta noyé. 

Je le noierai. 

B le noie. 

Noyer (Se), 2 * pers imp. 


«X U O J OS w OS 

if —il 

OS 0SOS Ü s o ~ ss^s 

viLiJ jQl 

O O s os ^ 

g - oî X 

« ^ C j ' os s' 


k 


ymS 


3 - »» <s-=D £3 ] 

- s' O s s m / 

9j\ - 

O S o. S O * 

O J ^ j 

sikfj l* - y& la 

JL * 

&-=> - 

s 

O^OZJ 

jïÿ 


os s / 


J c .✓ 


ja«>1 


O OSü s 




Q .“*> 
s 

osçsos 

*> ."'"s 
t£*J>jXLf 

SS 

O .os 


Je me suis, il s’est noyé. 


Je me noierai. 
Il se noie. 


« u S Q S O so s 

« „ o S ✓ « x 

vJRXamU ôU?.(JtU«lÉ 

' y v '' S * 

oso s os 




i4Miyi adsoutregh zekayi - 
tsekhebbereth ghefethal 
inek. 

Ketchini, senegh cheghl’ik. 
- Ketch senegh achou 
tekheddemeth. 


Aough zegu’i , ackou ara 
akiddiasen 1 . - jlzeMa 
ak’seknegh *. 


Ma itou khèrella .—Jfi 

HOU ZI K. - DrOUS GUE 1 MI. 

Noüwbnber. 

Abaâ . — Ig h es , masc. 
Tasettha oü’goüsim, fém 
G h erre k. 

Gherrekegh’t g'ouasif. 

Igherrek’il. 

Atgherrekegh . 
Itsgherrik'it 
Eghrek. 

Gherkegh. - Ighrek.-Ioai’t 
ouasïf s . - Ittchat ou - 
asif k . 

Adgherkegh. 

Igherrek . 


1 Littéral. «Prends de moi ce qui t'arrivera. » — • Littéral. Demain je te montrerai.» — • Littéral. «Liri- 
«vière l*a emporté.» — * Littéral. «La rivière la mangé.» 
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Nü (non vêtu). 

-pi. 

Nüe. 

- P i. 


fl s'est mis tout nu. 


fl va nu-pieds, 
fl est nu-tête. 

L'affaire a été mise à nu. 


Nuage. 

fl y a beaucoup de nuages 
aujourd'hui. 

Nuageux, adj. (couvert de 
nuages). 

Le ciel est nuageux. 


Nubile (qui a atteint l'âge 
de se marier). 
- P i. 

Nubile, fém. 

- P i. 


Nubilité. 

Nudité. 

Nuire (faire tort, etc.) a* 
pers. imp. 

Je lui ai nui. 

11 m'a nui. 


« U 

y y 'V' 

iis 

V # " *'< z' 

yVj** <S~* 


y s y s y 


è * 3 - OfU&t 


..Us - 




s y s 


(S-éxm\ 

/ " j y s s 5 ^ 

bud 

s 

'a ' « a ^ 

✓ y s * 2 ^ ï 

^jdt' 

y '\s 

us y s 

çX*3 


i* 

S 

y J 

jy* 

y ss j 

w y, 


DaArian. 

Diârianen. 

Tsaâriant. 

Tsiârianin. 

Iârra imanis . - Ikkes eV- 
haoaaïdjis. 

Iteddou hafi . - Ihfa. 

Nettsa akerrois daârian. 

EVhadja tekchef. - Teftah. 
- Tel an 

As ion a, masc. sans pi. 

Assa ichath ou signa. 

Deg*s asigna. 

Tignaou deg’s asigna. -El- 
hal s’ou signa. 

Iblegh. 

Belghen. 

Teblbgb. 

Belghenis. • 

Belodgh , masc. 

Aâbbi, masc. 

Dhoür. 

DhouregKas . 

Idhouriyi. 
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NUI-NUM 


Aidhouregh. 

Itsdhoaraï. 


Je nuirai. 

D nuit. 

Nuit, ». 

-pl. 

Cette nuit 
La nuit dernière. 

La nuit prochaine. 

De nuit t pendant la nuit 
Il dort jour et nuit. 
Bonne nuit. 

Il fait nuit. 

Venez à la tombée de la 
nuit. 

La nuit est très-avancée. 

Nüit (Passer la), v. a*pers. 
imp. 

J’ai, il a passé la nuit. 

Je passerai la nuit. 

H passe la nuit. 
Nuitamment. 

Nul, nulle (pas un.) 

Nul, nulle (sans valeur, 
inutile). 

Numéro (nombre, cote). 


9^ J 9* 

V 

isby*** 

9 9 

9 . J 9 * J 

Lt & 

9 .J 9 9 $ . 

1*1 ylè* 

- <£ * - 

9 ? 9 * 9 ** 

jAjLL» laJLéatft 

9 y ^ o 9 m 

* / ' 

9 

U?t 

✓ 

9 9 * 9 'S y 

^—*1 uy' 

9 Jt* 

e'i» 

9 9S 

cHt 

,9, 9 9, 

C^S! - 




* - X i *, , =", i 

✓ ✓ 

S 9. 9 . 9J 9 ✓ . 

t£)l — cMslf 

S9J 9 * 

jyf — o^i 


Itb. — Idh, mâsc. 

Outhan. — Ofzdhan. 

Ith’a. - Idh’a. 

Ith iâddan. 

Ith ara aidùuen . 

Deguith . 

Iggan ith d’oa'as. 

Ith’Uc dasâdi. - Atsegneth 
s’elkhir. 

Ioaweth ith. - /ÿAftd if/t 

d ArÉen ara ighli ith, arouah. 

Iâdda ith. 

Eirs. 

Ensigh. - Insa. 

Adensegh. 

Itsnous. 

DbGÜ’ITB. 

OüLAMMA jyriOUBN, fém.— 
OüLAMMA lyjIOÜBT. 

Bat h el. — Ou r islib aba. 
Nicbab. — Noümrou, m. 
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Numéroter, a* pers. imp. 


U * J ' 

v 6 ov*“ — y*y 


Nuque. 


• •.#// b b <*' 


O 


O, interj. pour appeler. 

Obéir, v. a. a* personne de 
l'imp. 

J'ai, il a obéi. 

J'obéirai. 

Il obéit. 

Obéissance. 

Cette tribu est sous mon 
obéissance. 

La femme est sous l'obéis¬ 
sance de son mari, 
comme l’esclave sous 
celle de son maître. 

Toutes les tribus lui ont 
prêté obéissance. 

Il les a rangés sous son 
obéissance. 


I — S — » 

ïJ° 

us ^ U * 

fUa* - 

b . J US 
b 9 u^ 

jâ* 

J U .S b yS 


**Üaj!à 

J O // « 

y>\ y» - 
ü_frLL y* («as 

S S 

“là 


u*-*:r*“ y 

us fl /«// b ✓ b ^ 

U ^ S it us s U 

b x 

o-— i i 


Objet. 

C'est un objet de bien pe¬ 
tite valeur. 

Porte à la maison les ob¬ 
jets que j'ai achetés. 


i^r^~ — <£? 

U - UJ ' 


Jj\ ^1 tfÂJl 


U s J us 


Ou mer. — Sers nqumrou 

GHEF. 

Takhjitht NE'TAMB - 

GRATHT , fém. 


A.—Ia.—AL 

Thoüâ. 

Thouâgk. — Ithaâ. 
Adthouâgh. 

ItsthouA. 

ThaA, fém. 

Elârch ayi daou thaA in ou. 
- Daou eVamer in ou. 

Tametthout tekkim daou 
thaA ourgazis, am akli 
daou tid'is. 


Thouânas êlârach ak. 

Isekchemiten daou thaA 
ines . 


Chi, — H AD J A. 

Ech’chi ayi our isoua ara 
khèrella. 


Aoui eVhaouaïdj ouidak 
ourigh gher oukhkham , 
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OBL-OCC 


S*iïa dasaoaen, our yï- 
siouel ara ghef ouayi. 


Ne me parle plus de cet 
objet. 

Obliger (forcerà), a* pers. 
imp. 

Je l'ai obligé à partir. 


Il m'a obligé. 

Je les obligerai. 

Il nous oblige. 

Il m'a obligé (rendu ser¬ 
vice). 

Vous m'obligerez beau¬ 
coup. 


Oblique, adj. 

Oblong ( plus long que 
large ). 

Obscur, obscure. 

Obscurité. 

Observer ( regarder avec 
attention ) , 3* pers. 
prêt. 

Occident. 

Occiput (le derrière de la 
tête). 

Occupation. 

Occupe. 

-pi. 


V - *» ' 

* x * 

«jIj U* 

m . // ‘'z ü/ «Sx 

I OtlfEb 


^ y ^ «•».«.» x 

4 v ■*» j 

« / X 

J* 

x 

« X “x ^ 

«x C . U -x u 

* X « v> «X «x 


« S '"«X « « x«x 

- h ^<Vig| 


V *,*/ 

— z*** ■ 

« wx«x«x«x 

uUj-^3 J-AÔl 

y» -*—* à — 


« « Cx « x x 




« « « ^ X 


«^ « X «XX 

... Jkx»« 

i**Jo 


KeLLBF. - ESKMM TAMARA 

FELL’. 

Kelltfegh feWas se’tamara 
adirouh. 

Ikeîleffeïïi. 

Adkellefegh feWasen. 
Itskelliffella'nagh. 
Ikhdem elkhirJelVi. 

Atssekreth degai eVkhir.- 
Atskkedmetk dey ai ef- 
meziia, tadjmilts. 

Iâoudj. —* Daâoüdjaf. 

Dakemlan AKTER OU’ABRA- 
OÜAIÏ. 

DbG'S DH AL AM . DzG’S 

TALLEST. 

DHALAM, m. - TALLEST, f. 
ISKED. 

Gberb. 

Tasegbint, f. 

Chegbel , m. - Khedma , f. 
Dambcbghoül. 
Dimechghoulen. 
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Occupée. 

y y j us* 

ôJytAjS 

Tsambcbghoült. 

- P i. 

y 

Tsimechghoulin. 

Occupé (Être), v. 3* pers. 

y y y . 

IcHGHEL . 

prêt. 

yy y y 


J'ai été occupé. 


Cheghlegh. 

Je serai occupé. 

yyyyyy 

Adcheghlegh. 

H est occupé. 


Icheghghel. 

Octobre ( io* mois de l'an¬ 

y s j * 

Ketouber. 

née). 

s x 


Octogénaire. 


Temanib iseggasen gu*e- 


y 

L'ijTJB/r/S. 

Oculaire (Témoin). 

y * ^ , y , y 

Ou/sr jz/m fi^r;rrs»/5. 

J'en ai été témoin ocu¬ 

« « ' “i ' *t' 

• üj si* ■ ■> AÏJ 

Ouayi, nek zerigVt setit - 

laire. 

y y 

th’iou. 

Odeur. 

iS*J 

y 

Ri ha, fém. 

Bonne odeur. 

Jej 

" ✓ 

flifca deîàalits. 

Odeur suave, délicieuse. 

y j yy y * y , 

üjÿ ^ 

Riha delâalits * ara zoan 


/ / 
y~'\ , *£ 

gueVdjenna l . 

Mauvaise odeur. 

u x 

«SJ» <5*0 
/ ✓ 

flirta dirite. 

Odeur infecte. 

« ^ 

fliAa tetsfouh. 

Odieux. 

O 

Damekroüh. 

- P i. 


Dimekrouhen . 

Odieuse. 

o y 

Tsamekroüht. 

-pi. 

J*,*. 

Tsimekrouhin. 

Il m'est odieux. 

« J ® X S/ 0 0 x» ✓ 

*^5 <$ü - 

Kerhegh't. — Nettsa da - 


j 

mekroüh ghoari. 


<*> 

y 



1 Littéral. «Odeurbonne comme ri (elle venait) du paradis.» 


a5 
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ODO-OEI 


Il est odieux à tout le 
monde. 

Femme odieuse à son 
mari. 

Odorat. 

OdORIFJERANT, ODORIFE¬ 
RANTE. 

Œil. 

- pl. 

Le blanc des yeux. 

La prunelle de l'œil. 

D a fermé les yeux. 

Ouvre les yeux. 

Il a levé les yeux. 

Il a ouvert de grands yeux 
(d'étonnement). 

Il ne le voit pas d'un bon 
œil. 

En un clin d'œil. 

Il l'a reconnu au premier 
coup d'œil. 

Il a jeté les yeux sur, vers. 

Œil pour œil, dent pour 
dent, vie pour vie. 

V 

1 Littéral. «Il a sorti scs yeux sur. 


*j s o s «/#/ 

U J O U J ** SS V S SS 

jS> &y.rk £ 

O S Q J 

s 

O S S os 

O U S O SU S O S 

(J ^15 - (J* 

;/ sus os 

•>» <s*te 


O S> 


s 

O ms 

tr l — tr^» 5 

s O » SS 

LAJO 


U 


S O SS 


m s 

iajSô 

O ^ O SOS u -Zs 
- (£■*!? 
O -S os 

eLuM ^oJl 

✓ ✓ 

u -s U SOS 

(J* -** }f 

US O -SOs JS 


S O J SS « - S O J 

<£j\ 


«s SOS m S 


m s O U so s 
iûmfjü <SjJL*jXi=3 

U S * SU U ^ s 


a S> 'X ' 

J* - ^-^î? 

a g ✓ g J w / M 

M* » ,w.‘> IxaS 


.> -> a a so J s 

iùa — à - 




Kerhant medden ak. 

Tametthout tsamekrouht 
ghoar ou’rgaz'is. 


Anzarbn, m. 

Riha’s delaâlits. - Dcg’s riha 
telha nezzah. 


Titth, fém. 

Tatthiouin. — Allen, m. 

Amellal netitth . 

Memmou. - Aberkan ne - 
m. 


Ikken. - Ikmech allen is. 
Eldi allen ik. 

Irfedallen is. 

Isoafegh allen is ghef 1 . 

Our itthal ara ghoarsen 
se’titth eTmahibbcu 

Gue'tirmekt ne’titth. 
Akken t'izra, issenit. 


Igra allen is ghef , gher. 

Titth gne’tilth, toughmest 
gue* toughmest, roah 
gaerrouh. 
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Il est sous l'influence du 
mauvais œil. 

Elle lui a donné dans l'œil. 

J'ai du travail par-dessus 
les yeux. 

Il l’a dévoré des yeux. 

Œil de bœuf (buphtalmus, 
plante). 

OEillade (coup d’œil, re- 
gard). 

-P 1 - 

Il lui a lancé des œillades. 

Œillet (fleur). 

- P i. 

Œillet d’Inde. 

Œillet sauvage (rouge). 
Œillet sauvage (blanc). 
Œsophage. 

- P i. 

Œuf. 

-pi. 


Œuf frais. 


*r Jj* 

* O ✓ ✓ 

« j £ ^s o s s J 

iiLûj JsÂÛ 

s s * 

« J » 5 / 

ïfi? 

o o j U ss 


s os 

O sus 

O S S US 

o u so ,us 

O U U 

U .s OS J O U osos 

^UkJl y) CjSjÜjJÛ 


o JS J 


J&lri 

O S J 

o JS 

OS O J 

hb 

« « O es . 

(^**3 - 1 

CS OO OS O « =// 


Blanc d’œuf. 

Jaune d’œuf. - 
Œuvre (action). 
Œuvre (Il a mis en). 


O CS s O C SS 




— 

s os os 


S- s SS 


1 Littéral. «Elle lui a rempli l’œil.» — a Littéral. «D’aujourd’hui.» 


Iougha se'titth. 

Tetchouras titth l . 

Ghouri cheghel zennig ou- 
Vioa. 

Ittchat s’ou allen is. 
Tafbkboünt, fém. 

Ghemza, fém. 

Ghemzats. 

Ighmez'as. 

Takrenfblt, fém. 
Tikrenfelin. 

TaKRENFELT BOÜ BV THE- 
B AK. 

Boü-zedovz, m. 

Boü-melal, m. 

Aboühchicb, masc. 

Iboahchichen. 

Tamellalt , fém. 

Timellalin. - Tighliin. 

Tamellalt tsadjedidt. - Ou - 
àssa *. 

Amellal ne*timellalin. 
Aoaragh ne*timellalin. 

FiÂLj m. — Taoüasekba, f 
IsKBB. - IkHDBM. 

25 . 
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0FF-0IS 


Offense (injure). 

✓ cj ✓ ✓✓ S 0 S 

<*■=)'** —CS*** 

Bekhsa. — Taoüaregma, f. 

Offenser ( faire une offense, 

usas a sus 

. Irgüem. — Ibkhes. 

une injure), 3* p. prêt. 

O S /O / s J 


Offenser (S’), se piquer de.. 


lOÜGHA GÜ'IL* KHÀNHEM'IS 

3 e p. prêt. 

s 

o s 

GHEF. . . 




Offensive ( Il a pris Y ), 

V SJ SOS 

Ibda Oü’MENGHI. 

terme de guerre. 



Offrir (un présent), 3 r pers. 


ÎOÜWID EL’HEDIÏA. 

prêt. 

* s 

s J J J 


Oh ! ( interjection en signe 

Vf — 

Oboho! là. 

d’étonnement, de sur¬ 



prise ). 

o~s s 


Oie (oiseau aquatique). 


Taoüzzets, fém. 

- P i. 


Tiouzzetin. 

Oignon. 

m fi OS 0 0 S O 

joJjt CxXaOAj 

Tibsblts, f. — Ezlim, m. 

p 1 - 

O SO O O s 

Tibeslin. — Izlamin. 

Oignon sauvage. 

« O J 0 Q y J 

J Af^l — 

Toükfilts, f. —Ou KF il, m. 

pi 

o S O J O 0 J 

Toukfilin. — Oakfiîen, 

Oindre ( frotter de subs¬ 

o sos 

Edhen. 

tances onctueuses.) 

0 S 1} S 0/ Q S 


J’ai, il a oint. 


Dehnegh. - Idhen. 

J’oindrai. 

os 0 SOS 

• Addehnegh. 

Il oint. 

O g S s 

Idehhen. 

Oiseau (de grande espèce). 


Thir. 

- P i. 

jyh 

Thïoar . 

Oiseau (de petite espèce). 

O os 

s 

Akthith. 

- P i. 

O S 0 

s 

Iktath, 

Oisif. 

fi S O SS 

DAUh>Al. 

- P i. 

os s o s 

DimAdazen. 
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Oisive. 


-pl. 

Oisiveté. 

Celui qui prend l'habi¬ 
tude de l'oisiveté ne 
prospérera jamais. 

Oison (petit de l'oie). 
Olive. 


- P i. 

Olives (de la grosse es¬ 
pèce). 

Une olive. 

Couleur olive. 

Olives sauvages. 

Olivier (greffé). 

-pi. 


Olivier sauvage. 


- pl. 

Ombelle (plante). 

Ombrager (donner de l'om¬ 
brage), v. a. 3*p. prêt. 

Ombrageux (Cheval). 
Ombre. 


« g x g xx 


g g x 

J** 

* y « * « y 4' » 

oso x g xxg g 

« ;/ / / « j vs 

g ÿ// 

jr*j' 

- •'r, 

g 5// 

sli>* 


Ts AM AD AIT. 

Tsimâdazin. 

Adz, masc. 

Ouin innoumen s'el'âdz, 
mouhal guerâme’ris 
adirbah . 

AfROUKH NE’TAOVZZETS. 

Azemmoür, masc. 

Izemmouren *. 

Azerradj , masc. 


j g g sxx 


« ^ «/ 


r 1 ir-Hr 1 

1 y 


g s»// 


® ts * g " « « tfxx 


z.yj 


« SX 


s " g g «J// 


g rfx 




g x g/ 


Taâkkaït ouzemmour. 
Loun’is am ouzemmour 
Azebbouj, coll. etm. sing. 
Tazemmourt, fém. — 7a- 

SETTHA OWZBMMOÜR. 

Tizemmerin. 

Tazebboüjt. — Tasettha 

OU’ZBBBOUJ , fém. 
Tizebboujin. 

Oüffal, masc. 

IsKER -J/U1A T/!/ \ 


v y y v y g s ^ x v xx 

JUâCs) _ 

JusS 

y V X 


AOÜDIOÜ 1DJEFFEL. -7rS- 

KH AJ AL. 

Tili, fém. 


A l'ombre. 




/’tili. 


1 Le pluriel ûemmourm est peu usité ; il ne s'emploie guère que comme nom de village ou de pays ; mais, pour 
déagner le fruit de l'olivier greffé, on se sert généralement du singulier atemmoar, qui est alors employé comme 
nom collectif. — * Littéral, «il a lait, il a rendu de l'ombre. * 
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OMB-ON 


Ombre (apparence fantas¬ 
tique). 

L'enfant a peur de son 
ombre. 


Ombre (Semettreal'), a*p. i. 


Je me suis , il s'est mis à 
l'ombre. 

Je me mettrai à l'ombre. 

11 se met à l'ombre. 

Allons nous mettre à 
l’ombre. 

Omettre (volontairement), 
3* pers. prêt. 

Omettre ( involontaire - 
ment), oublier, 3* pers. 
prêt. 

Omission (oubli). 

Omoplate (os de l'épaule). 

On, pr. indéfini. 


On dit. 

On m'a conté. 

Quand on est seul, on 
s’ennuie. 


Si l'on vient, dis qu’il n'y 
a personne à la maison. 


On ne peut sortir de la 
ville sans une permis¬ 
sion. 


• // 


jw 


e ex 


e xx.e y 

«i / / QSZ X 


e/£ x ex 

e m 8/ utk / v/ 

/ x /» 

e xx u ^ 

-;x xx e e x e; 

‘“O 1 

✓ ex 


_ a 

i 

e xxx e e ^ « x 

uXS^I (Mfejbt 

C -Ç -> e X e - X 

<s*—l>' — ur* — 

e x x 

» e 5 x e sx e ;/ 

- mW 


/ / 

ex e x e x ex e 
(J***» 1 ^ 

x 

* • l'if ? 

e x ex ex.» - x x 

o*^i U-J"?* 

e ex x ; 

«- x e ex aj e x x ^x <i 

e exx ee ex ✓ 


Khi al, m&sc. 

Akckich itsaggad gucT 
khïaVis. 

Dbellel. — Kiïel mu 
— Kim vtili. 

Dhellelegh. - Idhellel. 

Addhellelegh. 

Itsdhellil. - Itskïel ïtili. 
Eïa anroah anekkim ïtiU. 

Ou K ISKIR ARA. - IdDJA. 

Isba. 

Tishi. 

Ig H ES lY’IKHF NE’TAÎTS, m. 
Medden .— Y 1 ou en. — Or* 

LAMMA D’YIOUEN. 

Ennan. - Ennan medden. 
Hakaniyi . 

Ouin itsghiman ouahd'es, 
itsdhik eYkhatheris. 

Ma ilia ioasad yioaen, 
in as oulahad g'oakh - 
kham. 

Oulamma d’yiouen our i> 
mir adijfegh gue'tem - 
dints bêla tesrih. 
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Ne vous fiez pas aux on 
dit. 

Le quen dira-t-on ne 
m'importe guère. 

Once (poids). 

- P ). 

Once (petite panthère). 

Oncle (paternel). 

- pl. 

Mon, son, notre, leur 
oncle. 

Mes, ses, nos, leurs 

oncles. 

Oncle (maternel). 

- pl. 

Mon, ton , votre, leur 

oncle. 

Mes, tes, nos, vos oncles. 


Ondée l . 

11 est tombé une ondée. 
11 va tomber une ondée. 


y s s y ss j // */ /w 

yàv JI^Um j! 

u j / y V/ // ✓ y m y j 

JUI gjS 

« « 

« sy 

U -J -/// g ✓ 

P>>1 

m s 

r* 

« 

i** 



# /« ✓ ■ 0 . * 


_ (Jlâh. 

(I ✓ « ✓ 

^yxiJ Uj Ufci ■> 

— A 

y sy s j ysy s j 

y 4 s J sj 

’àÿi 

y £ s j y s s Gs ss 


Ongle. 


pl. 


Onze. 



y s ~ ys 

y s y j 


1 Pluie forte et de peu de durée. 


Our tsamen ara $'ou aoual 
medden. 

Our tichka ara aoual 
medden. 

Taoukaît, fém. 

Tioukain. 

IzEM NE'TBGHATTEN , maSC. 

A 

Am. 

A 

Amoum . 


Amm'i, Ammis, Ammit*- 
nagh, Ammit’sen. 

A A 

Amoumi , Amouinis , 
Amoum it*nagh, Amou- 
mit'sen. 

Khal. 

Khoual. 

KhaVi, KhaVik, Khal’il- 
ouen, KhaVit'sen. 


Khoual*i , KhouaVik t 

KhouaVit’nagh, Khoua - 
Vit* ouen. 

Agoeffoür, masc. 

louta ouguejfour . 

Achemina akka adiout 
ougueffour. 

Ichcher , masc. 

Aichcharen. 

Ahdach, com. 
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ONZ OR 


Onzième. 

0 X 0 y ^X 0 X 0 X 

OüISAHDACH , f. ETTSJSA - 

Ophthalmie. 

✓ 

y S ✓ y w s 

DACH. 

Atthan oü 9 allen , masc. 

B a une ophthalmie. 

o 0 x j 

U**Ur°y- 

Iouthen $ ou allen is. 

Opium. 

0 J0X 

US** 

A 

Afioün, masc. 

Opportun , opportune ( à 

0 0X0 y 0 y Q 

- fjyi 

IoüLEM, - Gu’EL 9 OÜOKTS. 

propos). 

Venez en temps opportun. 

1 

a y j y o o y o ' 0 y y 

«X^wl 

Ased gueloaokts ioulem . 

Le moment n’est pas op¬ 

yy v'jyvj 0 ox g x 

Elouokts oar ioutem ara. 

portun. 

D ne l’a pas fait en temps 

0 yy v 0 uj 

Oar likhdim ara quel- 

opportun. 

Qy C x 

ouokts’is. 

Oppresseur. 


Deddbalem. 

pi. 

0 0 S . X 

Deddhalmin. 

Oppression. 

00 X 

Dholm , masc. 

Opprimé. 

0 J » XX 

Damedhlovm. 

- P i. 

*0 X J 0 X 

Dimedhloumen. 

Opprimée. 

O « J« XX 

Tsamedhloümt. 

- P i. 

0 JO X 

CJV^W 

Tsimedhloumin. 

Opprimer, a* p. imp. 

0 X 0 X 

Edblem . 

J’ai, il a opprimé. 

0 X 0 X 0 X 0 X 

Dhelmegh. - Idhlem . 

J’opprimerai. 

0 X 0 X 0 X 

Addhelmeqh . 

Il opprime. 

0 « X X 

Idhellem. 

Opulence. 

0 XX X O X 

Aol A IC H AT H. 

Opulent, opulente. 

0 X 0 X X x 0 X 0 XJ 

GffOÜR’BS agla icbath . 

Or, particul. 

0 X 0 X X X ® X 

Ûl 

— jBab OU 1 AGLA JU- 

MEKRAN. 

Amma. 

Or (métal). 

0 XX 

Dbbeb, masc. 
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Feuille d’or. 
Orange. 

Une orange. 

Orange douce. 
Orange amère. 
Orange (Couleur), 
Oranger (arbre). 


Ordinairement (le plus sou¬ 
vent, d’habitude). 

Ordonner (prescrire, com¬ 
mander) , a' p. imp. 

JT ai ordonné. 

Il a ordonné. 

X ordonnerai. 

Il ordonne. 

Il ordonna qu’on nous 
servît à manger. 

Je lui ai ordonné de par¬ 
tir. 


Qu’ordonnes-tu ? 

Je ferai tout ce que vous 
m’ordonnez. 


Ordre (commandement). 
- pl. 


Conformément à votre or¬ 
dre. 


«r /5 / o/ 

y y y y 

— cs^^ 

y y 

y ' o q m y y 

* uy* y « « * y + 

y y 

u . y y y y 

y y 

yy y y 

y *>y y J 

r* 

✓ • 


— & 


' Lit 


y y y% y 




*t~y y yy 

*Aj - wd 


y y sx y y y j 

«;// y y j 

**** ~/*3* 

y * g/O / y * y y y 

£yAiàl - 

y*.yyy y y yy 


^yy y y yyyy ©gyy 
g) (jy&Aiél XJÂ,» 

y - y y /g/ y yy y j 




y y y.yy yy jy 


(£j\ ySA 

y y y j y yy y y y y y y 

y y m y 

&\ J-» 


© » 

y y y j y z y y y y y 

)ûy*y$ 


Ifer ned’dcheb . 

Tchina , f.c. - Djbnoüiz, m. 

Taâkhaït net*tchina. — 
Tahabbouit nel*djenouiz . 


Tchina tsazidhant. 


Larendj. 


Louais am tchina. 


Tasettha n* et*tchina . f. 

- CHEJRET N'EL’DJE- 

NOOIZ. 

G V EVADA. 


Amer. — Nbbbah. 

Oumeregh. - Nebbahegh. 
Ioumer. - Inebbah. 
Adamregh. - Adnebbahegh. 
Itsamer. - Itsenebbih. 
Inebbah aghenefken anetch. 

OumergKas. - Nebbahegh 
felVas adiroah. 


Achou ara atsamereth ? 

Adsekregh aln toumereth 
felVi ak. 


Amb, masc. 

Oumoar. 

SeTamrik. - Akken toa- 
mereth. 
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ORD-ORE 


Es sont sous mes ordres. 

Je vous enverrai mes or¬ 
dres. 

J'ai reçu votre ordre. 

J’ai exécuté votre ordre. 

Je suis à vos ordres (à 
votre disposition). 

Ordre ( Mettre en) t ranger 
avec ordre, a* p. i. 

T ai mis en ordre. 


U a mis en ordre. 


Je mettrai en ordre. 


E met en ordre. 

Ordure (des rues). 

- pl. 

Oreillard i oreillards 1 . 

Oreille. 

- pl. 

Le gras, le bout de l’o¬ 
reille. 

E m’a dit à l’oreille. 


j y ysys y s y j 

' s 

* y y*u* y y // 

y>\ 

y s y q m ~s 

y u s y x « / 0 // j y 

<£^«<xà. îoj-*y 

y c x « x 0 y ' 

— ^LjvJLmUI JSS9 

y s *y x y ys 

y y y s ° G* y* y* 

— p**" — 

y z s 

«Xjti 

y s j s y s^s ys 0 s 

— 

y * G' 

£<Xjti 

• / 0 // v £//■ ysys 

- - jpH 

y 


— ^ A 

y s ~ s y s y * j * y s 

y m jy* y w sys y-^ss 

- 

✓ / 

o * xox 

«XjÔJü 

x 

a y * y* 

Si )— 

O XX «X 

o xox 0 j/ a x (J x 

\Ù>jÀA y*uJLèjJjêt 

ys y £ ss 

£*} — 

y g' y s £ s 

y £ sj y y g' 

« fl? X X y m GS 


Cheval, mulet qui a les oreilles longues, pendantes. 


Noutni daou eVamr in ou. 
Adakckiïâgh eVamr inou. 

Ioaweth’iyi eVamr inek. 

Ouin toumereth felVi khed- 
meoh't. 

Aklin gar ifassenih.-Ahlin 
guel’merad’ik. 

Ebrez .— Rbttseb. — Se- 
koüem . — Kaâd. 

Berzegh. - Rcttsebegh. Se- 
koumegh . - Kaddegh. 

lirez . -Irettseb. - Isekouem. 
- Ikaâd . 

Adberzegh. - 

- Adsekoumegh. - i4^Àad- 
degh. 

Iberrez. - Itsrettsib . - /fc- 
kououim. - Itskaâid. 

Iberkech , masc . — ZeM - 
Iberkechen. 

Imezzoogheftis mekkerit 

ELOÜAÏT. 

Amezzough. - Imej, masc . 
Imezzoughen. - Imejjan. 
Tassemt oamezzough. 

Imayid ga emezzough’iW' 
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D a prêté l'oreille ( il a 
écouté). 

Prêtezmoi une oreille at¬ 
tentive. 


Le maître m'a tiré les 
oreilles. 

U se fait tirer l'oreille (il 
se fait prier). 

Il s'en est allé l’oreille 
basse (humilié). 

U dort sur les deux oreilles 
(il n'a pas de souci, d'in¬ 
quiétude.) 

Oreilles (Pendant d’). 


p*. 


Oreiller (coussin qui lient 
la tête élevée). 


— P L 


Orfèvre. 


-pi. 

Orge (grain). 

Un grain d’orge. 

Farine d'orge. 

Orge en vert (que l’on 
donne aux chevaux ). 


d " 


©. ✓ OS V O O J 

(J 3 —JUJl 

✓ 

O * S O S O S S 

yJljtj jS> CaXm* - 

M S OS O S S 

(£<y —*—g— âJi 

« , d ' s 

s ' s 

u s s o zs h js 

tr+jK’. tsy* z&- 

V £ V SS O^J U s J 

* SS OS J O S J 

<2)ül ^ 

o d < ' ** 

- y%yJO^S>\ — 

s 

O 0~^S o os 

<£UlXjt$ - sÙAdooJyJ 

- yVik^»^ _ 


/ b ^ / 


a j «/ 

HSJ o 

o © 

trsH 

• os o O ~ SS 

(*?>*■> «iArfU*3 
✓ x 

O O S O JOS 

tu»’ 

✓ 

✓ ® ✓ © ✓ 
çgj*y>& — 


i/lra amezzougVis. 

Kounoui erret el bal en- 
ouen -Selet gher ou aoua- 
U ion 1 . 

' EcKcheikh idjbed’iyi gue~ 
mezzough’iou. 


Itsâzziz guimanis. 


Irouh isserkha iman'is. 

Oulach ghoares anezgoum. 
- Oulach ghoares alag. 

Atrik. — Agüetthoüm, m. 
— Tiouinest .— Taâl - 
lakt, fém. V 

Itriken . — Iguethman. — 
Tiouinas. — Tiâllakin. 

Tasoümta, fém. 

Tisoumtiouin . 

Akbaboüch. 

Ikbabouchen. 

Timzin , coll. fém. 

Taâkkaït ne’timzin. 
Aoaren ne timzin. 

A 

Kesjl, masc.— Aura, fém. 


1 Littoral. «Rendez fprêtez) votre attention, écoutez (vers) mes paroles.» — 1 Atrik et Tiovànut désignent 
les anneaux que les femmes kabaîles se passent dans le haut de l’oreille ; Agattthoam et TaâUakt se disent des boucles 
ou pendants qui s'attachent au bas de l'oreille. 
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ORG-OSE 


Orgueil. 

© ✓ <**<** © y*» 

_ÀiAj — 

y / 

Tiniar. — Nbfkea. — 
Tafantbazit, fém. 

B est plein d orgueil. 


Ittchour s’ennefkka. 

J'ai rabaissé son orgueil. 

O X© © y ^ y 

Kesegh'as tinzaris. 

Orgueilleux , orgueil - 

«✓ « ✓ © * y v y u y y y 

ÜsAj — jli^Juu LU 

Baba netinzab. — Deg’s 

LEUSE. 

jv y © ✓ © u y v y 

g ***—— 

NEF KH A. IsKER TIN - 

ZAE. - ItSNOUFFOÜKH. 

Orifice. 


Imi , masc. 

pi. 


lmaouen. 

Orme (arbre). 

© ©✓ © ✓ 

Taslents , fém. 

pi 

© © 

mUÎmü 
w ✓ ^ 

Tiselnin . 

Ornement. 

•" i " 

y 

Zjjv , m. — Chebaha , f. 

Orner (parer, embellir), 

0£ y 

G* 

Chebbab. 

a* p. imp. 



J'ai, il a orné. 

y *y- ? 

Chebbahegh. — Jchebbah. 

J’ornerai. 

© ; x ©✓ 

Adchebbahegk . 

Il orne. 

©* x © x 

Itschebbih . 

Orphelin. 

sM 

y 

Agoujil. 

P i. 

j 

q y > 

«4j 

Igoujilen. 

Orpheline. 

IJÜb 
■* > 

Taqoüjilts. 

P i. 

W ✓ XX 

Tigoujilin. 

Orteil. 

© © u y o y 

&j)jÀJ£ OÜ0sjC> 

Tifednets tsamekrant. 

Ortie (plante à feuilles pi¬ 
quantes). 

©->*'✓ 

Azegtbodf, masc. 

Os. 


Ighes, masc. 

-pi. 

© ^ © 

Ighsan . 

Oseille. 

© © 

Tasmmmoümt, fém. 
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Oser (Ne pas), 3* p. prêt. 


* O s s 






Il n’ose pas aller seul la 
nuit. 

Je n'ose pas y entrer. 

Osier (arbrisseau). 

Oter, a*p. imp. 

Tai ôté. 

H a ôté ses vêtements. 
Aides-moi à les ôter. 


Cela ôte le sommeil. 

Ote le pain de dessus le 
tamis. 

Ote-toi de là. 

Ou, conjonct. 

Bien ou mal 

Toi ou moi. 

Voulez-vous ceci ou bien 
cela? 

Restez-vous ou partez - 
vous? 

Faites ce que je vous ai 
commandé, ou je vous 
chasse. 


Oui ou non ? 


*1 «ilS 


O S O , 

os u, U SOS O O y s 

h 

O .. O s SS 

yUlj jlpl 

O ,OS O -Z s 

I 

jLô 

• 0 * S 


'j U 


«y 


« s O Z ', rn s 

O J OS O , OS O Z * 


«y* & 4^'* 

4» <, OX «X 

' ^ 
^ os o^ O os 

i£i & & !***£ 

O JOS OS O w SS 

£ù kçoül 

«• o JO O s os 

«i)^L-S jJsïsm\ 

os O S O J ~ os 

ïo j j jl J-» U 

£,ààl (iyl 

SS OS O 

Jt £ 


IOÜGOAD — InETSÂR. - JsE- 

THA. 

Itsaggad adiddoa deguitk 
ouahd’es . 


Tsesethigh adkechmegk 
gher dayù 


Alezzaz oü'aman , masc. 
Ekkes . — Erfed . 


Ikkes eVhaouaîdfis . 

Âoueniyi akken ara aten- 
kesegh. 


Oaayi itekkes ithes. 

Ekkes, erfed aghroum s'ou- 
fel oiTgherbal . 


2sr/èc? imariik ess’ayi. 

Nbgh . 

Delâali negh diri . 

iVeà negh ketch . 

Tebghith oua negh oua? 

Atsekkimeth negh ats- 
rouheth? 

Esker ouin oameregh fel¬ 
lah, negh ma ilia oar 
teskirth ara, adeddough ■ 
fellah 

Eh negh ala? 
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OU-OUB 


Où (adv. de lieu, sans mou¬ 
vement). 

Où (avec mouvement). 

Où es-tu? 

Où demeure-t-il ? 

Où es-tu allé ?. où vas-tu ? 

Le pays où il demeure. 

L'endroit où nous sommes 
allés. 

Où (D’), par où. 

D’où viens-tu ? 

Par où est-il passé ? 

Le pays d'où nous venons. 

L'endroit d’où nous sor¬ 
tions. 

La route par où il s'en ira. 
Ouais (interjec. de surprise). 


«XX X X 

êJàt _ -oôt 

x 

oxx / / 

jÀ) - 

O wS XX 

“x X 

/ X / XX 

- £*>—i 

U £ X 

X X O JS XX 

O JO' X 

*x/ 'y x x g u y* 

^ <y~j\ &jy£ 

g 

• 

g js #/x g xox 

©X 

« J ©x 

l axmjS 

t" -t 

• X ^ OS O O J' 

- si i ^vgül 

O JO y us 

U*yJà\ ^uôl 

osx gx g x ©x 

o j s gx g gx 

«X^ot 


i4sr/i>A. — j4deg *. 

i4jv/Di4. — Agheb \ 

Anida tellith? 

Anida izeddegh? - Amda 
akhkhamis ? 

Anida terouheth? - .4/ùda 
ara tsrouketh? 

Tamourt anida izeddegh. - 
ylde</ izeddegh. 

Amkan agiter nerouh. 

Ansi . 

i4iwi tousith? 

Ansi iâdda? 

Tamourt ansi nousad.-Ansi 
adnous. 

Amkan ansi neffegh. 

Abrid ansi adirouh. 

Iah! 


Oubli. 

Oublier, v. a. a* pers. de 
l'imp. 

J’ai oublié de vous dire. 


g 





Tishi, fém. 
Eshoü. 


g g x g 


.x g gx 


Eshigh adakinigh - 
oa k’ennigh \ 


1 Adeg, littéral. «Dans lequel, laquelle.» — 2 Aqher, littéral. «Vers lequel, laquelle.» — 3 Littéral. «•J * 1 
oublié, je ne t’ai point dit. » 
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Il a oublié son bernous. 


7$/ia aéidi ûi’e;. 

Je l'oublierai. 

0 O QS* 

Ateshough. 

Il oublie. 


Isehhou. 

Prends garde d'oublier. 

0 J 0XX 

Balek atseshouth. 

Je suis sûr que tu ou¬ 

0 ; #// ** . U J » ' 

Chek our illi, atseshouth. 

blieras. 



Je suis désolé de l'avoir 


IghatKiyi mi eshigKt. 

oublié. 

/ x ' 


Cela s’oublie, ne s’oublie 

*v 

Ouayi isehhou, our isehhou 

pas. 

* 

U Q Q S * £ S S 

ara. 

Oublieux (qui oublie aisé¬ 

u' sfr"* — 

Isehhou. — Dasahouan. 

ment). 

0 0 * 


Ouest. 


Ghbrb, masc. 

Vent d’ouest. 

✓ 

Agherbi, masc. 

C’est le vent d’ouest qui 

0 © C.< * J m 

<î ^\3l 

Atayi toura ikkat agherbi. 

souffle en ce moment. 

/ ^ 


Oui. 

Xj\ 

“/ 

Eh. 

OüIe (sens), subs. 

1±>^A4MUC 

Timeslioüt, fém. 

D a l’ouie fine. 

W 0 ✓ 0 ®. * 

Timesliout’is tsafsast.-Issel 


/ x ' 

S # 5 ^ 

khèrella. 




Il a l’ouïe dure. 


Timeslioüt in es tsazaïant. 

Ouïr (entendre), a* p. imp. 

JU 

Sel. 

Ourler (du linge), a* p. i. 

#/*/ 0< »/ 
JaJI — 

Aâthef. — Elfek. 

J’ài ourlé. 

®f°ï .*'1 X 

< jJÜÜ - £&* 

Âtfegh. - Lejkegh. 

Il a ourlé. 

- UÜMJ 

Iâthef. - Ilfek. 

J’ourlerai. 

Jm&i - £sLm1 

Adâthfegh. - Adlejkegh. 

H ourle. 

JSfc- JaiS 

lâtthef. - Ileffek. 

Ourlet. 

✓ 0X 0X0 X 

Jjü — iüda£ 

Athfa. — Lefka , fém. 

- P i. 

✓✓ 0 />0 ✓ 

iUJ - 

✓ 

Athfats. - Lefaki. 
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OUR-OUV 


Oursin (hérisson de mer). 

© s " 

Jt>è! 

Outils. 

' > . y * j 

ur» — 

• 

y j y y y 

Outrage. 


Outrager, y. a. a* pers. de 

y j o y oy 

l’imp. 

Je l’ai, il fa outragé. ' 

y -s, ° , 

Je f outragerai. 


Il outrage. 

y > y. 

Outrageusement. 


Outre ( de cuir pour f eau, 


f huile, etc.). 

y 

P i. 

© ✓ M» 

Outre (Petite). 

U * 

* ✓ ** 

p 1 - 

", - x 

MvJaj<>wu 
/ ” ✓ ’v 

Outre (Petite outre qui sert 
à renfermer l’argent 

y j yy o o - j y 


et les provisions de 
voyage). 

- P i. 

y y y y * j 

- Mvklso 
w ^ w // / 

Outre, prép. 

jox u y o ou y 

—yji — —^jvjü 

✓ x 


f / 

Outre cela, en outre. 

x © ©x 

Ouverture. 

✓ / 

Ouvrir, a*p. imp. 

©✓ 

J’ai, il a ouvert. 

©^ © ©X 

J’ouvrirai. 

«M 

Il ouvre. 



| Aghezzal, masc. 

Doüzan. — Mouân-Kecbcb 

NB* T AH A IfOüTS , m. 

Taodarbgma, fém. 
Ebgümm . — Sou B. 

Sebbegh't. - Isebb’it. 
Atsebbegh . 

Itssoub. 

Se*taoüaregma. 

Aïddid, masc. 

Iddiden. 

Taïddit, fém. 

Tiidditin. 

Tachoüllitbt 9 £ — Taî- 
lout, fém. 

* 

Tichoullithin . — Tiîloain. 

Bghir. — Bbkhlaf. — Eb ■ 

NOÜ. DAG HENNI. 

Bghir oua. 

Tildi, fém. 

Eldi. 

Eldigh. — Iîdi. 

Adeldigk. 
lleddi . 
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Ouvrier (qui travaille à la 
journée). 

-pi. 

Ouvrier (dans un métier). 

- P i. 


o 5 * s 

fl**.! 

V ✓ S x 





Pacifier, a*p. imp. 
J'ai, il a pacifié. 
Je pacifierai. 

Il pacifie. 

Pacte (convention). 

Il a fait un pacte. 


os JS OS** J 

&**-ê*»* 

US** J O s 

èrrr 9 ^ 


o y s os 

-lhaXt 


O SOS O JJ 


- ^\jpl - 

O J 

S 

O SOS O s SOS O * 

- «XflfcÇ - 

o JJ 

lojj-» 


Page (un des côtés d’un 
feuillet). 

Les deux pages, le recto 
et le verso. 

Pagne (pièce de toile dont 
les nègres se couvrent). 

-pl. 

Paille (en général). 

Un brin de paille. 


Botte de paille. 


u s S OS OS J 


O s SU J U 

y,U^l (jJV-W 


✓ ; 



O O JO O J OSS « SOS 

I - àljil 

o s 

o s o JSS 


Akheddam. 

Ikheddamen. 

Sanâ. 

Sennaâ. 


Soûl ah. 

Soulhegh . * Isoulah. 
Adsoulhegh. 

Itsselah. 

Chouroüth. — i4rsFAjr. — 
Ahd. — Ovqhri , m. 

Itsafek. - Imâhed. - Isker 
chourouth. 

Ou DEM BU K AG H ET H , DOS. 

Sin oudmaouen. 

Foütha, fém. 

Foathats. 

Alim , masc. 

Anzad. - Azemzoum. - Ta - 
jâboubt ou alim. 

AkTSOVN OV’ALIM. 

1 26 
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PAI 


Paille du iile. 

© jo ** 

àyuutl 



Paille de l’orge. 

ifti 

Pailler (endroit où l’on 


serre la paille). 


Pain. 


Un pain. 

. O J 0*0 JO* 

—Jy * ffc-1 


O O y 

* 

Des pains. 

O * * O J O * O su 

t y***rl - p-v**» 

Un petit pain, de petits 
pains. 

o J o y y *0 ^ y y JO s 

pjy-èlj 4U*p _ 

Pain de fleur de froment. 

0 y * c/ / 

p*- 

© .» ©✓ M * O * 

s*jj—* * - tj 


« £ t# ✓ 

* 

Pain de froment. 

0 * 0 " y jos 

r^' 

Pain d’orge. 

u fl / o j ys 

(jiyii ssjiï 

Pain de farine de mais. 


Pain de farine de glands. 

0 £*j y j Qs 

WM ê 

Pain bis (celui qui se 
mange le plus habi¬ 

© « ^©/ 

tuellement dans le mé- 
nage). 


Pain tendre. 

* o * y jo * 

Pain rassis. 

© c * o .>©✓ 

Pain levé. 

^ ©^ 

* 

Pain moisi- 

0*0* © ^ ©✓ 

Croûte de pain. 

0 J O * 0 JO* 

Mie de pain. 

m -f O J O * O *0* 

<k —” - y*v^J 


O J o * 

y'sy^i 


Ambngbood, masc. 

Talga, féai. 

Takbkbamts oo*alim, f. 
Age boom. 

Ahboal ouaghroam. — 
Aknif. 

Ihbal ouaghwam.-Iknifen. 

Tahboults. — Tikbal oua- 
ghroum. 

Taouachkants, fèm. 

Tiouachkanin. - Aghroam 
nes’smid. 

Aghroam iy'irden. 
Aghroam netimzin. 
Aghroam ouakbal . 
Aghroam oabaUoth. 
Aghroam outhaji a. 


Aghroam ihma. 

Aghroam semmeth. 

Aghroam ioali. 

Aghroam isouef. 

Akchour oa*aghroam, ms. 

Ajïat ouaghroam. - Ilekki 
ou aghroam, ms. 
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Miettes de pain. 

* > u s u w s 

l* 

Tilekkiouin ouaghroum. 

Pain sec. 

. ✓ U J us 

C5*'- 

Aghroum hafi. 

Pain (de sucre). 

US ' * u * S 

KàLBB NE’SEKKEB. 

Pair (divisible en deux par¬ 

U ss 

sU> 

Zou AD J. 

ties égales). 


Pair ou non ? 

u SS us u us 

Ferd negh zouadj ? 

Pair (terme de jeu). 

u St S j/ 

Arra bezzouadj. 

Jeu à pair ou non. 

U s SS 

dlXwL 

Bachellek, masc. 

Jouons à pair ou non. 

U m S ' Us > S 

jt 

Anourar bachellek. 

Paire ( couple de choses de 

U U US s JS 

— <5^*3 

Taîouga. — Tazouijt , f. 

la même espèce), 
pi. 

s 

Tiouguïoain. - Tizouijin. 

Paire de bœufs (pour le 

SU SS US S JS 

&&£ u* 

Taîouga entaïrza. 

labourage). 

Paire de pigeons. 

US U S JS 

Taîouga iyitbiren. 

Paire de pistolets. 

u ï / X S JS 

Taîouga ne tihurrasin. 

Paître (et faire paître), a' p. 

u u s 

Eks. 

imp. 



Il paîtra, il paît. 

u S S u u s 

- u **£=>*J 

Adiks. - Ikes. 

J’ai fait paître, il a fait 

sus u us 

(^v^j - 

Eksigh. - Iksa. 

paître. 



Je ferai paître. 

U S u SS 

jll 

Adeksegh. 

Paix. 

US S US s uu s 

AÂA XAjU _ 

Sblh , m. — Aafiïa , féru 

Traité de paix. 

°i s il' ? J J ' 

— Hena, fém. 

Chouroulh nesselh. 

Gage de la paix. 

US * s 

S—il OyMéS 

Asouthef. 

La paix a été rompue. 

*s J suss 

Irrez asouthef \ 

Allez, restez en paix. 

us * u s u u j 

Bouh kim gucTâfua . 

1 Littéral . «Le gage de la paix a été brisé.» 

26. 
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Paix (Faire la), a* p. imp. 

J’ai, il a fait la paix. 

Je ferai, il fait la paix. 

Palais (maisond’un prince, 
etc.). 

Palais (de la bouche). 

-pl. 

Pale. 

-pi. 

Visage pâle: 

Palefrenier. 

Pâleur. 

Pâlir, a* p. imp. 

J’ai, il a pâli. 

Il pâlit. 

Il a pâli (de crainte, de 
colère). 

Palme (branche du palmier). 

Palmier (arbre qui donne 
les dattes). 

— 1 -P L 

Palmier nain. 

- pl. 


PAC-PAL 


v // b/ v / us vs s as 

j&Xm 1 — 

V ' JS vos 

tiljl - 

EmSALAH .— Es K ER EU H EN Â. 

— Efk asodtbef . 

0 s s VS v s s s s 

Mesaîahegh. - Imsalak. 

V S S VSS VS s S S VS 

Admesalahegk.Jtsemsalah. 

0 * S J V Z S VSS 

1 \ pliLl — 

Keser. — Akhkham oir- 

gvellid , masc. 

V SS V 

é u — 4M 

Inghi . — , masc. 

VSS V V SV 

yjUil _ yUijj 

Ingkan . - Inghaouen. 

V SV s 

fi»* 

Daodragh. 

V S SV 

Diouraghen . 

«< VSS V S VS Vs J 

\ n y - 

0 5 s 

Oudem daouragh.-Feghent 
idammen. 

V S J V ~ SS 

Akeddach iâoudioubn . 

V v SV 

Tioüreght , fém. 

vs J 

OüJUGtf. 

V S J V S S J 

tb# - c*î» 

Oaraghcgh. - louragk. 

vos 

V*? 

Itsiourigh. 

vsvs g / V SJ 

J!* ' V s s v s 

jj - 3)j 

Oudemis ikkel daoaragh 
zeg taouagda, zeg eîle- 
kâa. 

v s vsvs 

iüiijJl 


V SOS 's vv S 

Aâirf ne’tatsemrets, m. 

V S VSS vsvs s 

CAAfliS\j _ 

TaTSEMRETS . TaNEKB- 

v os V vs 

LETS. 

Titsemrin . — TinekhUn. 

v s * S «s S s Z SS 

Tasettha ned'doum. - Tfl- 
doumets, fém. 


Tidonmtsin. 
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La racine de cet arbuste, 
qui renferme une 
moelle bonne à man¬ 
ger. 

- P i. 

Palmite (moelle du pal¬ 
mier). 



9 J 9 S 9S S S VS 

Jjl - A » 

9 S 9 S ss 


Palpitation (de cœur). 
Palpiter, 3 # p. prêt. 

Son cœur palpite. 

Pâmer (Se), a* p. imp. 

D s’est pâmé de rire. 
Pâmoison. 

Pampe (feuille du blé, de 
l’orge). 

Pampre (branche de vigne 
avec ses feuilles). 


Panier, à anse (en jonc ou 
en osier). 

-pl. 

Panier (fait débranchés de 
myrthe tressées, qui 
sert à transporter les 
fruits secs au marché). 

- pl. 

Paniers. 

-pl. 

Petits paniers (de la même 
espèce). 

-pl. 


9 S 9 

''t' 

<£jë=*. 

9 J 9 m S 

JM 

f / / * SVS 

m SV 

JM 

w > / 

9 VS 9 S 9 m 9 S 

y y v y v j 9 // 

U >— ^J‘ m 1 

v y 9 y y 

y y 

9 y jy 9 - y y 

_ gjdsl 

9 9 J 9 y ms 

9 9 y 


v s 9 

9 9yy y 9 y 

v s vs v y y 9 

JU0», - 

9 9 9sy 9 v 9 y 

' y 

9 9s 9 9 


Tajemmart t fém. 

Tijemmarin. 

AdIF NE*TATSEMRETS,m .- 

OüL NE*TANEKHLETS. 

Tigri oül , fém. 

Igra. 

Iggar ouVis. . 

Melelli . 

Imlelli setattsa. 
Timlelli, fém. 

IfER iriRDEN, NE* TIMZIN. 

Aserjoün EN*TARA SOO*A- 
FRIOUEN* IS. 

Athellaâ, masc.— Takou- 
fets, fém. 

Ithellaân. - Tikouflin. 
Aâdil , masc. 

Iâdilen. 

A ch ou a ri 1 . —Azenbil *, m. 
Ichouariïen . - Izenbial. 
Tachouirt, Î.-Tazenbilts , f. 

Tichouirin. - Tizenbilin. 


1 Paniers doubles qui servent aux transports à dos d’âne ou de mulet. — * Azenbil est littéralement le panier 
qui sert à transporter les ordures, le fumier. 11 est le plus ordinairement fait de palmier nain. 
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Panneau (d’une selle). 

-- P 1 - 

Panser une blessure, une 
plaie, a* p. imp. 

J'ai, il a pansé. 

Je panserai. 

H panse sa blessure. 

Pansement. 

Panthère. 

-pl. 

Paon. 

Papier. 

Feuille de papier. 

Main de papier. 

Morceau de papier. 

Papillon. 

-pi. 

Paquet. 

-pl. 

Paquet de hardes. 

Paqueter (mettre en paquet, 
faire un paquet), a*p.i. 

Par (prép.). 

11 a fait cela par crainte. 
Je lui ai donné par amitié. 


o v xx v joss 

x 

O s J vs 

X 

XXX w x 

X 

o s os 

x XX 

x; 

VS 

O s SV 

O J s 

« X X 

lapins 


v s s vs v* 

kélâxl! jX?\ 

V X X OX V XX 

ispiâvt 

o x x yx ««x 

kèiâJt cJL 

^ X oxx 

Jaïsj») 

m S VS 

Sb*, 




c»û a 


U) 


O s s*? s os 


Xîi)' 


Akerbodz üetarikt, masc. 

Ikerbouzen. 

Daoüi. 

Daoaigh. - Idaoaa. 
Addaoaigh. 

Atayi Itsdaoai gueVdje- 
rh’is. 

Doua, masc. 

Izbm t masc. 

Izmajouen. 

Tbaoüs. 

Kagbeth. 

Ifer eVkagheth. 

Afous eVkagheth. 

Therf eVkagheth. 
Afertbettbov. 

Iferthettha. 

Rezma, fém. 

Rezmats. 

Rezma eThaouaidj. 

Erzem . 



O S y Os V X «x «X 

X W X 


Gu**.—Gu\—G'. — Girer. 
— Æss* — Se*. — S\ 
Did. — D\ 

Isker ouayi gue‘taoaagda. 
' EJkigKas ghef eVmakibha. 
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Par ce moyen. 

11 m’a tiré par les pieds. 

Il a passé par ici, par là, 
par la ville. 

11 est venu par terre, par 
mer. 

Je vous enverrai cela par 
mon domestique. 

11 gagne vingt francs par 
mois. 

Par-dessus, par-dessous, 
par-devant. 

Que veux-lu dire par ces 
paroles ? 


Paradis. 

Parcelle (petite partie). 
Parce que. 


Parcourir , a* p. imp. 

J’ai, il a parcouru toute 
la ville. 

Je parcourrai. 

Il parcourt. 

Pardon. 

Pardon (je vous demande 
pardon). 

Pardonner , a* p. imp. 
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0 « J 


/ / 

w ✓ ✓ ^ m yt»y 

yfôj liaih 

0 » S ' m 

- (<£&***. 

00 «x X 

oiJyiX-ixéb 

X w/ü / U ✓ J 

« x j 0 ✓ 

0 ✓ 0 / «; 

ÎKfc 

u ^ ✓ 5^ «/ / 


Stoabrid ayi> 

Idjbed*iyi g uithareniou . 

Iâdda ess'ayi. - S’ihin. - 
Gue’ temdints. 


Iousad gueVberr.-Guel’ba - 
bar. 

Akchiïâgh ouayi d'ou khe- 
dimiou. 

Itsâiin temeniïa ne'tirialin 
g’ouaïour. 


Safel. - Sadda . - Guezzat. 



Achou tebghitb atsinith g*a- 
oual ayi? « Achou d*el'~ 
mâna gueVhadourik? 


Djennet, fém. 


0 -10// 00X 

0 s s ' ' 

àt — U — <4- 

0 S X 

— 

0S ^ ^ 

y 

0 6 0/0 0 

c—«^1 Jv>! - £5)1 

if 

0 XS J «/ O „// 

O m J 0 y m ss 

y y 

> y 

m y Q y 

<5fH 

w y «/ ^ 0 x 

-J^A&l 


Tberf dabezdovt. 

Mi. — Ma. — S'es’sebba 
ADEG. - AkKEN. 

Ezzf. — Haouwes. 

Ezzigh. - Izzid t temdints 
ak. 

Adezzigh. - Adhouwesegh. 
Itezzi. - Itshouwes. 

Afov, masc. 

Esmahpyi. 

Aàfoü. — Esmah. 
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Je lui ai pardouné. 

11 m'a pardonné. 

Je lui pardonnerai. 

U nous pardonne. 

Que Dieu te pardonne !.. 

Que Dieu nous pardonne 
nos péchés ! 

Pareil (semblable). 

- P i. 

Pareille. 

- P i. 

D n'a pas son pareil au 
monde. 


Ces choses ne sont pas 
pareilles. 

Attendez-vous à la pa¬ 
reille. 


Pareil (Le). 

Je n’ai pas encore pu trou¬ 
ver le pareil. 

Pareillement. 

Parents (le père et la mère). 


ü* 


u SS U J 


u s s 

* s js m sas 

s' s 

osa sus u j u ss 

— gyXXm 1 

u ss s us u s £ss 

;« . s m s 

j **#* 1 AJ 

JJ J u ss m s 

J—** J * « * * 1 AJ 

rrf 

e* 1 

us js us j s 

U SU J U SU J 

- {y&y* 

U S JS US J s 

4— te yâtâ 

U USU J U U SU J 

C iAjboyA mm 

S U S J UJ ^s u s us 
U SUS SU à s 

jEjl - cioü jJlè» 

u u u U , J ^S 

ü^î tf* 

S US JS U) ^s u s s*f 

Z J 


U m 


USU SS u C 


y*-iMAjé 1 ' (jè.1 

usu ss u -z s 

mm (£j\ (jfel 

us SS US V St Us 

k>Gt 

s us Jf sus 

J*xi\ - 

S S < 

è->' ‘ 


u s s s u s su S U J 
TJ àL-Êjj 

^ / 

u s s 

U£»l- 


tr 


us u z s u sas 

p! — 

u us 


Afigh’as. - Soumhegh'as. 

lâfayi. - IsoumaKiyi. 

Asâfough. - Assemhegh. 

Iâjjbuiagh. - Itssemah’agh. 

Rabbi akkiâfou ! 

Rabbi agheniâfou dounoab 
erinagh. 


ICHOÜBAH - IüOÜTBL. 

Choubhan. - Moutelen. 

TEC B OU BAH. TeMOUTBL. 

Choubhants . - Moatelents. 

Ergaz ayi our t'ichoubah 
had gued’dounit mati. - 
Ergaz ayi oalach timtil- 
t*is. 

EVhadja ayi our temoatel 
ta 1 . 

Akken tekhedmeth ïmed- 
den, akken ara akkhed- 
men *. - Ain tekhedmeth 
atsafelh \ 

EgMA. - OuLETSMA \ 

Oarâad zemiragh adafagh 
egmas . 

Eloüahid .——Am. 

OüALDIN. 


1 Littéral. «Cette chose-ci ne ressemble pas (à) celle-là.» — * Littéral. «Ainsi que tu as fait aux hommes, 
ainsi ils te feront.» — * Littéral. «Ce que ta as fait, tu (le) retrouveras.» — 4 Littéral, «frère, servir.» 
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Mes, ses, nos, leurs pa¬ 
rents. 


Que mes parents et les 
tiens reposent dans le 
paradis 1 1 

Parents (proches). 

Parer, a*imp. (orner, em¬ 
bellir). 

Je me suis parée. 


« us o us 

i *+ A 

v ss 4 * ^ s s ' 

o us «£X u us 

U sus 

O U S US m S U s 

« x x 

ü^^î. 

«SX «SX 

U S U Sg ’x «X£X 


Elle s’est parée. 
Elle se parera. 

Elle se pare. 

Paresse, s. 
Paresseux. 

- p j. 


Paresseuse. 


pl. 


Parfait (en parlant des per¬ 
sonnes et des choses). 


« X «c x X « £XX 


*2^’ 

«s S US O SX «X 

£— 


tr- 

« X «M, X «X * j/«X 


« « X « « X 

U S U S U S U SS u s us 

« XX 


US S u ,x 


«X « X 

U>" 

u s us u su s 


U U S U SS 

_ Ci>\l 


u s us 

U SS u su s 


— J«fes3 

« X XX u us u s 

x ' 

« «X « OXO X 

(jvXaCVJ _ oüAitf? 


u s s us 


Oualdinioa. - Oualdin is. - 
Oualdin ennagh. - OuaZ- 
di/i ensen. 


Adig rabbi, eloualdinioa 
d*eVoualdinik gued'* 

djennet! 

Ithoülan. 

Z bien. — Chbbbab. 

Zeïnegh, chebbahegh ima - 
niou. 

Tezeïen, techebbah imanis. 

Atszeïen, atschebbah ima¬ 
nis. 


Tetszeïin, teischebbih ima¬ 
nis. 

A 

Àdz , — Bekhl, m. 

IÂDEL. - DaMÂDAZ. - Ib- 

KHEL. - DaBEKHLI. 


Adzen. - Dimâdazen - Be- 
khlen. - Dibekhlïen. 


Tâdez. — Tsamâdazt. — 
Tebkbel. — Tsabe- 

KHLIT. 

Âdzents. - Txmâdazin. - Be- 
khlents. - Tsibekhliin . 


D*el 1 kamel, comm. 


1 Formule de politesse, de rexnerciment. Oo dit, par exemple, à une persone qui éternue : Que Dieu te fasse 
miséricorde, et elle répond à ee souhait par la phrase que nous avons citée. 
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Parfois. 

Parfum (odeur agréable; sub¬ 
stance dont elle s’exhale). 

Pari. 

Parier, a* p. imp. 

J'ai parié avéc lui. 

Il a parié avec nous. 

Que veux-tu parier ? 

Panons un boudjou. 

11 parie sans cesse. 

Parjure , subs. ( serment 
violé). 

Parjure (homme qui viole 
son serment ). 

Parler , a* p. imp. 

D m’a parlé. 

Je lui ai parlé. 

Je ne veux plus parler 
avec lui. 

U parle. 

Quel langage parles-tu ? 


** y y y g yyy 

y y g y y y g 

y 

W J * 

jy* 

y s* y y s 

y y s y y ' y y y y y y* 

—. îcym 

y y y yy 

\dj-JS** I 

y* yy y y y 

yyy y y yyy 

yy y y yy y y y yy y y 

IflJUUS \y*mjSym 



y y y yyy y y y 


y 

yy y y y yyy y y y y 

y j y y y yyy 

ij y ■■ * £ — ^ ■ -fl 



y y y y y y yy yy 

yy ' 

y y y y y y yy y y y 

yyy y yyy yy y y yj 

y y 

if** 

y y y yyy y g y y y y ;/ 

- J^^s? 

y y g yy y yy y yy yy 

ÏOJ* +* 

y 


Tjkooal .— Tikkblt chef 

TJKKELT. D*BS'SA- 

ÂTS. 

Bekhoür, maso. 

Ch BETE. — Reh a n , masc. 

EmKHATHER . Es K ER 

CHERTH. EmCHA- 

RETH. 

Mekhatheregh did'es. 

Imkhather did'nagh. 

S'ou aïs tebghilh anemkha - 
ther. 

Anemkhather setarialts . 
Daim itsemeharath. 

Tl RII. A KH EDA EL’AHD. 

- j4a1ÏOU7V GU'JSL'J- 

min, masc. 

IkHDÂ EL’ÂHD. - IrzA KL 1 - 

ÂHD. - IkHODN BL’I- 

MIN. 


Sioüel. — Ah dh br .— Mes- 

LAÏ. 

IsioueViyi . 

Meslaïgh'as. - Hadhegh'as. 

Oar bghigh ara admeslaïgh 
did'es. 

Issaoual . - Ihaddher. - Ils- 
meslaï. 

Anoui aoual aïs tehaddhe- 
reth ? 
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je parie le keba'ile, l’arabe, 
le français. 


De quoi pariez-vous ? 

Ils parient de leurs af¬ 
faires. 

J’en ai entendu parler (de 
lui ou de cela). 

11 parle haut. 

11 parie doucement. 

11 lui a parié bas à l’oreille. 

11 parie mal (incorrecte¬ 
ment, ne prononce pas 
bien). 

11 parie mal de moi en 
mon absence. 

Ils pariaient entre eux de 
choses et d’autres. 

11 s’est mis à me parier 
de... 

Au moment où tu es en¬ 
tré, nous pariions de 
toi. 

Sans parier de cela. — 
Ne parions pas de cela. 

Cela ne vaut pas la peine 
d’en parler. 


Assez parié, taisez-vous. 

C’est assez, n’en parions 
plus. 

Parleur (Grand). 



g g a /g/ x 


g xx g xx g xx 

olcI 


g xgx gxx g x g xx «// 

(JJ***! 


t ri 

g xx g x x gxgxgx 

Q s s gx * u x ^ x 

JJÜuLtt 

w ^ g x g xgx 

g xx gxg x x g w x gj 


- x g c X 
x ' 


gx x £ g ^ g x xgx 


gx g xx g x g x 

Ut* Jljl Js-uS? 


gx s x ^ x gx x ^ 

j JLJ ^1 4^-5 

gxg x x gx ({ jx 

WuâaÂ £ 

* x „,x * x g gx 

<?> S 1 - «j’j/W 

> X x w x g xgx 



. g x j g 


X-aJ )y^ => &y> 

' xx g s xx OJ x « x 
******* <£)) Jl 


V 

& 

o S xx 


g sxg ggxgxx 

- C U xlÜLwu g 


Haddheregh seiakhaïlit , 
setaârabt, setafransist. 


Aghef tsemeslaïm ? 

Temesîaïn ghef cheghel en - 
sen. 

Seligh ù. 

Itsmeslaï âlaï ou aoualu. 
Issaoual seVAkel. 

Ihder did'es s'esser. 

Oar issin adisekouem aoual . 


Ikkat deffiri. 

Tsemihkaïn gaigar asen. 

Idjbed aoual diàïi ghef.... 

Toura aï nella nessaoual 
felïak, ketch tekech- 
meth. 

Bghir ouayi. - Eddj ouuyi . 

Anfas i*ouayi. — Ouayi 
mahou d’elhakaïa. 


Barka g douaiik, sousem. 

Barka, our nehaddher ara 
sennig ouayi. 


IhàDDHBR KH ÈRE LL a. - 

Itskettir tameslaît. 
— Dimbessbl. 
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Parleur (Beau). 

Parmi, prép. 

Paraître, v. n. 3* p. prêt. 
J'ai paru. 

Je paraîtrai. 

Il paraît. 

Paraître (Faire), montrer, 
a* pers. imp. 

Parole. 

-pl. 

Paroles polies, aimables , 
gracieuses. 

Paroles inciviles. 


Paroles raisonnables (plei¬ 
nes de sens, de j ustesse). 


B a donné sa parole. 

U tient à sa parole. 

B n'a qu’une parole. 

Bs n'ont qu'une seule pa¬ 
role (une même ma¬ 
nière de voir). 

B a manqué à sa parole. 

Sa parole est son bien le 
plus cher (prov.). 

Sur ma parole ! 


41 / i»// / ® î // 

à,§A^à^i 

j* Ul» 

✓ 


j&à=>—jâ=> 


y S y S O " 

yV±t. — yW 




(tS 8 / 6 / 




e o s 


o s ys y s y ✓ « * 


o ✓ y s 

^Am»I - 


##/#// tt // 

_ Jljl 




« y s y ss #/u / t» 



y y s y j y s y ss v 

jl - Jy 

s 


SS 



y y s y ss y sosy s y s s 

lÛA£) ké *j S - (JmIaaLUw 

y s y s 

y ss sys 

y s s y s s *ts 

ys j y s y ss 

o*j* uai 

05 J S y sys y ss 


y s y s y ss 
(JMwAjI* y»\j 

y y su s j ./ 


go y s 



IhâDDHER SE’TAFANTBAZIT. 

Gar>. — Gaîgar\ 

IBAN . IDH BAR. 

Banegh. - Dhakregh. 

Adbanegk. - Addharegh. 

Itsbin . - Idhahkar. 

Sebiïnbd. — Sedhhar. — 
Es ken. — Esân. 

AoüAL,m .— Tambslaît, f. 

Aoualen. - Timeslaîn. 

Aoual idhref. - Tameslail 
tsazidhants. 

Aoual dazahran-our idhrif 
ara. 

Aoual s’eVmâna's. — 7a- 
meslaît tekîes . 

ljka aoualis. 

Itsbaddad gaouaVis. 

Aoual yiouen ghoures. 
Aoual ensen idoukkel. 

Ibren, idour gaouaVis . 
Aoualis, ras malis. 

Gueddemmaou. - Guel- 
kebliou .- Ghef ikhf’iou. 
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Donne - moi ta parole 
d'honneur. 


Parricide (crime). 


w - - S m S U S J m 

-j.j cffjl 

Zs' 9 x Z" 

uJL Jl.t . 

* / /* 


dir“ 


;// 

&*> 


— l»U» j 


jUi .KjkS 

V / 


Parricide (criminel). 

Parsemer, a* p. imp. 

J'ai, il a parsemé. 

Je parsèmerai, il parsème. 

Part, subs. (portion d'une 
chose divisée entre plu¬ 
sieurs). 

-—p l 

Prends ta part et laisse- 
moi la mienne. 

Combien de parts ferons- 
nous ? 


De combien sont les parts? 

Chacun a eu dix francs 
pour sa part. 


A chacun sa part. 
Part (lieu, endroit). 

-pl. 

Je vais quelque part. 



«/ J U S U£S 

JJX) —— D* 


s*z s s us~s 
2>^ - g)* 

U,,, * o* us~ s us 

J} 4 *** " 

U U J U JS 


s j y s j 

à» 2 ~ WJ*} 

JS m m S Si JS QHS 

j*jyà w* 

✓ / / w 


s' y SS y s j 9 s ~ s 

j y sus 

^ÛLAJhJ t 

y JJ y s**s y s** s 

o s j y* y j 

* ' y .! 

s ' 

sus 


y s sus y j £ 

jl 

• S 

y su s 


s'* s 
u jj s y j 

U»*)*** 

✓ 

y s us 

ylâa^tl 

y s j 

u^j 

y s y j y s us us jus 
ylâ~1 utfj* 


Je ne vais nulle part. 


Autre part. 


W <■ V ^ J w r r HJ 

U 9-} J* if*")) 3 )* 

y s uj 

ü^»l 

v s y s y s 

yj** ^ | ^-1 


Ihiyi ouhak rabbi. - Eg- 
gal’iyi se rabbi. - Efk’iyi 
aoual eVhak, 

TlNGHI NE* BABA , NB* IM MA, 

fém. 

é 

Ingha baba*s, imma*s. 

De R RE R — GüER. - ZoüZEB. 

Derreregh. - Iderrer . 
Adderreregh . - Itsderrir. 
Amour, m .— Tounts, f . 


Imoaren . - Toana. 

Aoagh amour ik eddfiyi a - 
mourioa . 

Achhal imoaren aghef ara 
atnebthou. 

Achhal achhal loumour. 

Koulyiouen ioalïïasguou- 
mouris arbâa ne'tirialin. 


Koal oaa soumouris. 

Am kan, masc. 

Imoukan. 

Adrouhegh gher yiouen 
oumkan. 

Oar tserouhegh oulamma 
gher yiouen oumkan. 

Guumkan nithen. 
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Quelque part que faille... 

yy y y ** y yy ** 

X 

y y j 

/ y * yy ' 

Roui amkan. - Anida ara 
rouhegh.... 

Pabt (côté). 

ts#*” — — <s* 

y 

y j y yy y j y 

- Jt J 

y y // / 

T AM A. AcHMTTBOÜB. — 

Djih a. 

De toutes parts. 

Gue’koul tama - Gue’koul 
djüuu 

Des deux parts. 

i±>\ Ktm^SD 

~y y & y y y J 

Gue*sénat timioua. 

11 est mort beaucoup de 

<]>/ -4 

Mouten medden kherella 

monde de part et d*au¬ 
tre. 

yy y y yy y 

**»> 

y £ y* y y y £ y s 

gue tama ouata tama . 

De part en part 

- CJ^lvwt U^ls ÏÏ\ 

yy y y "y 

(S^ /* 

y yy y 

Guechetthoub gher ou’- 
chetthoub. — Gue’tama 
gher tama . 

Il m'a pris k part (sépa¬ 
rément). 

J-** 

Itskhala did'i. 

D dit k part soi. 

ï ** 

y 

y y « 

g y + y zi y y y y y y 

Innad egg'ouTis. - Eggui- 
manis . 

Raillerie k part. 

g 1 — «J* 3 <>* 

^ 

jb — 

ZfeJa, bghir tattsa. - Eddj 
tattsa. - Oulach tattsa. 

Part (De la) de... 

y j y 

4*~ 

Se 9 ghoür.... 

Saluez-le de ma part. 

y y y G y y g y 

- *■>» 

j ✓ y y y y y y 

(£jÀà*à iyMoyKm 

y y j y y y y m y j 

Sellem f alfas se’ghour’i. - 
Sioaeth’as salam se- 
ghourji. 

Quelqu'un est venu me 


Iousayid yiouen se’ghoa- 

dire de votre part.. .. 

* * y 

*>vW 

y 

rek inna’yid,. . 

Part ( Faire ) de , informer, 
a* p. imp. 

y Gy 

/** 

Kbbbbbb. 

Partage , subs. 

^ia#| 

Abbtteov , masc. 

Partager , a*p. imp. (diviser 
entre plusieurs). 


Ebteoü. 

J’ai, il a partagé. 

Ja*> - <**M 

Ebthigh. - Ibtha. 
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Je partagerai. 

Il partage. 

Ils se sont partagé. 

Partir, a e p. imp. (s’enaller, 
se mettre en voyage). 

Quand partez-vous? 


Il y a longtemps qu'il est 
parti. 

U est sur le point de partir 
pour Bougie. 

Allons, partons! 

Partir (X) de... 

A partir d'aujourd'hui, 
de maintenant, de de¬ 
main. 

Partout, adv. 


Partout où. 

Parvenir, r, n. a* pers. de 
l'imp. 

Parvenir (Faire), a* pers. 
de l'imp. 

Pas, subs. (mouvement du 
pied en avant pour mar¬ 
cher). 

Pas à pas. 

Il marche à grands pas. 


PAR-PAS 

15 

« J «XX 

Adebthough. 

A XX 

y!*** 

Ibetthou. 

«XXX «X « x«x 

tr-'y èaçââ ylk*t 

Ebthan gaïgarasen. 

« «X X « X 

— «**■#*—— Z» 

Roue. — Safbb . — Ghib. 

XX «xx W tt X «X x«x 

clàl CA iy. il 

« X X «X 

Anoua eVoaokts adeg ara 
atsrouheth ? 

0 XX X XX Sx 

vW 

Khèrella aïaguemi ighub . 

« X « X ✓ X « X 

Xerià adisafergher Begaît. 


» 

« X «X SX 

cv*’ 451 

Eîa anrouh ! 

X. «.X 

Zbg\ — Gue\ 

X XX s X * x 

-XX 0 x 

Zej* a**a. - gaetoara. - 
Zeg J azakka . 


GüB»KOUL AMMAN . GüE'- 

« X « x « SX 

ylâfc*là 

AJM J££4JV D* AMMAN. 

XX « X «X « X 

KoüL AMMAN. - AnIDA. 

«XX 

j-jl 

Aouete. 

«S x «X 

Sioüeth . — Ce El À. 

« X « X X « X 

- À— 

Khethoüa. — Kbdma, fém. 

« XX 

x4sot7R/E, masc. 

x o xex x « s« x x « x«x 

g JOÜL^JsjÜUm t£«XJÜ! 

EVkedma s’eVkedma. - - 

«XXX 

laglju* 

kedma setaieth. 

« S XX « x s x sf XX 

J»>> - 

Iteddou sezzahel. - Izah- 
hal. 


0 
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Google 
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PAS 


Il marche à petits pas. 

Pressez le pas. 

D est revenu sur ses pas. 
Il a fait un faux pas. 

D marche k pas de loup. 


Mauvais pas (embarras, 
difficulté). 

H m’a tiré d’un bien mau¬ 
vais pas. 


Pas , adv. de nég. joint aux 
verbes. 

Pas, adv. joint k une prép. 

D n’est pas, il n’est pas 
avec eux. 

Ds ne sont pas. 

Je ne suis, tu n’es, nous 
ne sommes, vous n’êtes 
pas. 

Pas, adv. joint à un adj. ou 
à un adverbe. 

Ce n’est pas moi, lui, 
nous, eux. 


Ce n’est pas bien. 

11 n’est pas grand. 

Il n’y a pas longtemps. 


uyyüy y v //« y £ yy 

- JobJL* 


- 

Qy<»y o y y * gx 

JJ yOy O y Os O y uyy 

- - L )/** - 




u=i 


uy o 

yA JL 


yu y 


y s j 

y a y y u y 

d-**®- - 


Iteddou s’elâkel, ïeTma- 
kel. - Isoarouf. 

Sikhejfet itharen en’oaen. 

Ikkel guoubrid. 

Ineklab > ibrert , izleg ou- 
tharis, 

Itskhatal am ouchchen. 


Ouahla. - Hasla. 


y « y y y * Z y y 
y ' 

o y y <*yy 




yy u j 

1 ... ,1 


Isellek’iyi gue Vouahla tsa- 
mekrant. 

OüR... ARA.... 


O y y j O y j 

_ (jûüjl 

U y j o y j 

o*_£ü.l - cu-ûü.l 

y ' / ' 

o y o 

O y y j 

fcr-3» 

_ J—31 . 

y j y j y y y J 

✓ j y 


OüLACH. - OüLAHAD. 

OulacKit . - OuLach’its did’- 
$en. 

Oulach’iten. 

Ovdach’iyi. - Oulach'ik. - 
OulacKïagh. - Oulach’i- 
koun. 

Mahoü. — Macbi. 


• // U y y j y 


/ 

yy y j y 
y&\y* 

y a y j y 




Mahou denek, de'netUa, 
denoukni, denouhni. 

Makou delâali. 

Mahou mekker. 

Mahou khereïïa. 
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11 n'est pas de ceux qui 
agissent ainsi. 

Passage. 

-pl. 

Passage étroit, difficile. 

Ils lui ont fermé tous les 
passages. 

Passant. 


pl. 


Passé, subs. (temps passé). 


U ne se souvient plus du 


Il travaille mieux aujour¬ 
d'hui que par le passé. 


Passer, v. n. a* pers. de 
l'imp. 

J’ai passé, je suis passé. 
Il a, il est passé par ici. 


Je passerai chez toi. 


Il passe. 

Il a passé la rivière. 

Ils l’ont passée à la nage. 


- j j * z * 


«I m S U X £ XX 


O U S 

u s u s 

yUk-J 

U S J U SOSS U O* 

o s O SUS U TS s o zs 

lî)l 


u 5 sus 

u s ss ss 

ü*t«**3 

O z ss o SS u JS V 

0X0 SS U SS 

—— 

o us U SS 

o xx XX u su sus VJ 

ü'-*j i£j\ tfl 


-Z*** 1 


O SZ S V s SX o Z SS 


• X# XX 

u j ms - 

V±>^p 3 - 

u s j o m s u m s 

O ^ X " 

X 


c XX O IM xux 

Êsàl - 




•» XX o z SOS 


o X u s u s us 

vJXA**djl - yssyj 

V JO s U US jt s 

pyJLw 


Nettsa mahou d’ouinna 
ikheddemen ukken. 


Amthik, masc. 

Imethkan. 

Amthik adeïkan. - Iouâr. 

Soudden fellas imethkan 
ak. 

Jtsâddaï. 

Tsâddaïn. 

Zeman ifookken. — Ze¬ 
man IADDAN. - Ze- 

MAN AMEZOUAR. - Ze- 

MAN AKDIM . 

Onr itsmektai ara zeman 
akdim. 


Ikheddem assaakhirncz ze¬ 
man amezouar. 


Âddi. — Ekk. — Fout. 

Addigh. - Ekkigh. - Fou- 
tegh. 

Iâdda. - Ikka. - Ifout siïa. 


Adâddigh. - Adekkegh fel¬ 
lah. 

Itsâddaï. - Itekk. 

Izguer asif - Fouasif 

Zegrent s’elâoam. 

*7 
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PAS 


Je l'ai passée à gué. 


Passer, v. act. a* pers. de 
l'imp. 

À quoi passerons-nous la 
journée , la nuit ? 

Il a passé la nuit (il a 
veillé). 

11 a passé la nuit (couché 
dans un endroit). 

Il passa toute la nuit en 
prière. 

Il est allé passer un acte 
par devant le kadhi. 

11 s'est passé un long es¬ 
pace de temps. 

Le temps passe vite. 

Ce qui est passé, est passé 
(prov.). 

D passe pour honnête 
homme, pour savant. 

Apprends-moi ce qui se 
passe. 

Passe la farine au tamis. 

Cette couleur s'est passée 
par l'effet du soleil. 

Passion ( mouvement de 
l'âme). 

Résiste à la passion, et tu 
prospéreras. 


a s s as w as a s 

- t-** i* > r 

S / 

a SS a S 

AaîJlib 


a z sas m s s as a ss 

a as 

Jajj - 

a a z ** a s a s 

m s*** - jy** 


a * / s s a az\*s 

îé » 

s 

a j a ***** m * * sa j* 

a * a^s a ss ss 

a £ s a s a *~ a* 
x ■ i. a i iX ^ 

a * a * a s 

sas sas a ss 

© s as a as j c* 

j\ 

as sa s sa * 

- JljJlà 

a j a s *s g J * sa* 

ÜJÎ^ «y* &■&" 


asas a asa s 

© «* a s j s m s a £ s 


a s s sas a as* as s 

tj U xyX tt vjJL*. 


Zegregh’t ghef ithareri Mu¬ 
guet* medjâz. 

Saâddi. 

Amek ansaâddi. - Ankesser 
ou as. - Ith ? 

Ishar. - Ikesser ith. 

Insa. 

Ikemmel ith se tazallit er- 
rabbi. 

Irouh adisaâddi eVAked 
ghour el kadhi. 

Iâdda zeman dakemlan. 

Ezzeman itsâddaï s’el'âj- 
lan. 

Aîn ithra, ithra. 

Netlsa âoudent evgaz de - 
lâali, delâalem. 

A 

Alemiyi souinna ara ith - 
roun. 

Gherbel. - Sif aouren. 

EVloun ayi isoufegh’it it- 
thidj. 

Tanbfsit, fém. 

Khalef tanefsil’ik * atserba- 
heth. 
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Celui qui suit sa passion, 
se perd. 

Celui qui sait dompler ses 
passions, prospérera 
dans ce monde et dans 
l'autre (prov.). 

Passion (affection vive, vio¬ 
lente pour un objet). 

11 a la passion des che¬ 
vaux , du travail, de la 
chassç, des fleurs. 

Passion (amours). 

Passionnément, adv. 

11 l’aime passionnément. ' 

Passionner (Se), devenir for¬ 
tement épris. 3* p. prêt. 

Passionné (rempli de pas¬ 
sion pour un objet). 

- P i. 

Passionnée. 

- P i. 

Passoire (de terre ) l . 

-pî. 

Petite passoire. 

--pl. 

Pastèque, subs. 

-pl 


* * * 
st * st*st * 

Si «// Si / Si 


SI Ü/ Ü 

« « / ✓ / 

' ' J 

jV 

Si* J * * V Si* J 

és—i - J V” UV-* 

st* « *H * o * > * 

. ïiCU \k> - 


un* <* « ^ «s" 

*>> 


a* a si *st * s <t* 


u Z st* st* j 


Si * S * Si *Si* 


y*** - 

St S Si* Si* J 

ÿAjÛ _ çJjS 


St Si* -J * Si St*Si* 


Si J ** Si Si * * 

- y* 

Si * J * Si * si * 

-1 )y^ Sam \ 

Si St J ** St Si St * * 

- SÙ>yM H^XMU 

Si J * Si Si * 

(gï-jjsKjç - 

* * x * ' 

Si Si s * * 

(£*£^4X5 
« - * 


1 Pour faire cuire le cotucoussou à la vapeur. 


Oiiift ithferen tancfsit'is 
adïhlek imanis. 

Ouin ighleben tanefsit'is 
adirbah gued’dounil 
d'et* akhert. 

Ou la A, fém. 

Ghoures eVoulaâ - Ioulâ 
gueâoudioaen , giieV- 
khedma, gaes siiada , 
guennouar. 

A 

Achk, masc. 

S*EL’ACBK. 

Iâchchek deg s nezzàh. 

ÎRGBA 8’EL’AcBK gbbf. 

Ioülâ. — IAcbcbek. 

A 

Oaîân. - Achcheken. 

Toula. — TAcbcbek. 

Oulânts . - Achchekents. 

Aseksiou. — Amadou n t m. 

Iseksiouen . - Imadounen. 

Taseksiout.-TamadoantSj f. 

Tiseksiouin. - Timadounin. 

T a Dell a At , fém. 

Tidellâin. 

*7- 
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PAS-PAT 


Pasteur (berger). 

x 0 xx 

P i. 

0 x x y x 

Pâte. 

y xx 

Fais la pâle, pétris la 

y xx 0sx *X0X 

pâte. 


Pâteux, subs. 


Patiemment, adv. 


Patience. 

yy x 

Que Dieu t’aide à prendre 

jAAâjl J) tOt 

patience I 

X 

X y IM y y / g/ 

Un pauvre sans patience 

J—* 

est comme une lampe 
sans huile (prov.). 

✓ 0 x o /#/ y* yy g ' 


x 

Avec la patience on vient 

0 x x © X0 x x 0 

JW*' 

à bout de tout (prov.). 

^ x 

Patience! (inteij.) 

^ Ü/ X 0 X O X 

—— 3 b— 

' 

o sas ttG> 

Patient (qui souffre, qui 

y G * * 

j\+te2> 

attend patiemment). 


- P i. 


Patiente. 


- P i. 

0 =✓ 

Patienter, v. n. a* pers. de 

-> 0 / X 0 X 0 X 

y>-j' — çb — 

l’imp. 


Patrie. 


Patrimoine. 

y xgx x 0 x 

Patte (pied des animaux. 

0 £// 0 X X 

des oiseaux). 


Les pattes de devant. 

0 s X XJX 0 X X 

ü-W - ujWI 


Ameksâ. 

Imeksaouen. 

A 

Arekti, masc. 

Aârek. — Gheîez ârekti. 

Au Oü'REKTI. 

S’MS’SMBR . 

Sebr, masc. 

Akkifk rabbi es*sebr. 

Ergazdiguellil bêla es*sebr, 
ameï mesbah bêla ez'zits . 

Oain isebren, adinai. 
Asber . — Raji. — Erjoü. 

- TbOÜWEL EL’BAL’IK . 

Dasebbar. 

Disebbaren. 

Tsasebbart. 

Tsisebbarin. 

Asber. — Raji. — Erjou. 
Tamoürt, fém. 

A GLA EL’OVALDIN , maSC. 
Atbar. — Akbjjar, masc. 

Itharen imezoara.-Ifassen. 
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PAT-PAU 


Les pattes de derrière. 


Je le tiens sous ma patte. 

y jj y j /y/ 

B lui a graissé la patte 

0 U JJ 

j 

(au figuré). 

y jyj y y y 

Pattu (Pigeon). 


PÂTURAGE. 

«/// y fj 

J 

y y z / // y 

Pâture. 

y y j// 
Ô^uJü 

Pâturer, y. n. 3* p. prêt. 

y j y j * y* 

*}. - {£*&?. 

Paturon (du cheval). 

y j j 

- P i. 

Paume de la main. 

J 

y jj y £ 

\j»y ■ 

- P i. 

O *J 

JM 

Paume (pour jouer). 

o « yyy 

P i. 

Paupière. 

y jj y J j J 

» y j y y £j ^ 

Isjô (jl 

Pauvre, subs. 

' ✓ / 

P i. 

0 ✓ ✓ y J m g 

Pauvre, adj. m. 

, - k »i\s 

S ” j ' JJ 

P i. 

y j j « jy jj 

yûiljl isj_J) «a 

jj j yj yj yjJ m 

t£)l - ÜV* 

« ✓ ✓ t> ✓ » £ 

Pauvre, adj. fém. 

0 O « « »/ 


pi. 

jj j y j y j 

y jy j 


1 Littéral. «11 est sous ma main.» 
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Itharen ineggoura. 

Ataïa daoii oufous'iûu 1 . 
Ijaâfit. 

Itbir dimtbarbek. — Da- 

CBÂRI. - GbOUR'ES 

THBRABEK. 

Amkan nb'takbssaout, m. 
Takessaoüt 3 f. 

IkSA - 1ÀLEP. 

Chekal , masc. 

\ 

Chekoul. 

IDI K EL OÜ’FOÜS , IU. 

Idoukal. 

Dabbkb, m.— Takovrt , f. 

Douabekh . - Takourin. 
Tababbouit en tith, fém . 
Agüellil. — Fakir. 

Iguellilen. - Fakiren . 
DlGÜELLIL. - D’EL'FAKIR. 

— Damezloüth .— Oü - 

LACB GBOUR*ES. - 00R 

ISAÂ ARA. 

Diguellilen.-Dimezlouthen. 

Tsiguellilt. — Tsambz - 
LOUTHT. — Ou R TBSAÂ 
ARA. 

TsigueUilin. - Tsimezlou- 
thin. 
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Pauvreté. 

Pavot. 

Payer (a* p. imp.), compter 
de l’argent aquelqu un, 
acquitter une dette). 

J’ai payé. 

11 a payé. 

Je payerai. 

Il paye. 

11 a payé l’amende. 

H a payé à vue (sur le 
champ, à la première 
réquisition). 

Il a payé de belles paroles. 


Pays. 


— pi. 


Peau (de l’homme et des 
animaux). 

- P L 

Peau (de brebis) *. 

-— P i. 

Peau de mouton (apprêtée 
et recouverte de sa toi¬ 
son). 

-P 1 * 

Peau (enveloppe, pellicule 
des fruits). 

-pi 


PAU-PEA 

ws o u <|S/ 

ji» —kj)_ oJJ^sS 

V JVS os - ss 

O VS • °/8/ 

viW - joXjw _ 

V S VSV S 

« -xx vs o s 

- £»*îs> 

# / •/ «/ VSVSVs 

- £ft»ààl 

U «X OJ// 

- £»*N! 

. ft&la c^x> 

V S V ✓ O,/’ 0/ 0 / 


<£?«! - £?*>S} 

o e O ✓ ✓ 

^ Mfj iwAS 

x / 

o s ✓ ✓ o O^ O ^ 

ir » g^7 

OO 

' \ 

V SV •> V SV s 

11 *“ll 

o 

j»U\ 

OS VS 

ur*?fî 

* / ; 

J3^ 

VS J 

V V S V V S VS 

*ixytJû — jAi I 

O SV V V s s 

Ü&AÂ3 - üb^i 


Préparée pour recevoir la farine qni tombe des moulins à bras. 


f 


Tigvellelts, f. — Zeltb. 
— Fekr, masc. 

Tasbttha el’Âfioün, fém. 
EdfÂ. Kb ALLES. EFK. 

Defâgk. - Kkallesegh. 

Idfâ. - Ikhalles. 

Addefâgh. - Adkhaïïesegh. 

Idejfâ. - ItskhaUis. 

Ijka elkhethiia. - EThak. 

Idfâ. - Ijka idrimen-gue- 
tasouiât’is . 

Idfâ ga’imïs. -Icherrâ gai - 
mis. 


Tamoürt, fém. 

Timoara. 

Aglim. — Agoülim, masc. 

Iguelman . - Igoulman. 

A hem sir, masc. 

Inemsiren. 

Ahidodr. 

Ihidouren. 

Archer , m.— Tjkcbert, f. 
Ikcheran. - Tikcherin. 
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Péché, subs. (faute). 

PÊCHES, subs. (fruit). 

Une pêche. 

Pêche (exercice, action de 
pécher du poisson). 

Pécher, y. n. (commettre 
une faute) 3* p. prêt. 

Pêcher , v. ( prendre les 
poissons), 3 # p. prêt. 

Il pêche au filet, à la ligne. 


Pêcher, subs. (arbre). 

-pl. 

Pêcheur (de poissons). 

Pécheur (pris adject.), qui 
commet des péchés. 

PÉDÉRASTE. 


Celui qui se livre au pé¬ 
déraste. 


- P i. 

Peigne, subs. 

-pi. 

Peigner, a* p. imp. * 


05 ✓ 0 JJ 

- yyà 
y j 

iy* 

0 J % » * 

s 

O SV s s s 

y* y* os s*' us^ys 

J «KmXJ — iuk i l 

V ~ J A / 

y ** * y s y s 

0 s y y y s y ss 
(j L— #» . -n 1 « tt d 

— vi)lfyâJUo 

y s j$ y - s s 

< r * ^5 * — tSr^ J 8- * 3 

0 0 S A 

<^s*, 

y su * 05 ✓ 

(j U^ : àLuol 
—- iUàJlà Jjlssyî 

o / o 5 ✓ 

^Uaa*mJL> 

^ 05^^ 0 

y-} - (jûljl y — ty I 

0S/ * ® ✓ 0 -» xox 

U^!;^ —ôy&y\ 

s / 

J * ^XOX y yyy 

\yùj\d ^ — 

.0 5 ^ 0 5 x y s s s 

.iJLiU _ JÜL* . *_sUa 

-> « '»<s 

^ - u»Ui* 

0 X 

0 0^0. 




0 x 


1 Littéral. «Fils de Satan.* — * Les cheveux, la laine, le lin., etc. 


Doux ou b, , m. — Kb ET fl II A , 
fém. 

Khoükh, masc. 

Tahhabbouit eVkhoukh. 
SlÏADA ISELMAX, fém. 

ISKEB ELKBETHIÏA , IADEL 
EDBOUXOÜB. 

IsTHAD ISELMAX . 

Itsesthad iselmman s’ech* 
chebbak, setasennart. 


TâSETTBA EL KHOÜKH. - 

Takhoukhets , fém. 
Tikhoukhtsin. 

AsIÏAD ISELMAX. 

Eroaz d'ech’cbaki. — Am- 

MIS X’ECH’CHEÏTHAX l . 

AlOÜWATB . — Bou ABRACB. 

- Bou EL'OUACHOUL. 

— Itshibbi ARRACB. - 

Iahmel evouachoul . 

Chematu . - Ittsak. - Ittsak 
takhnas. - Bou takhna. 


Chemait. 

Timchetht, fém. 

Timechthin. 

Emcbeth. 
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PEI 


J’ai, il a peigné. 

Je peignerai. 

H peigne. 

Peignüres 1 . 

Peindre, a* p. imp. * 

J’ai peint. 

11 a peint. 

Je peindrai. 

11 peint. 

11 s'est peint les ongles 
avec du henné. 

Elle s’est peint les sour¬ 
cils. 

Peine (travail, fatigue). 

11 s’est donné beaucoup 
de peine. 

Restez, ne vous donnez pas 
la peine. 

Pardon de la peine. 

Cela n’en vaut pas la peine, 
ce n’est pas la peine. 

Peine (difficulté). 

Peine (chagrin). 

Cela me fait de la peine. 

Ne vous en mettez pas en 
peine. 

1 Ce qui tombe de la tête quand 


us u sus 

«al 

« s // 

« U U Jf 

ISV*' 

US* U SUS 

(si) — 

u ss* usus 

&i)-èb 

us JS usus 

U SS JUS USUSQS 

pi )* 5 - 

U m S U S **S'S 

(sirt-^j* 

s 

u s s s « SS 

s 's 

use s £ 

l 


Mechthegh. - Imcheth. 
Admechthegh. 

Imechcheth. 

Tâkouuts ou’kerroî, fém. 

j Erkem. — Zouwek. 

Rekmegh . - Zouwekegh. 

Irkem . - 1zouwek. 

Adrekmegh. - Adzouwe- 
kegh. 

lrekkem. - Itszouwik. 

Ikken elhenni ïouachcha- 
reriis. 

Taharkes . 


U SS U S s s 

O SU S SS U S 'S 

J* AlUrj 

u ss 

•> 

SS U S UJ u u s 

ü"^ 


Cbeka. - Ad ab. - il tjb, m. 

Iâddeb - idfsei imanis nez- 
zah. 

Ghas kim, Our chek ara. 


• usss w / #/ 

SS S US UJ U S U J 

- - j-A? 

s 

u ✓ /,; 

O O/O 

u u s 

U)» 

* US y, S 

/ / 

. y // 


Esmah’iyi âtsebegh'k. 

Our ichki. - Our ichka ara. 
- Oula gher. 

Tioüârt, fém. 

Hazn, masc. 

Ouayi itsghith’iyi. 

Our tsekhammim ara ghef 
ech’chi ayi. 


se peigne. — * Couvrir d’un enduit coloré. 
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Peine (Avec, à grand*). 

Peine ( A ), adv. ( tout au 
plus). 

A peine étais-je entré qu*il 
est venu. 

Il est très-occupé ; à peine 
s’est-il donné le temps 
de manger, qu’il re¬ 
tourne au travail. 

Je l’ai à peine vu, je le 
connais k peine. 

Peint, part. pass. 

—— 

Peinte. 

- P i. 

PÊLE-MÊLE. 

Peler (ôter le poil), 3* p. 
prêt. 

Peler (ôter l’écorce), a* p. 
imp. 

Pelé (a qui l’on a ôté l’é¬ 
corce ). 

-pL 

Pelée. 

-pl. 

Pèlerin de la Mecque. 

-pl. 

Pèlerinage. 


« ✓ « ✓ /« ✓ 

c-Aa/ÜLw — 

//î / « 5 ✓ 

£ ✓ O SQ s a g * 

tfw ■■■■ » £ fM» 


« /; / • S/ « ✓ x x 

Kj ✓ O m S S *** * 

U* UJsJÎl 

//® / <» # / / <? / 


üg;« e j«// 

u/s;o fl/ ;#/ 

(J*»*? - 

V J O OÙ /O// 

il S JO © /•/ 

eM»* — C^Î>M 

Mt X / O »/«/ 

©✓5 / O ✓O/’ 


d J / Q S* * 


S*EL*ÂDAB. — S* EL* AT AB. 
Akken. - B*EL*HARA . 

/4ÈAen keckmegh, nettsa 
iousad . 

» 

Nettsa ichath felVas ech *- 
cheghel, b’eVhara adik - 
Àrim aditch,addikkelgher 
elhhedmas. 

B’eVhara zrigKt . - B'eVha- 
ra senegKt. 

Dambbkoum. — Dimzoü- 

WBK. 

Dimerkoumen.-Dimzouwe - 
ken. 

Tsambrkoümt .— Tsimzoü- 

WEKT. 

Tsimerkoamin. - Tsimzou - 
wekin. 

Itskhallite ireggui. 

Iklâ ecwchâr. 

Sekbech. — Kechchbr . 

Ikbech. 

Kebchen. 

Tbkbech. 

Kebchents. 

H AD J. 

Haddjadj. 

Hidj. 
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D est allé en pèlerinage. 
Pélican (oiseau aquatique). 
- P L 

Pelle (pourenlever la terre). 

Pellicule. 

Peloton de fil. 

Penchant, subs. (terrain qui 
va en pente). 

Pencher, v. n. 3* p. prêt. 

Il penchera, il penche. 
Pencher, v. a. a* p. imp. 
J'ai, il a penché. 

Je pencherai. 

11 penche. 

Ne vous penchez pas. 
Pendant, prép. 

Pendant le jour, pendant 
la nuit. 

Il est venu pendant le dî¬ 
ner. 

Pendant que. 

Pendre (attacher en haut), 
v. a. a* p. imp. 
Pénible. 

Ce travail est trop pénible 
pour moi. 

Pensée , subs. 

Pensée (opinion, avis). 


PÉL-PEN 


S** 

9 / ® 

X / 

J* 

9 #/.V 9 9 « / 

ex 

9 ST 9 9 Jf 

• 9 X 9 X 

i ûjj\d*j^a3 

9 // 

Jlç 

9 #/ 9 X 

S*** - 

X 

9; / 

JJÎ* 

9-jrfX X 

•/£/»/ 

jixot 

9„X9 X 

9 X XX 9 g X 9 S 

y j;. ^ 

9X 9 9X 9 jf 9 X X 

•xx 9 9X9 X 

<2)>l exijjLê, 

9 -X 

9 SX 9 X 9 X 9X ; 

— jSy» 

O X O 9 XXX ✓ «X9X9X 

v-L , ..P 

0 . X 

x^* 

X 

9 9^ X 9^XX 

ôuiuC _ 

XX / 

9 X 9 X 9/ 

— Jjï — jC 


Ihomdj. 

ISGHI. 

ïsghon. 

P al a, fém. 

Tagumts tsarekakt. 
TâKOüRT EL KEITH, fém. 
rjffSAiir, fém. 

Im AL. 

Adimil. - Itsmil. 

Mbîel. 

Meïelegh. - Imitel. 
Admcîelegh. 

Itsmeiil. 

Our meïel ara imanik. 

Goe \ — Dec. — Gwevoü- 
okts. 

Gu ou as. - Degaith. 
Iousad gueVouokts imensi. 

GO’BL'OUOKTS adbg. 

Âllek. 

IoüAR. - IsÂB. - EeZAÏ 

EVkhedma ayi tsazaïant 
ghef oui'ion. 

Amekti,iq. — Timektit , f. 

Bal. — OrL. — Raï, masc. 


Digitized by 


Google 



PEN 


427 


Penser (avoir des idées, ré¬ 
fléchir, songer) , a*p. i. 
J'ai pensé. 

Ii a pensé. 

Je penserai. 


« £✓ <i 0/ 

©✓»£ Oi» ©/ 

- «XjUaX* 

O-/ / o ty/ 

- <x*îCc 

O ©✓ o 0/0 X 

- £Aa£oI 


Il pense. 

A quoi pensez-vous? 



J'ai pensé à l'affaire dont 
vous m'avez parlé. 


C'est assez, ne pensez 
plus à cela. 

II dit le contraire de ce 
qu'il pense. 

Penser (croire, juger), a* p. i. 

La chose est arrivée ainsi 
que vous le pensiez. 


Qu’en pensez-vous ? 


Pensez-vous qu’il vienne ? 


Je vous laisse à penser. 
B a pensé le tuer. 

J'ai pensé tomber. 
Pente, subs. 

-pl. 


/ / y 7 / 

O O 4T, O CX 

«XJÜUM 

© £> © ✓ o ✓ . w x o c ✓✓ 

✓ y 

* > J 


_ CMM>I 

^ ✓ O ✓ O /;( o g ✓ 

I b 0-âl 

✓O X 

u!A* 

O * *^ J/ O ✓ <S V 

yîl - tiLilfe» 

9S9 * * J* 

y£i I- 

O / 0/< • ?,/// 

Vi a dJbUj 

o ^ ^ o ^ o ✓ 

✓ 

O ✓ ©✓ / C// O ^ 

// * / 
o y * q * 

«fe 1 ^ 

0 0 ✓ © ✓ 

i±>)L**éa3 


O x o 


Mbktid . — Rhammem. 

Mektighd . - Khammemegh . 

Imektid. - Ikhammem. 

Admektigh. - i4<ft/uwime- 
megh . 

Itsmektai. - Itskhammim. 

Achou tetsmektaïth?- Têts - 
khammimeth ? 

El hadja enni lin tennith*iyi 
JelYas, mektigKtsid. 


Barkak, our tsekhammim 
ara ghef ouayi. 


Ihaddher s’elkhilaf aîn il- 
lan deg ouYis. 

A 

AhSBB. - i4oi7JD. 

Akken tehasbeth, akken 
ithran . 


Achou ibanak ? - i4c/u)u 
akibanen ? - Achou aki- 
dhahren ? 

Ibanak addias?-Tehasbeth 
addias? 


Ahseb guoukerroïk. 

Kerib. - Achemma adili 
inghat. 

Kerib adili gheligh. 
Taksart , fém. 

Tiksarin. 
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PÉP-PER 


Pepie 1 . 

La poule a la pepie. 

Pépins (de fruits). 

Un pépin. 

Pépinière. 


Percale (toile de coton). 
Perce-oreille (insecte). 
Percer, a* p. imp. 

J’ai, il a percé. 

Je percerai. 

Il perce. 

Mes souliers sont percés. 

U a percé une porte. 

0 a percé la foule. 

Cette nouvelle m’a percé 
le cœur. 

La vérité percera, s’il plaît 
à Dieu. 


J * 9 * J 9 9 ** 

-S— 

* 

O J9s 

9 * ✓ 

* 

9* * 9 * J// 

iüu^JU vâoljuS 




* *99 


jü i 


9 * J 9 9 9* 


O *9 * 

yU^J 

9 ** 9** 

— <ç*t 

9*9*9* 

J>OI 

O c J * J 9* 

* 9 * O c J / Q ✓ 

- - tr**y*~ 

9 S J 9* 

9*% J *9* 9 J 9 * * 

- ^Xs^l 

9 £ J 9 * £** 

9*9* 9**9 &** 

9 U d* 9*9* * 9* 

9 J 9 *9* ** 9**^f 

* 9 9 9* 9 * 


L’abcès a percé. 

Ses dents ont percé. 


9*0* 

£$3 


9 9 t*^ 


9 * 9 J 9 * 


Bon xsmkoüm , masc. 

Taiazitht toaiken se boa 
zerkoam . 

Zerriâ , fém. 

Taâkkait nez*zerriâ. 

TàBBIMT NE'TISBTBOÜA .— 

Tare i et ikboülaf .— 
I berge an, fém. 

Akamri. — Abbïïdi, m. 

El’Menzbi , masc. 

Eflov . — Seeoukkeb . 

Fetigh . - Senoukkebegh. - 
Ifia. - Isnoakkeb . 

Adejlough. - Adsenoakke - 
begh. 

Ifellou . - Isnoakkoub. 
Asebbath'ioufelan.-Kersen . 
IJla. - i/iArer tawoart. 

Ibtha el ghachi \ 
EVkheberayi idjrahouViou . 

Tidets atsfon, in cha allah . 

Tahabbouit telfegh. 
Meghin ouglan’is \ 


1 Pellicule qui rient au bout de la langue des oiseaux, et les empêche de boire et de manger. — * Littéral. «H 
a partagé la foule.» — 1 Littéral. «Ont poussé.» 
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Perche *. 


pl. 


o ;// u /«// yj yj 

^Ijil _ oUk.t._Jyl 

« u 5// e y * o ✓ 

eJsUJû _ ta>«£&3 _ 



o 5> y -Vu 

- (iJVjX&J - 


Percher (Se) (en pariant 
des oiseaux), 3* p. prêt 
Perchoir. 

Perclus (de la jambe, de la 
main). 


Perdre (égarer), 3* p. imp. 

J'ai, il a perdu. 

Je perdrai, il perd. 

Perdre (éprouver un dom¬ 
mage ), 2 * p. imp. 

J’ai, il a perdu. 

Je perdrai. 

Il perd. 

Combien as-tu perdu au 
jeu? 

B a perdu son procès. 

Ils ont perdu la bataille. 

Il a perdu son père, sa 
mère. 


B a perdu sa calotte. 


j yjj 

' uv* 

U J A O g jj 

« JJ O S^O /O/ 

« JJ 

I 

J 

<t J O J 

«H 


*,/ -’ e x *X *,•< 

U J o J 


y j u j y j y y 


y j y j yj 

«S// 


y J * y J y j J ** JZ.J 

j)jâ=* \oj~J Jl^l 

5 ; J y j yjj 

y j j y j 

v «iY v <*- 

-j f - (JulfU 

USX 

u - ' - ? 

U X 

« J O ^ 

CJLT-^ 


/ / y j jj 


y *j y j y 


Arzel . — Ambkbtaf . — 
iljTEJHMCff, masc. — 
TaCBKOUMT. - T AL AK - 
KATHT, f. 

Inezlen . — Imekhtafen . — 
Ikerrachen , masc. — 
Tichkoumin . — Tï/â- 
kkathin, fém. 

JiUSS GBEF *. 

i4isSi!5 iriOUZATH. 

ErGAZ IMMOUT OÜ’FOOS'IS, 
OU*TBAR*IS \ 

Esroüb. 

Seroahagh. — Isrouh. 

Adserouhagh. — Isrouhaï. 

Ekbser. 

Khesregh . - Ikhser. 

Adkhesregh. 

Ikhesser. 

Achhal tekkesreth guou- 
rar ? 

Ineghlab s’ech’cherâ. 

Neghlaben. 

Immout’as babas. - TVm- 
moufas immas . 


TerouKas tachachit .— /$- 
nooA tachachit . 


2 Long b&ton dont tes Kabailes se serrent pour abattre les noix, les (dires, les figues. — * Littéral. «11 est 
descendu sur. » — * Littéral. «Homme, sa main est morte, son bras est mort. » 
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PER 


11 a perdu son chemin. 
H a perdu sa peine. 


D a perdu l'occasion. 

Il a perdu son temps. 

Je l'ai perdu de vue (j'ai 
cessé de le voir). 

Il a perdu la tête, l'esprit 
Perdreau. 

-pl. 

Perdrix. 

-pi. 

Le mâle de la perdrix. 

-pl. 

PÈRE. 

Mon, ton, son père. 
Notre, votre, leur père. 

Mon grand-père. 

Son grand-père. 


SI SU U SS SS SI /// 

s 

O SSSIS Si S JS 



o 's*' " * 

(J«o w wll 4jyl I 


Si S* Si s 


•}\jÇj ji 

•fryl 

St SS G S Si s 
Si ^S Q S Si SS 

4/**» OfLÈ yli,) 

o ü/ St* zs 
s 

si Si sas sts j 

o 

S .JJ** 

* « C/ 

«W 

U St£*s 

Si JS * 


u 6 ^ 

JUL^l 


K 


// J .SS 


o»lf“ - *^UU - jîJ UU 

— tw- 3 ^ — j-*- 31 * 1 * 

iSCC 

Yi" \Y * " 

UU yi 

» /> ✓ «✓ Si s s 

cr4* o - • • 


Iraâ’s. - Iârek'as oubrid. 

Irouh’as eVâtaVis gue'lekh- 
la. — Guighzer \ — 
Oar ÿfyâ ara eVâtab’is 
gher tafat *. 


Iaddaïas eVouokts. 

Isâdda zemanis. 

Ighab ghef allen iou. — 
Khirella aïa oar tez- 
righ. 

Ioufeg eVAkeVis s . 
Aferroüdj , masc. 

Iferradj. 

Tasekkovrt ; fém. 
Tisekkoarin . 

AhakoaL 

Ihokkal. 

Baba. 

Baba mou. - Babak. - Ba¬ 
ba 9 s. 

Babafnagh . - Babat’onen. 
- Babat'sen. 


Djedd’i.-Baba sidi.-Babas 
en baba. 


Baba 9 s en baba 9 s. 


1 Littéral. «Sa peine s*en est allée dans le désert, dans la rivière.» — * Littéral. «Sa peine n’est pas sortie à 
la lumière. » — * Littéral. «S’est envolée sa raison. » 
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Père (Beau-). 

-pl.. 

Perfide. 

-pl. 

Perfidement. 

Perfidie. 

Péril. 

PÉRILLEUX, PÉRILLEUSE. 

Perles. 

Une perle. 

Permettre, y. a. a'pers. de 
l’imp. 

Je lui ai, il m’a permis. 
Je te permettrai. 

Il permet. 

Permis (qui n’est pas défen¬ 
du). 

Permission. 

Il a demandé la permis¬ 
sion. 

II a donné la permission. 
II a obtenu la permission. 
Qui a la permission. 

Avec votre permission. 

Perroquet. 

Persil. 


a \ s s 

jifcu 

9 s - X 

9 X * * 

« r 

o o sa s 

j JoÜUw 

O O X 

« ^ s a ss 

a s j s a ss a a s 

a s j 

J*yr- 

a s & a a 5// 

jjbyîL 

a S ✓ 


^rffJSGGAL. 

Itkeggalen. 

Dagheddab. 

Digheddaren. 

S'BL’GHEDR. 

G h edh, masc. 

Taoüagda, f. — Kboüf, m. 

DeG'S IMOtMGDJ, - IoüÂB. 

Djouebb, masc. 

Taâkkaït eVdjouher . 

Serimj?. 


« £ » ✓✓ c ^ 

mm (JM 


« < ; v ^ 

j~» j >11 ^~lt 


« ^ ' ® S» /// 


Serrahegh'as . - IserraKiyi. 
Akserrahegh. 

Itsserrih. 

Itsâddaï. — D*bl*halal. 


as a %ss 

yM - 


a Z ss as j s 


Asebrah, m. — /«de#, m. 

Isouter aserrah. 


o ?ss 'os 

a a ss s j 

1 jy* 

a xi s a 

zr*** 

a s s a asa s 

u ✓ s s 


« j a s s 

jjÊtyjàsJLA 


Ifka aserrah. 

Ioagha aserrah . 
Dimserrah. 

&eVgherdKik. — S’eVide - 
n'iÂr. — S'eVamerik. 

Babagbaïiou. 

Maâdnoüs, masc. 
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PER-PES 


Personne (un homme, une 
femme). 

Les personnes. 

Beaucoup de personnes. 

Personne (individu). 

J’irai en personne. 

II est venu en personne. 

Us étaient présents en per¬ 
sonne. 

II a un grand amour pour 
sa propre personne. 

Personne (nul,aucun). 

Il n’y a personne. 


Il n’est venu personne. 
Ne le dis à personne. 
Personne (quelqu’un). 
Perte (dommage). 

- P i. 

A perte, avec perte. 
Pesant. 

-pi 

Pesante. 

-pi. 

Pesanteur. 

Peser (juger avec des poids 
la pesanteur), v. a. 3 * p. 
imp. 


os ✓ o j 


o s o s s 

o s 

O * O s JO s 

Ü S OS O ✓ O S O s 

uW-? 

*>» cr^'-Ç; 

s 

*''*<*. *''' H i 

- ‘ x *- a <5 *j> 

" s oj 

cèo» 

; j o s 

* j' 

O s OS OJ 

os os 

uji — 

O O J / ^ 

« ;/ A 
s 

o o s; ss s 
&j\s**ê£\juà 

O SS s o gs 

O s SS O &s 

ü'Mi* — 

« o ✓✓✓ 

e-ül^yj 

« 

« O S s 

<&s>jy3 

OS J 

tûjl 


Medden. 

Chathen medden. 

Iman, masc. 

Adrouhegh imaniou. 
Iousad simanis. 

Hadhren s*iman ensen. 

Itshibbi imanis nezzah. 

OüLAMMA D*JIOüEN. - Oü~ 

LAMMA DE 9 HAD. 

Oalamma de had. — Ou- 
Jamma d'yioaen our illi. 

Had oa dioasi. 

Onr ker ihad. 

Had. — Yioüen. 
Takhessart, fém. 
Tikhessarin. 

Se takhessart. 

Ezzaï. — Dazajan. 

Ezzait. - Dizaianen. 
Tsazaîant. 

Tsizaïanin. 

Tazaît, fém. 

Oüzen. 
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J’ai, il a pesé. 
Je pèserai. 

11 pèse. 


PES-PÉT 


Ouznegk. - Iouzen. 
Adouznegh . 
Itsazzen. 


433 


* «/«/ 

ui** - ÿju 

e/w/e/ 





Peser ( avoir un certain 
poids), v. n. 3* p. prêt. 
Il pèse deux livres. 


Peser (être lourd, être à 
charge), 3 e p. imp. 

Peser (examiner avec atten¬ 
tion) , a* pers. imp. 

Peste, subs. 1 

Que Dieu te donne la 
peste 1 Que la peste 
t’emporte I ( Expres¬ 
sions injurieuses.) 


fi* ; 

U >3* 


a * * « » a* j 

-ü — 1 — bj. tu*» 


0**9 O Q * 

yJJajj (jjv-w 


tMÎi! 


■tfb» J* 


« C 0 


U ✓ «X fi O JO* 

0i=j3 — evyjf 


0 fi J o*^ 



Pestiféré. 

Pet, subs. 

- P i. 

Pétale (feuille d’une fleur). 
Péter, y. n. a* p. imp. 

J’ai, il a pété. 

Je péterai. 

Il pète. 

Pétiller (éclater avec bruit), 
a* p. imp. 

Le sel pétille dans le feu. 


M ;«// O* J 

« 

* 

o > 

yl% 5 i 

•✓ » * «* 

jlyJUjAi] 

b 




U 


«/ 

a* 

« / 0 / 

fi* / W 0/ «✓ OU /O/ 

# w / 

- 


1 Maladie contagieuse qui cause une grande mortalité. 


Iouzen. 

Iouzen $in irthelen. - Deg’s 
sin irthelen . 

Illa ezzaj . — Itkel . 

Tff/L. — Miïez. 

Tabboübt, f. — Terka, f. 

ratii tabboübt !— 
i4<% roMt aktaoui tah - 
houbt! 

IoüTBEN SE* TA BBOtJBT. 

Aoüritb, masc. 

Oartfcan. 

Ifer n*bn*nouar, masc. 
Ertb. 

Erthigh. - /rrôa. 
Aderthegh. 

Itsrouth . 

Tbertuek. 

EVmelh itstherthik gae’ti- 
mes. - Ithokous . 

28 
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PET-PEU 


Petit. 

u su s s 0 * s 

y 

Mezzi. — Dam eu au. 

- P i. 

Petite. 

.U S SU S 

u v /#/< u m s 

tàüléyjç — 

Dimezianen. 

Mezzi ït. — Tsameiiant. 

- pi. 

SS 

0 sus 

Tsimezianin. 

Tout petit. 

0 iO// 

Abeztout. 

P i. 

O s JUS 

Ibeztouten. 

Toute petite. 

ou JO SS 

Tsabeztontet. 

P i. 

O JUS 

0 

s 

Tsibcztoutin. 

Petit (de taille, court). 

O SU J S 

Dagoüzlan. 

pi. 

OS SU J 

üiVyh,* 

Digouzlanen . 

Petitb (Fille). 

O O su J s 

GAjÿyëaS 

Tsagoüzlant. 

- pi. 

O su J 

<&$tyâ3 

Tsigouzlanin. 

Petit (de» animaux). 

<S* 

Memmi. 

- 1 - p 1 - 

O &S 

Jb* 

Arraou. 

Petit (des oiseaux). 

O JOS 

ts.#1 

Afroükb. 

P i. 

O su 

M 

Ifralch. 

Petitesse , subs. 

os 

’ Temzi , fém. 

Pétrir (faire de la pâte), 

0 SS OsUS 

A Are k arekti. 

a # p. imp. 

OU JS C SS O JS 


Peu , adv. 

fyy* J — 45^1 — ü*JD* 

Deroüs. — Acbemma. — 

Attendez un peu. 

s 

s SS J Os 

<#*** yrj 

Acboüîa. 

Erjou achemina. 

T ai peu d’argent. 

0 JS U , 0 J 

<rv* <sj* 

Ghouri idrimen derous. 

Il y avait peu de monde. 

Z'' o c ' u c* 
IJ 4 *** 

Ellan medden achemina. 

Si peu que rien. 

0 ^ CS J 

(s+r 

Oulamma derous. 

Peu avant, peu aupara¬ 

U sus Oc JS 

Achouïa akbel. 

vant. 

s 
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Peu après. 

Dans peu. 

Peu s v en est fallu. 

Pour peu que vous lui 
parliez, il le fera. 

Peü X PEU. 

Peu (Un), une petite quan¬ 
tité. 

Peuple. 


© m S ©C JS 

S-ty£\ 

* / 

s ' ^ 

- 45^' 45^*’ - <r*-ir** 

45*^ <sjy* 

s s // 

I 

2* ' 0 f © •//(»// 

4ju^ JaaâXamI^I 


© S « ✓ 


6^ C" ©S J ©tf .>✓ 

45*^ 45*^ — **. y & 

s s 

• ' // g// 

— tSj&> — <#«*• 


©O S 


-pl. 

Peupler, y. a. 3 # p. prêt. 


© J S 


0 - ✓ ✓ o « js o js 


Peuplé. 

-pl. 

Peuplée. 

-pl. 

Peuplier. 
Peuplier blanc. 

-pl. 

Peur. 

Il a eu peur. 

Il a fait peur à... 
Peureux. 

-pl. 


/ © c ^ x © «? x 

^UJU» — (j*Kcw jyg 

*• S J 

ty>5- 

» i' 

A 

jyy 

© J 

© x « /#/ 
Vj?LA^Ij jüUwl 

© ✓© ✓✓ 

OUfciwl 

« ^ ✓ o s 

4£jL«j!u©I 

» J s a SS 

© « j 

® . r " 


àU=a*»£ 


© ~ SS 


• ' , $ S a s s j 

4jàlfi5*U— 


1 Littéral. «Il a rempli le pays de monde, de personnes. » 


Âckouïa dejfir. 

Kerib. — Achemina akka. 
— Toura achemma. 


Achemma adiîi. 

Aoaah adastsinith yiouen 
oaaoaaî atikhdem. 


ACHOÜÎA CHOVÎA. —Ac B EM¬ 
MA ACHEMMA. 

Achemma. — Kbra. — 
Chouit. 

Djens, masc. 

Djenous. 

ItTCBOOR TA MOV ET SE’MED - 
DBN l . 

ItTCHOüR SB’MEDDEN. — 
&EL'GBACHI. 

Tchouren. 

Tettchovr. 


JL blK/|(rV/(M. 


Asgbar ou* asif, masc. 
Asbpsap, masc. 

Isefsafen. 

Taoüagda, f. — Kbovf , m. 
Iouggad. 

Isaggad. 

Akhouaf. — Itsaggad. 

Ikhouafen .— Taggaden. 


38 . 
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Peut-être , adv. 

1 Phalange (os des doigts de 
la main). 

-pl. 

Phalène (papillon de nuit). 

Piastre (d’Espagne). 

Piauler (se dit du cri du 
poulet), 3* p. prêt. 

Pie (oiseau). 

-pl. 

Pièce (d’étoffe). 

- P i. 

Pièce (mise à un vêtement). 

-pl. 

Pièce (unité). 

Combien la pièce ? 

Pièce (de terre, de petite 
contenance). 

Pièce (de terre, d’une gran¬ 
de étendue). 

Pied (de l’homme et des 
animaux en général 1 ). 

-pl. 

Pied fourchu (comme celui 
du taureau). 

-.pl. 

Pied (d’arbre, de plante). 
-pl. 


PEU-PIE 


9 S J 9 S 9 S 


9 y, ^ S 9 SS 
SS 

9 S 9 S J J J 

9 S J S 

9 S9 SS 

9 S S9 S 

S 9 S 

S * 

9 SSS 

9 9S 

s 

9 S m ,99 £ SS^ 

Uyi— 

SS s 

eoyrf- JL«I 
✓ / 

9 S y, 9S 9 S 

j&a*. 1 

SS 

9 ÆSS 9 SS 

j\+] —jiw 


- 9S £S 9 S S 

9 9S 

C^îj>A*3 


«O*? 

S9 S 

• S 9 S 


AdîLI. - OüISSEtf. 

Mefsel ou* tbad, masc. 

Mefasel. 

Afertbetthoo iriTH, m. 
Douro bou medfâ. 
Itchoutcboü. 

AAkAk, masc. 

IAkâken. 

Fed b la, fém. 

Fedhali. 

Tafaoüt, fém. 

Tifaouiin. 

Tababboüit . — Yioüen. 
Aclihal ïtahabboait? 
Mekthâ iyiguer, m. 

Menzel ii’igüer, m. 

Atbab. — Akejjab. 

Ilharen . - Ikejjaren. 
Tifenzit, fém. 

Tifenza. 

Ch et la, fém. 

ChetlaU. 


1 Partie dn corps de ranimai qui lai sert pour se poser, se soutenir et marcher. 
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Piège (pour prendre les ani¬ 
maux et les oiseaux). 

-pl. 

Pierre. 

-pl. 

PlERRE X AIGUISER. 

-pl. 

Pierre X fusil. 

-pl. 

Pierre de taille. 

-pl. 

Pierre ponce. 

Pierreux. 

Pi^té. 

Pieu, subs. 

- P i. 

Il a enfoncé un pieu. 
Pieusement. 

Pieux (qui a de la piété), adj. 

--pl. 

Pigeon. 

-- P i. 

Pigeonneau. 


y y yy 


— Os 


•jjô -- <Ùj& 

' ï" 

__d)l-î 


zW 


0/(1/ 0 /«/ 

y y s y y y yy 

yîaM,- O*'**! 

yy y y yy y y y 

— < X^m 1 _ Ô^JUmS 

y yy y y y y y y y 

qÂXa>*1 — ÇJ ( XdM l mm J \lk*u 3 

y J y y y y yy y jyy 
^«XsÂAâJ 


ülÿ* 

y 

y y 


y y yy y y y y y y 

y y y y y £y 

k 

y y yyy y jy 

y yy y y j 
(jviUyS _ 

t» jy y y yy 

y y 

^L. 

<*âb 

y 

y y 

y y y 

y y m y jyy 

y*£}\ iv* ] 


Chers. — Khef, m. — Ta- 
loüibt t fém. 

Cherak. - Khefouf. - Ti- 
louah. 


Adghagh. — Ablatu, m. 

Idghaghen . — Iblaihen. 

Tasirt, fém. — Amsed. — 
Imilek, m. 

Tisiar. - Imseden . - Imilken . 
Tanichcha, fém. 
Tinichoain. 

Azrou. — Adghagh ne’sen- 

DOÜK. 

Izran.‘ 

Tchintchin, masc. 

Chats en deg’8 idghaghen. 
— IttCHOÜR D’IBLA- 
THEN. 

Tsika, fém. 

Aboüdid, m. — Ta rc h a et, f. 
Iboudiden . - Tirchakin . 
Irchek aboudid. 

& ET* TSIKA. 

D’BT>TSAKI. 

Diltsakin. 

Itbir. 

Itbiren. 

Afrookh iy'lTBIR. 
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PIG-PIN 


Pigeonnier. 

y y J 

Tâchoücht , fém. 

p i. 

Piler (écraser dans un mor¬ 

y J y 

y «£/ 

TiAchouchin. 

Eddez. — Herbes. 

tier) , a 9 p. im. 

J’ai pilé. 

y y y+s* 

ÇTJ* - 

Eddêzegh . - Herrcsegh. 

Il a pilé. 

«s // y c ' 

Iddez . - Iherres. 

Je pilerai. 

y yçyyy yyç y y , 

Adeddezegh.-Adherrttegh. 

D pile. 

y m yyy y & yy 

y 

Iteddez . - Itsherris. 

Pilier (en bois). 

y y 

Tagoejdit , fém. 

P i. 

y /v 

Tiguejda . 

Pilier (en maçonnerie). 

y yyyy 

Q^Jl3 

Taàrsets, fém. 

P i. 

y yyy 

Tiârsetin. 

Piller, v. a. et n. a 9 p. de 

y* y * j y y 

Ekeloü . — Ahoües. 

l’imp. 

Pilon, subs. 

y y y y j y jy 

o-j?* 

Afoüs ovmahraz 4 . 

Pin. 

y y y yjy y ,y* J S y ' 

_ (£*!**$ 

TâSETTBA OC’ZOÜMBAÎ. — 

- P i. 

y yy 

_ 

y yy y y yj 

— <$$'*!>? 

Tazoümbaït. T AID A, £ 

Tizoumbcün. - Taldiomn. 

Pommes de pin. 

0 yyjy 

Azoambaî , masc. 

L’amende ou le noyau qui 

ijy 

& 

Zekoko , masc. * 

se trouve à l’intérieur 
de la pomme de pin. 
Pincer, a 9 imp. 

yy j,yy 

Eskoüthbf. 

J’ai, il a pincé. 

vJUs^Xm*,» - 

Sekoathfegh . - Iskouthef- 

Je pincerai. 

y yy j^yyy 
ÇjÇiojSkAëà) 

Adsekouthfegh. 

Il pince. 

jLj^s 

Iskoutthouf. 


1 Littéral. «Main du mortier. » — * Les k&baiies font grand cas de ce fruit, qui abonde dans quelques-unes de 
leurs tribus. Ils le mangent après l’avoir fait cuire sous la cendre. 
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Pincettes \ 

Pinçon (marque qui subsiste 
quand on a été pincé). 

Pioche ( instrument ara¬ 
toire). 

- P L 

Petite pioche. 

-pi. 

Piocher (creuser la terre 
avec la pioche), v. a. a* 
p. imp. 

Pipe. 

- P i. 

Petite pipe. 

--pl. 

Tuyau de la pipe. 

Fourneau de la pipe. 

Bouquin de la pipe. 

- P i. 

Fume une pipe. 

Pipeau (sorte de chalumeau 
champêtre). 

-pl. 

Pipeaux (pour prendre les 
oiseaux). 

Piquant (épine), subs. 

-pi- 


9 s 9s y s 9 s* 

W W J s 

jtkâl 

’ s 


TaOHEMDETS EN’TI MES, f. 

Akoüttbif, masc. 





9 9 SS S S 


9 * 9 * 

(JVAMflUftll 

9 9 SS 

KmAMtJkmS 

S 

9 9 S 


tflM- 


/ x 7 
9 SJ 9 9 SS 

i2aJÇ\JÛ 

9 SJ 9 9 S 9 S 

9 SJ 9 9 S S 

■ A CMUJo 


yltljli “yL 


9 9 &SS 


Agüelzim, masc. 

Iguelziam. 

Takabacht , fém. 
Tikoubach. 

ENKECH S’OÜ’GUELZIM. — 
Se* TA KABA CHT. 

Asbb8i, masc. 
lselsiien. 

Tasebsit, fém. 

Tisebsiïn. 

Taghanimt oasebsi, fém. 1 
Tadouaït oasebsi , fém. 
Talimamts oasebsi , fém. 
Tilimamin. 

Sou asebsi ned’dokhkhan. 

T AIE MM ART, f. 


9 SS 


s 

9 J SS 9 S S 9 


9 S SS 

^UmI 

9 SS S 


Tizemmarin. 

ISGHAREN NR'LAZOUK, ma SC. 

pl.» 

Asennan, masc. 

Isemanen. 


1 Petit» pinces en fer fabriquées dans les tribus, qui servent à attiser le feu et a enlever les charbons. — 
* Littéral. «Roseau de la pipe.» — * Littéral. «Bâtons de glu.» 
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PIQ-PIR 


Piquant (du hérisson). 

Piquant (du porc-épic). 

-pi. 

Piquer (percer légèrement 
avec une pointe), v. n. 
a* p. imp. 

J’ai, il a piqué. 

Je piquerai. 

D pique. 

H s’est piqué le doigt. 

Je me suis piqué avec 
l’aiguille. 

Une épine l’a piqué. 

Une abeille l’a piqué. 

J’ai été piqué par un ser¬ 
pent 

Une puce l’a piqué. 

Piqûre. 

Pire (compar.etsuperi.de 
mauvais) , adj. 

Celui-ci est pire que celui- 
là. 

Tu es pire que lui. 

Cette femme est pire que 
l’autre. 

C’est le pire de tous les 
hommes. 

Je ne connais rien de pire 
que cela. 


V 5 

# > / i«// 

x 

u jg x 

u&rl 

y fjts 


O U/tt,/ 


JLç-gx» 

« • ^ «, xox 

ÔUÂSSmJ (ÂjSJs 

g xgx 

{jvjuwl CûLç 

g g g xx 

C-SJjjvS <2Kmk 3 
/V x 

» XX OXOx 

J s g Z* 

✓ U XX W rf,XX 

*X «IX « g 

âfjjbs - 


X X ' 

g S * g x g gx 

u-** *!»** 

g x g *x g ef xx 


« c ' g x gx x 

y^w» v-*-* «jyà 


s // s / ^ g / oj 

4 5 *»■ Jjt j\ 

^x g x g 
(£» 


Asennan jnisj. 

AmBIROü OU’a ROUI, manç 
Imezrouïn. 

Emken. 

Meknegh. - Imken. 
Admeknegh. 

Imekken. 

Imken imanis g'outhcuFis. 
Temkeniyi tisegnit. 

Imken it ousennan . 

Tekes’it tizizouit. 

Azrem ikes’iyi. 

Ittchat oukoured. 

Ambkkovn, m. — Taoüak - 
sa, fém. 

Dirjt — Dihoda ghbt... 

PB LL’ . 

Oua dirit ghef ouin. 

Ketch dihoua feltas. 

Tametthoat ayi dirits ghef 
taleth . 

Oua aï diri ghef medden ak. 

Our sinegh ara oulamma 
dachemma dirit ghef ayi. 
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Voilà le pire. 

«y* ts* 

y * 

Oaa ai diri. 

Pirouetter, a" p. imp. 


Zoüllel. 

J'ai, il a pirouetté. 

0Ç J 

Aw - 

Zoullelegh. - 1zoullel. 

Je pirouetterai. 


Adzoullelegh. 

Il pirouette. 

0 4 J0y 

Itszoulloul 

Pis 1 . 

0 0 

Tabboücbt, fém. 

P L 


Tibbach. 

Pissenlit (plante). 


Satber, masc. 

Piste (trace). 

0 Xi * 

Djerra > fém. 

H Ta suivi à la piste. 

u y b yo y 

Ithferit gueVdjerra's. 

Pistolet. 

0 ° ' 0 0 Zi y £ 

— ôwmI^ 

Tababrast. — Tame- 


0 o y0yy 

KBALTS TS AM EU AN T, f. 

p i. 


Tiharrasin. 

Pistolet (de poche). 

O O C S* 
ÙSJÔ 

Tagbeddart , fém. 

- P i. 


Tigheddarin. 

Une paire de pistolets. 

<së>y$ 

Taiouga ne*tiharrasin. 

11 a tiré un coup de pistolet. 

0 0 Z'' s ' 0 ' 'J 

i6j=± - is*y& 

Iouta. - Igra taharrast . 

Pitié. 

0y<> y 0~y 

xklm iü» 

Henna. — Cbefka , fém. 

Pitié (Avoir), a"p. imp. 

0 y uy 0 j 

Hoün. — Ecbfek. 

J’ai eu pitié de lui. 

0 Xi y 0 yu y oy j 

HouneghChefkeghfelVas. 

D a eu pitié de moi. 

tu y 0 y 0 y 0 jy 

Jj tj4A> - 

Ihoun. - IchfekfelVi. 

J’aurai pitié. 

0*0 y0y 0 y j ox 

£MuÛ$l - 

Adhoanegh. - Adchefkegh. 

D a pitié des pauvres. 

0 y 0 xi y y 0 j 0 y 

i.» * <j—V*»>; - uyA* 

0 y m y 

Itshoun. - Icheffek ghef 
iguelUlen. 


1 Tetine de la vache, de la chèvre, etc. 
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PIV-PLA 


0 m’a fait pitié. 


Ighath'iyi. 

Il l’a regardé en pitié (mé¬ 

« /#/ 
iùtjiae 

Ihkerit. 

prisé). 

S 

j 

Pivert (oiseau). 

ûÇijài 

i4 ceteERSE A4 jr, masc. | 

P i. 


Icherrekraken. 

/ j 

Plage (endroit). 

o 

Amkan, masc. 

Mets chaque chose à sa 


Sers Aoa/ c/u guoamkanis. 

place. 



Reste à ta place. 


Kim gaoamkan’ik. 

R a changé de place. 

• / 0/0/0/ 

Ibdel amkan is. 

Que ferais-tu à ma place ? 

J' u / o ■> V* 0 s* 

j£\ £ sijl 

Aoaah ketch guoumkani- 


O /O /O/ ✓✓ 

oa achou ara atskhed- 



meth? 

Place (passage). 

O O/ 

✓ 

A brio , masc. 

Fais lui place. 

« « /^o/ 

* 

Eskeras abrid . j 

Place (marché). 

0 J 

ôr- 

Souk. 

Place (publique, lieu de 

b 0 . O < 

Tajemaât, fém. 

promenade, de réu¬ 



nion). 



Place (lieu ou l'on se tient 


Tiohimit ; fém. ^ 

d’habitude). 



C’est ici sa place de tous 

0 m/® /o i 

Gaoumkan ayi tigliimit is 

les jours. 


koalas. 

Placer (mettre dans un 

00 / 

Sers. 

Ueu), a*p. imp. 

g y y y g y y y 


J’ai, il a placé. 

üy**»! - 

Sersegh. - Tien. 

Je placerai. 

« ✓ 0 ✓ 

^wyw>l 

Adsersegh. 

H place. 

O * J Q* 

Isrousaï . 

Plafond. 

os ✓ 

vJkJUm 

Sekef, masc. 

Plage (de la mer). 

« x « 

la-û — 

R/a. — Chetb, masc. 
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Plaider (en justice), a* p. i. 

Il a plaidé, il plaide avec 
moi. 

Plaie. 


© ✓ ✓©✓ 

O ^ ✓©✓✓ O //*/ 

<£** j»Ua4Aj££ - pWiâ^ 



Plaindre (Se) (porter des 
plaintes contre quel¬ 
qu'un), a*p. imp. 

Je me suis plaint. 

D s'est plaint de vous au 
cheikh. 

Je me plaindrai de cela. 

H se plaint. 

Plaine (terrain plat). 

- pl. 

Plainte , subs. 

Plaire (être au gré de), 3* 
p. prêt. 

Si cela vous plaît. 


Comme il vous plaira. 


Prenez tout ce qu'il vous 
plaira. 

Plait-il P que dites-vous ? 

Mangez ce qu'il vous 
plaira. 

S'il plaît à Dieu I 



© ✓ © ✓ 

jlâalÛ 

O s «J © G' * * 

jUÎaI &jL 


« w 

© ✓ ©✓ 

. ÔUs/ 

/y 

(Sj&rn 

© /•/ 

© . . © ✓ X* ✓ 

u - vi^jfJoGîI u 

✓ 

©. . ^ 

©SX © ✓ © ✓ © g ✓ 

(^>1 

© ✓ x © ©✓ 

v^ii, k&w»1 

X 

w ✓ ©✓ / « // ©os 

- (jjî ** (£-al 

© «/ ©J/ 

O, /W 

pbül 

©✓✓©✓ © X ©✓ ©✓ 

(j^l gl- v -^ 5^ 

© ©x 

k*fc)3 


<2)àl_*»J A 


ü» 


dJ 


Emkbasam. 

Imkhasam. - Itsemkhasam 

ML 

Djbrh, f. — A**** EI'- 

DJERH , m. 

Chtbki. 


Chetkagh. 

Ichetka mek loumghar . 

Adchetkigh s’oaayi. 

IlschetkL 

Oütha. — Tagnits , fém. 

Outhats . - Tigniatin. 

Cbbkoüa, fém. 

Iâjbb. 

Ma ïbgha eV khatherik. - 
Ma ibgha oul’ik. 

Akken akiâjeb. - Akken 
tebghith. - Ghefel’kha¬ 
therik. 

Aough aïn akiâjeben. - 
Aough gfof imanik . 

j4/u0am? 

Ettck ghef imanik. - Ettch 
ain tebghith . 

/a châ allah! -Adig rabbi t 
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PLA 

A Dieu ne plaise ! 

4>5* / / 

Plût à Dieu qu’il vînt! 

» 0 J SUS 

Il ne se plaît pas dans ce 

ss u us U J 0 g js 

pays-ci. 


Plaisant ( qui provoque le 

y g ✓ s 

rire), adj. 


-pi. 

o / ; / 

Plaisante. 

m G" 

- P i. 

y os g * 

Plaisant (qui cherche à faire 

« ' y ' y ' y y SJ 

y g * * 

rire), subs. 



pi. 

y s os 

Plaisanter, v. a. a* pers. 

y sus m s 

jlj-Sô _ <£>| 

imp. 

H veut plaisanter. 

«M ' ' US 

<j-s? 

Plaisanterie. 

J* 

Plaisir ( joie, contente¬ 

U os 

Z* 

i 

ment). 

J ai beaucoup de plaisir 
à le voir. 

« us ~s 

u~-t 

Celte nouvelle m’a fait 

«c-' w SS U S m s os s*f 

grand plaisir. 

Z 1 ' / 

J’ai appris avec plaisir que 
vous vous portiez bien. 

î jz o ✓ 0- 

«i*—< £4**» (jf AW «X4-J 

U Us 



J’éprouve un grand plai¬ 

g . £ e / ' ' 9 % " 
imjj l.l 

sir à l’entendre. 

S / Z 

Avec plaisir ; volontiers. 

P ©✓ g g X 

jréjyij 

Au plaisir de vous revoir. 


Plaisir (amusement). 

g ✓ gx 

<$> —c*^ 


Ma cha allah ! 

IUia oaïiou addias ! 

Tamourt ayi our as’iâjib 
ara et hal deg's. 

Isbttsaj. 

Settsaîen. 

Tbsbttsaj. 

Settsaïents. 

DoUNBCBRIB. - IsjfECH&AB 

G ÜB* MB DDE N. 

Dinechriken. 

Etts. — Nbcbrab. 

Ibgha aditts. 

Tattsa, fém. 

Fbrb, masc. 

Ferrahegh îs. 

EVkhberayi isferah’iyi nez• 
zah. 

Ethamdou lillah mi seJigh 
iss'ek bkhir . 

Aoaatis dazidhan g' ou - 
Viou. 

Maâlïh.-Ghefou! kerroTou. 

Anmiguer in châ allah gu- 
etkhir. 

Fbrja. — Nez h a, fcm. 
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Plaisir (volonté). 

Il ne suit que son bon 
plaisir. 

Plaisir (faveur, bon office). 
Fais-moi ce plaisir. 


Planche. 

-pi. 

Il fait la planche (il nage 
sur le dos). 

Plancher (partie basse d’une 
chambre). 

Plantage (action de plan¬ 
ter). 

Plante. 

-pi. 

Plante des pieds. 

Planter, v. a. a" pers. de 
l’imp. 

J’ai, il a planté. 

Je planterai. 

Il plante. 

Plat (dont la surface est 
unie). 

- P i. 

Plate. 

“-P L 

Plat (la partie plate), s. 


U * yy y 


Q Os // «J // 

(jw u u uJ Jl 

« « O OÇ s 

-s**- — *&• 

y y y * s y s y s 

y Z * y* w s y s * s 


y y A jyy 


y yyy y y y y y 


y yy*y 

y y yy 

C^JUUS 

y y j y y 

jltljU 


s' « 

y y y 




/O // 

tsy** 2 

y y y y y 


KnATHEE. — Lbbghi , m. 
Ikheddem ala lebghis. 

Meziïa , f. — Khir, masc. 
— Tajemilts , fém. 
Esker degui tajmilts ayi . 
- Ekhdemiyi eVmeziïa 
ayi. 

Taloüihth, fém. 

Tilouah. 

Itsâoummoa tsinegnit. 

Agnes, m.— Tighergbert, 
fém. 

Ouiou, masc. 

Tanbklbts, fém. 

Tinekîatin. 

Kaâ oü'thar, masc. 

Ezzou. 

Ezzigh. - Izza . 
Adezzough. 

Itezzou. 

ISTOÜA. 

Setouan. 

Tbstoüa. 

Setouants. 

Se F AH. 
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PLA-PLE 


Il lui a donné un coup de 
plat de sabre. 

Plat de terre (dans lequel 
se servent les aliments). 

-pl. 


Plat (Grand*). 

-pl. 

Plat (Petit). 

-pl. 

Platine (d’une arme à feu). 
Plâtre. 


C * S J US S S © ' J 

(Sï+sr' £aoJu» 

© SS © 

— C* a _ lù+kbOsS 

s > ✓ 

O © JUS 

9 © S* U w S 

- MV Al* i _ MVitXj 
v / ” / / / 

o j© 


us s s 

« 0 io/ 

cvJ^*U3 

« J « 

✓ 

V' 


Ioutat s’es'sefak oudjaumi. 

Tidekkjt. — Tabakit. — 
Tarbouit. 

Tidekkiïn . - Tibakitin. - 
lïrbouitin. 

Mbtred , masc. 

Metared. 

Taksoülts , fém. * 

Tiksoulin. 

Zen ad, masc. 

Djbbs, masc. 


Plâtrer (enduire, recouvrir 
de plâtre), a* p.imp. 

PLÂTRERiB(carrière de plâtre) 
Plein (rempli). 

- P L 

Pleine. 


Chienne, jument pleine. 


(j*** 

9 S SS 9 £s 

J—** — 

QS~S US J 

ur-* - UW9- 

« C ^ © tf ✓ 

o exe/* © ©/> j 


© « ' © ' 9 O JUS 

t Ml? - 


A pleines mains. 

Hein la main, plein la 
maison, plein son ca¬ 
puchon. 

1 A pieds, en terre on en bois, c 
sert rhufle ou le miel. 


Z» 

jAjù 

9 S 9 S © S 9 * J 

irrîi i ^~i iL©w - 

V 9 G S S ' © JJ U U Gs S 

- (j^t 



© J9SJ 


lequel se sert le cousconssou. — 3 


Djebbes. 

MÂDEN EL 9 DJEBS . 

ItTCHOÜR. - lÂMMEB. 

Tchouren. - 4mmere/i. 

Tettchoür. — Taâmmer. 

Tchourent*. - rimmewifc. 

Takjounts. - Tagmart ta - 
âchcher. 

S 1 ouran. - ScVkemcha. 

Setattchert oufous.-Seta - 
ttchert oakhkham. - 
tattchert oakelmotuiis. 

Sorte de soucoupe dans laquelle on 
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11 crie à pleine tête. 

Pleinement (entièrement). 

Pleurer (verser des lar¬ 
mes) , 2 * pers. 

J’ai pleuré. 

Il a pleuré, il pleure. 

Je pleurerai. 

11 a fait pleurer. 

Qu’est-ce qui te fait pleu¬ 
rer? 

Ne pleure pas. 

Nous avons tous pleuré 
sa mort. 

Pleurs, s. 

Il ne peut retenir ses 
pleurs. 

Pleuvoir (il a plu). 

Il pleut. 

Il pleuvra. 

Pli , subs. (du linge, d’une 
étoffe, etc.) 

-pl. 

Plier , a* pers. imp. 

J’ai plié. 

Il a plié. 

Je plierai. 


u'i K, i.. —j y—ai 

jos 

V 3 ' 


Itsâïith aîn illan guaker- 
roiis. - qiïeVdjehe<£i$. 

Ak. — S*EL* KOÜL. 

Etsboü . 


i 

J o/ 

V** 

O JOS S 

tv 3 *' 

J os 

a J « x j* 


Etsrough. 

Itsroa. 
Adetsrough . 
Isrou. 

Achou akisroun? 


SS J O* O J 

OS Q J OS J OS O J 


O 

vJfL- 


O S «- * 

m S SS O OS OJ 

■**5* uy'-^o' 


0/6/ 
uAé 

S OS S J 

<5. 

S O* O 


S OS S J 

,y-V ÙJ? 

s os o js 

✓ os 

b* 


Our etsrou ara . 

Noukm netsrou eVkoul ghef 
el’mout’û. 

Imbtthaoübn, masc. 

Our imir ara aditthef 
imetthaouen. 

Tour a lahoüa. 

Tekkat lahoua. 

Atsout lahoua . 

Fbkbtha, fém. 


J-Vifc 

s 

0&S 


ê* 

J* 

OS£SS 

jX3»l 


Fekhathi. 

Ettsbl. 

EttseUgh. 

Ittsel. 

Adettselegh. 




Digitized by ^.ooQle 



448 


PLI-PLO 


H plie. 

Il l'a plié en deux, en 
quatre. 

D a plié la lettre. 

Pliez vos habits. 

Plier, Ployer (courber,flé¬ 
chir) , a* pers. imp. 
J'ai, il a plié. 

Je plierai, il plie. 

Plomb (métal). 

Lourd comme un plomb 
, (aufiguré). 

Balle de plomb. 

-pl. 

Petit plomb ( pour la 
chasse). 

Fil à plomb (instrument 
de maçon). 

Plombé, plombée (couleur 
de plomb). 

Plomber , v. a. 3* pers. 
prêt. 

Plongeon , s. 

Plonger, v. n. a* pers. imp. 


OGSS 

J&i 

O SOS os O os O G' 

SjOj] Ag 

0 S OS OSO/ 0£/ 

W!» - <Mî 

JLi 

* le*. yhl\ 

o ss 

r’ oto* 

0 0 SOS 


* £ A4o\*Cij$ 

O SO 

os s 

O s 

o’/*? 

o SS os 0 J 

(joUej ss\ 

**s O SS OS,* S 
vJ^ { jp\d£>j jMi) 


» Y*/®/ ® >S os os 

(JmJajÜI - y*j&èt 


T ai plongé. 

D a plongé. 

Je plongerai. 

Il plonge. 

11 sait plonger, faire le 
plongeon. 


os o s 

o s os 

os o SOS 

0 « // 

(j*Ja**! 

• G ' os o s o gs 

0 * * ,? - yJtlÉM 

O O SOS O o s 

QdlJbsll Ôjàt 


Itettsel. 

IttseYit ghefsin, ghef arbâ. 

Ittsel, ikbel tabrats. 

% 

Ettsel eYhaoaaîdfik. 
Sbknov. 

Sekmgh. - Isekna. 
Adseknough. - Iseknaï. 
Resas , masc. 

Dazaïn am resas. 

Tarsast , fém. 

Tirsasin. 

Satchem , masc. 

Mizan, masc. 

Loün>is am resas. 

Esker resas dbg \ 

Gheths, masc. 

Egbthes . — i 4 ocrr el - 

G H ET H S . 

Ghethsegh . 

Ightkes . 

Adghethsegh. 

Ighetthes 

Issen adighthes .- Issen adi- 
out eVgheths. 
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Plonger, v. a. (enfoncer 
dans l'eau), 2 * p. imp. 
Plongeur. 

-pl. 

Pluie. 

Pluie forte, averse. 


— jmJmm 

« s ✓✓ 

u s - ✓ 

<m S U SS SUS 

yUÎ - 

U U -U .s us U £ s s 


Pluie fine. 
Plumage. 
Plume. 


-pl. 

Plume (pour écrire). 


p iS y£ 

U 

S 

U s 

jM 

'US us 

üyfjà 

S 

U s s 


pl. 


O s s s 


Plumer*, v. a. 2 * p. imp. 

J'ai, il a plumé. 

Je plumerai. 

H plume. 

Plupart (La). 

Plus, adv. 

Il y a plus de deux mois 
qu’il est parti. 

Je t'aime plus que lui. 

Il est bien plus petit que 
moi. 

C'est lui qui est le plus 
grand de tous. 


U JU s 
yl€\,*u 




u su s sus 


U S U SS 


usus**s 

*j&îl 


s S JUS US U s 

c9^ — y J 1 — 


U S U S U S J J 

(JS - - jtes 1 GU? 

• •" £_ 

Z&* t VJV* 

U sus U u m s 

U^s ms U m s m s 

»> J? <s>* 

* s s 

O s Xi S U SU SS US xy 

U J us 


1 Littéral. «Eau du ciel.» — * Oter les plumes. 


S£GJ77tf£5.- SEZDER. 

Aghetthas. 

Ighetthasen. 

Lahoua, f. — Aman igüen- 
nf \ m. 

Agaeffbar, masc. - Lahoua 
Uaôfrant. 

Lahoua tsarkakt . 

Rich, masc. 

Ifbr, masc. 

Afriouen. 

Kelam, masc. 

Kelamat. 

Sentchou. 

Sentchouegh. - Isentchou. 

Adsentchouegh. 

Isentchaou. 

El’ketra, fém. 

A KTER. ERNOÜ . KERA 

Towra akter nesin ouaîou- 
ren guemi irouh . 

Tsehibbigh'k akter is. 
Ouayi mezzi fell’i nezzah. 

Nettsa aï damekran felVa- 
sen el kouh 


29 
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PLU 


Que voules-vous de plus P 


Donne-m’en un peu plus. 

11 y a un an cl plus. 

Le plus quil travaille, 
c’est une heure ou deux 
par jour. 

Plus que jamais. 

Plus (avec une négation). 

Je n’ai plus d’argent. 

Il n’y a plus rien. 

Depuis ce temps, je ne 
l’ai plus vu. 

Depuis ce jour-là, il n’est 
plus revenu. 

Il augmente, chaque 
jour, de plus en plus. 

Au plus, tout au plus. 

Je l’ai tout au plus vu une 
fois. 

De plus, qui plus est 
(outre cela). 

Ni plus ni moins. 

Plus (répété). 

Plus je le vois, plus je 
l’aime. 

En plus, de trop. 

Au plus , tout au plus. 


^ # J9ss // ;/ 

•jj loyij3 1 (Sj\ y£>\ 


* * m J9S 

✓ 

* 9 s © £ SS 9 S m S 

// ^ s 

• / / • / ® / 


. / 9 . 9 © s 

^1* (j-ïjjj (jvieLô 

9 & © ^ © ✓ © s 

\ 9* J 

•' ° f m ' * 

9 * J m * 9ê 9 JS 

èî)/ 3 ^ â l 


« » J 9 S J 

jl jl 

s 

/ S <, © «/ 4 

*ûç 

, O 9 m S 


9*»SS ©J O 9 s VJ 


© O ;x « O 
v*^. i A il cUP)\ 


- u y 9 s v s 

Lt — SjJkfsÜL»© 


Achoa aratsemoath zaaig 
ouakka. 

Emoayi km. 

Addias aseggas de km. 

Ma khèrella khèrella, 
ikhaddem tesâats negkte- 
nat ne’saâtin i’oaas daya. 

Akter ouaïn illan. 

OüLACH . IfOVK. 

Foukeniyi idrimen. 

Ifouk. - Oar itti. - Oulach. 

Guezzeman enni oar tel - 
righ. 

G'ouas enni ou dikkil. 

Koalas itszid kra km. 

B'eVhara. 

B'eVham zerigKt yiouet 
ne ’ tikkelts. 

Dagkenni. 

Oar itszid , our inekkes. 

Annecht. 

Annecht zerregh't, annecht 
tsehibbigh’t. 

S'ez'ziada. 

S'eVkelra. - Ma khèrella. 
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Us sont cent au plus. 


Plusieurs (quelques, nom¬ 
bre indéterminé). 

Plusieurs fois. 

Il est venu plusieurs jours 
de suite. 


En veux-tu un ou plu¬ 
sieurs ? 


Plus tôt, adv. (marquant 
l'antériorité). 

Un jour plus tôt, un an 
plus tôt 


Le plus tôt possible. 


11 est venu plus tôt que 
toi. 


Plus tôt ou plus tard, 
cela ne fait rien. 


Plutôt, adv. ( marquant la 
préférence ). 

Plutôt la mort! 

Je mourrais plutôt. 
Poche (à un vêtement). 
- P i. 


« ^ ~so y * ^ w ~ ” 

JL* 

i^S ■oàt U - 


»vy 

U*** 

V w. r*' 

Jl y . W (jâx* 

OS #/«< « c j « s J 
sJL* (^wI àliiy 

6/0/ 

O O * 

fa ■■■■A XAl 


o y o 


£—* uî—* 

y 

Oy O y 

0' » y y o/o/ 

Sy .Ji — 

x / 

o, C x/» g gx 

g /o/ 

Jojl 

x . o y oy o y 

- tjl r» J La* 

' & 

Z s j oy »s 

l « 


» ✓ .gx » s * 

..«VJ 


J 

« 

/**? 


g ✓ 

t 


y g Jfty 


«s>JI 

g y u JQS j 

/*H 6jr* 


g ✓ 


1 Littéral. «Comme aujourd'hui , comme demain, il n’y a pas de mol.» 


Addasen seVkelra mita. - 
Ma khèrella adsebhan 
miîa. 


Bîdh. 

Bddh netikoual. 

Iousad oussan asref ghef 
asref. 

Tebghith yiouen negh ak- 
ter? 


Akbel. — Zegublli. — 
Ellioüel. 

As akbel - Aseggas akbel 


SeYâjlan hala. — S'ez- 
zerba Kala. 

v Iousad akbeYik. - Zeguelli 
feïïak. 

Am assa, am ouzekka, ou - 
loch eVhalak l . 

A KH IR. 

EYmoat akhiris. 

Ghouri el moût akhir. 

Djib, masc. 

Djibat . 


* 9 - 
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Poêle en terre, dans lequel 
les Kabailes font cuire 
le pain, les crêpes, etc. 

-pi. 

Poêlon en terre, pour faire 
cuire les aliments. 

- P i. 

Poids (pesanteur). 

Poignard (arme). 

—-P L 

Poignarder , 3* pers. prêt. 

Poignée ( contenu de la 
main ). 

-pl. 

Poignée, fém. 

-pi. 

A poignées. 

Poignée d'un sabre. 

Petite poignée de fèves, 
de blé, d’orge. 

Us étaient une poignée 
d’hommes. 

Poignet. 

Poil (de l’homme et des 
animaux). 

—-pi. 

A poil, sans selle. 

Poinçon (outil de fer pour 

percer). 

-pi. 


POÊ-POI 

a ✓ s 

s 


j 

o o' s o s 

UmI 

// // 

O y O Qf O 

SS SS* 

O O SS 

O s s 

<£<xâ.I 

o s o y 

U SJ SOS 

s as 

4 ?^ 


osas 

Ja^» 

o s a s a s 

* m | 

o s j o JS s as 

s 

oso* o s s m a o m J s 

y^'-yiW <* » A . 3 

SS SS ' 

o as 

as sa a o w*s a *s 

/ / * 

a jj a sa s 

t IojJl* 


u»y? 


*»/*» 


aa s as so 


j** - u*V"^ 

s 

a a s s s 

as a os a 

osas a s a 

(£5vA*mÂ^! - (JV-JWfcJ 


Atbajin , m. 

Ithoujan . 

ilsFiJi/, m. — Tasfibits, f. 

Itfiriien. — Tisjirien. 
Tazaït, fém. 

masc. 

Ikhedmïen . 

IN GE A S’OÜ'KHEDMT. 

Kebtha . 

Kebathi. - 
Kemcha, fém. 

Kemchats. 

S’el’kemcha. 

Kebtha. - «4/oew oudjenoui. 

Takoummicht iy’ibaouen, 
iyirden, ne’timzin . 

ifflan takoummicht iy’ir- 
gazen. 

Mekbeth oü’foüs, masc. 
iliVZAD, m. 

Inzaden. — Châr, m. 

A 

Âari. - Bêla tarikt . 
Tistemt, f. — Inecefi t m. 

Tistemin. - Inechjiien. 
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Poinçon (pour graver). 

-pi. 

Poindre (commencer à pa¬ 
raître, en parlant de 
l’herbe, des semences), 
3* pers prêt. 

Poindre ( en parlant du 
jour), 3* prêt. 

Poing (la main fermée). 

- P i. 

11 lui a donné un coup 
de poing. 

Point, s. (d’une couture). 

-pl. 

Point (marque ronde). 
- P i. 

Point (trou sur une cour¬ 
roie). 

-pi. 

Point de côté. 

Point (du jour). 

H est arrivé au point du 
jour. 

Point, adv. de nég. 

Il n’a point d’argent. 

Elle n’est point venue. 

Je ne l’aime point du 
tout. 


W ' SU S 


i 7 » j 

— tri* 


v <i w J V w s ' 

• y • ✓ - t 


ft U* > S U * J J U S S 


» m' 

JflÀM 

// / 

« « 


U SSO S «X g ✓ 

jddJU • ^uwaJU 


O S J SS ltj 

— üy’j’ 

us o o ✓ 


trO^j d“j* 

✓X S J S UJ 

Q J V S SS y m us Q> 


1 «Le jour, faurore, est monté.» 


Amenkacb, masc. 

Imenkachen. 

Imgbi. 

IoüLID OU'AS. IoCLJD EL * 

FEJER l . 

Akboucbcbim, m.— Touk 
kimt, fém. 

Ikhouchchimen. - Toukki- 
min. 

Ioutat s’oa khouchchim. - 
Setoakktmt. 

Nefda, fém. 

Nefadi. 

Tabekkitb , fém. 

Tinekkithin. 

Tiflit, fém. 

Tifla. 

Tinbggüizt, fém. 

Louni N'ES'SEBAB. - N' EL * - 

FEJER, m. 

louweih gue'loahi nette- 
bah. • 

OüR ARA. OüLACB . 

Oulach ghouret idrimen. 

Our detousa ara. 

Oar tetshibbigh ara teV- 
koul. 
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POI 


Pointe ( d'un instrument 
tranchant). 

Pointe d'un couteau, d’un 
sabre, etc. 

Pointu (garni d'une pointe). 

Poire, fruit 

Poire X poudre (pour les 
amorces). 

-pl. 

Poireau (durillon). 

Poireau sauvage ( plante 
légumineuse). 

Poirée (plante). 

Poirier. 

-pi. 

Pois (légume). 


o e 

y 



• / ^ 

y 


Ou / u/ 

u y O Q -5" 



y y*Z « • y ® 



u y 


u u ✓u y . u ✓u x 

y y 


P i. 


Pois chiches. 


U ^ ^ 


Un pois chiche. 
Pois sauvage. 


Poison. 


« » > 

&j3j\ 


« ' 0^0 ^ O , xy ✓ 


Ikhf, masc. 

Ikhfoukhedmi, oadjenoui. 

Isa ikhf . 

!Ti4i*AA/r NE'TIFIREST. 
TlCHCHETS N’EL’BAROCD, f. 

Tichchiouin l . 

Tifitli, fém. 

TlSKERT EL'KH EL a , fém. 

Sel k j masc. 

Tifirest , fém. 

Tifiras. 

Ajjlban , collect. — 7<ÿ& 
bants, fém. 

Tijilbanin . 

Hammez, masc. 

Taàkhaït eThammez. 

Ajilban oü'azrem*.-Am * 

SAN OÜ'ZITOUT *. 

Sbmm, masc. 


1 Tichchcts signifie littéralement «petite corne.» C’est en effet de cette substance que sont fiâtes la plupart 
des poires à pondre dont les Arabes et les Kabaïles se servent pour amorcer Tanne à feu. Celles que portent les 
cheikhs sont ordidairement travaillées avec soin, et enrichies d’ornements en argent. On en fabrique en cuivre 
dans la tribu des Ëcni-Abbas. — 1 Littéral. «Pois du serpent,» ainsi nommé à cause de son amertume et du 
dégoût quon éprouve en essayant de le manger. — * Littéral. «Pois du pigeon ramier. » L’espèce de pois ou de 
graine sauvage dont il s’agit passe, eu effet, pour être très-recherchée par cet oiseau. 
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Ex : Il a pris du poison. 

Il est mort parle poison. 

Puisses-tu avaler du poi¬ 
son ! Dieu te donne du 
poison! (exprès, inj.). 

Poisson. 


-pi 

Poissonneux, poissonneuse. 
Poitrail (du cheval). 
Poitrine. 


- P i. 

Poivre. 

Poivre rouge. 

Poivre doux, qui se mange 
confit. 

Poivre en poudre. 


Poivré, poivrée (assaisonné 
avec du poivre). 

Poivrer (mettre du poivre), 
a" pers. imp. 

Poivrier (arbrisseau). 
Poivrier (Fruit du). 
-pl. 


Poivrier sauvage. 
Poli (civil,honnête). 
- P i. 


* C x x u x 

m C ' * & 

fCwJUv 

g g «» x m Z s Ü ^XX 

vil ■! ^>1 » iai , i 

' Ml» ' * * 

g x x #/«/ 

^li^! ».liwl 

g x x o x« x 

y^U»l_yUL*l 

g xg x g £ x y y y 

g j j o u y u 

y * 

« y u 

u y y 4» 

«✓O y 

g C ✓✓ g xox 

OX X O xgx 


g y**y g y<tyy gxgx 

g x jm 

g xg x o g y 

JgJjol 

(ixgx gx,gx 

oxçx - XX 

JÛXfcjl 

« «/ex 

oJmix> 


(^4*3 

X X 

g CJ J «xox 
g y q , g g x 

(îX*-*l2 — 

x 

g x y j 

WV 4 


1 C’est-à-dirc : «poivre noir, poivre des chrétiens.» 


Isoua essemm. 

Immout ses’semm. 

Atsettcheth es’semm! ~Ak- 
kifk rabbi es’semm ! 

Aslem. — Ahitaou. 

Iselman . - Ihitaouen . 

Ch AT U EN DEG’S ISELMAN. 
TlDMERT OÜ'lOÜDIOU. 
Idmer, masc. 

Idmaren. 

Ifelfel , masc. 

Ifelfel azeggagh. 

Ifelfel atherchi. 

Ifelfel daberkan. — Ifelfel 
iÿiroumiien l . 

Deg'S ifelfel. 

Esker ifelfel. 

Tasettha ifelfel . 
Tifelfelts, fém. 

Tifelfelin. 

Ifelfel owouchchen. 
Doüdhrif. — Imân. 
Doudhrifen. 
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POL-PON 


Polie. 


IM¬ 


POLIMENT. 

Polir (rendre unietluisant 
par le frottement), a* 
pers. imp. 

Polisson ( enfant dissipé , 
espiègle, vagabond ). 


Politesse. 

Poltron. 


Pommes (fruit). 

Une pomme. 

Pommes de terre. 

Une pomme de terre. 

Pomme d’Adam. 

Pommelé (cheval marqué de 
gris et de blanc). 

Pommette de la joue. 

—— P i. 

Pommier. 

- P i. 


y ^y y w y y j 

u y J 

xx 

o/ / s / 


o x 


TsOÜDHRIFT. — Tbmân. 
Tsoudkrijin. 

S*BJy DERAPA . 

SlKEL . 


-^ 


y x y /# y y yy 


g i4. 

/ / / 

<*»!>■* 

y S // e / 

— àL—E9VA£ _ 

y j y x j yy j 

x y y y J y y * 

— <3*^3 o-j** (jr^l 


y y j yy 


y ~y 


y gg. y ** © su/ 

yy * y 

<diln> 

vx x xx y y gyy 

MÎûSaAj <â*éUU3 

o ©xj ©X 


_ o x©xx‘ y jy 

'/*• iPO ** ^<>^1 

HZ 

o •x*' y y g" y © x*^ 
ooUjj — <i*^> :\3 

>S— 


r*> 


w z 4 ^ 


W S X - XX w . 

^Ludlâ jru»^ — 

« SX 


ils:c£r/c£r d*el*mengüer .— 
D*el*djaîb. 


Dherafa, fém. 

Akhoüwaf . — Itsaggad . 

- OüLACH GHOUR*ES 

OÜL .- OüLACH GHOÜ- 

R*ES T AS A. z4ir Oü- 

D4J l . 


Tseffah, masc. 

Taâkkaït nef tseffah, 

Bathatha, fém. 

Taâkkaït ne’bathatha. 
Tiïrsi ouânkik *. 

Aoüdîoü DABERBACB S*OV’~ 
ZEGZA D’OU* MELLAL, 


Takjaît, — Ta remuants 

EU H AN K. Oü’OüDEM. 


Tikjaïn. 


Tatseffaht, — Tasettba 

H* ET* TSE F F AB , fém. 

Tilseffahxn, 


1 Ces trois dernières expressions signifient littéralement : «sans cœur, sans foi, comme un juif.» — * Littéral. 
« Nœud de la gorge. » 
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Ponctuer (mettre les points), 
a* pers. imp. 

Pondre, 3* pers. prêt, (faire 
des œufs). 

Pont. 

-pi. 

Population. 

Porc. 

-pl. 

PORC-éPIC. 

-pl. 

-pl. 

Port. 

- P L 

Porte. 

- P i. 

Porte-faix. 

-pl. 

Porter, a* pers. imp. 

Es-tu capable de porter 
cela? 

Porte cette lettre à un 
tel. 

Tout Kabaile porte le 
fusil. 


Il a porté les armes con 
tre son pays. 


• ,5 < u J 


<à Q* aSS 

O SUS 

a a JS S a OS S 


V 

tMj 


V V 




as ^ 




m s g s osas a sa s s 

<i}> V/ 5 

s sa a sas s 

*t as^ss a g// vsas o 

<z*X=&Jê cP 

o * as 0 s a 

jÇIJT . 


a £s a o js s s j 


a *a js a © s 


Emhas. 

Toüeoü timellalin. 

Taxant h art, fém. 
Tikantharin. 

Ghachi . — Ait jve'ta- 
moürt, masc. 

Ile f. 

Ilfan. 

Aeoüi. 

Aroain. 

TijUliouin . 

Mers a, fém. 

Merasi . 

Tawoüet, fém. 

Tiwoara. 

Ahammal. 

Ihammalen. 

Erfed . — Août. 

Tezemreth atsrefdeth ou- 
ayi? 

Aoui tabrats ayi iVfelani. 

Koul akbaïli ireffed tame- 
khalts . - SeVkebaïl koul 
ergaz se tamekhalCis . 

louta gmt amour fis. - In - 
noug/i d ai/ tamourfis. 


Digitized by ^.ooQle 



458 


POR-POS 


11 porte un bernous 
rouge. 

Il porte la tète basse. 

H porte la tête haute. 

N’y porte pas la main. 


D porte ses regards de 
tous côtés. 

Un mauvais arbre ne sau¬ 
rait porter de bons 
fruits. 

Comment vous portez- 
vous ( comment est ta 
santé) ? 

Vous vous portez bien ? 


Je me porte bien, je ne 
me porte pas bien. 

Comment se porte-t-on 
chez vous ? 

Comment se portent vos 
enfants? 


Portez-vous bien (adieu). 


Porte-voix. 

-pl. 

Poser , a* pers. imp. 
Posséder, a* pers imp. 


• • s o jos 

t aj! o-y-i 

<r 

o o s os 

isji 

O O Og" 

SS SS O S OJ 


(SS J* 

SS O* y S O Gs O f* S 

(JmAâJI jlâag 


os G s s 


J -<>-3 

. **s Q OJ " 

cH*ll u Jt Vsî 

'*2' o -S O ms O s+ 


O S O O s oos O os 

d*»J 

O CSS O S O J S O ms 

hâa*3 1 aSjybS ia*\$ 

o S O SS O S JS 

)»*** - bsir* - 

O OS JS oos o os 

yvAil 

o G J O os o c* o ss 

£s?Î ySl JL*\ 


o SOS G S o SS 


dU — dl JJ dU 

m J A' • ^ 


j<yi 

& 


(ss* 

o ss 

<S ] J> 

oos 

J OS os o* 

yu»\ — «éJXat 


Usions aèidi dazeggagh. 

Irkha ikhfis. 

Ireffed ikhfis. 

Ourguer ara afous’ih 1 gker 
oua . 


Iggar allen is * gker koal 
tama. 

Tasettha endiri our tezmir 
atsaroa 5 eVhab eVâali. 


Amek tellith ? - Amek ke- 
ttchini? 

Aklak bkhir? -Bkhir ai tel¬ 
lith ? - Tethoukteth. - Te- 
sahheth . - Tezoureth. - 
Tedjehdeth ? 

Akllin bkhir. - Ma hou 
bkhir. 

Amek ellan ait oukhkha- 
m’ik? 

Amek tella tarouak?-Amek 
ellan eVouachouTik ? 


Kim gueïkhir. - g a*esse- 
lama errabbi. 


Bouk , masc. 

Bouak. 

Sers. 

Emlek . — Esâoü. 


1 Littéral. «Ne jette pas ta main vers...» — 5 Littéral. « 11 jette les yeux.» — » Littéral. «Ne peut produire.» 
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Posséder (Se), être maître 
de soi, 3* pers. prêt. 

Possible, adj. 


OSS O /«/ 




C SJ» S JS O s US 

JLdSJIà y&\* — 


Ex. : Cela est possible. 
Cela n’est pas possible. 


D est possible que je 
* vienne. 

Il ne m’est pas possible 
d’y aller. 

Autant qu'il est possible. 
Il a fait tout son possible. 


Postérité (enfants). 

11 a une nombreuse pos¬ 
térité. 

Pot (de terre). 



Pot (pour traire). 

- P i. 


s m u* O jo s 

- J&JI» 

U JO O v / S 


s O J » s 


u s~s » s os 


O S JO S SS S S OJ 

3^1 roi £)—*’) il 


S w s 

o~ss oSS 

o £ o s » us» 0^0 s 
j 1 ^ 




(j*/* JsU*3 

S»x /« / 

w S JS Os oss 

— — J L ^ojvjl 

«O A> ✓ 

s£>j\**JÔ — 6^<XaJ 

• / / ^ O s SOS 

- (j)— 

« ✓ © o ^ g 




IgBLEB TANEFSiriS. 


lu KEN . HOU D'EL*- 

MOU H AL. 

Ouayi imken . 


Oaqyi d’eVrnouhal. - Oar 
dittsas ara zeg's - Del- 
mouhal adithroan ouayi. 


Imken addasegh. 

Oar zemiregh ara adrou- 
hegh gher dinna . 


Agkef izemmer. 

hker tizmeriis . -Isker aîn 
Mon gnel’djehd’is . 


Taroüa, fém. 

Techath ghoures taroua . - 
Ghoures taroua khi - 
relia. 

i4jr£irs4£. — Aboükal , m. 
— Tâgdoürt. — T^i- 
jiUir 1 , fém. 

Ikensalen .— Iboakalen .— 
Tigdourin. ■— Ti&îarin. 


Taballabt , fém. 
Tihallabin. 


1 Ces pots sont ceux dont lefr Kabaâes se servent pour boire pendant les repas ; ces vases ne diffèrent entre eux 
que par le (dus ou le moins de capacité. L'akerual et Vaboakal sont un peu plus grands que les deux autres ; leur 
contenance est d'un peu plus d’un litre. s 
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POT-POU 


Maubes, masc. 

Mahabes. 


Pot (de fleurs). 

-pl. 

Poterie. 

Potier. 

-pl. 

Pou. 

-pl. 

Pouce (le gros doigt de la 
main). 

Poudre. 

Pouf (inteij. exprimant le 
bruit sourd d’un corps 
qui tombe). 

En tombant il a fait pouf! 
Pouilleux. 

Poulailler. 

Poulain (jeunecheval). 

- P L 

Poule. 

-pl. 

Poulet. 

Poulicde (jeune jument). 

- P i. 

Poulie. 

-pl. 


0 V J 

y 'Pî* 


V SU S 

U s SS 

Us 




U ~S s 

jUl 


O U 

/ / 
O V 

V SV SS V SS 






Afekhkbar, masc. 
Amaloüsi. 

Imalousen . 

Tilkit, fém. 

Tilkin. 

A TB AU AMEKRAN. Boü* 

TILKIN 

Baboüd, masc. 

Bek! 


v J* U v S V V J 

S J vs v 


V s J vs v ~ S S 


v J S V é 


V S S f v 

o ✓✓ 

s 

v S J 

V SSS v JO* 

V V JS. V 

V SS S. V 

vv £ ss 

V S.S A 


Ighii, isker bek gueVkaâ! 

Boü*tilkin.-Deg’s tilkin. 

TaÂCBCBB TS EN* TIÎOÜZA TB , 
fém. 

Adjedâoun. 

Idjedâïan. 

Taîazitb . 

Tiîouzath. 

Afroükb ne*taîazitb. 
Tajdâoünts. 

Tijdâiatin. 

Tajerrart, fém. 

Tijerrarin. 


1 Littéral. « Père aux poux. » Les Kabailes le surnomment ainsi à cause de l'usage fréquent qu'ils font de ce doigt 
pour détruire la vermine dont ils sont généralement infectés. 
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POUMON. 

-pl. 

Poupe (d’un navire). 

Poupée (jouetd’enfants). 

Pour, préposition (indiquant 
la cause). 

Ex. : J’ai fait cela pour 
vous. 

Pour (indiq. la destination). 

Ex.: Pour qui avez-vous 
apporté cette lettre ; 
pour moi ou pour lui ? 

Pour (parce que). 

Ex. : H a la fièvre pour 
être resté trop long¬ 
temps dans ce pays. 

Pour (moyennant). 

Ex. : B l’a vendu pour cent 
francs. 

Pour rien, gratuitement. 

Pour (en considération, en 
faveur de). 

Je vous le demande pour 
lui. 

Pour l’amour de Dieu. 

Pour (comme ). 

On le laissa pour mort. 

Pour qui me prenez-vous ? 

1 Littéral. «Épouse du diable. » 




G ✓ G £ + O G 

à a " il 1 


w 's s 


G ✓ G S w S GXG ✓ 


™S m S G SVs G J 

(£à\ «* 1^*3 iaij? 

' ' / / / 
G VS 


G X G ✓ SV ✓ ✓ *> S 


g*)—^ 4 ?^-» «A* 

Cz * ' G G £ 


G ✓G ✓ G GX^ 

o—«— 


*S S G ✓ J 

G ✓ 0/ 

l — J» — U!* 


G C ✓ VS w S VSV J os 


a. ^ ^ 


G g GX GX G O £ S 

s%\ 

’s 

✓ G S G ✓ S^S JS 

U logy^i&jl ym l 


. 4 foemi>, masc. 

Ifouaden. 

Ketch , masc. 

Tl 8 UT NE’CH'CHITHAN \ 

GhEF EL KH ATHEE. 

Sekregk ouayi ghef el’kha - 
therik. 

Fourni touith tabrats ayi 
inekki negh ïouin ? 

ilfj. 

Iouthen setaouîa, mi iz~ 
degh guetamaurt enni 
khèreüa. 

Se*. 

Izenzitsarbâin netirialin. 

Sfoulach. - Bathel. 

Ghef. — Fblv. — F. 

Adsoutregh ouayi zekfel - 
Vas. — Fnettsa. 

Fondent rabbi. 

Am. 

Eddjant am eVmiïts. 

Achou ayitehasbet ia ? 


S 
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POU 


Pour (afin que). 

Il est venu pour vous 
voir. 


Comment faire pour ne 
pas rire ? 


Pour (quant à). 

Ex. : Pour moi, cela m'est 
indifférent. 

Pour lors. 

Pourpier, plante. 

Pourquoi, interrog. 


Ex. : Pourquoi es-tu sorti 
seul? 

Pourquoi gardez-vous le 
% silence ? 

Un tel est venu ? Pour¬ 
quoi? 

C'est pourquoi. 






// <1 s / tt x j 

I (.1—ôl àl .j ,! 


à £ ? >s 


• • / a /. / «y j/ 

«yl ym I 

•fi.' °i 

<5*^* 

V « / J « // / 

tM] 

s « x 

©xx 

>—ûl ULPt 

^ O XX 

— vjlpI 

•« ' <» ' ? -'s' ^ 

hàjû 1 

« ✓<» .»x «XX .>x 

vjfcèt 

' / V « x , 

Jt—Jl si « 

X ** 

O XX 

UfUÉl 

* C x «x C x « x 

L** - cS»3 

V^- jl Ü ^iJl vJ** . 


Akksn, 

Ioasad akken ara aJnzer. 


A chou ara khedmegh akken 
oar tsattsagh . 

Güftama. 

Gue’tamaoa oulach eFhe- 
lak. 

Ihbmmala. 

Rejla, fém. 

A GH EF? AîGHBF? - A CHOC - 

AGHEF? A CH OU MI? 

Achoami tejfegheth oaah- 
d'ek ? 

A chou aghef tesousmeth. 

Ioasad eVfelani ? Aghef? 


Ghef ouakka . - Ghef ou- 
akkenni . - Ghef essébha 
eiuii . - Ghef oaa. 


Pourri, adj. 

Pourrie. 

Pourrir, v.n. se corrompre, 
a* pers. imp. 

Ex. : 11 est pourri, elle est 
pourrie. 

Il se pourrira. 


iS) 

OS JOS O JQSS 

(jiy***S ljy**-*ï 

O J*»S « O JOXX 

— eôyuUf 

o sos 

ü*et 

O X 0 / « x«x 

04*$ - 04*t? 

0 x 0 X 


Damîfoün. — DimIfounbn. 

Tsamâfount. - Tsimâfounin. 
Aâfen. 

Iâfen. - Tâfen. 

Adiâfen. 
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Il se pourrit. 

Pourrir (en parlant du bois, 
des fruits), 3* p. prêt. 

Pourriture. 

Poursuivre, v. a. a*p. imp. 

Ex. : Je le poursuivrai, il 
m’a poursuivi. 

Poursuivez-le (courez après 
lui). 

Pousse (maladie des che¬ 
vaux). 

Pousser, a* pers. imp. 


J’ai poussé. 
H a poussé. 
Je pousserai 
H pousse. 


Pousse la porte ( pour 
l’ouvrir ). 

Pousse la porte ( pour la 
fermer ). 

Il a poussé un cri. 

Elle a poussé (en parlant 
d’une plante). 

Pousser (Se), v. de récipro¬ 
cité, a* pers. imp. 

Us se sont poussés. 


O /J/ /O/ 

t\y** — 4 ^ 

06/ 

OiSOS 6/J ✓ 

* a 

OC / 

Jjl 




— — sÿ — 

o J 

o ✓ j oso s 

o js as o s 

&**-&** 
a s jos o sos os 

Q m S OS U JOS 0% S S 

S*,*** - - &** 

4 j os 

004 s « * 

sÿ - /■** 

0 04s 

? fi'i m' 

s 

O US os 0 JO. 

OS ZS s OS JS 


Us se poussent mutelle- 
ment. 


os s ' O S o 4 

u>'—— uy^y** 




làfien- 

Irka . — Itsouagh. 

Âfen, masc. 

Etbfer. — Etsbâ . 

! 

Adtkefregh deg's. - ItsM 
degui. 

Azzeî fell’as. 

Takhennakt, fém. 

Edfâ. — Koüdj. — Dejt- 

MER» KOÜB . 

Dtfâgh. - Koudjegh. 

Idfâ. - Ikoudj . 

Addefâgh . - Adkoudjegh . 

Ideffâ. — Itskoudj. — Ifc- # 
demir. — Itskoubbou. 

. Demmer. - Koudj tawourt. 

Ett tawourt 

lâlet yiouen ouâïath . 
Imghi. 

Em koüdj. — Emdbmmar. 


Mekoudjdjen . — Medem- 
maren . 

Tsemkoudjdjoun . - Tsem- 
demmaren gaxgarasen. 
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POU-PRA 


Ils se poussent f un con¬ 
tre l’autre. 

Poussière. 

Poussière (Faire delà). 

Il a fait, il fait de la pous¬ 
sière. 

Ne nous fais pas tant de 
poussière. 

Poussif (cheval). 


Poutre *. 


' ©/ S Q S> ~ S VS 


Tsemdemmaren oaa ghefa. 



J * 
vJyÂàÊê 


41 { J ( 1 / J » S- 

jy?5**** - f?y***à 


Aghebbar. 

Saghoübber. 

Isghoubber. - Isghonbboar. 


g ✓ // «5 J s V* *>J 

<5^ ^ÿ****®ï jl 


« SJ O « ^ ^ 

(j — Wÿ i! — iâAiUj^ ^ 


© © z s s s 

(£*i\jLdES»*o 



Oar agh’segkoabber ara 
akka. 

BOÜ TAKHENNAKT. - Jo&- 

THEN SE’tAKHBlfNAKT. 


Ajgou, masc. 


-pL 

Poutrelle (transversale). 
-pl. 

Pouvoir, v. n. a* pers. de 
l’imp. 

Ex. : J’ai pu, il a pu. 

Je pourrai. 

Il peut. 

Pouvoir, v. a. 3* p. prêt. 
Cela se peut. 


Pouvoir, s. 

Ex. : Cela n’est pas en mon 
pouvoir. 

Prairie. 

-pl. 


S m* 

«y-* 3 




© SUS 

a su * u.s us 

Us USU S 

© çss 

© S US 

9 ï 9 ' 

ü-*-€ al> - tsl> 

/ / 

W J © s 

UV* 9 ?’ 

O o /O 

© J / ^ / / 

J * UI if*i 

Q s u s 00 / 


© < X • ✓ o «>/ 


Ijegoaa. 

Tassara , fém. 

Tisserouin. 

Ezmer . 

Zemregh. — Izmcr. 
Adzemregh. 

Izemmer. 

Imken. 

Ouayi imken. — Oooyt 
imAan adithroun. 

Tizmert, fém. 

Oaa mahou gaefoasioa *. 

Merdj. — Agdal , masc.— 
Meroudj. - Agdalen. 


1 Pièce de bois qui soutient le plafond dans le sens de sa largeur, 
main.» 


* Littéral. «Cela n’est pas en n 
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Précaution. 

Ex. : Homme de précaution. 

Précautionner (Se), pren¬ 
dre des précautions, 
a # p. imp. 

Ii s’est précautionné. 

Il se précautionne. 
Précédemment. 

Précéder, a* pers. imp. 
J’ai, il a précédé. 

Je précéderai. 

Il précède. 

Précipiter, a* pers. imp. 

Précipiter ( Se ), 3 - pers. 
prêt. 


Préférer (aimer mieux), 
3 # pers. prêt. 


Ex : Lequel préférez-vous ? 
Je lui préfère celui-ci. 


Préjudice ( perte, dom¬ 
mage). 

Ex. : D a éprouvé un grand 
préjudice. 


IIU ✓ 




U S J U . S OS 

o s u * o s 
V *• 


H a dr, masc. 

Ergaz ghoures el'hadr. 

A H DR R IMAN’IK. 


U SOS US 


MW) J 

✓ •V-' 

U S U ' S U S 

jt 

us sus O s-z g 

U US 

s 

U sus U S SJ 

i> 

us JUS 

U m SS U U SS 

-Jim* 

US U s us 

— J^ 9 

S U S U s su S 

U s u S s U s 

j 


U s 


s "s 

US J U s U f U JS 

Ü*J 

U s u s SS S u s 


■* — 

. ^ - U s SS S u s 

jîS\ 

U SU* Us sus 

u ' *t ' ' 

— u**\C**^ ^ 

u S „ S J 

— cr-y*-' 

s s S 

u U S m S ut su s 

/ / SS 

° 


Iahder iman’is . 

Itshadar imanis. 

Gü’EZ’ZEMAN IZOVAREN. 

Ezoüir. 

Zouaregh. - Izouar. 
Adzouiregh. 

Izegouir. — Izegguir. 

Güer. — Sezder. 

ÏGRA IMAN’IS. - IbRA IMA¬ 
N’IS. - ISEZDER IMA- 

N* 18 l . 


Ihoob A ETE R. — G HOÜ R’BS 

A KH IR ÏÂDJBB’AS 

AKTER. 

Anoua tetshibbith akhir? 

Tsehibbigh ouayi akhir is. 
— Ghouri ouayi akhi- 
ris . — Iâdjeb'iyi ouayi 
akteris. 

Takhessart , f. 


u u sUss U u c '4* u s US 


Ikhser takhessart tsameh 
rant . 


1 Les deux premières expressions se disent d’une personne qui se jette d’un lien élevé en bas ; la dernière si¬ 
gnifie «se plonger dans un endroit profond,» la mer, la rivière, par exemple. 

3o 
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PRE 


Premier, adj. 

-pl. 

Première. 


pi. 


Ex.: La première fois qu’il 
vint. 


Il est tombé la tête la pre¬ 
mière. 

Premièrement. 

Premier né. 


pl. 


Prendre, v. a. a" pers. de 
l’imp. 

J’ai pris. 

Il a pris. 

Je prendrai. 

Il prend. 

Prendre (saisir), a* pers. 
imp. 

Ex. : La pluie nous prit en 
chemin. 


La fièvre l’a pris. 

Prenez à droite, à gau¬ 
che. 

II prend du tabac (i) 
prise). 






O O su/s 


^u>- 


" o « S 

-jf oJ^aS 


' J V 


J O SS 

S O ✓ 


Os U JS 



ê& ] - 

O J SJ 

&■ - Jyi 






s o s o 


i \—> ,lii 


W W J 


SUS O * J 


Jjj _ > A .j>«ia3 

0 ' 0 4 SJ Os U JS 

V' 


SJ Os O J s 


o s os j 

UJjl 


V 

t 


OSÎ / w J o s 

**wJt 


Ce dernier mot n'est usité qu'à l’impératif. 


Damezouar. 

Dimezoura. 

Tsamezouart. 

Tsimezoura. 

Tikkelts tsamezouart ma - 
diousa . 


izouar soakerrouis. 

GüE’MEZQUAR. 

A MENZOU. 

Imenza . 

i4orGir. — idor 1 . 


Oughegh . - Oughigh . 
Iougha. - Iough. 
Adaghegh. 

Ittsagh . 

Atthef. — Ahkem. 


Tetthef agh lahoaa gaoa- 
brid. 


Tetthef*it. - Toagha*t taoala . 

Aoagh ghefoaïffous - Gfcrf 
ouzelmath. 

Itchoum ech’chemma. 
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Allons prendre l’air. 

Le feu a pris à la maison. 


* UJ V* b JbX 2/ 


b X b C * 



Eïa anrouh anbouhra *. 

Tekker times guoukh- 
kham a . 


Cette ruse ne prend pas 
avec moi. 


Bien t’en a pris de n’êlre 
pas sorti avec nous. 


U se prit à rire, elle se 
prit à pleurer. 

U m’a pris pour son 
frère. 

Ne vous en prenez qu’à 
vous-même ( c’est à 
vous la faute). 

Il sait s’y prendre. 


Prendre les armes, a* pers. 
imp. (s’armer). . 

Prendre à cœur, a* pers. 
prêt, (s’affecter). 


Prendre son parti (se rési¬ 
gner) , 3* pers. prêt. 

Prendre garde, a* pers. 
imp. 

Prendre (se figer), 3 e pers. 
prêt. 


// b * x x x^ vj b x 

/ot jl 

y y ’V “ // 

b y b~ , J bx*| x 

jl ^ 4M Js— 

b /« ✓✓b * 

- ^—iaa <^1 la ■* 

b> x b x o x ^b x 

j\ (g \ûjm C b» j > 

b x b xx b x b x 

ê»** «y* 

^ «»// / ^ u / / ; 

jy* 3 ' jy - Jy 


“u 41 


(J- 

O _ . _ _ 

ut* 


bx b j y 


b b^xx b — x b £ x 


b ^ x x x bx b bx 

' X 

b x bx 


<£y—i 

b x x* y 
X 

* x b x b X b/* 

cjy V-A^ 
x 

? «r 


b b xx yx' b xbx u/ 

e» 3 tf J» _ ^LJUlJl 


b xbx 


Tihilets'ik our ketesellik 
ara zegui. 


Ini eVhamdou lillah mi our 
tejjigheth •ara did’nagh. 
- Teskereth delâali mi 
our terouheth ara did 
nagh. 


Iougha adits.-Tougha atse- 
tsrou. 

Iâoud’iyi d'egma’s. 
Dounoub ghef ink \ 


Issen akken ikheddem. - Is- 
sen abrid anoua ikhed¬ 
dem. 

Ebgues. 

IoüGHA GU’OUL’IS. -GÜ'JSL* 

KHATHER’IS. 

1rs K EL GHEF RABBI. 

Err el’bal’ik. — Err TA- 

MAOVT. 

Ijmed. 


1 Anbouhra, dont b racine est bouhri ( a* pers. de l’imp. ), signifie littéralement : • Nous respirerons la brise de 
mer ;» on ne saurait le rendre, en français, par un mot unique équivalent. — 3 Littéral. «Le feu s’est élevé dans 
la maison.» — * Littéral. «La faute sur ton épaule, h 

3o. 
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PRE 


Préparer ( apprêter ). a* 
pers, imp. 

« / j 

«» / / i 

SOC J KD. 

J’ai préparé. 


Somjedegk . 

Il a préparé. 

9 9 9 9 

• / # 9 •/ 

Isomjed 

Je préparerai. 

«J £9 

Adsoujedegk . 

0 prépare. 

• / • + 999 9 

Issomjoad. 

Préparer (Se) (se disposer 

tf? -é — dL^Urj py im 

Sbkockm imaitik. — flii/ 

à), a*pers. imp. 

JuiUl 
« «// 

/Eijr'/r. 

Prépuce. 

** O y 

icfixsors, m. 

Près, préposition. 

9 

Z9 ** ' • 9 *// 0 

Km ki b. — Ikreb. 

Ex. : Viens t’asseoir près 

cAÿi kpJül Owwl 

Ased atsekkimeth kerib ez- 

de moi. 

« 9 W .jyy ✓ ^ g ^ 

zati. 

Y a-t-il une rffle près 

«jyiS lùfjjâJ ,sj& 

Telia km ne tamourt tekreb 

d’ici ? 

/• / 

• t S' • ' ^ ✓ 

gherda? 

Lors qu’il lut près de 


Mara kerib toaweth’it el - 

mourir. 

9 

9 9 9 99 9 9 

moût. 

U est près de midi. 

9 

Kerib etàlam. 

Il y a à peu près deux 

9 9*, 

Adili kerib sin iseggasen . - 

ans. 

9 

9 9 ;/ e / C ✓ 

9 9 » 9 9 

Addasen sin iseggasen. 

Prescrire (ordonner), a* 

* //■ 

r* 1 

Amer. 

pers. imp. 

O 


Présence de (En), prép. 

0»!j1 

Euat. 

Présent, s. (don, cadeau). 

«s ✓ 

Hediîa , fém. 

Présent de noces. 

o 

Kbib. 

Présent (Etre), a B p. imp. 

9 9 9 9 

w 9 9 9 9 

Abdbeb. 

Ex. : Je fus, il fut présent. 

y**? - 

9 9 9 9 99 

Hadhregh. - Ihdher. 

Je serai présent. 


Adhadhregh. 


Digitized by 


Google 



PRE 


469 


11 est présent. 
Présent (A), adv. 
Presque pas. 


o 



Presse, s. (foule). 

Pressé (qui a hâte). 

-pl. 

Pressée. 

- P i. 

Pressentir, 3 e pers. prêt. 

Presser (serrer avec force, 
appuyer sur), a' pers. 
imp. 

Presser (un linge mouillé, 
un fruit, pour en ex¬ 
primer le jus), a® p. 
imp. 

Presser ( quelqu’un dans 
une foule), a* pers. 
imp. 

Presser (étreindre dans ses 
bras), a® pers. imp. 

Presser (Se) (se hâter), a® 
pers. imp. 

Pressoir (pour faire l’huile). 
- P i. 

Pressurer les olives. 

Prêt, s. (action de prêter, 
chose prêtée). 

Prêt, adj. (préparé). 
- P i. 


O s ✓ ✓ 

J** 

Ihadhdher. 

✓ J 

Tou RA. 

s u js s* 

—* — 

9 

AlA DROÜS. - GhâS ACHEM¬ 

m * * 

MA. 

O SO S 

Z AH MA , fém. 

OS S OS 

Damghaouel. 

O S S S O 

Dimghaoulen. 

0 Os SOS 

c 

Tsamghaoüelt. 

O s so 

s" 

Tsimghaoulin. 

« J ' « JS 

î 

Ihous BGG>OUL*I8. 

+ S us Om s 

S» — uftê 

Atthef ghef. — Fell\ 

Os 

s 

Ezmi. 

U Z S OS US 

Edhas felvas. 

O S OS OsO S 

— yrt 

Aiimez. — Echnek . 

os s O SOS 

Aajel .— Ghaoüel. 

S 0 s s 

Maâsra , f. 

0 s O s s 

Maâsrats. 

0 g %SS OS 

Ezmi azbmmour. 

JU»,1 

Aretthal. m. 

O S J 

Ioujed. 

O S O S 

Oujden. 
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PRÉ PRI 


Prête. 

-Pl 

Prêt (disposé à, en état de). 

-pl. 

Prête. 

-pi. 

Prêter, a* pers. imp. 

J’ai, il a prêté. 

Je prêterai. 

Il prête. 

Ex. : Il prête à usure. 

II prête l’oreille. 


Il a prêté serment. 

Preuve de ( Faire), a*pers. 
imp. 

Ex. : Il a fait preuve de 
courage. 

U a fait ses preuves de¬ 
puis longtemps. 

Prévenir (devancer), a* p. 
imp. 

Prévenir (informer), a e p. 
imp. 

Prier (Dieu), a'pers. imp. 

J’ai, il a prié. 


y ✓ j 

y y s y s 

; s 

y 

y £ 

s 

y y z 

oüUib 

y s y/ 

y * y * y su s 

usu sus 


«Ç // 

' w x * [S'' 

l du* 

y u su s u'S ss 

* H ' * - 

yJl*.. , V t i — ^yméJSSsj) 

u & ss 

W 8 * S 

u g// u s u s u s u s 

u su s u u s y s s 

u J 

s 

y s u s u s s 

■*• —jl-çl 

y ss s 

yU>JU=, 

y us 

" ' u - •• y j s 


yss*f y 


Jb 

ï "ï -* 

J V* -tti 


TOU J ED. 

Ouj dents. 

In ü a. 

Hiian. 

Tehiîa . 

Hiîants. 

E RT H EL. 

Rethlegh. - Jrthel. 

Adrethlegh. 

lretthel. 

Ittsak idrimen setmardha 
- lretthel s'elmardha. 

Jtshassis. - Ittsak amezzou 
qh’is. 


Iggoal. 


Esken. — Sedher. — Se- 

BEÏEN. 

Isedher ighiVis. - lsken 
ouVis. 


Iseher imanis guezze - 
mon . 


Ezouu t. 

KhEBBER. - AOUID EL’EBE 

BER. 

Z AL. 

Zoullegh . - Izoal. 


Digitized by ^.ooQle 


PRI 


471 


Je prierai. 


Il prie. 

- ✓ y y 

Prier (demander), 2 *p. imp. 

* J 

Ex. : Je vous prie de me 

O y y y ymy ^ y yj j 

la — d)j LySym 

rendre ce service. 



Je vous en prie avec ins¬ 

U*—» - ÙJ P 

tance. 

y éf 

m 

Prière, s. 

V 

g * y y 

eJI^S 

- pi. 

y mt y 

Prière des morts. 

y m _.<* y «- ^y 

Prince. 

W «•* X ✓ 

*V 

-pi 

y y + y 

v "/ / 

Printemps. 

y y 

&V 

Ex. : La fin du printemps. 

y y j yy 

&ujMéXi 

Priorité. 

y yyy 

oy'j ïr 

Prise , s. 

y y 

Ex. : Prise d’une ville. 

* yyjysyy'* y 

iùïjyçyj g\y=>\ 

Prise (des corsaires). 

y y 

U*? 

Prise ( querelle , combat ). 

y // 

Prise de tabac. 


Priser (estimer la valeur), 

s y y y % 
<*$*/**, 

2* pers. imp. 

Priser (prendre du tabac). 

y. > 

.s 

2 * pers. imp. 

Prises (En venir aux), 3* p. 

y yyy y y £y 

— &** 

imp. 

Prison. 

yyy 

cr-^ 


Adzaîlegh. 

Itszalla. 

Souter. 

Soutouregh zek ayitskhedr 
meth eVmezïa ayi. 

Akkidj rabbi.-Ghef oudem 
errabbi. 

Tazallit, f . 

Tizallitin. 

Tazallit i’L’miit. 
Aguellid. 

Jguelliden. 

Rediâ, ni . 

Tafsouit, f . 

Tazouara, f . 

Taovagha, Ç.-Aggouagh , m . 
Aggouagh netamourt, 

GHENIM A, f 

Amtchetchou. — Amen* 
ghi, m . 

Azouz N’ECH’CHEMMA, m. 
Miïez gü , el»kima. 

Choumm. 

Innough. — Imtchetchaov. 

Habs, m . 
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Ex. : 11 Ta mis en prison. 

b b u U 

.Mi. ^ ^; 

' 


Prisonnier (qui est en pri¬ 


son ). 


pi. 

b XW s* 

( 

Prisonnière. 

b y b ✓ 

-- pi- 

b b ✓ b /• 


Prisonnier de guerre. 

b b ✓ 

pi. 


Priver, v. a. a* pers. imp. 

b /- b x 

Ex. : Je l’ai privé de.. . . 

." V“ ' 

U m’a privé. 

» 

Je te priverai. 


Il nous prive. 

b /-//. 

éV* 

Priver (Se) , a* pers. imp. 

*î , ' . b ✓ b ✓ 

Prix , s. ( valeur d’une 

' ^ ' b ✓✓ 

- <5** - 

chose, ce qu’on la 

paye). 


Ex. : Quel est le prix de 

(Hbî A2i X 

cet objet ? 

' T -7 

A quel prix me le laissez- 

• ✓✓ b x b ^ 

<£>1 

vous ? 


Chaque chose a son prix. 

b b ^ 

- y»-s— 

A bas prix. 

y*»^>âJLii ,5 U*. 

b ✓ bx 

if***J* 

A prix élevé. 

b /» x 

C’est un objet qui n’a pas 

x bj b ✓ b; ✓ 

• <#— -e"> <s*r*J <s) 

de prix (c.-à-d. d’une 

O .Z b b> * _ 

très-grande valeur). 

Jt>l 


Iskerit. - Igrat guetkabs. 

Jhbes. 

Habsen. 

T AH BBS. 

H absents. 

D’BUisin. 

D'eVisirit. 

A H HEM. 

Haremegh*t gue\ 

lahremiyi. 

Akharemegk. 

Iharremagh. 

AHRBM IMAN’IK. 

Azal , masc. — Kima. — 
Souma , fém. 

Ouayi achhal azatis? 

S’ouachhaî ara ayitsê - 

Æotil c/iï S’ouzalis.-Koul 
kadja s’eVkima’s . 


Irkhes. 

Ghelaî. 

Oua our isdi et kima. 
Ouayi our isdi azal. 
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Procès. 

Ex. : 11 est en procès avec 
un tel. 


Il a gagné son procès, il 
Ta perdu. 

Prochain , adj. (qui est 
près d’arriver), mois, 
an , été. 

Prochain (voisin). 

Proche, adj. (qui est près 
de quelqu’un) 

Ex. .-Sachez que le royaume 
de Dieu est proche. 


Proche, prép. 

Ex. : De proche en proche. 

Proche, s. (parent). 

- pl. 

Ex. : Ses proches. 

Procuration. 

Ex. : Dlui a donné sa pro¬ 
curation. 


Le kadhi m’a fait une pro¬ 
curation. 

Procureur (chargé d’une 
procuration, fondé de 
pouvoirs). 

- pl. 


Prodigalité. 

Prodige. 


✓ «S s us J <» / /«/ 

^Uoliôsî 

s su s 


u * u ✓ » /((/ 



s s g / to / // 

- 0“'- 

U suss 

v s su s g sus 

_ Vi/ À> 

s ss w s / u g sus u sus 

d l X+ Jt ( i ûwl 

u su j g ssu s 

USf* 

u s 

g us 

g x g 

uV! 

« SJ u x g 

s 

S S Us u s s Us 

- c»—ÏVjTj__Jî 


* C " 


S S Us ^ S u S sus 


S s' ' 

u ...s g gx 

— <,«■ ,,;b _ 


»/ g 


Khesma. — Dâoüa , fém. 

Imkhasam . - Ghoures e<T - 
dâoua d’elfelani. 

Jghleb. - Ikhser. 

Arà ADDIA8. —4im add/a- 
SETt. 

Ikerben. 

Ikreb. — Jthgbared. 

Esnet el’melk errabbi ataïa 
ithghared ghourouen. 

Kerib. 

GueVkerb gher eVkerb. 
Akrib. 

Ikriben. 

Ikribenis. - Ithoulanis. 

Ou KALA, fém. 

IJkaias eVoukala - Ioukkel * 
if. 

EVkâdhi ikteViyi eVouka¬ 
la. 

Aodkil. — Naïb. — Ouasi 

Ioukilen. 

Aferretb , masc. 

A 

Adjeb, maSc. 
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Prodigieux , prodigieuse. 

y . « ✓ 

D*BL’ÂADJEB. 

Prodigue , adj. 


Jtsferbitb go* idbimm. 

Prodiguer, a* pers* imp. 

y ses 

1 

Efreth. 

Produire ( donner nais¬ 

J J 

vy 

Toubou. 

sance) , 3" pers. préL 


Produire des témoins, 3 e 

y g s y 

IoUWID IN AG AN *. 

pers. prêt. 

' / 


Professer (un métier), 3* 

*y g s y s y * 

IkHDBM ES'SBNÂ. 

pers. prêt. 



Professer (une religion), 

ItbÂ . ItHFEB ED* DI N. 

3* pers. prêt. 


Profession (étal). 

✓ O X 

Sbnâ. 

Profit, s. 

* y y •«/ 

Rbbb , m. — F aida, f. 

Profiter, y. n. (êtreutile à), 

yyy y 

Infâ. 

3 e pers. prêt. 


Profiter (tirer de Tutilité), 

CJ £*Âiww^ 

IstsbnfJ gu b*. 

3 e pers. prêt. 


Profond. 

y * y* y sus 

'-*-*** — «jVàJï 

El k aï. — Ighmbk. 

pi. 

y A/ y 0 yyy 

(jÀg . cU^UJi 

Elkaït. - Gkemken . 

Profonde. 

y y y y 

uU*3 

Teqhmbk. 

P i. 

y yyyy 

Ghemkents. 

Profondément. 

y y 
$¥* 

Güb*tilki 

Profondeur. 

yyy y 

<** — 

Tilki , f. — Ghbmk, m. 

Prolongation. 

JÛ* 

TUrHouxA , fém. 

Prolonger, a* pers. ijnp* 

&■ 

Thouwbl. 

Ex. : Que Dieu prolonge yos 
jours ! 

« ' <+S ^ / 

Adithontcel rabbi elâme- 
rik ! 

y y yyy 

Prolonger (Se) , 3* pers. 

« J y 

JjJa»» 

Ithoul. 

prêt. 

1 Litt. « U « amené des témoins. » 
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Promenade. 

0 5 J x 

i4 houles, masc. 

p 1 


Ihouwsen. 

Promenade (lieu où Ion se 

0 S j x 0 x 0 x 

Am KAN Oü* HOUWES *. 

promène). 

Promener .(Se) , a* p. imp. 

* a j 

Hoüwes. 

Je me suis promené. 

«* * s x 

Houtcesegh. 

H s’est promené. 

0 S 

Ihouwes. 

Je me promènerai. 

0 X£ X 0 X 

Adhouwesegh . 

11 se promène. 

J it S 

Jtshouwis. 

Ex. : Va te promener (phrase 


Rouh gdeVhaVik. - floufe 

d’impatience). 

#5 / 0 x 

gtar ecKckeghVik . 

0 0^ X 0 X 


Promesse. 


OüAda, f. — il ad, masc. 

Ex. : Il a donné sa pro¬ 

0 X 0X0X X.OX 

7/Aa eVouâdds. 

messe. 

11 a tenu sa promesse. 

0X0 /U/ 0 S X X 

Ikcmmel eVouâdds. 

U a manqué à sa pro¬ 

0X0X0 X 0 X 0 X 

ïkhdâ gu eVouâdds. 

messe. 

Promettre , 2 * pers. imp. 

0 xx; 

«XX^I 

Ovâd . 

J’ai, il a promis. 

0 X x « x 0 X 

Ouâdegh . — Iouâd. 

Je promettrai. 

0 X 0 X 0 X 

Adouâdegh. 

U promet. 

0 g XX 

**■*>> 

Iouaâd . 

Promptement. 

0X0X0 X0X0X 

&EL*ÂJLA . - S'BL'AJLAN, 

Promptitude. 

X 0 X 0 „ 0tf 

«LU3U. _ 

X© X^. „«X X0X 

- du>-<5^ 

— S'mz'zmkba. — S’bl*- 

MEGBAOCLA. 

Ajla. — Zerba . — Me- 

Prophète. 

X 

X 

GHAOULA , fém. 

ATebi. 

-pi. 

X X 

luü 

Nebia. 


1 Littoral. «L’endroit de la promenade.» 
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Ex. : nul n’est prophète en 
son pays (prov.). 


Prophétie. 

Propre (net). 

- P i. 

Propre, adj. fém. 

-pi. 

Proprement (avecpropreté). 
Propreté. 

Propriétaire. 

Propriété. 

Prosterner (Se) , a* pers. 
imp. 

Je me suis, il s’est pros¬ 
terné. 

Je me prosternerai. 

Ex.: Il se prosternera pen¬ 
dant la prière. 
Prostituée. 

- P i. 

Ex. : Fils de prostituée l 
(apostrophe injurieuse.) 


Prostituer, v. a., 3\pérs. 
prêt. 

Ex. : Elle a prostitué sa 
fille. . 


' * * OJ Q S S<iS 

<6) «»<! 

El’âalem our isoaa ara gae’ta- 

O J* S g g JS y 

y 

mourt'is, gae’tamourt 
nithen ag âziz 1 . 

u ' 0 ' 

iïç* ^ 


(t O/ 

"/ 

Tsenbib , fém. 


Zbddig. — Izdeg . 

t 

Zeddiguit . — Zedguen. 

,î' •* 

Tbzdkg. 

fi î 

Zedguen U. 

« «J ✓ a ✓ 

ù* 

Se’TIZDBGT . 

« O /U 

Tizdbgt , fém. 

W O x 

JlUI c->L 

BAB EL’MELK 

O O ✓ 

dUu 

Melk , masc 

a ✓ gx 

Esdjed. 

Ajîv - 

Sedjdegk. — Isdjed. 


Adsedjdegh. 

« » * g 

Iseddjed guetazallil. 

• « 

Takahabt .— Tambnâovlt. 

a g g^ 

JW - fctvA^S 

/ v X / 

Tikahbin. — Timenâal. 

- e*—!^ü tf 1 

Aï ammis ne’takahabt.— 

Lia 

Aï ammis midjahmth. 


Imounâl. — Ikoübab . 

* ÏV u ✓ 

0*^ ‘r* s ->* 3 - 

Temounâl, tekoahal iïïâ. 

Q g S / 

— 7*rra ilfâ takahabt 


1 littéral. «Le savant n’a pas de valeur dans son pays; dans on autre pays (c'estlà) qu'il est chéri (estiaé)-» 
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Prostituer (Se) , 3* pers. 
prêt 

Prostitution. 

Protégé (Être), v. p. a* p. i. 

Protéger, v. act. a* pers. 
imp. 

Proue. 

Proverbe. 

—- pl. 

Ex. : Il a cité un proverbe. 

C’est lui qui est l’auteur 
du proverbe si connu. 

Nous avons, en kebaïle, 
un proverbe qui dit... 

Ce mot est devenu pro¬ 
verbe. 


j y » . o yy 



O y S 

JyU 

*i y Ji * y J 

i a* 


o y y os <* J y o y 

OS. O y U y 


y 

o ✓ o j o y yyv y o y 

y-* <s^=^ 

# 5 / uyyity <* ✓ 

j\ki Jsxil 

oy o c y st.y * *y 

yù Js i t> Jl^l 

y 

o y J* y 

j^ai 


Proverbialement, adv. 

Ex. : Nous disons proverbia¬ 
lement. 

Provisions l . 

Provisions (de voyage). 

Ex. : Emporte des provision s. 

Fais, prépare tes provi¬ 
sions. 

Prudemment. 


U / «/ #/ 

JoUJl f l 

u y - oy q y O ~y 

JouJî pljljb 


y y 

ijy 

0 a y 


« " r * 

O *y*t i£3^ 

y y 
« oy o y y 


o-Z y 


1 Choses nécessaires pour la subsistance dune ville, d'une armée, etc. 


TeüOUNÂL. TEKOUHAB 

IMAN'IS. TEKKEL 

TAKAHABT. 

TiKOüBBA. - Tl MOU N ALT, f. 

EmnA. 

Sbmnâ. 

Pérou a, fém. 

Met sel. 

Metsoul 

louta eVmetsel . 

Nettsa aï isoufeghen eV- 
metsel ouïn senen akh 
medden. 

Noakni seVkebaïl ghour - 
nagh yiouen eVmetsel, 
ikkar... 

Aoual enni ikkelam eVmet¬ 
sel 

Am bl'metsel . 

Nekkar am eVmetsel 

Mou ba, fém. 

A 

Aouin , masc. 

Aoui âouin. 

Soadjed âouin ik. 

S* EL » HA DE R - S'B T* TSAOÜIL . 

- &OU'MIÏZ. 
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PRU-PUC 


Prudence. 

Prudent, prudente. 

Prune ( fruit). 

Ex. : Une prune. 

Prunelle (de l'œil). 
Prunier. 

- pl. 


Prurit (démangeaison). 

Puant, adj. (qui sent mau¬ 
vais). 

- pl. 


PüANTB. 


pi. 


Puanteur. 

PubÀre (garçon). 

Public (Le). 

Ex. : En public, publique¬ 
ment. 

Puce, s. 


pi. 


Puceau (garçon vierge). 


y s s « / 


u 5 / y w y s y ^j 

-(JM/è 

s 

y s s 

y y jyy* 

cjîf — 

* * 4, $ y « / s// 

. (jvJtll e^ljuS 

s x 

IftAJol y&\ 

y * s a y jyss 

mJykfS - 


- (jviy^û 
y j ÿ j * j 

ys y » *=^ \ 

s 

y sj s 

yU-a 

y s sj 

y y sjs 

« SJ 

/ j 

y js ysys y ys 

y xi s 

yOw» 

• g J y £S w £ <r «> -jx 

pbk.1 d>ijl . (J4>W# 

w ^ / 

y s y j 

0 s y ,y, y y, 

iSJÙ -i> *>—1 tjj 

" . ' 
y s> , s 

c^kir 


1 Aberkoak désigne une espèce de prune dont la couleur tire sur le noir ; 
d’un rouge foncé. 


Hader. — Tsaoujl. — 
Am lit, masc. 

G HOU R* BS EL’HADER. — 

Et*tsaoüil .— Am lit. 


Aberkoük , masc. — Âin\ 
fém. 

Taâkkait etâin, — Takab - 
bouit oaberkoak. 


Am EM MOU eittith , masc . 

Taberkoükt .— Taâinets, 

fém. 

Tiberkoukin. — Tiâintsih. 
Touttchi oü’ksoum , fém. 
Dafouhan . 

Difoahanen. 

Tsafouhant . 

Tsifouhanin . 

Fouba 3 fém. 

ilrCiHCff iblbgb.—Iioüm. 
Mbdden. 

Ezzat medden. — £ 22 »! 
oukhkham. 

Akoürxd a masc. 

Ikourdan. 

AkCBICH OU RAAD IZRT TA - 
METTHOÜT. 

on appelle dm une espèce de prane 
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PUC-PUI 
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POCBLLB- 


Pdcebon (insecte). 

-pi. 


Pudeur. 

Ex. : Homme sans’pudeur. 


U oe femme sans pudeur 
• est comme un mets 
sans sel (prov.). 

Pudique. 


b/ u sus g g us 

« ✓ UJ « ' 

<i / b/ 

o j U JS 

(jÛjXîjji 

u s j o j 

✓ / 


'g / 1 g y > g < g^ 

l A ni 

U s s U* s S S g ^ / ’i 

|.L*i> pi U»- 

a 0 ,J g SUS 

U»J* - 


Pudiquement» adv. 

Puer, verbe neutre, a* p. 
de l’imp. 

J’ ai pué. 

Il a pué. 

Je puerai. 

11 pue. 

Puérilement. 

Puérilité, s. 

Puiser (de l’eau), a* pers. 
imp. 

J’ai, il a puisé. 

Je puiserai. 

11 puise. 

Puissance. 


USS** s 

AjçiUg 

g ; 


g js 

zj** 

g s j us 

g jus 

zjïu. 

O J sus os 

g js us u u s 

Jy£ÿJI JJA 

O / S 

^ibl 

us J os* S 

- â *-^ 1 

u s u SS 


g ✓ g* 

0 u SU 


Takchicht oorâad trpu. 
- GwBVAMER’IS oür 

TEZRI ERGAZ. 


Abouchloüch , masc. 

Ibouchlouchen. 

Haïa. 

Ergaz oulach eVhaïa gu ou* 
demis. 

Tametthout bêla haïa am 
thaâm bêla eYmelh . 


Itssetht . — Ghoür’bs bl 

HAÏA. 

& EL* HAÏA. 

Fouh. 

Fouhegh. 

Ifouh. 

Adfouhegh. 

Itsfouh. 

Am bl’ovachoul. 
Cheghel evoüachoül. 
Agüem. 


Ouguemegh. — Iouguem. 
Adagmegh. 

Ittsaguem. 

Tizmert, fém. 
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Puissant. 

Puits. 

-pl. 

Puits (à roue hydraulique). 

-pl. 

Punaise. 

-pl. 

Pua (sans mélange), adj. 

- P i. 

PüAE. 

- P i. 

Ex. : Or pur. 

Intention pure. 

Cœur pur, temps pur. 
Pureté. 

Pus (matière corrompue). 


PUI-QUA 

O O y sO Os • S 

—v<* 

y y o < ^ o 

O 

/*. 

V 

ül** 

s 

y* s 

AjüLm 

s 

•ÿ/ 

iÜb 


✓ o ✓ 

y s s 

X «IX 

OwlflU0 

s y s o ✓ ^ 


*' o ✓ - > 



/ / / 




Bab'ewtizmbrt. — Jixir- 

MER. - ÀFOVFIS DA - 

KEMLAN. 

Bir. 

Biron. 

Sania, fém. 

Souani . 

Bekka , fém. 

Bekk. 

ÏSFA. 

Sefan . 

Tesfa. 

Sefants . 

Deheb isfcu 
Niia tesfa . 

Ou/ îj/&. — ErW û/à. 
iSefaoua „ fém. 

Ki b j masc. 


Quadrupède. 

Quand , adv. ( dans quel 
temps ). 

Ex. : Quand est-il parti ? 
Quand reviendra-t-il ? 


Q 

# 'i* i ""“r * •> 

ty~J **£>> uv* 


y y s os y* o o s os 

«n-ijJI ^yl — cùj ^1 


© js y Os os 


z>f* 

sj 1 ijJl 


y s 


Hoücb gboor*es aebâ ITHâ 

BEN. 

Ai OUOKTS. — Anoüi XI'* 

OÜOKTS. 

Ai ouokfs ironh? 

Anoui eVouokts adeg art i 
adikkel? 
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Depuis quand es-tu ici ? 

Jusqu à quand resteras- 
tu ici ? 

Quand (lorsque). 

Ex. : J’étais absent, quand 
il est venu. 

Nous sortirons quand il 
vous plaira. 

On n’est propre à rien, 
quand on est malade. 

Quand même. 

Ex. : Quand même il en se¬ 
rait ainsi, peu m’im¬ 
porte. 

Quand bien même. 

Quant k (devant un nom 
de personne). 

Ex. : Quant à moi, je n’en 
sais rien. 

Quant k (devant un nom de 
chose). 

Quantième. 

Ex. : Quel est le quantième 
du mois ? 

Quarante. 

Quarantième. 

Quart (la quatrième partie 
d’un tout). 

Quarte (fièvre). 


QUA 


✓ V✓ U US US 

g C$1 

u ✓ Ut SS U us us Us 

—e— 

s 

" m ' m". " 

<£f* - 4 — <2)*1 

u % ' > Ji '' g 

àL my ,)) 2 )s\ Ocij 

U S S J U uts 




O SS U Us US U £ SS 

<r* ày Jl 


U US 


U J U S J S s U s us 

sus i-J J us 

■Z s s U SS 

J^U — #1^1 

✓ u * U J S S u ss 

i <£> th 

SS 

s 

SS** 

5/ // < 

Ut 

Us U J U SS s 

US J/ 

ut 


KM u 


d s Us O vgs 

JUét __ e»AJl 

«£/•-> « ✓ S* - 

^tjé» Jl^t ^t <sj 

& /*/ 

« w x w . ✓ 

£> 

u w ✓ w ✓ ✓ « ✓ 

^L>1 (j*t ciy^ 


i4ï onokts ouïa ketch da? 

Ar aï ouokts atsekkimeth 
da? 


OüOKTS ADEG . Ma. 

Mar a. 

Ouokts adeg iousad, elligh 
oulahad . 


Aneffegh eVouokts adeg 
tehghith. 


Ergaz mara iouthen, our 
isoui oulamma de'kra. 


Aoüah. — Ma illa, 

Aouah ilia akka, our Ti- 
chka ara. 

Ma ibgha. 

Gue’tama. — Amma. 
Gue’tama’ou, our sinegh . 

Amma ghef. 

Annecht-achhal. 

Assa ayi, achhal g*ou 
aïour? 

Arbâin . 

Oü ISA RBAIN. — Ettsisar- 
bain j fém. 

Rebâ. 

Taoüla as arbâ ïam. 

3i 
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QUAQUE 

Qdabtiu (d’âne *3le). 

x / 

«SJ 1 ** 

P 1 

X X 

Quartier (de soutier). 

• / / 

- P i. 

0 / XX 

‘î**!*« 

Quartier (d’onfruit coupé). 

* V. 

<£* 0 * 4 * 

-pi 

* 

X X 

Quatorze. 

« x 0 x©x 

Quatorzième. 

0 X0X0 X ^X 0 x0^0 X 

X 

Quatre. 

O //IX 

Ex. *. D travaille comme 

0XXV/ «/ ® 5 XX 

ÂJUjt pf 

quatre. 

Il (ait le diable à quatre. 

© ^ x 0 -XX 

laXjj? 

**x 

Qu atre-vixgtiem e . 

0 X^ 0 ^X 0 XX 0 

(jyUuMAjl — 

Quatre-vingts. 

O XX 

tsxU 

Quatrième. 

«/X® X ^x w xx® X 

Que (prou. rdat). 

0 x 

- «J* 

X X 

Celui que. 

0 

X 

P i. 

X 

Celle que. 

0 

pL 

Jtos^ 

X 

Ex.: Lliomme que j’ai vu. 

0 x 0 O X 0X 

éü> 

La chose que j’ai faite. 

0 X 0 X 0X X / Wx 

é* 0 ^- a' 4x?-^ 

La maison que j’habite. 

OX0X *X0X 0 ^ X 

A l’heure que vous vou¬ 
drez. 

X 0X 0 0 X 0X 

-21.x_.1 -j » 

0 ©X 

ilAJuS 

X 


Rama, fem. 

HaomarL 

A 

Akæm, musc. 

Âouakeb. 

Ti mentit , fém. 

Tijamouin. 

AmbItacb . 

Or/siiiiricjr .—Emis a* 
mâtacb, fém. 

likeddem am arbda. 
Iihatteth eÆdoanit . 

Oc J STEM AMIN. — Emis* 
TAMAM IM , fem. 

Temamim. 

OcisaeeIa. — Ettsisam - 
raa, fém. 

il/ # com. — Oui mi. 

Ooin. 

Ouidok. 

Tin. 

Tidok. 

Ergaz ouin zerigh. 
EVkadja ai khedmegh. 
Akhkham axdeg zedghegh. 
EToaokts axdeg tebghitk 
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C’est celui que j'ai ap¬ 
pelé. 


(s 


QUE 
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La fois que je suis venu. 
Ce que. 

Je te donnerai ce que tu 
m'as demandé. 


Apporte-moi ce que tu 
m'as promis. 

Qu b , interrog. ( quelle 
chose). 

Ex. : Que veux-tu ? 

Que dit-il? 


-Çjj i£ 3 * 

S / 

© S 

V 

© J VS « © £ 

© " « 

y»?f - y i} 

' s 

^ / « ✓ © O ✓ 

twjMMuS / w! Ââa 


Ü* 1 

w S V ,s V © * ✓ 


>wi 


© ©X JS 

IfliAJuS ywl 

© j s -z' J' 

j\ju ym\ - (£*£ y£\ 


Que ferai-je ? 

Que cherches-tu ? 

Qu’est-ce ? Qu’est-ce que 
c’est? 

Que (conj. entre deux ver¬ 
bes). 

Ex. : Que voulez-vous que je 
dise? 

Que (pourquoi). 

Ex. : Que ne venez-vous avec 
nous? 

Que (combien, partie, d’ad¬ 
miration). 

Ex. : Que d’hommes ont péri 
dans ce combat! 

Qu’elle est jolie! 


Qu’il est grand ! 


© ✓ © ✓ ✓ // JS 

ym ! 

V s m 1 / 8 / JS 

y»i\ 

» S J JS SJ JS 

j-fi* - t sj* 


4J ] 

O ✓ SS V Vs JS 

r 2 ' 


él 


© x© © J Vj H SS 

« ; * * iàXtuyi j t OfL^i 

' ^ ^ 

y _ .2)1 _ 


©✓ © ✓ ✓©„. © ^©x 

■2)1 y)l_JUÊI 

© ✓ * » s j 

yV* 

© © -✓ us v s a* s 

r- il — 

© © © 

s 

V ^ S VS 

<3)1 


Doua ïouimi gherigh. 


TikkeUs aï doasigh. 

Ouin. — Aïnni. — Ain. 

Akkefkegh aïn iesoutreth 
zegui. 


Aouiyid oain touâdeth’iyi. 
Achoü. 

Achoa tebghith ? 

Achoa inna ? — Achoa ik - 
kar? 

Achoa ara akhedmegh? 

Achoa tetskellïbeth ? 

A chou d'oua? — Achoa 
d’ouayi ? 

Ara. 

Achoa tebghith ara adi - 
nigh ? 

Aohef. 

Aghef our toasith Aid' 
nagh? 

Achhal. — Ag. — Aïa . 

Achhal iyirgazen ag moa- 
ten goamenghi ayiî 


Ouollah techbah ! — An - 
necht tsamoaziint ! 


A g kemmil ! 

3i. 
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Qu’il y a longtemps qu'il 
n’est Tenu! 

Que (si ce n’est, seulement). 

Ex.: D ne dit que la rérité. 

Qüe (si). 

Ex. : qu’il le reuille ou non. 

Que (après un comparât.). 

Ex. : Celui-ci est plus grand 
que celui-là. 

0 est plus petit que moi. 

Cette maison est meil¬ 
leure que l’autre. 

Mon pays est plus peuplé 
que le vôtre. 

11 a voyagé plus que moi. 

II en a apporté plus que 
je ne lui avais dit. 

Que de (à l’instant). 

Ex. : Il ne fait que de sor¬ 
tir. 

Quel? 


- P i. 

Quelle? 

- P i. 

Ex. : Quel est-il? 

Quelle est-elle ? 

Quel est le meilleur ? 

De quel endroit viens-tu ? 


QUE 


> ttj // 


e S SS 

e s**' e ✓ U C SS ej 

tj-» 


es * j as s us s 


U 

s s ms es 

( j — y — J** — «**** 

e es es* s 

0^1 jû <£, 


ms ^s ;/ 

J? <sy* & 

s 

e s -s e s *S e s ' 

<Sÿ <j' r>*-' 

e m s es *fe e e js 

e s e s e* J s 

o w ss e es e s e m s 


&* 


"s S S J 

«2)1 \j* (Sjy 

ss *S S SJ 

«2)1 li (£jy> 

ses 

es 

6ÿ\ 

<5° 


ses 

il. 


->> U 


s 

e s s * s ses 

s s 

e s s s ses 

x s 

e s ses 

es e s es ses 

jl L< 


i£y> } 

j 


Achhal ata oar dioasi ! 

A la. — Ghas. 

Oar ihadhher ghas eï kak. 
Ma. 

Ma ibgha negh oar ibghi. 

G bef. — Fbll*. — 0 c \— 
AV. 

Ouay makker ghef ihin 

Nettsa mezzifell’i. 

Akhkham ayx akhxr ai- 
nithen. 

Tamoarfioa tettchoar tâ¬ 
ter ne tiiuiik. 

Isoafer akterioa. 

Iouwid akter ouin asen 
nigh. 

ToüRA BA AG. 

Toura ha ag iffegh. 

Anoüa. 

Anoai. 

Antsa. 

Antsi. 

Anoaa oaayi? - Oaatilan? 

Antsa tayi? — Oaatsilui- 

Anoaa akhir? 

Anoaa amkan ansi iw 
sith? 
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Antsa tamourt'ik ? 
A noua d’ismik? 


485 


Quel est ton pays ? Quel 
est ton nom ? 

Quel est ton père ? 


Quel temps fait-il aujour¬ 
d’hui ? 

Quelle heure est-il? 

Quels sont ceux qui sont 
avec toi ? 

Quel chemin prendrai-je? 

Il ne sait de quel côté 
tourner. 

Dans quel pays allez- 
vous? 

Quelque. 

Ex. : Il reviendra dans quel¬ 
ques jours. 

Quel que soit. 

Quelque chose qui arrive. 

De quelque manière que 
ce soit. 

Je l’acheterai à quel¬ 
que prix que ce soit. 

Quel que soit leur nom¬ 
bre, je ne les crains 

Quelque temps qu il fasse. 

Quelque grand qu’il soit. 

Quelque chose (un peu). 

Quelquefois. 

Quelqu’un. 


QUE 

✓ us U U JS sus 

s 

O U 

s s 

U SS V S SS us sus 

s 

U s s 

-£S U s**' £ S U SS 

&A jut J* dL.1 

U s S SS U X **s 

osftLJki JUSEl 

\s m us 

4J 

SS s 

U SS SS U us sus 

U SUS s S U SS Ss U m s U J 

VJ** ^J^ (s* 

U S JUS U SS U U JS sus 

(I us 

tjSLXJ 

U Z J » £ u ~ ' 

u U (jôué) tXiàl 

u ;/ u ss 

s U sus U SS 

U ' s U Z s 

y^s y^>' 

U s SS M S y. s s US us 

JJ *2)^1 

UJ U SU SUS U S*S 

J I üW 

u s U S SS us Z s 

(j" £*^>b 

y S°' Z S u Z s 

ij-r! y^>' 

u s U ss S SS U U £S 

tjf 


Jk? & 

; // S S 

— <£J^ 

u s u s u us 

<jà*i 

u s 

UH — 


A noua aï de baba*k? — Ou 
atilan baba'k? 


Amek ilia efhal assa ? 

Achhal ne'tesaâls ? 

Anoui ouiyi did *ek ? 

Anoua abrid ara aghegh? 

Our issin tama a'gher ara 
ibren. 

Antsa tamourt a'gher ats - 
rouheth ? 

BAdb. 

Adikkel gue' bâdh oussan. 

Aïn illan. 

Aîn ibghan adili. 

Akken illan. 

El’kima's adeg tclla, atsa - 
ghegh. 

Achhal ibghan adilin, oar 
tsaggadegh ara zeg'sen. 

Akken ilia el'hal. 

Annecht ara ili damekran. 
Kera. — Achemma. 

Bâdh ne’tikoüal. 

Had. — Yjoüen . 
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QUE-QUI 


Quenouille. 

V 

Tabouba , fém. 

- P i. 


Tiroukoui. 

Querelle (dispute). 

& 

Amtcbbttcbov , masc. 

Quereller (Se) , a* pers. 

O ‘ZSÏ' 

mW 

Emtcbbttcba ou. 

imp. 



Je me suis querellé. 

£3^ 

Metchettchaoagh. 

D s’est querellé. 

O ^ s 

J&* 

Imtchettchaou. 

Je me querellerai. 

os OS 

Admetchcttchaoagh. 

Il se querelle. 

o OS 

3^*i 

Itsmetchettchaou. 

Question. 

O s O 

Üy»\ 

Isoval, masc. 

P i. 

O S S O 

ury} 

Isoualen. 

Ex. : Je n’ai pas compris sa 

v y O SS OS S OJ 

Oarfehimegh ara isoaaïù. 

question. 


Questionner (adresser une 

J 

1 

1- 

Sal. — Sbbsi. 

question), a e p. imp. 


J’ai questionné. 

o S O S os s 

Salegh. — Seksagh. 

11 a questionné. 

S o SS O S S 

. JL^ 

Isal. — Iseksa . 

Je questionnerai. 

O O r 0 s O S SOS 

Adsalegh. — Adseksigh. 

Il questionne. 

Os o S Os o s os 

- JL*JÜ 

\ 

Itssah — lisse haï. 

Queue. 

• o* y .. o s ss 

Azahbaf. — Ajabnith. — 


O J Os s 

Ajahloüm. 

* 

\ 

pi. 

o sos o s ~ s 

— 

■ 

Izahhafen. — Ijahmth 

Qui, pron. relat. masc. 

0 S J Os 

"t 

m O 

<S*3 — &3 

S s 

Ijahloumen. 

Ovin. — Ooinna . 

- P i. 

y y 

Ouidak. 

Qui, pr. relat. fém. 


Tin. — Tinna. 

- P i. . 

“ ^ 

JI.X3 

s 

Tidak . 
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Celui qui. 

Celle qui. 

Tout ce qui, tout ce quil. 

Qui, pron. interrog. 

Ex. : Qui est-il ? Qui est-elle ? 

Qui es-tu ( à un homme) ? 
Qui es-tu (à une femme) ? 

Qui suis-je ? 

Qui sommes-nous P 
Qui êtes-vous ? 

Qui êtes-vous? (femmes). 

Qui sont-ils? 

Qui sont-elles? 

Chez qni es-tu allé ? 

A qui est ce cheval ? 

A qui est cette maison ? 
Avec qui étais-tu ? 

Vers qui ? 

Dans qui? 

Quiconque. 

Qui que ce soit. 
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D’onayi aï. 

Tayi ai. 

Koul d’ouin .— Kera Man. 
— Ak aïn Man. 

A noua. — Menho. — Oui - 
LAN. — Oui. 

Oaatilan oua ? — Oualsi 
lan ta? 

Menho kettchi?-Ouakilan ? 

Menho kemmi ? — Ouake - 
milan? 

Menho nekki ? - Ouayilan ? 

Menho noakni?-Oaaghilan? 

Menho kounoai ?- Oaakou- 
nilan. 

Menho koanemtsi? — Oaa- 
kounisilan ? 

Menho nouhni?-Ouahnilan? 

Menho nouhentsi? - Oua- 
hentsilan ? 

Ouighoar terouheth? 

roaimi âoudiou a? 

rouilan akhkham enni? 

Oaidi tellith? 

Ouigher? 

Oaïghef? 

Koul ovin. 

Adili aïn jllan. 


QUI 

y s m s j 

j «A* 

m' 

/, y J y J 


y ✓ /. y J y J 

s 

y s / y s s y s 

y*» yil *4! - 


u s jy si 

— — tsy 

s 

y s s * y s * 

— ,S3 

S S 

S 

â 


*/ 


y * ss * ✓ 

y s m s -s 
O**} - cfM 

y s s y j j* 

yÿop, _ 

y s js y j 

- <sy^> 

y s yj^ ys j 

y 

y s y s y j 

y**ÂAj - j 

« ✓ «// « 

y s js y 

s y JS 

iS * (S 

*,s y c s y s 

à* yi 

s • 

y y ms 

M 3 <s\ 


y s 

S 

y y j 

S 

y zs y s* s 
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QUI-QUO 

Quille (d'un vaisseau). 

U U US 

-pl. 

(i u 

Quintal (cent livres). 

u s u s s 

j\iaü ) 

- P i. 

U S S «/ 

Quinze. 

U S U SS 

Quinzième. 

u ✓ u s s u 

s 


u s u s s u w s 

Quittance. 


Ex. : Il m'a donné quittance. 

° "K? «h * *** 

S 

Quitter, a* pers. imp. 

“î 

s' 

Ex. : La fièvre ne le quitte 

« ^ ^ « US^UJ sus 

pas un seul jour. 


Il a quitté le monde (il 

w ^ h us u £s 

JJI 

a renoncé au monde). 

s 

U U SSU* 0 ~ s 

Quitte tes vêtements. 


Quitte X quitte. 

b U ■£* U O ~S 

Quoi, interr. (quelle chose). 

JS 

yï \ 

De quoi. 

SJ 

<£$ 

Ex. : Ds n'ont pas de quoi 

U C S SS U *U) U s J 

manger. 


Quoi (plaît-il P) ? 

« SS U SS JS 

- y£) 

Quoi que (quelque chose 

SS JS 

tsy* 

que). 


Ex. : Quoi que vous disiez, 

USS* U J U ' SS JS 

laAÂjl 

je n'en crois rien. 

SS 


«y* 


Takrint, fém. 

Tikrinin . 

Akentbar, masc. 

lkenthareru 

Khamestacb. 

OülSLBAMESTACH. — Et- 
TSISKBAMESTACB , f. 

Kagbbtb el* k belas, ma SC. 

IJJcayi el’khelas. 

Eddj. 

Taoula oar tekhth’itoulam- 
ma d’as. 

Oul’is immout ghef ed’doi - 
nit. 

Ekkes eVhaouaïdjik . 
Annecbt annecbt. 
Acboü. 

Ara. 

Oulach ghoursen ara o/- 
tchen. 

Acboü. — Naâm. — Amek? 
Acboü ara. 

Achou ara atsimth, oar 
tsamenegh ara. 
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R 


Rabaisser (incliner, mettre 
plus bas), a* p. imp. 

Rabaisser (lorgueil de quel¬ 
qu’un) , a* p. imp. 

Rabot (outil). 

- P i. 

Raboter (polir avec le ra¬ 
bot) , a* p. imp. 

J’ai raboté. 

11 a raboté. 

Je raboterai. 

11 rabote. 

Raboté t p. p. 

- P i. 

Rabotée. 

-pl. 

Raboteux (Chemin). 
Raboteux (Bois). 


Raccommodage. 
Raccommodé, p. p. 

-pl. 

Raccommodée. 
-pl. 




Seknoü. — Meïel. 


U* 


« I ' « s.' 


U" 


✓ s x 

l~â>l 


Ekkes’as BN’NEFKBa’s. 


V Q z; ** «O S ✓ ^ 




U S ✓ Q S O S 


TàHABBAKT. T ALE K- 

KANTS, fém. 

Tihabbakin . — Tilekkanin. 

Ahbek. — Le l ken. 


#/s ^ 

« ✓ « ✓ O s // 

- (J»* 

(jiÈaXXrf - siXxjC' 

« J / (l « 

ü * S x g g ✓ 

^ÂâaXo - 

« Ü s O O 

CUxâxLë — £* 

✓ / 

g S ✓g g S^g 


g ✓gg 




g ^ g ✓✓ g ✓ g^ 

jljUgl 

g g 

WV? 


cV^ 

g g 

<*Vî 

g «j/tt 


Habkegh. — Lekkenegh . 
Ilekken. — Ihbek. 
Adhabkegh. -Adlekkenegh. 
Ihabbek . — Itslekkin. 
Dimhabbek . - Dimlekken. 
Dimhabbeken. — Dimlek - 

Tsimhabbekt. — Tsîmlek - 

KENT. 

Tsimhabbekin. — Tsimlek- 
kenin. 

Abrid daârchaou. 

Asghar daârcbaou . — 

Deg's tirsioüin. 

Arekkâ , masc. 

Dimrekkâ. 

Dimrekkân. 

Tsimrekkât. 

Tsimrekkâin. 
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RAC 


Raccommoder (un mur, des 
vêtements), a* p. imp. 
J’ai, il a raccommodé. 

Je raccommoderai. 

D raccommode. 

Raccommoder (réconcilier,) 
3* p. prêt. 

Raccommoder (Se), se ré¬ 
concilier, 3* p. imp. 
Raccourcir, a* p. imp. 

J’ai raccourci. 

11 a raccourci. 

Je raccourcirai. 


•S' 

#;// o/y 

cV* - è*i> 

0„/O/ 

&r* 

Q ' S / «/ «/ 0- X- X 

j** — é*** 


* S OS 



O y * yss y j 

££>«W - 


o ✓ ✓ « y %. J ' 

- j>=^! 

✓ 

O #/#/ •// 0 /«/ 


D raccourcit 
Raccourci , adj. 

-pL 

Raccourcie. 

- P L 

Raccourcissement. 

Race (lignée). 

Ex. : Cheval de bonne race. 

Racheter (acheter ce qu’on 
a vendu), 3* p. prêt. 

Racheter (payer le prix de 
la délivrance), 3* p. p. 

Racheter (Se), payer pour 
s’exempter de), 3*p.pr. 


® M, < O y, J 

V / 

« » / o t *. J 


v / 



/// 


«/'/' ✓ 0 J* 

m y - 

0 . /« / 

oyJbJlà 

v 

✓ 0 ✓ / ^ ü ; / 

— «J—^ > JÏj 

✓ « ✓ 

à/*- 


s y* 0 /B/ 

0 X X0^ O X 0 X 


Rekka. 

Rekkdegh. — Inkkâ. 
Adrekkâegh. 

Itsrekkiâ. 

IsELLAH. - IsKER ES’SBLH 

G AM*. 

Imsblah. 

SoüGZML, - SeMZI. 

Sougzelegh. — Semzigh. 

Isoagzel. — Isemzi. 

Adsoagzeîegh . — Adst m* 
zigh. 

Isougzal. — Isemzm. 
Oüzzil. — Gdezzjl. 
Ouzzilit . — Guezzilit. 

OüZZILETS . GüEZZILETS. 

Oazzilits. — Gaezzililits. 
Toügzelt, fém. 

Sblala, fém. 

iloadiou telalas delàaliis. 


IkKEL 10ÜGHA - ISGBA. — 
Irna. 

IKH LES. IfDA. 

IkHLES. - ÎFDA IMAiriS 
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Rachitisme ( maladie du 
blé). 

Racine (d'un arbre, d'une 
plante). 

-pl. 

Racine (principe, origine). 
Racler , a* p. imp. 

J'ai radé. 

Il a raclé. 

Je raclerai. 

Il racle. 

Raclure, s. 

Raconter (narrer), a* p. i. 
J’ai, il a raconté. 

Je raconterai. 

Il raconte. 

Racornir, v. a. 3* p. prêt. 
Racornir (Se), 3* p. prêt. 
Rade. 

-pL 

Rafraîchir (rendre frais), 

a* p. imp. 

Rage (hydrophobie), s. 
Raie (ligne). 

-pl. 

Raie (ligne sur une étoffe). 
-pl 


0 = X J 

OVAMfyJ 




Boü , 8ETTAF t masc. 
Azar, masc. 


« x J 

M XX 

0 X 0 X 0 X O X 

jAkm -lo^l 

O//0 ^ 0X 0 X 

- &=r= 

0 X 0 X X 0X0 X 

fi // (I 0X 0 X 0 X 

0 X 0 X X 0 ^ X X 

0 O X 0 X X XX 

eJÿüL&S_ ^ 

j « x 

-I 


cfë-£a£. 

W ^X 0X 

gS 


0X0 XX 

0 rfx 0 X O X 


0 X0X 


Izo uran. 

Asel , masc. 

Ekreth . — Sekcher. 

Kerthegh. — Sekcheregh 

Ikreth. — Isekcker . 

i4d£6rtà*£h. — Adsekche- 
regh. 

Ikerreth. — lsekchar. 

Tse k h a. — Tache el alt. 

A h toc. 

Hakigh. - Jftiu. 
Adhakough. 

Ihakkou. 

IsEKMECH. 

Iemech. — Ikkoür. 

Mersa , fém. 

Merasi . 

Esmbth. 


V 

XX 
0 X X 

fi ^ x 

0 0 XX 

j> 

« / ^ 

• » 


Js/rjr, masc. 
Sether , masc. 
Sethour. 

Tacharikt , fém. 

Tichôürak. 
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Railler, y. a. et n. 3* p. p. 


/b x 


Raisins. 

Ex. : Un grain de raisin. 

Grappe de raisin. 

-pl. 

Raisins (noirs), à grains 
ovales. 

Raisins (blancs), de la plus 
grosse espèce. 

Raisins (blancs) 

Raisins (blancs), de l’espèce 
la plus précoce. 

Raisins qui mûrissent à la 
(in de l'automne. 

Raisins sauvages. 

Raisins secs. 

Raison ( faculté intellec - 
tuelle). 

Ex. : Il a perdu la raison. 


11 a repris sa raison. 

U est grand, il a atteint 
l'âge de raison. 

Raison (ce qui est de droit, 
juste et vrai). 

Ex. : Avec raison. 



* 

© J * <* v ;// 

✓ ' 

® J x j x x 


© J X 


****** ; 


* *** © j 


© © © j 

ü-L>V? 


© © X Ü J 


« J St*** 

jytftÿ 

© X 

x 

© ©x 


Ittsa. — Itsmeskeer. — 
Ikbchmâ. 

Tizoürin, fém. 

Taâkkaît ne tizoürin. 
Agazou ne tizoürin, m. 
Igouza netizoarin. 
Tizoürin oül OÜ’ÎAZITH. 

Tizoürin euàdari. 

Tizoürin IfE 3 te ferrant. 
Tizoürin tisifiïn . 

Tizoürin tichbtoüin. 

Azrerboür, masc. 

Zebir, masc. 

A 

Akel, masc. 





iL-A, 


x ©x © s 


5 V 


✓ -jx 

A (£J 



© x 



/roaA eVAkeVis . — /mârj 
— Imkhel. 


Ikkel ar el’âkeVis. 

Nettsa mekker, ergazsel- 
âkeYis tourcu 


Hak, masc. 



Scl'hak. 


Espèce particulière à très-petits grains, mais très-sucrés ; ce sont ceux qu'on emploie de préférence pour U 
dessiccation. 
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Vous ayez raison. 


Vous n’avez pas raison. 


La raison du plus fort est 
toujours la meilleure. 

On a bien raison de dire 
que.... 

Raison (motif). 

Ex. : Pour quelle raison ? 

Raison (satisfaction). 

Ex. : 11 s’est fait raison, il 
en a tiré raison. 

A plus forte raison. 

Si ce travail est difficile 
pour vous, à plus forte 
raison l’est-il pour moi. 

Raison (A) db (à cause). 

Raisonnable (doué de rai¬ 
son, de jugement). 

Raisonnable (selonl’équité). 

Râle. 

Ralentir, v. a. a* p. imp. 

Ralentis le pas. 

Ralentir (Se), a*p. imp. 

Râler, 3* pers. prêt. 

Rallonger # a* p. imp. 


o , // *s y / g ^ 



*S*' ° ' * « ✓ « 

ÿjl 

dhJLj &JL* 

o Z * y sus sus 

vjfujuâjl ^yü! 

x / 

s ' 

* fs U os*' U 'S 

jUJ 

s 

m ' 

<£**» 

BJ// JS 

K kmj ym\ 

« ^ 


* X." * ' » 

0*=) cr* * - 8 * ^ 

«# x j m s s u* s*' z s s 

Sv,»U 

; g , s / 

* s * 

y s s*' ys 

jL \JLu* 

y ssys ys j ys su s 

JjuJI q»jS> _JiUJb 

* ** y s* s 

ut* — 

* 4 ' '<* J 

V~ S 

JJafc 

y s s s 

«JL^Ual (£)Lw 

y «* s ys js 

Z*r ] 

uzj y s y s 

JjJb — 


Elhak dii‘eh. — AouaV- 
ik deg’s eVhak. — Ta- 
meslaïVik ghef eVhak. 

Oulach eVhak diêïek. — Ma- 
hou d l eVhak fell’ak. 

EVkawi ighleb etdhâif. 

Tsidets, issaoual eVhak 
oain innad . — EVhak 
oain ikkar. 

Sebba. 

Achou ne*sebba. 

Hak , masc. 

Ioagha eVhakk'is zeg’s. 

OubaVik. 

Mailla eVkhedma ayi touâr 
felVak , oubaVik nek. 

G h ef eVkhather. 

Delà a kel. — Ghour*es 

V EL* À KEL. 

D* EUH AK .— GbEF EL* HAK. 
Toufgha n’er’ROüh, fém. 
Atthel. 

Sazi itharenik. 

Thoül. 

Isoüfegh ER*noun. 

Se km el. — Tçououel. 
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Rallumer, a* p. imp 

Ramage (des oiseaux). 

Ramasser (quelque chose à 
terre), a* p. imp. 

Rame» s. ( aviron). 

- P i. 

Rameau (branche). 

- P i. 

Ramener, a*p.imp. 

Ex. : Emmène-le et ramène* 
le. 

Ramer, a* pers. imp. 

Ex. : J'ai, il a ramé. 

Je ramerai. 

11 rame. 

Rameur. 

-PL 

Ramier (pigeon sauvage). 

Ramollir , y. a. a* pers. de 
l'imp. 

Ramollir (Se), a* p. imp. 
Ramper, 3* pers. prés. 

Rance (corrompu). 
-pl. 

Rance (corrompue), fém. 
- pl. 


RAL-RAN 

V X fi* t»X X 

jJhwl àjÛ 

fi X O m «XX 

tUa^.1 Jljl 

g xgx e x«x 

k*JI — Oojl 


O / O // 

ot JoUt 

«x x « x 

A? . 

«XX « X « 

fi s o s s 

•Nÿl 

^ • «K • 

<£*iy 

✓ / 

fi X «X 

u * v/ a y o x 

«X O /fl/ 

£»<Xiàl 

fi 5 XX Ù w XVX 

oOob - 

g S xx 

ol*Xiî 

« x s; x 

« XX XOX X fi « 

« X « X 


fl X «X 

c/Jojt 

0 X fl X X « ^ « X 

- * - .p s^-5—?. — 

O CÎ XX 

« /«2/ 

x^>* 

(I xxflx 

g x«^x 

g flxxflx 

^x*6 


v4oüi) bcbJl. 

AoüAL iriKTHATB. 

Erfed. — Elketb. 

Amekdaf 9 masc. 
Imekdafen . 

Ichjg. — Ârf , masc. 

Ichigouan. — IAowraf. 
Ere. — iloun aoüid. 
Aouït, errit. 

Akdef. 

Kedfegh. — Ikdef. 
Adkedfegk . 

iéjTEDDifJ'. 

Ikeddafen. 

ItBIR EL* K BELA. —4z/r0(7r. 

Sertbeb . 

Ertheb . 

Itsloüh. — Iteddoü obif 

OÜ’ÂBBOÜTB. 

Izzenjer. 

Zenjeren. 

Tezzenjer. 

Zenjerents. 
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Rançon ( prix que l'on donne 
pour la délivrance). 

Ex. : H a pris la rançon. 

R a payé la rançon. 

Rancune, s. 

Ex. : Avoir de la rancune 
(3* pers. prêt). 

Rancunier. 

-pl. 

Rancuniers. 

-pl. 

Rang ( en parlant de choses 
placées sur une même 
ligne). 

-pl. 

Rang (degré d’honneur, 
place). 

Ranger (mettre en ligne), 
a* p. imp. 

Ranger (mettre en ordre), 
a* p. imp. 

Ranger ( Se ), s’écarter pour 
faire place, 3* p. prêt. 

Ranger ( Faire ), écarter, 
a* p. imp. 

Rapetisser, a* p. imp. 

Rapide, masc. 

- P i. 

Rapide, fém. 

-pi. 


/ ^ s 

<S«XjüI jy* 
<£«Xa)I 


*»*»✓ U J t 

u«—- Jy* 


w J os 

dy*** 


“ si J . u 


6 S *>S 


- y s *» os os,os 

s 

o o J 




Feda , masc. 

Ioagha eTfeda . 

Ifka eVfeda . 

Ghell , masc. 

Ighoal. — OaVis deg's ef- 
ghell. 

Damghoülli. 

Dimghoulliîen. 

Tsamgboüllit. 

Tsimghoulliin . 

Sef, masc. 

Sefouf. 

Amkan, masc. 

Seffef . 

Sekouem. 

ISKER ABRID. ItBAKB - 

KBER G*OU*BRID. 

ESTBIKBKBER G*OU*BRlD. 

Semzi. 

IzREB. 

Zerben. 

Tezreb. 

Zerbents. 
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RAP 


Rapidité. 

Rappeler ( appeler de nou¬ 
veau), a* p. imp. 

Rappeler (faire ressouve¬ 
nir) , 2* p. imp. 

Ex. : Je lui ai rappelé. 

Il m’a rappelé. 

Je te rappellerai. 

11 rappelle. 

Rappeler (Se), 2* pers. imp. 

Rapporter (apporter dun 
endroit différent, re¬ 
mettre une chose à sa 
place), 2* p. imp. 

Rapporter (raconter), 2 * p. 
imp. 

Rapporter (produire, en 
pariant des végétaux), 
3 * pers. prêt. 

Rapporter ( produire un 
gain), 2* pers. imp. 

Ex. : Celte affaire ne vous 
rapportera rien de bon. 

Rapprendre, 2* pers. imp. 

Rapprocher, v. a. 2 # p. imp. 

J’ai, il a rapproché. 

Je rapprocherai. 

D rapproche. 

Rapprocher (Se), 2* p. imp. 

Rapt (enlèvement par force). 




v v 

y 

w yyyy 

y y y y y y 

\ 

y s y . y . 

y y 

u / ;#/ y* 

ÿj\ —j\ 


y y y y jyy 

— ^-1 


y y yyy y y 

^JvjIaJI 

y 

yy y y yj ^ y y y g y 

* ** à 

y yyy yyy 

«X»*Jt à} Le 

LJjÀjm] 

y -zy y y yy^y y 

yy^y yyy 

« y Cf wx 

' y G' y y s/ 

«ihAjlci LJjJü* LJji 

y £ y y y yyy y 


Zerba , fém. 

A 

AoüD G H BR. 

Esmekti. 

Semektigh’t. 

Ismektiyi. 

Aksemektigh. 

Ismektaï. 

Mekti. 

Er. —Ernoo aoüid. 

Ahkov. — Ini. — Edkmr i. 

IOUROÜ. 

Aoüid ru p aida. 

Ed'dâoaa ayi our ak'tetsa 
oui ara el’khir. 

A 

Aoüd blmbd. 

Eskbrrbb. 

Sekerrebegh. — Iskerrei. 
Adsekerrebegh. 

Iskerrab . 

KeRREB. Se K ERRE B IMA- 

N*IK. 

TaOUAKERTHA JWriJrjr 
THOÜT. 
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Rabe, adj. (qui arrive, qui 

O y y ' U * 

- J«xU 

■■ / / 

Kelil. — Kelilet, fém. 

se trouve rarement). 
- pl. 

Rarement, adv. 

« y 

iÙAjX/S* 

"y" y 

j y a jy « / 

Kelilit, com. 

Kelil. — Deroüs . — Ma- 

Rareté (qualité de ce qui 

~y 

' J* 

HOU KHÈRBLLA. ' 

Kella, fém. 

se trouvé rarement). 



Raretés (choses rares, cu¬ 


Adj aï b, masc. pl. 

rieuses). 

u~ y 


Raser (couper le poil), a* 

Jdw 

Setthel. 

pers. imp. 

J’ai, il a rasé. 

o - ✓ ✓ uyZ y 

JJa*** - 

Setthelegh. — Isetthel. 

Je raserai. 

uSS y (t y 

Adsetthelegh. 

R rase. 

«1** ü ✓ 

✓ 

Itssetthil. 

Raser (Se), a* pers. imp. 

u ✓ o » ✓ 

Juülct Jk*» 

y* *v 

Setthel imaitik. 

Rasoir. 

y o yy o »y ✓ 

JlaJx*Ju O 

Tadjenoüits NE'TESTHILA. 

Rassasier, v. a. a* p. i. 

jq y 

Serwou. 

Je l’ai rassasié. 

« ox« ✓ 

SerouegKt. 

Il m'a rassasié. 

m y t Q y y 

>» 

Iserouayi. 

Je le rassasierai. 

o j9 y uy 

Atserwough. 

Il rassasie. 

q yo ■s y 

Isserouaî. 

Rassasier (Se), a* p. imp. 

y*y 

Erwou. 

Je me suis rassasié. 

a uy 

Erouigh. 

Il s'est rassasié. 

yy y 

Iroaa. 

Je me rassasierai. 

o ;«// 

Aderwough . 

Il se rassasie. 

i // 

Ireggoa. 

Rassemblement. 

O U /»< 

Tajmaât % fàm. 

Rassembler, v. a. a e p. imp. 

<ty vy u •£ y y 

Jjrl — 

Sedoükkel. — Ejuâ. . 


32 


Digitized by 


y Google 



408 


RAS-RAT 


J’ai rassemblé. 

Il a rassemblé. 

Je rassemblerai. 

Il rassemble. 

Rassembler (Se), a* p.imp. 

Il se rassemble. 

Rasseoir (Se), a* p. imp. 

Rassis (pain). 

Rat, s. 

- pl. 

Rat des champs. 

Ratatiner (Se), se resser¬ 
rer, a* pers. imp. 

Rate (viscère). 

- P L 

Râtelier (mangeoire pour 
les animaux). 

-pl. 

Rater (En parlant (Tune 
arme à feu ), 3* p. p. 

Ratière (machine à prendre 
les rats). 

-pl. 

Ratifier (approuver au¬ 
thentiquement) , a* p. 
imp. 

Rattacher (attacher de nou¬ 
veau ), a* pers. imp. 


o ox < 

£*9? - 

o xox u « x 

U/ XOX 

£jC7r^l _ 


o cxx u af xox 

o/®-; o c X 

&£ — 

U X B/«/ Os? X OX 

o ,»•/ 

OCX O ;«/ 

«W 

X O XX 

O X X O X 

xxj»x xoxx 

J2.I 

oxox oxox 

— ( J ll I 1 — (/I l^lt 

O X OXO X 

iori 

x ”x V. 

O X X 

O X X 

0X0 X 

O X X X 

djlx* 




O X X O X 

;«/ oxox 

^&;i - 


jox o x x 



OCX 

oit 


Sedoukkelegk. — Jemâyi. 

Isdoukkel, — Ijmâ. 

Adsedoukkelegh. — Adjc- 
mâgh. 

Isdoukkoul.—IjenanL 
Doükkel . — NejmI. 

Itsdoakkoul. — Itmejmaâ. 
Ernou kim . 

i4 GBROUM SBMMBTH. 

Aghbrda. 

Igherdaïn. 

Aghbrda bl'kbela. 

Ekmbch. — Ekmbs . — 
Ejmâ imaitik. 

Atbiban, masc. 

Ithihanen. 

Mbdoübd, masc. 

Medaouedp 

Ibetthbl 

Amerdakh, masc. 

Imerdakhen. 

Ekbbl . — Erdhoü. 

Âoüd. — Ernou bkkbn. 
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Rattrapbr, a" pers. imp. 

u**" 

vjdol — 

Rature. 

Ass usus* 

Raturer (effacer par un 
trait de plume), a* p. 


imp. 

Rauque, adj. 

Ravage, s. 

U A» SS U/»// 

gl h&S _ 

*S ' 

Ravagé (Être), v. p. imp. 

.0 ✓ / 

ç^â.1 — jiLi, 

D a été, i| sera ravagé. 


D est ravagé. 

i'j 

Ravager, a* pers. imp. 

vs*—?** 

T ai ravagé. 

o y * s u y s 

Il a ravagé. 

y s * , sus* 

Je ravagerai. 

QsUSSUS U JQSUS 

H ravage. 

U U SS us U ss 

- &&*** 

Ravin, s. 

u y* 

- P i. 

y js 

Ravir (enlever par force). 

« / « / </ 

s * s 

a* pers. imp. 

"te 

Rayer (faire des raies), a* 

«- s 
jiùss» 

pers. imp. ' 

Rayon du soleil. 

y m m u £ s* 

Rayon de la lune. 

s y s u ss 

Rayon de miel. 

y y sss y y j u^s 

pi. 

u j y s 

Rayonner (en parlant du 
soleil), 3* pers. prêt. 

u y js us u s 


Elhak. — Atthbf. 
Asekhreb. - Amahhoü, m. 
Sekhrbb. — Emhoü. 

Ibahbab. — Dabahbah. 
Akhblloü , masc. 

E KH LOU. EkHRBB. 

Ikhla. — Ikhreb. 

Tekhello a. — Tekherreb. 

Sbkhloü. — Sbkhereb . 

SekhUgh. — Sekherbegl i. 

Isekhla. — Isekkreb. 

Adsekhlough. — Adsekher- 
begh 

lsekhhï. — Isekhrab . 
Djbrf, masc. 

Djerouf. 

Aoukbr. — Aoui s* I GH JL , 

Se* T AM ARA. 

Sbtthbr. 

Achbrroük II* ITTBIJ. 

AcHACHA NB’TIZIRI. 

Tabâchoucht nb>tambmt, 

fém. 

Tibâchouchin. 

Techrek tafoukt. 

3a. 
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Rayonner (en parlant de la 
lune), 3 # pers. prêt. 
Rebâtir, a* pers. imp. 

Rebelle, adj. masc. 

-pl. 

Rebelle , fém. 

-pi. 

Reblanchir, a* pers. imp. 

Rebondir, 3* pers. prêt. 

Reboucher, a* pers. imp. 

Rebours (A), adv. 

Rebrousser (le poil d'un * 
animal), a* pers. imp. 
Rebrousser chemin, a* p. 
imp. 

Receler (des objets volés), 
a* pers. imp. 

Recéleur. 

Récemment. 

Récent. 

Recevoir (accepter), a* p. i. 
Ex. : Il a reçu un présent. 

Il a reçu de l’argent. 

Il a reçu une lettre. 

Il a reçu une nouvelle. 

Il a reçu l’ordre. 

1 Litt. • Monter, descendre.» 


RAY-REC 


w < u ✓ ✓ 

(SJJÎ 


JV* u s + 

U SU J U SJ 

y s js s js 

j-rÿ 2 — es** 2 

y a su j * u y s j 

OvJÜU^J - owLae 


y z' » ' ' 


(JÔAJ àjtfc 

y' ' J y Z jj 

J** Jjé ->=** 

s 

y j 

* y J y s a s 

y s 5 s y sy * 

yuJI oJit 


Tecbâcbâ tizibi. 

A 

Aoüd ebnoü. 

IÂOÜ 8 A. - IlTOüFEK. 

Aousan . — Noufhen. 
Tâodsa. — Tenoüfek. 

A 

Aousants. — Noafkents. 
ÂoüD BEI EDH. 

Inbgqüez. — Ioüli itbbr'. 
SoüD. 

S’EL’MBKLOVB. 

EkLEB ECH’CHÂR. 



SUS SS U-£S 


Ekkbl. — Ebbbn G’oc 

BRID. 

Effer taodakertha. 


s u s s ss « ^ss 

oUjû 


JS 

ytU 

y us 
's 

y js u s us 

- Jas! 

S sus s j ysys 

jyi - M 

y s u sj 

Jji 

' s 

y sys u s ~j y s s j 

«"‘Lf "lï 

O ss j y s ss ys çj j 


DaOüKKAF XE’TAOÜAKER 
* TH A. 

Ma boü khbrella. 
Dajdid. 

Ekbbl. — Aon gh. 

Ikbel — Ioagha eYheim. 

Iougha idrimen. 

Toasaïas. — Toawetk'as 
tabrats. 

IouwetKas etkheber. 

louweûias eVamer .— Ou 
merenas . 
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11 a reçu des coups de 
bâton. 

Il m’a bien reçu (bien ac¬ 
cueilli). 

Recharger (une arme à 
feu), a* pers. imp. • 

Réchauffer, v. a. a* p. imp. 

Réchauffer (Se), a # p. imp. 

Je me suis réchauffé. 

11 s’est réchauffé. 

Je me réchaufferai. 

D se réchauffe. 

Recherche, s. 

Rechercher (chercher de 
nouveau et avec soin), 
a* pers. imp. 

Rechute (retour d’une ma¬ 
ladie). 

Ex.: Une rechute est dange¬ 
reuse. 

Il a eu une rechute. 

Récolte (fruits récoltés). 

Recommander (prier, char¬ 
ger de), a*p. imp. 

Ex. : Je lui ai recommandé de 
venir de bonne heure. 

11 m’a recommandé. 

Je recommanderai. 

11 recommande. 

Recommencer, a* p. imp. 

J’ai, il a recommencé. 


u u s ✓ 


s 

m s u sus uns m s*f 

- »>» <fr*j** 


O m S JUS 


y* 

U s JUS U us 

dJusiLçl 

us S 

è*b 

U Us 

Uf su S 


' S J U J s 


U s J U J U s s 

SJ SJ 

\yJUt \yà» çji 

U O SUS 

jNmAmÀaÎ) 

U S J u U sus 

U S us s 

s us ss 

«W * 

u*,* 

U u s m s U U m J 

. .J»J 

w J tt* 

t Uf «' ' 

u s SS u su s 


Ittcha tighrit. 

lkremiyi nezzak . — Ifrah 
iss'i. 

Ernoü bttchar. 

Sahmoü. 

EzGHIL.-SaHMOV IMAN’IK. 
Zeghilegh. 

Izghil. 

Adzeghilegh. 

Itsezghil. 

Ahouf. — Oünag , masc. 
Aoud hovf. — Oünag, kel- 

LEB SOU A SOÜA. 

Antseksis, masc. 

Antseksis iouâr . 

Inetskes. 

Saba. — Nâma , fém. 
Oüssi . 

Oussigh't addias zik. 

Ioussayi. 

Adoussigh. 

Itsoussi. 

j Âoud. — Ernoü. 

I Aoadegh. — Idoad. 
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REC 


, Je recommencerai. 

Il recommence. 

Recompter (compter de nou¬ 
veau), a # p. imp. 
Réconcilier, v. a. a*p.imp. 

Réconcilier (Se) , a* p. imp. 

Reconduire, a*p. irap. 

Reconnaissance (gratitude). 

Reconnaissant, adj. 

- P i. 

Reconnaissante. 

-p*. 

Reconnaître, a* p. imp. 
(une chose, une per¬ 
sonne qu'on a déjà 
vue). 

J'ai, il a reconnu. 

Je reconnaîtrai. 

Il reconnaît. 

Reconnaître (avouer), a* 
p. imp. 

Ex. : Il a reconnu sa faute. 
Recopier, a* p. imp. 
Récompense , s. 
Récompenser, a* p. imp. 
J'ai, il a récompensé. 

Je récompenserai. 

U récompense. 


• ^ s s »» * 

U / /(»/ 


Adâouiegh. 

Itsâoaad. 



A 

AOÜD AH8EB. 

y> 

Sellah . 

V S S VS 

EU S AL AH. 

V S 

b*? 

SlOÜBTH . 

Vus 

Cbekr, masc. 

V US* S Us V s 

jiJLi 

Ic H KER GU* EL* KH IR. 


© us* . / V V*u * 

V UsV S us VS 

VS J VS UsUs 

vJL£ yJL»\ JJUl 


Chekren gueel'khr. 
Techkek gu*el*khir. 

Chehrenis guetkkir. 
Aâkel. — Echfoo obsf 


V SUS V *v s 


JsjUrf . £Ü* Aklegh. — IâkcL 

v sv sv s 

jljUàl Addklegh. 

Ukkel 

*s 

ji Ker. 

yXj, Iker tetfdounoab’is. 

JÜÜ àjU ÂoVD NBKKEL. 
s s,s 

Mekafa , fém. 

Kafi. 

s 

- y* . Kafigh. — Iktfa. 
^aj^I Adkafigh. 

Itskajt. 
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Ex.: QueDieu te récompense! 

Recoudre, a* p. imp. 

Recourbé. 

Recourber , a* p. imp. 

Recourir (courir de nou¬ 
veau), a* p. imp. 

Recouvrer la santé, 3* p. 
prêt. 

Recouvrer (de l'argent, un 
impôt), a* p. prêt. 

Recouvrir , a* pers. imp. 

Récréer , v. a. a* pers. imp. 

Récréer (Se), a ff pers. imp. 

Recrépir ( un mur), a* p. i. 

Récrire (écrire de nouveau), 
a* pers. imp. 

Recueillir (amasser, réu¬ 
nir) , a* pers. imp. 

Recuire, a* pers. imp. 

Reculer (éloigner), v. a. a* 
pers. imp. 

Reculer (Se), se retirer en 
arrière, a* pers. imp. 

Je me suis reculé. , 

11 s'est reculé. 

Je me reculerai. 


A) 

A ' 

«;/ «x x 

« XX tt « 

« X O X 

Z.*** 

«S" « x x 

Jjl 

« os «sx w x 

j-UfiftJt J* JÂJ — ^ 

« S S x x x 

y-UJl Sy. — 

« x«x 

j; 

«s^^ « s 

S^Jum — ^J|Un 

«SX ® SX 

— ZJ* 

«x x x « x « x 

I jJUd 

« x « x x*x xx « x x 

jjj\ — jyl djU 


«x oxw x 

« X « X X 

«» X« X « S' * XX 

X 

« SX X « XX 

— jUlo 

X 

« X «X XX 

X 

XX « X« X 

X 

« X« X «X XX G X 

- £}U]0dl 


Il se recule. 

Reculons ( Marcher à), a* 
p. imp. 


X X« X « XX «X 




« *,x 


RaW akkikafi s'el'khir! 

A 

Aoüd kheïeth. 

Iâouej. — Dimâouj. 
Sâoübj. 

A 

Aoüd azzbl. 

Ijji. — Ikkbl CHER BS’SA- 

HHA*S. IoüFA BS•- 

S AH H A* S. 

Ekbedh. 

Del. 

Sbfbrrej .— Senezzah. 

Ferres. — Nbzzah. 

Eslegh aghalad. 

ÂoüD AROü. ErNOU EK- 

TSBB. 

Ejmâ. — Lbm. 

A 

Aoüd sboü. 

Semoütsi. — Sbbaâd. — 
Sethghar. 

Theghar. - Moûts i. - Baâd. 

Thegharegh. — Moutsigh. 

Ithghar. — I moûts i. 

Adthegharegh. — AcLmout- 
sigh. 

Itsthegkar. — Itsmoutsouï . 

OüKHKHER. - EüDOU GBER 

DBF FI R. 
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RED-REF 


Redemander (demander de 
nouveau ), a* p. imp. 

Redevable (débiteur après 
un compte rendu). 

Redire (dire de nouveau), 
a* pars. imp. 

Ex. : Je n’y trouve rien à 
redire. 

Redonner (donner de nou¬ 
veau), a* p. imp. 

Redouter, a* pers. imp. 

J'ai, il a redouté. 

Je redouterai. 

R redoute. 

Refaire (faire de nouveau), 
a* pers. imp. 

Refendre (fendre de nou¬ 
veau ), a* pers. imp. 

Réfléchir (penser mûre¬ 
ment li), a' pers. imp. 

Refleurir (fleurir de nou¬ 
veau) , 3* pers. prêt. 

Réflexion. 

Refroidir, v. a. a* p. imp. 

Refroidir (Se) , a" p. prêt. 

Refus. 

Refuser, a* p. imp. 

Ex. : J’ai refusé son présent. 

11 a refusé de venir. 

Je refuserai. 


#/ j y s s 


y sy ^ •»/> g m s y s s 

• «/ »î 

• / / 

y s ss u j y> 

t —*— 

y 

yys y s s 

y C s y x 

àlfrrd - C-iLS 

o ss ys s 

vW - 


os so s 

jU&aI 


y ys 

y s y s y* s o sos o s s 


y j os s 

y sos y o s y as 

X. 

jy* ûy —jV" 

o s «s s y~s s 

—>**) — 

y so s 

Luwt 

y i / ^ « zs 

y f / 

c^jutlfsaS 

U £ x«x « X ^ 


V X„/ s ~ S 

y « // 


A 

j4ûU2> SOU TER. 

Mazal ed*din g h ou r* es. 

- OURÂAD IKEMMEL 

ED'DIN’IS. 

A 

AOÜD INI . 

Oar oufigk ara admgh 
deg$. 

Aoüd efk. 

HAB. - ÀCGAD. 

Habegh. — Ikab. 
Adhabegk. 

Itskib. 

A 

Aoüd eskbr. — Ernou 
aâdel. 

A 

Aoüd choux. 

Khammem. — Sers evba 

L*IK. 

IAoüd en»noua b. — Irna 

INOUWER. 

Akhammbm. — Am lit, 
masc. — Timekti, f. 
Es MET H. 

Ikkel dasrmmate. 
Taggamit, fém. 

Gami. 

Goamegh eThediïas. 

Ig gourou addias. 
Adeggamigh. 
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11 refuse. 

D nous a refusé (nous a 
fait essuyer un refus). 
Régal (festin), 

Régaler, a* pers. imp. 

Regard, s. 

Regarder, a* pers. imp. 

JT ai regardé. 

Il a regardé. 

Je regarderai. 

11 regarde. 

Règle (instrument qui sert 
à régler). 

Réglisse (Bois de ). 

Règne, s. 

Regret. 

Ex. : 11 a laissé des regrets. 

Regrets (Causer des) (3* p. 
prêt). 

Regretter, a* pers. imp. 
J’ai, il a regretté. 

Je regretterai. 

11 regrette. 

Reine (femme de roi). 
Reins, s. 

Ex. : 11 s’est cassé les reins. 


o £ / « / £X 


«* ✓ « S J U s « x,«x 

. ... 

J*tio _ JÔLt _ «XXmI 

s 

<* s s 

tl SOS 

JjLc - <x. W ) 

✓ O S O SO S 

«rf.» «X « -, XX 




w x x « x u x 

X 

S ' < -» 

Lâ^ - (5^* 


« u /W/ £X 

o^r* 43^ 




« s s j 

_ 


*- 


« x x«x « x y s j 

« ✓ O S JO S 


« * xxux 

u r-yj^- 

il m s J u £ SS 


u 5 x 

jjJ 


Jtsgami. 

Irraîagh akken l . 

Dheïafa, fém. 

Dheïef. 

Askoüd. — Asmokkel. — 
Athill, masc. 

Es K ED. - Alo K K EL - TbILL. 

Sekdegh. — Mokhelegh. 

Isked. — Imokkel. 

Adsekdegh. - Admokkelegh . 

Isekked. — Itsmokkoul. 

Mes et n ra, fém. 

i45GHAR DAZIDHAN. 

Doula. — Medda , fém. 

Ou ah ch , masc. 

Iddja eVouahch. 

IoüHACH. 

Touahech. — Khik. 
Touahchegh. — I touahech. 
Adtouahchegh. 

Jtstouahich. 

Tametthoüt ov’güellid. 
Am mas, masc. 

Irrez gu!arrimas’is. 


1 Litt. «il nous a renvoyés ainsi, » c'est-à-dire «ainsi que nous étions venus. » 
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REJ-REL 


Rb jeter (jeter de nouveau), 
a* p. imp. 

Rejeton. 


- P i. 

Ex. : L'arbre a poussé des 
rejetons. 


Réjouir (donner de la joie, 
du plaisir), a* p. imp. 
Ex. « Chose qui réjouit la 
vue. 


Réjouir (Se), a'p. imp. 

Je m'en suis réjoui. 

Il s'est réjoui. 

Je me réjouirai. 

Il se réjouit. 

Relâchement (diminution 
de tension ). 

Relâcher (diminuer la ten¬ 
sion ), a* p. imp. 

J'ai relâché. 

Il a relâché. 

Je relâcherai. 


y * y * * 

y j y ** y s os 

o ✓ox y * j 

/ tt / S // 


y * j 




/• / / / 


y y 4 * y 

^ 

y ;/ y s y* y * y* 

z* — z^ — z^ ] 

4» o x ©x y * y s 

ir* - é-v* 

y s y* y s y * 

Zf^-zr** 

y x y* y y y + y *y * 

o î// © s x x 

C/* - 

✓ O // 


X 

«//# / ® o / 

y * y * * * y * * 

J — g — if/ - *'* 


D relâche. 

Relâcher (laisser aller, met¬ 
tre en liberté), a* p. i. 

Relaver (laver de nouveau), 
a* pers. imp. 

Relever (une chose tom¬ 
bée), a" p. imp. 


o x y xx 



y y y * * 

o - / y xu x 



j 

dy» 

X 


A 

Aood güer. 

Akhlaf.-Amerghoün t m . 

Ikhoulaf. — Imerghan. 

Tasettha tekhlef. — Tegn 
ikhoulaf. 

Sec h ra b. — Sefrah. — 

Sbtts. 

Hadja dehlalits itizri — 
tettehour tith. 

Echrah. - Efbah. - Fermej. 
Cherhegh. — Ferhegh ù. 
Ichrah. — Ifrah. 
Adcherhegh. — Adferhegh. 
Icherrah. — Iferrah. 
Taouarkha , fém . 

Serkhi. — Serkhbf. 

Serkhigh. — Serkhefegh. 

Iserkha. — Iserkhef. 

Adserkhigh. — Âdscrkhe- 
f e 9 h - 
Iserkhaï. 

Ebrou. 

A 

AOUD 81 RED. 

Erfed. — Sbkkee .— Somi 
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Relever (d'une maladie), 

RELREM 

3* pers. prêt. 

U US A 

Relier (lier de nouveau^. 


a* pers. imp. 

ib~ s U “ ^ 

Relier (un livre), a" pers. 

jA Um — 

imp. 

0 £ ✓ U 

Relié, p.p. 


- P i. 

« /g / 9 

Reliée. 


P L 

U £ ✓ U 

Religieusement (d’une ma¬ 


nière religieuse). 


Religieux , religieuse , 


(pieux). 


Religieux, s. 

8 / / 0/ 

- P i. 

U S U S U 

Religion. 


Relire (lire de nouveau), 

SUS us s 

a* p. imp. 

S S S 

Reliure (d’un livre). 


Remarier (Se), a* p. imp. 

U SUS Q SS 

S jÿl ijU 

Rembourser (de l’argent), 

0 

a* p. imp. 

SS 

Remède. 



IkKBM Q’OÜ’ÂTTHAN. 

ÂoüD BKKEN. 

Djelled. — Sbffer. 

Dtmsbffbr. 

Dimeffeven . . 

fsiMSEFFBRT. 

Tsimsefferin. 

S*BD*DIN' 

DeG'8 ED*DIN . GhOÜR’BS 

BD* DI N o 

Amrabeth. 

Imrabthen . 

Dur, masc. 

A 

Aoüd bkra. 

Sefara , fém. 

ÂoVD EZOUEJ. 

Ere IDR1MBN. 

DoüAj masc. 


Ex. : Il a prescrit, conseillé 
un remède. 

11 a donné, administré un 
remède. 

Remercier , s* p. imp. 

Je vous remercie. 


^ ' 5// 

IjjJ! 


Ioussa ed'doua. 



s s s 

— i 



Idaoua. — Ifka ed'daoua. 


Echkbr. 

Adikettser rabbi elkhirik. 
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REM 


Ex. : Je vous remercie d'être 
venu. 

Remettre (une ohose à sa 
place), a* p. imp. 

Rem ettre ( différer, ren¬ 
voyer à un autre temps), 
a* p. imp. 

Remettre (Se) (recommen¬ 
cer) , a* p. imp. 

Ex. : U s'est remis au tra¬ 
vail. 

Remettre (Se), en parlant 
du temps, 3* p. prêt. 

Remonter (monter de nou¬ 
veau) , a* p. imp. 

Ex. : La barque a remonté la 
rivière. 

Remordre (mordre de nou¬ 
veau), a* p. imp. 

Remorquer (un bâtiment), 
a* p. imp. 

Rempart (en terre). 

-pl. 

Remparts (d*une ville). 

Remplir, v. a. a* pers. imp. 

J’ai rempli. 

U a rempli. 

Je remplirai. 


Il remplit. 

Remporter, a‘ p. imp. 
Remuer, a' pers. imp. 


j y y s- ' 


la Aèwj*) ^ 


S* 


v Sif y zsys 

JLtt Jsj tü* 

S y S S 

JI 

« / / j y y jus 


Ü*J=> *3'' 


y s // 

y ss y~s y g s 

ys^L* y sgs y s j 

- 1/* - 

y s j y s ss y As 

-j-*** 

y y zz* ® s y s ; ss 

- fy—-**’ - SJ —^ 

y/tss 

£l*l 

•ir" * ,'. e ' 

pu» 


J y ^s 


jy* — à 


Chekkeregh’k mi toasiih 

Err. 

Edjj. 

Ekkbl. 

Ikkel adikhdem. 

Itkaâd rv h al. 

.A 

Aoud ali. 

. Tafloukt toali g*ou 3 asif. 

A 

Aoud krrrech. 

Souhab. 

Taghouzj, fém. 

Tighouziouin. 

Aghalad, maso. 

Ettchar.-Ammer. -Agusm. 

Tchoaregh. — Ammeregh. 

— Ongmegh. 

Ittchour. — Iâmmer. — 
lougaem. 

Adettcharegh. — Addr*- 
meregh. — Adagmegh. 

Ittcharaï. — Itsâmmir. — 
Itsaguem. 

Aovi. 

Harrek. — Hoüzz. 
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J’ai remué. * 

y; J O ✓ £ y 

Harrekegh. — Hovutzegh. 

Il a remué. 

in*-4* 

Iharrek. — Ihouzz . 

Je remuerai. 

a Z jO y » * z * ' 

Adharrekegh . — -ddfcouz- 



zegh. 

D remue. 

*, J fi' 

Itsharrik. — Ilshoazz. 

Remuer (Se), a # pers. imp. 

o y m J *>.£' 

liJuüJLçl jy& —• 

Harrek. — Hovzz IMAN’IK. 

Remue, p. p. 

m y fty 

i fŸ** 

Ijvhezz. 

- P i. 

o s y y 

Mrlr' 

Nehezzen. 

Remuée. 

m y°y 

Tenhezz. 

- P i. 

g o c y y ' 

Nehezzents. 

Renard. 

« / « y 
i t W^il 

Akâb. 

- P i. 

a y y 

Ikâben. 

Renardeau (petit renard). 

a y a j a yft 

Ikzaz OÜ'KÀB. 

Renchérir, v. a. (rendre 

** y y 

d-***» 

Seghelli. 

plus cher), a* p. imp. 

m y st y fi <*yy 


J*ai, il a renchéri. 

y 

Seghelligh. — Isghefli. 

Je renchérirai. 

y s y » y 

ÇjSàjHïS 

Adseghelligh.. 

Il renchérit 

fi m s fi y 

Isghellaï. 

Renchérir, v. n. 3' p. prêt. 

y fi y ^ %y y n y 

<jUM* JJL> — J-**? 

Ighla. — Ikkel delgpali. 

Rencontre, s. 

/ /«/ u ^ \ 

A**» — 

Timiggdeet , fém. — Am- 


y 

la ki, masc. 

Rencontrer, a* p. imp. 

fi * ' 

/^ U 

Maggüer. 

Je l’ai rencontré. 

W W .^ S- ** 

MowggueregKt. 

D m'a rencontré. 

H<\jj \ 

3 

Imoaggueriyi 

Je le rencontrerai. 

g/ •• 

Atmaggaeregh. 

Il rencontre. 


Imaggar. 

Rencontrer (Se), a e p. imp. 

sy fty f* « 

^ —/^î 

Miggüer. — Emlaka . 
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REN 


Je me suis rencontré. 

D s’est rencontré. 

Je me rencontrerai. 

D se rencontre. 

Ex. : Les montagnes ne se 
rencontrent pas, mais 
les langues se rencon¬ 
trent (prov.). 

Rendormir (Se), a*p. imp. 
Rendre , a* pers. imp. 

J’ai, il a rendu. 

Je rendrai. 

D rend. 

Renégat. 

Renifler, a* p. imp. 

Renoncer (quitter), a* p. i. 

Renoncer k ( devant un 
verbe), a* p. imp. 
Renouvelé. 

- P i. 

Renouvelée. 

-pi. 

Renouveler, a” p. imp. 

Rentrer (entrer de nou¬ 
veau) , a* p. imp. 
Rentrer (revenir chez soi), 
a' p. imp. 

Renverse (A la), adv. 


Us ss u s c 

USSSUs U S ~ US 

- tr ^ 

• X Oj U SU J O *U S 

tü— 

• -J « X // 

U*—Lg* 

• -/ U s s 


(Sfi - 


0g// 

m 

• /0 / 

/** 

? 

U sus 

JM 

«SX 

* / 

«"STX 

(J*4X^à 

W * / 

U U % SU 

* / 

O S SU 

« S î s 

* S u s U s s 

à,U 

Jil 

U J U S Us 

JS/^S ^ 


Miggaeregh. — Melakegh. 

Imigguer. — Indaka. 

Admiggaeregh. — Admela- 
kegh . 

Itsmiggair. — Itemlaka. 

Airar d’oudrar oar tse* 
migguiren ara, iles files 
tsemigguiren. 

Aoüd btthbs . 

Ere. 

Errigh. — Irra. 

Aderregh. 

Itsarra. 

ISBLLEM GO’ED’DIN’IS. 

Ejkbbb. 

Edjj. 

Ebthbl. 

Dimjbddbd. 

Dimjeddeden . 
Tsimjeddbdt. 

Tsimjeddedin. 

Jeddbd . 

A 

Aoüd bkcbbm. 

Ekkel. 

Gbbp owârodr. 
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Renverser ( faire tomber), ] 
a 4 p. imp. 

Renverser ( sens dessus 
dessous), 2* p. imp. 

Renverser (Se), 2* p. imp. 

Renvoi (action de rendre 
un objet à la personne 
qui l'aurait envoyé). 

Renvoi (action de chasser). 

Renvoyer (envoyer de nou¬ 
veau ), 2* p. imp. 

Renvoyer (rendre un objet 
à la personne qui l'a 
envoyé). 

Renvoyer (chasser) , 2* p. i. 

Renvoyer (ajourner), 2 *p. i. 

Ex. : Ne renvoyez pas à de¬ 
main ce que vous pou¬ 
vez faire aujourd'hui 
(prov.). 

Répandre (un liquide), 2* 
p. imp. 

J'ai, il a répandu. 

Je répandrai. 

Il répand. 

Répandu, part. pass. 

-pl. 

Répandue. 

- P i. 

Réparation (à un bâtiment). 

Réparer , 2* p. imp. 




O ✓©✓ 


-Jjb — Jlil 
» « « 


joV 

«ex <»✓ y 


,1 


y * A* y g * yg* 

? 


—V" 5 <* J **'-^ 

y s y s ys 

]□— 

ï// 8 / // 

J» 


✓ 


m s yj g* y * y sys 

in 


«s, 

yg > *ygj 

O# - 

yy£j u * 

y w 

£>** 

y-j y 

£»**. 

o /- J y 

o y~ j y 

y » jy 

y~ss 

y~s 

& 


Sbghli. 

Ekleb . 

EgHLI. N EKLEB . * 

Tirri. — Tibmrit, fém. 

TaoüazA, fém. 

Aoüd cheïâ . 

Err. 

Eezà. — Therred — Eddoü 

CHEF. 

Edjj. 

EVhadja tin tezemreth ats- 
khedmeth assa, owr U*edjj 
ara ar azekka. 

* 

OuzzA. 

Ouzzâgh. — Iouzzâ. 
Adouzzâgh. 

IisouzziA . 

Dimouzzâ. 

DimonzzaAn . 

TsimoüzzAt. 

TsimouzzaAin. 

Arekkâ, masc. 

I RbkkA. 
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RÉP 


Reparaître ( paraître de 
nouveau) , a*p. imp. 

Reparler, a* p. imp. 

Repartir (partir de nou¬ 
veau), a* p. imp. 

Repas ( du matin ) 

Repas (qui a lieu vers l'heure 
de Yâser, et se compose 
ordinairement de pain 
et de figues). 

Repas (du soir, après le 
coucher du soleil ). 

Repasser (passer de nou¬ 
veau), a* p. imp. 

Repentir (Se), a'p. imp. 

Ex. : Je me suis repenti. 

D s'est repenti de sa faute. 

Je me repentirai. 

R s'en repent. 

Repentir , s. 

Répéter (redire ce qu'on a 
déjà dit), a* p. imp. 

Repeupler (peupler de nou¬ 
veau un pays), a* p. 
imp. 

Replacer , a* p. imp. 

Replier (plier ce qui avait 
été déplié), a* p. imp. 

Replonger (plonger de nou¬ 
veau), a* p. imp. 

Répondre (répartir sur ce 
qui a été dit), a* p. 
imp. 

J'ai répondu. 




O * *+ JièS 0 / O / / 

o J J 0/ 

yj * y _ 


0 0 // 
caJUs 


«» / y * * 


y s Qs 

Jôl 


y' 

0X0/ 

O / ^ / 0X0/0/ 


/ ' 
0 / 

é* 


0/ O xox 


0 - / 0- // 

(• 


/ / / 

y // o s / 

0 0 JX 0-X 0 / / 


^ 00 / o / / 

j\ - 

0/ >0/ 0/ / 

0/0/ ^0/ 

0 // */ 0//0X 

Jï 3 l 


0 0 / / 0 / 




Ernoü binbd. 

ÂoüD SIOOBL. EbNOÜ AB - 

DHBB. 

Ebnoo ROÜB. 

Imbkli. — Fatboüb, masc. 
T AN ALT , fém. 


Imbnsi , masc. 

iloun iDDJ. 

Endbm. 

Nedmegh. 

Indem gkef ed'doanoab’is. 
Adnedmegh. 

Ineddem fsJTas. 

N bd ama, fém. 

Kbrrbr aoüal. 

A 

Aoüd Ammbr tamoübt. 

A 

Aoüd sers. — Err. 

A 

AOÜD 8BMT80ÜTSBL. 

' Ernoü bobtbbs . 
Zbdmbrbd . — Err aoual. 


Zedmcreghd. 
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Il a répondu. 

U y y V✓✓ 

V (tyy 0 yti y 

Izedmered. 

Je répondrai. 

/ 

US-£ S 0 y 

Adzedmereghd. 

Il répond. 

0 / «/ 

Izdemmered . 

Répondre (être garant), a* 
p. imp. 

v y j 

Edhmbn. 

Réponse. 

Lj\sr}\ 

Ou jab, masc. 

Reporter, a* p. imp. 

««» 

y 

Aoüi. 

Repos (cessation de fatigue). 

y / 

t>5 « y«y 

Raha, fém. 

Reposer (Se), y. pron. a* 
pers. imp. 

gj — 

» 'C «» ' '' 

Ertah. — Riîah. 

Je me suis reposé. 

y 

U S ✓ 0 

Retahegh. — Riïahegh. 

U s’est reposé. 

0/î 0/ 0 ✓ 

Irtah . — Iriïah. 

Je me reposerai. 

■ y i 

Adretahegh . - Adriiahegh. 

R se repose. 

w ~ u y 

v y« y 

Itsriïah. 

Reposer (Faire), v. a. a* p. 
imp. 

0 / 0 / uy y <*y 

Sert ah. 

Repousser (en parlant des 
plantes), 3*p. prêt. 

y 

Irna imghi. — Ikhlef. 

Reprendre (prendre de nou¬ 
veau), a* p. imp. 

Qjy ü/ / 

Aoüd aobgh. 

Reproche , s. 

0 ^ 

« J «✓ 

Aloum, masc. 

Reprocher (faire des re¬ 
proches), a* p. imp. 

— »-** £j' 

U ✓ 

i4oUGF CHEF. - LoïJM. 

Répudiation. 

ül^i 

Inebban, masc. 

Répudier (divorcer), a* p. 
imp. 

Jtty 

»* 

i» ✓ /-«✓ 

Ebboü. 

Ex. : 11 Ta répudiée. 

4 ;0 // 

Ibraias . 

Je la répudierai. 


Asebrough . 

Je te répudie. 

u y y 

rV 

yy~y U Ays 

BerigKam . 

Répudiée (Femme). 


Tametthoot tennebba . 

33 
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RÉS-RET 


Résiliée (casser, annuler), 

3* p. imp. 

Résine (matière inflamma¬ 
ble qui découle du pin, 
etc. ). 

Respiration. 

Respirer, 3 * p. imp. 

Ressembler (avoir de la 
ressemblance avec), 3* 
pers. prêt. 

Ex. : H ressemble à un tel. 

Ressembler (Se), 3* pers. 
prêt. 

Ex. : Ils se ressemblent 
comme deux gouttes 
d'eau. 

Ressentir (éprouver), 3* p. 
imp. 

Ressusciter, 3* p. prêt. 

Reste (Le), s. 

Rester, 3 # p. imp. 

► 

Je suis resté. 

Il est resté. 

Je resterai. 

Il reste. 

Restituer, v. a. 3* pers. de 

l'imp. 

Restitution. 

Retard, s. 

Retard (Etre en), 3* p. pr. 

Retarder, v. a. 3 * p* imp. 



4 5 - * — 


✓ « ;; « / 

/ 0 / 0 / 

V « 

(J*** 

U OmVS ^S 

0-4*^ jl 


U SS 9 s S Us 

Us S US 

c / U S S US U s s s s 
V±>\JuM p| 

u s s 

s U J 

{J** JM» 

«1 j U s u "G 

O s MS U SS 

u 

ri 

vs 

à*i 

U ms 

rï 

Us Us 

0 Us 

ri** 

? 


s > s 

djk* 

U J S 

Jjlaj 

u JUS u G s 


Betthel. 

Imbtthi OÜ'ZOCMBâ. - Asel- 
GH A EN*TAÎDA , IOSSC. 

Nefs, masc. 

Ere en* nefs. 

IcHOÜBAH. 

Itschabah félon . 

Imchabah. 

Mechabahan am sénat ne' 
timikka ou aman. 

Hoüss SE*. 

îtKER Gü*EL*MOUT. 

A!n ikkimbn . 

Kim. 



Ikkim. 


Adkimegh. 

Itskim. 

Err. 

Tirri, fém. 
Tathoüla, fém. 
IthuuL 

A 

AtTHEL. ESTHOtJL. 
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Retenir, a'p. imp. 

Ex. : il m'a retenu à dîner. 


* y 


RET 


A TTHEF. 
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Va-t’en, je ne te retiens 
pas. 

Retiens ta langue, tais- 
toi. 

Il ne peut retenir son 
cheval. 

H a retenu son haleine. 

D retient ses larmes.. 

Rétention d'urine. 

Ex. : R a une rétention d’u¬ 
rine. 

Retentir, 3* p. prêt 
Retentissement. 

Retenue , s. 

Rétif, adj. (cheval). 

-pi. 

Rétive (jument). 

- P i. 

Retirer (tirer à soi, repren¬ 
dre) , a* p. imp. 


Ex. : Dieu me l'avait donné, 
Dieu me l'a retiré. 

Retomber, a* p. imp. 
Retordre, a* p. imp. 
Retoucher, a* p. imp. 


vjJm I 

y 5/ 

l 

r / y y y 

f* y j 

yy Uy m y y Qj U J 

V y J U U m y 

jAwyw dUrl otlsl 

O J y U m y y O y U j 

U <i£<iy U m y 

U y my U m y y 


« s y y iè y y y 

« S y U y • yity 


u s o y y 

St 

« J *y y 


Ü3 


«Xjâl 


o s y y 

« y z y 

O U ~yy 

u< s 0 yfty o y o y 

mmmm j\ ta» «Xj^l _ 4XA>I 

• S ' 

IM/ O I» y vy m y 

(s -i> OJ 

y s y 

© w ^ y 


<i-*î 

✓ 

0 0X ✓ 

u>*t 

© £s ©s s 

<j*Jl 


Itthefiyi ettchigh imensi 
ghoares. 

Roüh, oar ketsatthafegh 
ara. 

Atthef imik, sousem. 

Oar izmir aditthef âou - 
dioais. 

Itthef ennefs. 

Itsatthaf imetthaoaen. 
Tâoüauâsrâ ibbchchan. 
Itsoaahser sibechchan. 

Idenden. 

Adendoun, masc. 
Taoüathfa, fém. 

D AH A RR AU. 

Diharranen. 

Tsaharrant. 

Tsiharranin. 

Ejbbd .— Erfed. — Err. 
— Ekkes. 

Rabbi ifka*yit,Rabbi ikkes* 
iyït. 

A 

ÀOOJ> EGHLÏ. 

A 

Aood Ebren . 

A 

Aoüd elles . 

33. 
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RET 


Retour. 

Retourner (aller une se¬ 
conde fois dans un lieu 
où l’on a déjà été), a* 
pers. imp. 

Retourner ( tourner dans 
un autre sens), a* p. 
imp. 

Retourner ( S’en ), a' p. 
imp. 

Retourner (Se) (se tour¬ 
ner dans un autre 
sens), a a p. imp. 

Rétracter ( Se ), a* p. imp. 

Retranchement ( fortifica¬ 
tion en terre). 


pl. 


Retrancher ( diminuer ), 
. a* p. imp. 

Rétrécir ( rendre plus 
étroit ), a* p. imp. 

Rétrécir (Se), 3* p. prêt. 

Rétrécissement. 

Retremper ( tremper de 
nouveau ), a* p. imp. 

Retroussement ( action de 
retrousser ). 

Retrousser, replier, relever 
en haut, a* p. imp. 

J’ai, il a retroussé. 

Je retrousserai. 

Il retrousse. 


// /« // 

✓ 

U J U S S U £S 


U *US* U SU* 



Z» 

U SU s 

tv*’ 


u s ' v 

V ' / ; / 

— 

S SS 

Us ' U J 

- 

Jè-l 

U ,u , 

jaiÂM 

> “S ' 

J/êa*. — 

° m ' 

&*** 


U Us S 


Uü SS 


VZ S 

U^S S • ' 

J***?. — g/*'* 

US ZS us 

U ^S U 


Taouakla , f. - Aon al u, m. 
Ekkel. — Aoüd nocB. 

Ekleb. — Senekleb. 

Roub . 

Ebren. 

Ekkel gwaoüal^ik. 
Tagroüzi.-Agadir.-Agafà. 

Tighoaziouin. — IgaAi- 
ren. — Igoufa. 

Sbnkbs. 

Sedhiïek. — Soügzel. 

Idhjïek. 

Dhik. 

A 

Aodd siï. 

Acbemmer, masc. 
Cbemmer. 

Ckemmeregh .— Ichemmer. 
Adchemmeregh . 
Itschemmir. 
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Retrouver ( ce quon avait 
perdu), 3* p. prêt. 

Réunion. 

Réunir, 2 *p. imp. 

Réunir (Se ), 2 * p. imp. 

Réussir (avoir une issue 
heureuse ), 3* p. prêt. 

Réussir (servir à), 3* pers. 
prêt 

Réussir ( prospérer ), 2 ' p. 
imp. 

Rêve , s. 


P i. 


Ex. : Il a vu en rêve. 

Réveil , s. 

» 

Réveiller, v a. 2 * p, imp. 

( tirer du sommeil ). 

Réveiller (Se) , 2 e pers. de 
l’imp. 

Je me suis réveillé. 

Il s’est réveillé. 

Je me réveillerai. 

11 se réveille. 

Revendre (vendre ce qu’on 
avait acheté ), 2* p. i. 

Revenir ( venir une seconde 
fois), 2 * p. imp. 

Revenir ( retourner au lieu 
d’où l’on est parti ), 
2 * p. imp. 

Je suis revenu. 

U est revenu. 


/ y « 

vss 

^.s v*us 

j 

VS VS VS V S 

— é*** 


us us 

V US 

SUS 

VS U SS 


us U s s 


U S U s 


VS S U s 

VS U SS 

J 

« 

VS S U sus 

V s u S us 

Jly=Jw 

uus U s s 


U sus } Us 


v S S U s s 


U S J ~ S UZS 

juy _ Jl * — dit 


&$> - é*' 

~ S S U~s 


Ikkbl ïoufa. 

Jemâ , masc. 

Ejmâ. — Lbmm. 

Nejmâ. 

IfOÜK S* BV KH IR. 

ISLAH. - InFÂ. 

Erbah. 

Targoit, fém. 

Tirga . 

Izra guetarguit. 
Adbkoubl , masc. 
Sbdbkouel. 

Dekouel. 

Dekouelegh. 

Idekouel. 

Addekouelegh. 

Itsdekoaal. 

Âoüd zenz . 

Aood ased. — Ernou 

AROUAH. 

EkKEL. — OüALLA. - Oo- 

GHAL. 

Ekkelegh. — Oualligh. 
Ikkel — Iouatta. 
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Je reviendrai. 

D revient. 

Rivai (faire an rêve pen¬ 
dant le sommeü), 2 * 
p. imp. 

J’ai rêvé. 

D a rêvé. 

Je rêverai. 

Il rêve. 

Revêtu , v. a. a* p. imp. 

Revêtu (Se ), 2 *p. imp. 

Revoir ( voir de nouveau), 
2* p. imp. 

Révolte, s. 

Révolter ( Se ), 2 * p. imp. 
Rhabiller (Se) , 2* p. imp. 
Rhumatisme. 

Rhume. 

Ei. : 11 a gagné un rhume. 
Rhume (de cerveau). 

Riche, adj. 

-pl. 


Richesse. 

Ricocher , v. n. 3* p. prêt. 


RÈV-RIC 

j «/ 


• » 9/^ 


J O 

** * 

uJ* 

«M* O ✓ ✓ 

« </ 

✓ O «/ 0 s / 


9 9 / 9 / / 

JmoUII 3^iîy> 

• ^ j 

• // 0 / > 

- ÔV fcl 1 

90 /tt/^ 

/«/ 'G ✓ « y> 

— jUlb _ v l, 

. ✓ 

/ 9 / 0 /^ / 0 / 



Ad ekhb gk. - A d tmtll ijk. 
ItekkeL —t Itsomaüa. 
Emgoü. 

Omrgmegh. 

Ioarga. 

Adtrgoagh. 

Itsargom. 

Sels. 

Els . 

s 

AOCD IEB. 

Hes, masc. 

EkKEM GE EF. - EsKEM HE». 

M 

Aocd els. 

TaOUAKERHA ELMEFA8EL , f. 

Tou sou t, fém. 

Toaghat tousoat. 

Tademmaght. T A KHAN - 

CH ART, fém. 

Bab*owagla. — Dklghani. 
Isâa . - G hour* es a g la. 

Imaouleui ouaglcu — Del- 
gkaniin. — Saân. 

Mal . — Agla, masc. 

I NSA H AB. 
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Ride , s. 


iU^>l I Akmacb, maie. 


(jwiUâl 


Ikmachen. 


Rideau. 


Ridée. 


Rider (Se) et Être ridé,3*p.p. 
Il se ridera, il se ride. 
Rien (adv.). 


U S « J 

u^-V* 

U £ ✓ 0 ✓ 

ü ôJ6o - 

— — Ur^î' 

» -> •/ / e ' { 

- V j - » fr jl* 

^ * 

— ifejl* t5-*î' 


Doükmich. 


Doukmichen . 
Tsoükmicht. 


Tsoubnichin. 


Ikmech. 

Adikmech. — Ikemmech. 

OüLACB. - OüLAMMA DE* 

KRA. - OüLAMMA D’A- 

ZEGHBOÜB . - OüLAMMA 

D*AZOUBA . OülA MMA 

D'ACBEMMA. 


Ex. : H n’y a rien. 
Cela ne fait rien. 


Q V S U S J 

✓ Q 5 ✓ V W ^ 

U - <2)1 lx-oy> j\ 


Oulach deg's . 

Oar foa/ftfc ag’illan. - Ma 
ibgha. 


Cela ne me fait rien. 

Cela vaut mieux que rien. 

Cela ne sera rien ( k un 
malade). 

Pour rien. 


Homme de rien. 


Un rien (très-peu de 
chose). 


u o s ss s u w u j 

o-^> «y* 

U S JJ o S m s 

s 

U mS SU w S S 

M f\jü y»yï V 


uj » ' g ' g , Z g ? 

,1 - , m -i»H 


// sus 

fcjy' <$**“■* 

b JUS* U JS 

-Jyÿ' 


Oaryichka ara zeg's. 
Oaayi akhir ou oulach. 
La cherr in châ allah . 


S'oulach. 


I Ergaz irkhes. - Onr isoua 


Azouz. — Azeghboub . 
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RIG-ROB 


Rigole (petit canal pour 
faire couler les eaux). 

» 

Tanga , fém. 

pi. 


Tiregoaa. 

Rincer , a* p. imp. 

u • s 

JJus 

Cbellbl. 

Rire, a* p. imp. 

<£>l 

Etts. 

J v ai, il a ri. 

? * rf 

Ettsigk . — Ittsa. 

Je rirai. 

9^s s 

Adettsegh . 

H rit. 

S // 

üW 

Itsattsa. 

Rire (Faire), a* p. imp. 

» ' 
Qw m 

Sbtts. 

Rire ( se moquer de ), a* p. 
imp. 

Rire (badiner), a* p. imp. 

9 S 9 * 9 SS m s 

u&j&Jè _v^>l 

« X J „/ 

jW - 

Etts. — Tsbmbskber ghef 

Etts. — Ogiun. 

Rire, s. 


Taïtsa, fém. 

Ex. : D a toujours le rire sur 
les lèvres. 

** 5 x u s s 

ir » J» 

Nettsa daim tattsa guimi’s. 

Rivage (de la mer). 

« o ,sys y s 

y-X?j —la-û 

s 

CBBTB EL* B AB AB. -fl/J-, AL 

Rivage (d'une rivière). 

© ✓ o g/«// 

— uU-jlj v-Arf; — jUjil 

—Bir od'asif.— 

P i. 

« X 'ox X0X 

✓ ' 

Ikerkaren. — Rîouf. 

Rivière. 

• X 

vJUUm) 

*x 

As if, masc. 

pL 

« — s 

Isaften. 

Rivière (Petite). 


Igbzbr, masc. 

P i. 

9 SS U 

Ighzeran. 

Riz. 

O X 

XV 

Roüz . 

Robinet. 


Loclbb. 

p i. 

« X SJ 

UtyJ 

Loualeb. 

Robuste ( fort, vigoureux ). 

« ®'*tf U ' J 

Ikoüwa. — Bab iïgbil. — 
GbOUR’ES EL’JEHD. 
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Rocher. 

-pl. 

Rôder (errer çà et là),.a* 
p. imp. 

Rogner, a 6 p. imp. 

Rognon. 

-pi. 

Rognure , s. 

Roi. 

- P i. 

Roide (tendu). 

Rompre (casser), a* pers. de 
Tirap. 

Rompu , p. p. 

-pi. 

Rompue. 

-pi. 

Ronce (arbuste épineux). 
Rond , adj. 

-pi. 

Ronde. 

-pi. 

Rond, s. 

Ronde, substant. (danse en 
rond.) 

Rondeur, s. 


JOS 



SO 

Os s 




Azrov, masc. 

îzra . 

Khatel. 



us m j us os 

— j) A »> — j&\ 



ü 


« s / 

J!>Êi 

S S 

UÂA 

*s 

s ms 

■ ✓ / 
o s o s 

QMS 


EnDJER. - SoüGZEL. - KeR 

RETH. - EGZEM . 

Tigzelts, fém. 

Tiguezzal. 

N ED J ARA, fém. 

Agüellid. 

Iguelliden. 

Ic H NE K. 

Erz . 


y ss 

U» 

us s 

jj 3 

y oss 
OÛJy 

Os s 

w 

Os J O 

OS£ J O 
tyjOw.* 

O Os J o 

y a J o 

S J 

Ct»* 

O O S SUS 


Irrez . 

Rezen. 

Terrez . 

Rezents. 

Anïdjel, masc. 
Dimdoüwbr. 

• Dimdouweren . 

Tsimdoüwert. 

Tsimdouwerin. 
Doura, fém. 
Tamlellaït, fém. 


O J 

J** 


Donr, masc. 
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RON-ROS 


Rondin (gros bâton rond). 
-pl. 

Ronflement ( bruit fait en 
ronflant ). 

Ronfler , a* p. imp. 

J’ai, il a ronflé. 

Je ronflerai. 

Il ronfle. 

Ronger, a a p. imp. 

J'ai, il a rongé. 

Je rongerai. 

Il ronge. 

Rose (fleur). 

-pi- 

Rose ( couleur de rose ). 
Roseau. 

-pi 

Rosée, s. 

Rosier. 

Rosier blanc sauvage. 

- P i. 

Rosse ( mauvais cheval ). 

-pi. 

Rossignol. 

-pi. 


^Lrê 3 
© ✓ © 
fcKîlrê* 


o/e/ e/e/ 

0/0/ © ✓ 

è>**' 

Og// 

>*r- 

»// 05/ 


© &SOS 

j!>^ 

O ✓ © ✓ 

U ©S 0 ©✓ 

✓ 

• ©XOX ©✓ © J 

*jy\ #•( (j^y 

* s 

© © ✓✓ © // 
<£mn>\jÎ3 _ 

# / / O S J 

C- pH**] 


« ©✓© S C SS 


O y s 

jloX^bt 
y / 
os s 


w 


Tabraoüt, fém. 

Tüuxumuu 

Ajkbar, masc. 

Ejkber . 

Jekkregh. — Ijkker. 
Adjekkregh. 

Ijekhkkcr. 

Gbezz. 

Ghezzegh . — Igkezz. 

Adghezzegh. 

Itsglezzaz . 

Tioomrdmt , fém. 

Tiouerdin. — Oaerd, col* 
lect. masc. 

LoüN’IS AM RL’OOERD. 

Aghaniu, masc. — Ti* 

GBANIMT, fém. 
Ighounam . — Tigkounam. 

Neda, fém. 

rASErriTA V'EL'OUEHD. 

Tiâfert, fém. 

Tiâfrin. 

Akidar, masc. 

Ikidaren. 

A bel bel . 

Ibclbelen. 
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Rot ( ventosité ). 

s* 

iiouEJiai, masç. 

P i. 

’&M 

Iguerriân. 

Roter, a* p. imp. 


GübbrI. 

J’ai, il a roté. 

&**-&*• 

Guerraâgh. — Iguerrâ . 

Je roterai. 

fl/; / 0 / 

Adgmrraâgh. 

Il rote. 

U» < OS 

&**** 

/ 

ItsguerriA. 

Rôti , s. 

OsO^SS 

Asbknef. 

Rôti, adj. 

os ^.s 

Iknbf .. 

pi. 

osas 

Kenfen . 

Rôtie. 

oso^s 

Jü&3 

Tbknbf. 

- P i. 

0 oso s 

OWÜUÔ 

Kenfents. 

Rôtir ( faire rôtir ), a* p. 

oso s 
JjÙMN 

Sbknef. 

J’ai, il a fait rôtir. 

o+nss 

1 |\ AAA % _ ME É â^V-Aii 

™ ^ ,-- 

Sekenfegh . — Iseknef. 

Je ferai rôtir. 


Adsekenfegh. 

Il fait rôtir. 

0 /«,// 

Iseknaf. 

Rotule. 

, © O Q S SS 0 0 S 

Tadimt NB'TAGÜBCHRIRT^Î. 

Roucoulement. 


Agübrgübr, masc. 

Roucouler, a* p. imp. 

» 

Güergübr . 

Il a roucoulé, il roucou¬ 


Iguerguer. — Adiguerguer. 

lera, il roucoule. 


— Itsguergour. 

Rouge, adj. 

U - SS 

Dazbggagh. 

-pi. 


Dizeggaghen . 

Rouge, adj. fém. 

0 0 SS 

&*s\J==>y$ 

Tsazeggaght. 

P i. 


Tsizeggaghin. 

Rougeole (maladie). 

OO m s JS 

Taboüzbggaght, fém. 
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ROU 


Rouge-gorge (oiseau). 
-pl. 

Rougeur, s. (couleur rouge). 

Rougir , y, a. ( teindre en 
v rouge ), a* p. imp. 
Rougir (devenir rouge ), 3 e 
p. prêt 

11 rougira, il rougit. 

Rouille, s. 

Rouiller ( Se ), 3 * p. prêt. 
Rouillé. 

i 

-pi. 

Rooiuii. 

-pl. 

Rouler, y. n. a* p. imp. 

J’ai, il a roulé. 

Je roulerai. 

D roule. 

Rouler, v. a. a* p. imp. 

Rouler les yeux, a* p. 
imp. 

Rouler ( plier en rouleau ), 
a* p. imp. 

Rouler (Se) par terre, a* 
p. imp. 

Rouleau, s. (chose pliée en 
rouleau). 

Roupie (goutte d’eau qui 
pend au nez ). 

Ex. : Il a la roupie. 


• » 0 * ✓✓ 

O ✓ « « ✓ 

0 #/• 

o/0 ✓ 

0 - // usas 

— &>* 
0 O// 0^0 / 

ip* — 

0 y 

✓ 

0 s y y 

** Z S Q 

* 

0 /» s y- 0 

0 0 5 ✓ 0 

✓ 

0 ✓ « 

‘ïîW^ 

0 C ^ 0 ^ ^ / 

y £ u g o* 

« s J ® 

0 •> 0 


0£ .»« X 


0 - ✓ 

0 2 ; «/ 

Joyul 


■{{ « 


W Ÿ X 0 0 ^ < 

(J** 


i4zEGGiaorR. 

Izeggâbar. 

Tizodeght, fém. 
Sezoüegh. 

Izoübgb.-Ikkbl dazegcagb 

Adizouegh. — Itsezoaiql 

Sbdid , masc. 

IsEDDED. 

Dimsedded. 

Dimseddeden. 

Tsimsbddbbt. 

Tsimieddedin. 
GüBMOUm&B. 

Guerourrebegh.-IgTX)iuré. 
A dguemarrebegh. 
Itsgueroarroub. 
Segrourreb. 

Ebrbn alle&’ik. 

Semtsoüttsel. 

Güblillez. 

Amtsoüttsel, masc. 

Ta khiloul t, fém. 

Takhiloult tsengaï zeq’s 
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Route (chemin). 

-pi. 

Rouvrir (ouvrir de nou¬ 

veau ), 2 * p. imp. 
Ruade (d'un cheval). 

Ruban. 

-pl. 

Ruche (à abeilles). 

-pl. 

Rue (chemin dans une ville, 
dans un village ). 
-pl. 

Ruelle (petite rue). 

- P i. 

Ruer, v. n. 2 e personne de 

l'imp. 

Ex. : Le cheval a rué, il 
ruera. 

Il rue. 

Rugir (se dit du cri du 
lion ), 2* p. imp. 

H a rugi, il rugira. 

11 rugit. 

Rugissement. 

Ruine ( restes de bâtiments 
détruits). 

-pl. 

Ruiner (détruire t ravager), 
. 2 * pers. imp. 


v r 

t*S o S S 

jOJl 


y s y s 

o y sys 
CXm) yjô 




* 

U « 

*1 J 
*Ùy*o 


J S Q J' 


-i 

".JS 

• j f*S 


1 -J*>* 


o y s 


O SV s 

l 


Abrid, masc. 

Iberdan. 

A 

Aoud eldi. 

Sekk , masc. 

Hâcbïâ, fém. 

Hachîat. 

Taghrast. 

Tighrasin . 

Aznik, masc. 

Izniken. 

Taznikt, fém. 

Tiznikin. 

Soükk. 

A 

Aoadioa isoukk, adisoukk. 

Itsoukkou. 

Ezhbr. 

Izher. — Adizher. 
Izehher. 

Azuar , masc. 

Akbrib , masc. 

Ikherban. 

Ekbreb. 
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RUI-RUT 


Ruiné, p. p. 

-pî. 

Ruinée. 

-^pl. 

Ruisseau ( petit courant 
d’eau). 

- pl. 

Ruisseler ( couler ), 3* p. 
prêt. 

Rumeur (grand bruit). 

Ruminer, a* p. imp. 

Il a ruminé, il ruminera, 
il rumine. 

Rupture, s. 

Ruse, s. 

-pl. 

Rusé. 

- P i. 

Rusée. 

-pl. 

Ruser, v. n. (user de ruse), 
2 * pers. imp. 

Rut , s. ( temps où les ani¬ 
maux sont en chaleur). 


U £Sl> 

vs*? 

o s%so 

- 

O SV 

✓ 

S OS OS O 


SOS O sso 

- 




Dimkherbbè . 

Dimkherreben. 

Tsïmkhbrrbbt. 

Tsimkherrebin . 

Ighzer , m. — Tabga , £. 

Ighzeran. - Tiregoaa. 

Iodzzbl. 

Hess . 

ErR’BVIFEZ. 

Irra % — Adirr. — /teams 
tXifez. 

Tirzi, fém. 

Tibîlbt, fém. 

Tihilatin. 

Dihjli . 

Dihiliïen. 

Tsihilit . 

TsihMn. 

EsKER TIBILBT . 

OüOKTS OU'ÂMMER. - Zl- 

Jfilir OU*AMBBAB. 
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S 


Sa , pron. poss. féro. 

Ex. : Sa femme. 

Sa maison. 

Sa propriété. 

Sabbat ( le 6* jour de la se¬ 
maine, sacré chez les 
juifs). 

Sable (delà mer ). 

Sable (de rivière). 

Sable ( des montagnes ). 

Sablonneux , adj. 

Sabot (corne du cheval). 

- P i. 

Sabot (du chameau, des 
bœufs, chèvres, etc.). 

-pl. 

Sabre. 

-pl. 

Sabrer (frapper, tuer avec 
le sabre ), a* p. imp. 

Sac (de crin qui sert à 
transporter le blé ou 
l’orge à dos d’âne). 

-- P i. 

Sac ( de crin double, qui se 
charge sur les mulets). 

- P i. 


U“ 


O X O X O > 

à _ i Mfcj I — 


■U"^; — U** 

o ^ // 

Ij mXSj j n L Ç 

y 

Oy u Z s 

(t y o 1 y ou y 


e y *i> u a * 


±AJ 

o y oy J o y y 

yoy 

yoy o o y 

oy y 

oy y y 

o o y 

✓ x 
yoy 

o y * 

y 

o y o y 

oy J oy o jy 

£'» — ^ 


o o yoy 



U 



Is. - In*es. - D’agla’s , com. 
Tametthout'is. 

Akhkham in es. 

Melk d’aglas. 

Smbt8 owoudaïsn . 

Remsl, masc. 

Akal owkerkar, masc. 
Tafia, fém. 

Deg»8 tafia. 

Hafer, masc. 

Haonafer. 

Tifenzit, fém. 

Tifenza . 

Adjenoui, masc. 

Idjenouiîen . 

i 4 our . - Negh 8* ou* dj su ou /• 
Taghrart, fém. 

Tighrarin. 

Asakkou, masc. 

Isekkan. 
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Sac (en toile). 

-Pi- 

Sac (tressé de sparterie). 

-pL 

Sac (Petit, en crin qui sert 
à décrasser ). 

-pl. 

Sac ( de cuir qui sert à con¬ 
tenir la farine, etc.). 

-pl. 

Saccager ( piller ), a* pers. 
imp. 

Sachet ( petit sac à odeur ). 

Sacrifice (immolation ). 

Sacrifier ( immoler ), a* p. 
imp. 

Sacrifier ( Se ), se dé¬ 
vouer, a* pers. imp. 

Ex. : Je me sacrifierai pour 
lui. 

Safran ( plante ). 

Sage, adj. 

Sage-femme , s. ( accou¬ 
cheuse). 

Sagement. 

Sagesse. 

Saignée, s. 

Saigner (tirer du sang), a' 
p. imp. 


SAC SAI 


O X «I 

O // 00 î / / 

<£*3^x5 _ t&vfsLy&S 


o i/ 


✓ / 

te 


_ (jjsâ.U&S 

X 

(0» 

U y y 

fi 

O xO 

o y © x 

o o /o/ e x o x 

o o o, 

JvjG 

✓ / 

x«x 

& 

o O © X ««/ 

viUl 

« - X © o Oxo X ©X X 


©X X © X 0X0 X 

— — (J»| A^i! 


ox xo x 

jiun* 

0 0s x 


✓ /// X 

U3L. 


O XX 

O S X X o x^ 


XXX 

J*** - 


X ox 

■hJ _ 


,1 




TaCH KART, fém. 

Tichkarin. 

Tachbbbakt, fém. — TAii- 

LAPT. 

Tichebbakin. — Tidllafin . 
Kasa, fém. • 

Kasats. 

Aïloü, maso. 

Ilouan . 

Sengoeb. 

TaHARZETS EL• MES K, fém. 
Timezlioüt , fém. 

Ezlov. 

EpK TAROüIHriK. 

Adefkegh tarouiht’ioa fd- 
l'as. 

Zâfran, masc. 
Ikïes.-Delkaîs.-DelIa ui. 

Tajiddast. 

S*EL f KÎASA. 

Kïasa , fém. — /IrsL, masc. 

TAOÜAKSA IDA MMES, fém. 
EkKES .- EkTHÂ IDAMMEB. 
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Saigner, v. n. 3* p. prêt. 
Saigner aü nez , 3* p. prêt. 


Saillir, v. n. (avancer en 
dehors), 3* p. prêt. 

Saillir, v. n. ( couvrir une 
femelle, se dit du che¬ 
val , etc.\, 3* p. prêt. 

Saisir, a* p. imp. 

J'ai, il a saisi. 

Je saisirai. 

D saisit. 

Saison (une des quatre par¬ 
ties de l'année). 

-p». 


Salade. 

Salaire (payement d'un ou¬ 
vrier). 

Salamandre. 


Salarier , 3" p. prêt. 

Sale, adj. m. (malpropre). 


- P i. 

Sale, adj. fém. 

-pl. 

Salé. 

-pi. 


0 x 0 0 y U sz j 

y S 0 /g j 0x0 ds 

0 X X0 X £ 
x 

é* 

0 x j 

tiyi 

x 

yS x 

olLdI 

0» X 0 xC X 

0 X^ XX 

0£ xx 0 - xx 

UfJûjy - CjUaUrf 

0 0 X 

0 J / 

Jyo» 

/ // 

0 x ^ 

0 S X J 

x x x ^.©x 

0X0 0 « X X0<^X 

0 , 

ü 

yÛaiÿJl 

X 0 ^X 
0 0X0 ^X 

ex jUas^ll 

0 x 5 xx 0 0» x 

yl^w.a - gX* 

w X * X **x 


0 X ox 0 & X 


OüZZELEN ZEG’S IDA MM EK. 

IfFOVNZER. - OüZZELEN 

IDA MM EN G’OU’ANZAB- 
EN* IS. 

Iffegh. 

IOÜLI GHEF. 

Atthef. 

Atthefegh. — Itthef. 
Adatthefegh. 

Itsatthaf. — Itetthef. 

Fbsl, masc. 

Fesoul. 

Chaladha , fém. 

Ij ara, fém. 

Bousihan, masc. 

Bousihanen. 

If K A EL* IJ ARA. 

Illovftha. — Dbg*8 in- 

DJAN. - ÜEG*S ILBF- 

THAN. 

EUoufthan. 

Tblloüftha. 

Elloufthants. 

Mellih. — Damellahan. 

Mellihit. — Dimellaah- 
nen. 

34 
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SAL 


Salée. 

« * /?// 

CüWkç 

Tsambllabant. 

P i. 


Tsimellakanin. 

Salement, adv. 

® Q S 9* 

— ^Una)u>* 

S’ILEFTBAN. -«S’/JVlhMJr. 

Saler, v. a. (assaisonner 

/ 

5-* 

Mellab . 

avec du sel), a" p. imp. 



H a salé, il salera, il sale. 

¥** - - è*~ 

Imellak — Adimellak. — 


s 

ItsmelUk. 

Saler (conserver dans le 


MeRMBGB GV’KfMELB . 

sd ), a* p. imp. 



Saleté (ordure, malpro¬ 


Ilbftban. — Indjan, m. 

preté). 



Salière ( creux au-dessus 


Nbkma, fém. 

des yeux du cheval ). 



Salin (qui contient des par¬ 

W 0 (1 / 0 •/ 

(jlâo — 

Mblljb. — Dbg 3 s ml * iui. 

ties de sel ). 



Saline ( lieu d où Ton tire 

• 0 -// 

Tambllabt, fém. 

le sel ). 



P i. 

** « / 

TimeUahin . 

Salir, v. a. (rendre sale) 

0 / i/ 

htylw 

Sbloofbtb. 

a* p. imp. 

> (J lu/ D v 1 ^ 


J'ai, il a sali. 

r • / w ^ v A W / ^ 

Seloajihegh . — hloofïka. 

Je salirai. 

0/0 J/0/ 

£laajJLwdl 

Adseloaftkegh. 

Il salit 

« XV ^0/ 

Isloufthal 

Salir (Se) et Être sale , 

ty 

Loüfbtb. 

a* pers. imp. 



Salissant , salissante (qui 

✓ ® ^/ / 4/ 

jwy* A 

Fi sa A illooftba. 

se salit aisément ). 



Salive, s. 


Tasoosfa, fém. 

Saliver, v. n. a* pers. de 

• X / 

vJlLayw 

SOOSEF. 

l’imp. 

Ci a /i/j ^ 


Salpêtre. 


Mblb bvbaboud, masc. 

Saltimbanque. 

0 / #// 

Afereovs , masc. 

P i. 

« ✓ J y x 

Iferkoasen . 
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Saluer, a* p. irap. 

Ex. : Saluez-le de ma part. 
Je l*ai salué. 

Je le saluerai. 

Il me salue. 

Salut, s. (action de Saluer). 
Samedi. 

Ex. : Cest aujourd'hui sa¬ 
medi. 

Samedi dernier. 

Samedi prochain. 

Sandal (petit bâtiment de 
cabotage). 

- pl. 

Sandale (chaussure). 

- P L 

Sandale (Bois de). 

-pl. 

Sang, s. 

Sang-froid (Homme de). 

Sanglant ( ensanglanté, 
souillé de sang). 

Ex. : Un combat sanglant. 

Sangle , s. 

-pi. 


* * 5? * y S «£ ✓ 

j\ — jLkW — 

j s y ~ s y~ s 

(SJ**** 

0 - y « /ï s 

y 'Sy u y y s 

« / <i* 0 


y 6; / ox 

OwjMMüU 

v • c 5' 

GA M w b /âvl 


w s// « •C,/ ox 
CaAmmJü (J*l 

• / /•/ ✓✓ a ® S / «x 

^ • // y x y s 

- m - j 


«i x j y.s ox s y 

s u y y yy s 

(JUÇttO - 

(^Vju« 3 - yvilt^aS 

0 XOXX 

uUail 

0 X Al/ 

05 / 

U ssU s y s s 0 y us 

_.^aXâr)L»m 

O X 0 ssus us s 

U £s ‘'S'' 

j y ( j ** *"» ^ 

U Z s Uyus 

00 ^/ u 4 ss 

iùmêèyês* \2 — 

o z j y ; J 


Sellem. —Sal. — Ere ES’ 

SALAM. 

Sellem felïas seghouri. 
Sellemegh felVas. 
Adsellemegh felVas. 
Itsellimfeir i. 

Salam, masc. 
i4s N*ES*SEBTS. 

A s sa d’es’sebts. 

As nes’sebts idddan. 

As nes’sebts ara adiasen. 
Sa if del. — Abarkou , masc . 

Senadel. — Ibarkouen. 
Tatherthakt. — Tisila , f. 

Titherthakin. - Tisilaouin. 
Akebkab, masc. 

Ikebkaben. 

Idammen, masc. pl. 

Ergaz daim s i el*âkel* is. 
— Daim elakevis 
DI IP ES, 

Dbg*S IDAMMEN, — Ittch- 
oür. — Ighrek s*idam¬ 
men. 

Amenghi techath el’mout 
deg’s. 

Abaggous, m.- Taggoüst, f. 

Ibouggas. — Touggas. 

34. 
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SAN 


Sanglé, p. p. 

- P 1 * 

Sanglée. 

- pl. 

Sangler, v. a. a* pers. de 
l’imp. 

J'ai, il a sanglé. 

Je sanglerai. 

Jl sangle le cheval. 
Sanglier. 

-pl. 

Ex. : Défense de sanglier. 

-pi. 

Sanglot, s. , 

Sangloter , a* personne de 
l’imp. 

J’ai, il a sangloté. 

Je sangloterai. 

Il sanglote. 

Sangsue. 

-pi. 

Sanguinolent (teint, mêlé 
de sang). 

Sans, prép. 

Ex. : Sans moi, toi, lui. 

Sans que tu viennes. 


« x ©x 

( j * &* * \î 


© X © X 


© X ©X 


© © x © X 

r-> i ni ^i.i 


(( / 0/ 


Ibcübs, masc. 
Begsen. 

Tbbgües, fém. 

Begsents . 
Ebgues. 


© X ©X © X « X 


© x © x© x 

u « - // 

© X 

UtLl 

x 

© X„, © O © 

vJtM CxJjî-Ç 

// x X 

© © 

XX X 
© X ©X 

© X © X 


Begsegk . — Ibgues. 
Adbegsegh. 

Ibeggues ïouâoadiou. 
Ile f. 

Hfan . 

Timghilts iÿilef, fém 
Timgkilin. 

Achhak, masc. 
Echbbk. 


© X © X ©x© X 

W •« (J IP” 


©X© X© X 


© s X X 




X © X 


© g X © X© X 

laXj? 


Chehkegh . — MJWl 

Adchehkegh. 

Ichehkek. 

Adgber, masc. 
Ideghra. 

IK BLET B S'IDA MM KH. 




© x 

f- 




© x ~x © © X 

Iû*©lïl Jjuü 


Bêla . — Beghia 
Bêla nek, ketch, uttM- 

Beghir attsaseth. 
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Santé. 

« . 5^ /W / S / 


© 0 tt X 

_ 

X 

Santé (Être en bonne), 3* 

©X© X y y J y m ' ' 

jsy-t - - &*** 

p. prêt 

tf XOX 

Ex. : Comment est votre 

© SX © X ®X 

santé P 

X ' 

Votre santé est-elle bon¬ 

© X© XX © X« J X © J// 

3 - Infojh* - 

ne? 

© X « XX 

Il a perdu la santé 

© y o y uj / / 

Il a recouvré la santé. 

m y y y y * y* © jx 

< 55 * - ^ 

Il m'a rendu la santé. 

© fie * y y s^ 

— j' — 

X 

Que Dieu te donne la 

Mm Mi ^ / 

X X 

SS .x * x v « * x 

santé ! 

x ^ 

Sarcelle (oiseau aquatique). 

©XX© X 

Sarcler (arracher les mau¬ 

X' x 0 s X * X 

^^3 u-^»t — jJ 

vaises herbes), a* p. i. 

X 

Sarcloir (instrument pour 

© © © £ X « © XXX 

e^C)Aéa5_ CUîLAj 

sarcler). 

X 

- P i. 

© x © x © x; 

_ (jùlôi 

Sarment (bois que pousse 

O ^ © XX 

la vigne). 

- P i. 

© X « x 

Sarriette (herbe potagère). 

©x©r 

Satan. 

y y y y 

IjIIaAm 

Satanique. 

« x © s x «x 

^UaxâJl pi 

Satiété. 

x© ^x 

&J* 

Satisfaction ( contente - 

y ©x 

ment). 


Sabba . — Ta thoükta . —7/- 

ZEMMAR. TaSHIHT, f. 

Isahha. — Ithouket. — 
Izouer. — Ijhed. 

Achhal tizemmarik? 

Tesahheth .— Tethoukteth . 
- Tezoureth.-Tejehdeth? 

Idheiâ tashiht'is. 

Ikkel gher tashiht'is. - Ijji. 

Irra'yi gher es*sahha'ou. — 
Isoujji'yi. 

Akkips Rahbi es'sahha! 

Aïazith oo* aman, masc. 
Nekki .— Ekkes toüga. 

Takabacbt.-Tagoelzimt, f . 

Tikoubach. - Tiguelziam. 
Aserjoun, masc. 

Iserjan. 

Zâter, masc. 

Cheîtan. 

Am ech*cbeîtban. 
Tarovîa, fém. 

Ferb, masc. 
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SAT-SAU 


Ex. : Il en a éprouvé de la 

V* 0 SOs 

(J"ïl O* 

7/roÂ ÿ'if. 

satisfaction. 

Il en a eu satisfaction 

" JL' # » » ® s " 

Iberred ouTis zegt. 

( raison ). 

✓ 


Satisfaire (donner du con¬ 

* se s * 

ZJ*"* 

ISEPRAH. 

tentement) , 3* p. prêt. 



Satisfaire (un désir), 3* 

o s os o j s 0 * 

g+i 5)1 

Ag IBGHA OUL’IS ikda t 

p. prêt. 

s 


Satisfaire (à un devoir), 

0 S O s o s /«/ 0 so ✓ 

y ■» *»»} — \y\ 

IsKER EL* OU ADJ EM. —IsiU 

3* p. prêt. 

0 S JO SS 

■ ù 0—il 

AÎN IOUDJEB FBLL’AS. 




o s s 


Satisfait, adj. 

U S Oss O SOS 

Ipbab . — Dapebbab . 

Sauce, s. 

y j 
4*3 

Ou de k , masc. 

Saucer ( tremper dans la 


S/l GÜ’BL’OUDBE. 

sauce), a* p. imp. 



Sauf, adj. (hors de péril). 

pu 

Salem. 

Ex. : Sain et sauf. 

** S s us s 

jju 

Salem ghanem. 

Il est revenu sain et sauf. 


Ikkel salem ghanem. 

Sauf, prép. 

✓ / 

(^U. 

Hacha. 

Ex. : Sauf le respect qui vous 

s s 

Hacha* k. 

est dû. 



Sauf-conduit, s. 


Asoüthbf, masc. 

Sauge, subs. (plante aroma¬ 
tique). 


i4GOI7S/jr IMEK8A0UMK. 

Saugrenu. 

® c ✓✓ 

Da MESS AS. 

pi 

« ' S ' 

Dimessasen. 

Saugrenue. 

o'o BS 

✓ 

T8AMESSAST. 

pi. 

« « *'. 

(jv**U*uÊ 

Tsimessasin. 

Saule. 

V J// 0 J Os 

Am ZOOM NE* TABOU MIT, m 

Saumâtre (Eau). 

« J s o SS 

<£AAijXd» Ü UI 

i4lfAir CBELOVKIT. 
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Saunier (qui fait et vend le 
sel). 

--P 1 - 

Saunerie (endroit où Ton 
. conserve le sel). 
Saupoudrer (poudrer de 
sel , poivre, sucre, etc.). 

Ex. : Il Ta saupoudré de 
sucre. 

Saut, s. 

Sauter, a* p. imp. 

J'ai sauté. 

D a sauté. 

Je sauterai. 

D saute. 

Sauterelle. 



Amellah. 


u - x 

P » O X Ü ✓ 


Imellaken. 

Tasbaft eumelb , fém. 




Derrer. 


u Si./ « *s ' * 

j ^ H 



-éfc 


té » xx # S // 


«✓«* ux 







Iderreras es’soukker. 
Ajellib , masc. 

J ELLE B. — NeGGÜEZ. 

Jellebegh. — Negguezegh. 

Ijelleb. — Inegguez. 

Adjellebegh. — Adneggue - 
zegh. 

Itsjellib. — Itsneggaiz. 
Ajrad , masc. 


-pl. 

Sauterelle (Petite). 
-pl 

Sauver , v. a. a* p. imp. (ti¬ 
rer du péril). 

Je l’ai sauvé. 

Il m’a sauvé. 

Je le sauverai. 

Il sauve. 

Sauver ( Se ), échapper à 
un péril ), a* p. imp. 

Sauver ( Se), fuir, s’échap-• 
per, a* p. imp. 


« X _ U 


U 




« s, x 

»x s - 


"s 


U U _ X O . *» W X S 


✓ x 7 

« -x « ox v x *• us 

H 


©x ©x © x ©x 

J - tiUiM .1 


V" 


© X « ux 

-.1 — JXj» 


JuuiLct 

x "x 


ljraden. 

Aharrad, masc. 

Iharraden. 

Sbllek. — Semnâ . 

SellekegKt. — Semnâgh’t. 
Isellek’iyi. — Isemnâ’yi. 

A tsellekegh .—4 tsemnâgh . 
Itssellik. — Isemnâî. 
Eslek. — Emnà. 

E RO U EL .— EbROV IMAN'IK. 
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Sa VAUT, adj. 

-pl. 

Savate (vieux soulier). 

-pl. 

Savetier (qui raccommode 
les vieux souliers). 
-pl. 

Savoir, a* p. imp. 

Tai su , je sais. 

D a su, il sait. 

Je saurai. 

Ex. : Je ne sais. 

Je ne sais pas, je n*en sais 
rien. 

D ne sait rien. 

Je ne sais rien du tout 
Savez-vous bien une chose? 
Je le sais. 

Je sais ce que je sais. 

Ne fais pas ce que tu ne 
sais pas. 

Cest là tout ce que tu 
sais ? 

Je n’en sais pas davan¬ 
tage. 

Dieu sait. 


SAV 


% 'tz / 5 / * 

yJWt* fcji—< (Jiy 


.. f M * 


- - / * 5/ - r - 

• ^ •»/ 


• 5 / / 


OciN ISSEMBN . DklAâ- 

LEM. 

DMmkma. 

A BABEOÜS .- SeBBA TB DAM * 

dim, masc. 
Iharkouseu. 

À K BEBE Al. 




“ * 9 S 9 S 9 Z* 

jaÉL j\ - 


• =✓ 
• / g// 

u / 

#/ / KJ ✓/ •/ U J 

«y’ rtf j’-aü 1 êrrJ 1 

; // j/ ^ ^ ^ 

«y* 

✓ ss 9 s 

JoU «^1 £Â-»jl 

✓ 

// # / S / 


9 9* ^ 9* ^ 9 SS 

U ✓/ SS us 9 S 9* 


-b» 

9 s m s 


9 S~ S 9 ' ■£ S 

*3 


SS 9 S 9 J m s +, »S 

if JJ. <^L: il J j 


Ikherrozen. 

Esseb. — Âlem. —Eas ai ' 

KBEBEB. 

Senegh. 


Issen . 

Adessenegh. 

Our sinegh. 

Oar sinegh ara. — Oar 
âlimegh ont. 

Our issin ara oalamma d’a 
chemma. 

Our sinegh ara mathi. 

Tesseneth km? 

Senegh’t. 

Ain senegh, senegh't. 

Our ekhdem ara aîn our 
tessineth. 


Daya ai tesseneth? 

D’ennig ouayi our sinegh 
ara. 

Rabbi ag issen. — Rabbi eg 
iâllemen . 
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Qui sait? 


On ne sait pas ce qui 
peut arriver. 


Tout ce que je sais, c’est 
que je ne sais rien. 

Je ne sache personne de 
plus grand que lui. 


Qu’en sais-tu ? 


d)) » ^ — (g (S3 




// # a 


& 


s s 

* <£3 


; / ^ g/ g ; g/ y / / 

ts' 

O j*s s 

JJ / -> U ^ g^ g/ ©•* 

J», - jl 

« ✓ W ✓ ✓ «✓ «» x ✓ 

© s ✓ 

ir^* 

Os O z s # / 5 / V 
o s Z * 


11 en sait plus long qu’il 
n’en dit. 

Il sait son inonde par 
cœur. 


SS U © ✓ © ✓ “ "Z 




>1 

s 

<S-iS 

" * h' ?" " c ' V. 

tXJÜ <>Â*« 

S\ 


C’est à savoir ( exprimant 
le doute). 

Savoir, s. (connaissance, 
érudition, science). 

Savoir-faire, s. (habileté, 
industrie ). 

Savoir-vivre , s. 

Ex. : Qui a du savoir-vivre. 

Savon. 

Savon (Fabricant et mar¬ 
chand de). 

- P i. 

Savonnage , s. 


' 

tfvljf 

s 

s s s ° s + 

.SS s s 

«, «y »*»* 

s 

o . v J . 

tsfyW 

^UJb *j4m\ 


Oua issen ?— Menho ag 
issen ? 

Oua issen achou ara ithrou ? 


D*oua aï senegh our sinegh 
oulamma d'azeghboub. 


Our sinegh .— Our toufith 
oulamma tyiouen aï da- 
kemlanfelVas . 


Achou tessenethfellas? — 
A nsi tesseneth? 

Issen akter ouaïn ara aïni. 


Nettsa issen cheghel ned 
dounit air. 

Iadera. 

Tamoüsni, fém. 

Tiharchi. — Chbthara, f. 

Hadaka .— Dherafa , fém. 

Iahdek. — Idhref. 

Saboün, masc. 

A 8 ABOÜNJI. 

Isabounjiïen. 

Asired n’es’saboun, masc. 
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SiMMB fmtsaboc». 


SiTona, v. a. 9 * p. imp. 


SavOOMUX , SATOOEEGSE , 

• + * • ^ 
- MW 

•dj. 

✓ ' 

P 1 

• ^ 

Scarabée (insecte). 

• ^ i / 

P 1 - 

•rs? f, 

Scarification (incision laite 

• B // 

Wya 

snr la peso). 

✓ 

p*- 

• / • / 

Scarifier ( faire une inci¬ 


sion ) , a* p. imp. 


Sceau ( cachet gravé). 


pi. 

0„ // 

Sciage, s. 

/ // 

Scie, a. 

0 / #,/ 
jlAiil 

P 1 


Science ( connaissance fon¬ 


dée sur des principes). 


Scier, v. a. a' p. de fimp. 

0/ 

J'ai, il a scié. 

«1^0^ 

Je scierai. 

9^0 *9 + 

B scie. 

Ili 

Scieur, s. 

9 C // 

jlÂil 

p i. 


Sciure, s. 

9*0 * 9 * 9 ^ * 

jUUl Jfr 

Scorpion. 

9 9* O 

pi. 

9 ✓ «» 

Scrofules (écrouelles). 

• 0 / / 

✓ 


Bbbib. — Bbmibets, fém . 

Bernùût, com. 
Akbodbfes /masc. 

Ikkomfem *. 

Acbemmith , masc. 

Ichêrritkem . 

Bcbbbtb . 

TbamI, mise.' 

Tkoaabâ. 

Nbcbama , fém. 
j4irB/rarjE, masc. 
Imencharen. 

Tabous ni , f.— Ilm, m . 
Ebcbbb. 

Nechrtgh. — Incker. 
Adnechregk. 

Inechcher. 

Anbcbcbam, masc. 
Inechcharen. 

Ghbbab el’mbncbar , m . 
Tighibdemts, fém . 

Tigkirdemioàin. 

Akhabzib, masc. 
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Scrofuleux, scrofuleuse, 
adj. 

Se, prou, de la 3* pers. (de 
tout genre et de tout 
nombre). 

-pi 


• •/ / • ® s 

s 


U-éifcl 


DbG’S AKHAIfZIB. 
IMAN* 18, COm. 



Iman enten, m. — Iman 
en senti, fém. 


Seau (vaisseau pour puiser 
de Veau, etc.). 

-pi. 

Sébile (grande écuelle en 
bois dans laquelle on 
pétrit la pâte et on pré¬ 
pare le couscoussou). 

- P i. 


Petite sébile. 

-pi. 

Sec (desséché), adj. 

-pi. 

SècHB. 

-pl. 

Sec, adj. m. (se dit d’une cho¬ 
se qui a été mouillée). 

- pl. 

Sbche, adj. fém. 

- pl. 

Sécher (faire sécher un ob- 
jetmouillé), v. a. a* p. 
de l'imp. 

J’ai, il a fait sécher. 


O • JOS 'V, m £ 


^ * **" ^// / 

O JO 

ÜWÎ 

il O OS , « V J O S s 

<â*aç«Xi3— c» >y £*&&& 

« « * 1* / 

•U»* 

o As 

jj* 

O O J 

O 

& 


O - O . o 




AbblioünJI masc. 

Ibelian . 

Tazioüa. — Djbfna. — Tab- 
bodit, fém. 

Tiziouin. — Djrfonn. — 
Tirbouin. 

Takechkoults .- Takdiht , f. 
Tikechkoalin. — Tikdihin . 
Ikkoür. 

Kûwren. 

Tbbkoür. 

Kourents. 

Ikîou. 

Kïouen. 

Tekîoü. 

Kîouents . 

Sbkîoü. 

Sekîouegh . — Iskïcu. 
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SÉC 

Je ferai sécher. 


D fait sécher. 


Sécher (détenir sec), y. n. 

o 

a* pers. imp. 


Sécher ( sc dessécher, se 

© Z* 

jUI 

durcir), v. n. a* p. i. 


Sécheresse (état de ce qui 

jtjsf — <£>jt «3 

est sec). 


Ex. : Année de sécheresse. 

© -J J O - ✓ 

Second (deuxième). 

© « 

Seconde. 

© © 
(•JVrfMMUwjl 

Secouer (remuer fortement), 

«A 

a* pers. imp. 

✓ 

J’ai, il a secoué. 

<«*>* - «a> 

✓ x 

Je secouerai. 

4» A) / 

✓ 

D secoue. 

«Aï 

✓ 

Secouer (la tête, le bras). 

0 J 

jy* 

a* pers. imp. 


Secourir (aider, porter se¬ 


cours), a* pers. imp. 


Secourir (Se), a* p. imp. 


Us se sont secourus, ils 

« / / . .« / © ✓ , . 

- (j)—* lj^»**l - 

se secourront, ils se 

• y . 

secourent. 


Secours (aide). 


Ex. : Quel secours nous ont- 

©✓© ©✓✓ ja- 

ils prêté P 


Secours (de guerre). 

• 

SI* 

Secours ( Au ) ! au se¬ 

© u/ 0 a/ 

ôuâll câtAjül 

cours ! 

a "/ 

Secouru , p. p. 


P i. 

© A© 0 


Adsekhaegh. 

Iskaouaî. 

Kîou. 

Ekkae . 

Tâghbbt, fém. — AqmoV’ 
bar, masc. 

Aseggas oa’ghoarar. 

Oüissin. 

Ettsissijï. 

Ezooi. 

Zoaigh . — Izoui. 
Adzouigh. 

Izegoui. 

Houz. 

Aaoüen. 

Maâoüan. 

Maâouanen. — Admiou- 
nen. — TsemAaouanen. 

Aâoun, masc. 

Achoa oaaâoan adeg aghe 
nâoanen! 

Fbzoüâ , masc. 

Elgbit! elgbit! 

Damâaoun. 

Dimâaounen. 
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Secourue. 

© q* ©x 

- P i. 


Secousse. 

© XgX © O 

x 

-pi 

© © 
«toi 

Secret, s. 

» x 

Ex. : Il m'a dit un secret 

m s x « . - / 

JJ**i\ 


* s x , 

Il a gardé le secret. 

j**A 1 

Il a trahi le secret. 

w s X XX U » O J 

j*A I 

Secret, secrète, adj. 

^ g x « « x 

jm Jl 

Secrétaire. 

g x x « x x J 

p i. 


Secrètement. 

xg /// » C 

igj*]yJj* —jj* J U* 

Sécurité. 


Ex. : On voyage dans ce pays 

g ^ X ^x © © XX x 

^ ..jLwxJ 

avec sécurité. 

x 

Qui est en sécurité. 

XX 

x 

Sein (partie du corps de¬ 


puis le cou jusqu'au 


creux de l’estomac ). 


Ex. : 11 a pressé son enfant 

« x g gy « ^ X 

contre son sein. 

O X ^ (1 

X 

Sein (mamelles). 


Sein ( Au ) de. 

© SX X X, 

u.OUb.â) 

Sein ( l’esprit, le cœur). 

© X 

Seize (n. card.). 

jiik 

Seizième (n. ord. masc.). 

© - ^ © 

X 


TsamAaoünt. 

Tsimâaoanin. 

T/zouir, fém .—Azov aï , m. 

Izouain. 

Sera, masc. 

Innayid es’serr. 

Itthef es’serr. 

Our ittkif ara es’serr. 
DeG’S ES’SBBB. 

KhODJA. - D’EL'KATEB. 

' Khouadja. 

& ES’SERR. Se’TAOOAFRA. 

Âfjïa, fém. 

Gue’tamourt ayi, tsesafaren 
gael’âfiïa. 

Daâjî. 

Idmaren , masc. 

Itthef memm’is gher idma¬ 
ren is. 

Tibbach , fém. 

Güe>. — Gvalbmmas. 

Oui, masc. 

Sbttach. 

Ouissettach. 
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SEI-SEM 


Seizième (n. ord. fém.). 
Séjour, s. 

Séjourner, a* pers. imp. 
Sel. 

Selle, s. (de cheval). 

- P i. 

Seller, y. a. 1 * personne de 
l’imp. 

J’ai, il a sellé. 

Je sellerai. 

U selle. 

Sellier (qui fait des selles). 

Selon, prép. ( conformé¬ 
ment). 

Ex. : Selon l'usage. 

Selon que. 

Ex. : Selon f ce que vous 
dites. 

Semailles. 

Ex. : Le temps des semailles. 
Semaine. 

Ex. : La semaine passée. 

Celte semaine-ci. 

La semaine prochaine. 

Semblable, adj. masc. (qui 
ressemble, pareil). 

-pl. 


Q m ^ y ms 

Ettsissettacb. 

« 

S" 

Tighimit, fém. 

ys y 

Kim . — Eedægb. 

2-' 

Mblb. 

« « x 

* 

Tari et, fém. 


Tirika. 

u o x u y y 

(jy-» - 1 

È8EEJ. - SEES TAMIKT. 

u .s a , 

Zf~*- - 

Serjegh . — Isrej. 


Adserjegh . 


lserrej. 

// / 

OüIN IKBEDDEM TIRUA. 

0/ 

pl — 

Ghef. — Am. 

///«»/ J ys y s 

pt . 

Ghef eXâda.—Am et Aie. 

u ~ x 

. 

A K KEN. 

«Sx y xx v x 

Ghef aouaXik. - Akken la* 

* «x 

nith. 

x 

x ~ 

Zbrbiâ, fém. 

✓ * */ 



Ouokts nezerrxâ. 

«* ^ x «x 

— &r- 

Djemâ, fém. — Dovr, m. 

"ti" îi» # *iî 

Ed’dour ag iâddan. 


EX djemâ ayi. 

« x «» ✓ XX X o/jx 

W“V*l cyl «ÿ*4 

EXdjemâ ara adiasen . 

u ' i' 

Icboübab. 

U y Q J 

Choubkan. 
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Semblable» fém. 

- pi. 

Semblant (Faire), a* per», 
imp. 

Ex.: Il a fait semblant de 
ne pas me voir. 

3e faisais semblant de ne 
pas entendre. 

Semble» ( paraître ) » 3* p. 
prêt. 

Ex. : Cela ne me semble pas 
facile. 

Que vous en semble ? 


Si bon vous semble. 

Fais comme bon te sem¬ 
blera. 

Semelle (dessous du sou¬ 
lier). 

-pi. 

Semence (ce que Fon sème 
pour produire). 

Semence (matière dont les 
animaux sont engen¬ 
drés). 

Semer, v. a. a'pers. imp. 


g g ,<» y 

. * * 

g x v * u* usas 

viL-ftjLcJ j^m\ - 

Q J V* 

tu; 

y J U* O / <1 s 

Vÿyù 

' . 

X / 

«/«/ » // 

j4**i — üW 

O * usa Sm •> w ' 

- ■> a i ! yUîjl <$\> 

x / 

m X 9' J M X g X 

g g x g x g X w X J* 

y #✓ / » / 

4 - 

/ // 

-H* «y* ^ — 

g g x 

• xxx X • XX g X ✓ 

U - U 

g gxggxoxgx 

— IraàaS pOs^.1 


g x g x 
X **x 


g g g-; 


' ✓ 

<5ü> 


I 


g xgx 



Tbchovbab. 

Ckoubhants. 

A BEL, - ESKBR IMAN’iK AM 

ZOOM, 

Isker imanis am zoan oar 
lizri. 

Elligh âddelegh imaniou 
am zoan oar seligh . 

Iban. — Idbhab. 

Oaayi oar tiban ishel. — 
Idhhariyi ioadr oaayi . 

Achoa akkidhahren deg*s ? 
-Achou akkibanen degs*? 
— Achoa ara atsimdi 
deg s? 


Maidhharak.-Ma ibanak . 

Ekhdem akken tebghith . - 
Ghef imanik. 

Tamlikht , fém. 

Timlikhin. 

Zbbriâ, fém. 

Zol, masc. 


Ezbâ. 
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SEM-SEN 


Ex. : J’ai, il a semé du blé, 
de Forge. 

Je sèmerai. 

Il sème. 

Semer ( au fîg. répandre ), 
a* p. imp. 

Semi (Demi). 

Semoule. 

Sempiternel. 


« W A ** yy W xox y*ys 

(jO* 0*1*11-»* - 

«/«/«/ 

y j// 

£-2* 

ogs 

JÜ* 

y y* y * ys 

- (£^)t 

y * y y * 

ü’jyj — 

// j / 

«y! j***» j' — 


Sempiternelle (Vieille)! 

Sens (faculté de comprendre 
les choses), (bon sens, 
sens commun). 

Ex. : Cest un homme de 
sens. 


11 n’a pas le sens commun. 
Sens ( A mon), à mon avis. 


« o j y ** y y sys s * 

V a A*W^<\, jf iÙ>j\x£ £1 




y / /«/ y * yj z* 

- iK-jLjJlà jL^;l 


y* y* 

WJ* 

Q j y * y **y* y * y j 

JæJU. JiiJt j\ 

y * j y *y s 

^ajWI j* —yJLll£» 


Sens ( signification ). 

Sens (côté d’un corps). 

Sensé (qui a du bon sens). 
-pj. 


Sensée. 


y y£s +y * 

✓x ✓ y * j 

<5^— (3**? — Ç*? 


yssys 


JUUI» 



-pl. 

Sentier ( chemin étroit). 
Sentinelle. 

-pl. 

Sentinelle (Faire) , a* p. i. 



u y <** 

— <sty 
* * 
y e ** 

(jw U t S l 

y é ~ * 

y j 


Zerâgh. — Izrâ irden, 
timzin. 

Adzerâgh. 

Izerrd. 

Derrer. 

Azgüen. — Nefs. 

Sbmid. — Iodzab, mtsc. 

IdOÜM . O O B ITSPOUKIOC 

ARA. 

A ha tamgkart tsamenhovt 1 

A 

Akbl. 

Nettsa ergaz dclâakel. — 
Irzen. 

Our isâi eVâkel iethotl 

Gü’el'bal'ioo. — Gbo ri 
iman'ioü. 

Mâna .— Tawoübt, fém. 

Oüdem , masc. — Djiba .— 
Tama, fém. 
Delâakel. 

Delâakal 

Delà a k la. 

Tsoaâkilin. 

Abrid mezzi. — Dreîk. 
Aâssas. 
lâuasen. 

A 

Aous. 
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Sentir ( recevoir une im¬ 
pression), a* p. imp. 

J'ai, il a senti. 

Je sentirai. 

11 sent. 

Sentir (flairer), a*p. imp. 

J'ai senti. 

H a senti. 

Je sentirai. 

Il sent. 

Sentir ( répandre une 
odeur), 3* père. prêt. 

Seoir, v. n. 3* p. prêt. 

Ex. : Ce vêtement lui sied 
bien. 

SÉPARATION. 

SÉPARÉMENT. 

Séparer (désunir), v. a. a* 
p. imp. 

J'ai, il a séparé. 

Je séparerai. 

O sépare. 

Séparer (des personnes qui 
se battent), a* p. imp. 

Séparer ( partager), a* p. i. 

Séparer (Se), se disperser, 
se quitter, a* p. imp. 

Ex. : Je me suis, il s'est 
séparé de... 

Nous nous séparerons. 


u j 


Hovs. 


U J S U S J 


US J us 

t 




- P*** 


US J s us J 

- ÇJtym 


U JUS U JS 


us j su s 




j jus j jus 


U JS 

z** 





U sus 

U s us 


Housegh. — Ihous. 



Itshousou. 

Cboum . — Esfoüh . 

Choamegh . — Sefoukegh. 

Ichoum. — Isfouh. 

Adchoumegh. — Adse- 
fouhegh. 

Itschoumou. — Isfouhoa. 
Ifoüh. 

IBOUTA. 

EVkesoua ayi teouta’t. 
Afrak, masc. 

S*EL* FERA K. 

Efrbk . 


U S Us u su s 

ù**-&j* 

us sus 

Uçss 

u J 


Ferkegh. — IJrek. 
Adferkegh . 

Iferrek. 

Houd. 


j us us us 


U SS us 


Efrbk. — Ebthou. 
Empara k. 


*S U SS us us ' s s 

«2Jj - <**!>** 

u ssuss 


Mefarakegh. - Imfarak zeg. 
Ancmfarak. 

35 
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SEP SER 


0 se sépare. 

Sept, n. card. 

Septième , n. ord. 

Sépulture (inhumation). 

Sépulture (Lieu de). 

Serein (clair, cahne). 

Ex. : Gel serein. 

Temps serein. 

Visage serein. 

Sérieux (qui nest pas gai, 
refrogné ). 

- P i. 

Sérieuse. 

- P i. 

Sérieux, sérieuse (grave, 
important ), homme , 
maladie, affaire, etc. 

Sérieux (vrai). 

Ex. : Il a pris la chose au 
sérieux. 

Serment. 

Serment (Faux). 

Serment (Prêter), a* p. imp. 

Serment (Déférer le), a* p. 
imp. 

Serment (Fausser, trahir 
son ), 3* p. prêt. 

Serpe (outil pour tailleries 
arbres ). 

-pl. 




• v/y / « 

ÀxamJI _ 


✓ 

***** 

* y * 

/ • / « / « 

/ • / o / 

J J'»* 

/ <» / #/ j 

«V 

cyO* 

/• 

y y yj 

t nyj* 

* 

** VJS 

* 

y y j 

v /// l* j/ 

cs!>** — ts'j* 


y y* 

/ •/ «. / / ; 

gftJI 

« j 

JV 

O ✓ » 0/ g • x 

fcjv^! Js»l - JUbl 

os: ✓ 

• x o z: 'y ' 

i-ôUuwo 


&JO* 


y /«/ 


Itsmefarak 

Skba 

Ouissbbâ, - F. Ettsissebà, 
Timthelts, fém. 

Timekbert, fém. 

Isp a. 

Tignaou t'esfa. 

Hal isfa. 

Oudem isfa. 

Dazoubbi. 

Dizoabrien. 

Tsazoübrit. 

Tsizoubriîn. 

Ezzam . — Dam axai. 

Dasbmh. 

lougha ech’chi ghef es’sah. 

Imin. 

Z OU B. 

EgGAL . EfX EL* IM IN, 

Seggal, 

ISKADDBB EL* IM IN, 

Timezbebt, fém. 

Timezberin. 
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Serpent (reptile). 

-pl. 

Ex. : Peau de serpent. 

Ecaille de serpent. 

Serpenter , 3* pers. imp. 

Serre (des oiseaux de proie), 
subst. 

-pl. 

Serrer (presser fortement), 
a* p. imp. 

Je fai, il Ta serré. 

Je serrerai. 

Il serre. 

Ex. : 11 Ta serré dans ses 
bras. 


Il Ta serré avec la main. 


Serre ta ceinture. 

Il a serré les dents. 

Sa misère me serre le 
cœur. 


Serrer (enfermer), a* pers. 
de l’imp. 

Serrure. 


-pi. 

Serrurier. 

-pi. 


W sOs 

p}’ 

b //ü 

osoj o o s 

osbj o u x u 

jyjl tiU+kSJ 

ZJOS 

O s 

J**l 

OS SS 

Vs^ o~ s O j 

jJ uxbl 

b £ s O j , os j 
ày&ï - 

OS JO s 

l 

J J os 

O S O -s 

v c- —JS —X la J 


O s s O 

s y 

O C s o s os 

_É3-J 


<j*— 

b jj 

Lw 

o ~ 's o j 

Z>y£* 

o s o J bm s 

o^s O J M /o/ 

,,A Jjl 


' w ✓ 

^>1 - yji.1 


J4» 

O J/ 

Jyi 

w ; / / 

O s z S 


v4zRJBJf. 

Izerman. 

Aglim ouzrem , masc. 
Ticklemt ou zrem t fém. 
Itslouwa. 

Icher, masc. 

i4c/iaren. 

ChOüD. -il TTHEF. - KeZ. 

Choudegh.—Ichoud feü’as. 
Adchoudegh. 

Itschoudou. 

Itthefit gher idmarenïs. 

Ikmech felVus s'oufous'is. 

Choud abaggous'ik. 

Itthef ouglanis. 

IkraKiyi oufiou fell'as, 
meskin ! 

Ekhzen. — Effer. 

Kefel, masc. 

Kefoui 

Ahaddad. 

Ihaddaden. 

35 . 


S 
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SER 


Servante. 


pl. 


Service ( assistance, bon 
office). 

Ex. : 11 m'a rendu un ser¬ 
vice. 

Je l’ai prié de me rendre 
un service. 


Les services que vous lui 
rendrez seront comme 
rendus a moi-meme. 


Je suis entièrement à 
votre service. 

Qu’y a-t-il pour votre ser¬ 
vice ? 

Serviette. 

-pi. 

Servir (être au service d’un 
maître) pers. imp. 

Servir ( rendre de bons of¬ 
fices) , a* p. imp. 

Servir (être utile, bon 
pour), p. prêt. 

Ex. : A quoi cela sert-il ? 

Cela ne sert absolument 
à rien. 


Servir (mettre les mets sur 
la table), a* p. imp. 


U U w uss 

— 

s 

u u - ✓✓ 

<XjL? 

u £ ✓ s u us 

- - (ji-jy* 

cjv-ûliôs 

U us US - / 

J** - — 4>* 


s S S U s O s 

U s U s U JJ s Us* J 

; / s 

u s u /us ss u us c .!f 

l a ■■■ 4< X, & 1 

SS U £ S u s U U S 

c$ÿl (0-^*1 pl 

S U S U s OS 


u c s Us m Us 

o1aâ*m»UI jÜ=s (£vX»t 


w Us js 


. U S J 

U J u s u s 

J* r'**-* 

jJkiîL pOs^.1 

Us U S USUS 

t *l 

m * m S Us O s 

«}' (s-tj 

s S SS 

SS U u s U J m s ^ S 

eÿl £—j' <$* 


* SJ* s 

JJ3U 


w J U S yU s 

Os - r>^i - 

y / 

o « ;«// 


Taâzrit. — Takbdimt.— 
Takeddacbt . 


Tiâzriîn. — Tikhcddamn 
- Tikeddackin. 


M Bill A, fém.— D J EM IL— 
Kheir , masc. 

Ikhdem dey ai mezih i. 

Soatregh zegs adikhdem 
deg’ui me zi ta. 

EVkheir ara atskhedneA 
deg’s am akken ara ats- 
khedmeth deg'ui. 


Akliyi gar ifassenik. 

Achou tebghith? 

Foutba , fém. 

Foathats. 

Ekhdem ghoür. 

EkHDEM EL * KHEIR, ET Ml 
ZIÏADEG. 

Infâ. — Islah J\ 

Vouimi islah cch'chiayi? 

Ecfichi ayi our infiâ am 
teY koal. 

Sers.—aovid outtcbi cri’ 

TARBOVIT. 
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Ex.: A-t-on servi le dîner? 
Serviteur (domestique). 


P i. 


Sésame (graine). 

Séton ( terme de chirur- 

g*«). 

-pl. 

Séton (Mettre un), a* p. i. 
Seuil (de la porte). 

:-P 1 * 

Seul, seule, adj. 

Ex. : Je suis parti seul. 

Est-ce que tu es venu 
seul? 

Elle était seule. 

Nous sommes seuls. 

Vous êtes sortis seuls? 

Ils sont restés seuls. 

Pas un seul. 

Seul ( Un ). 

Ex. : Il n*y a pour vous 
qu'un seul remède, c'est 
le bain. 

C'estle seul que je possède. 

Je l'ai reconnu à la seule 
vue. 


US / y y ✓ 

lS mKÇ\ i£j S 

y ss 

— 

s 

y i ss 


\ - 

y s 


y s zï * 

il^il 


y y s y ^ 


y s y . 

y -» s 

y s y s 

y s's y 

y s y s s 

(J Ici » 

/ s y s j 

is 

* s s s us y j 

y s s s % s 

0*4X-s*-t^ 

ysy s s y s y/ 

y s y s s y s~ s 

y s y s s y s 


y s y s j y s s j/ j 
ijyi - fjyt* 


OH 

y { ss**' +s ** s s <* s y J 

>»Ul Jl JjJ J 


Z * SS J 

(fi-i Jl <£J* 

S 


y ys s y y s y % * 


Aouind kera imensi ? 

ÀÂZRI. - A KH DIM. - A KED- 

DACH. 

lâzrïen. — Ikhdimen. — 
Ikeddachen. 

Semsem. 

Takhlalt, fém. 

Tikhlalin. 

Khellel. 

Am.y au, masc. 

Imnaren. 

Oüahed. — Iman , com. 
Rouhegh omhed'i. 

Tousith ketch ouahed'ek ? 

Telia ouahedCes. 

Aklagh ouahed! nagh. 

Teffeghem ouahed’ouen ? 

Kimen ouahed*sen. 

Oulamma d*yiouen. - Ou- 
lach yiouen. 

Yoüen . 

Our telli douak ala cl* 
hammam. 

Ghouri ala nettsa. 

Akken zerigh't, seneght. 
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SEU SI 


Seulement, adv. 

Ex. : Donne-m’en seulement 
un. 


Je ne connais pas seule¬ 
ment lui, mais je con¬ 
nais encore son frère. 

Il ne vaut pas seulement 
une mouzouna. 

Je ne l’ai pas seulement vu. 

Sévère (rigide). 

SÉVÈREMENT. 

SÉVÉRITÉ. 

Sevrer (un nourrisson), a* 
p. imp. 

Si, conj. 

Ex.: Viens, si tu veux. 

Si vous faites le bien, 
Dieu vous récompen-* 
sera. 

Si lu étais venu plus tôt, 
nous aurions dîné en¬ 
semble. 

Si, part. aff. 

Ex. : Il dit que non, mais 
je dis que si. 

Si (autant, aussi). 

Ex. : 11 n’est pas si grand 
que toi. 

Il n’est pas si petit que 
je croyais. 


_ ji —Sj— 

• * M S SS m MS 

- <jy~i <Ji <*-£-»! 

S MS 

Sj* 

U S S Ms S S MS JS 

M MS S M s M s ~S > 

« U >>' S* J O S MJ 

s 

M MS MJ M sj ;/ J 


j*y- 

S s SM S 

s s s 

M * ^ / y * m * 


Barka. — A la. — Gras. 

Efk'iyi ala jnoaen.- Yioaen 
barka. 

Ma hoa gkas nettsa ai te- 
negh, oulamma (Tegma’s 
senegh't. 

Our isoui oulamma tamtm- 
zoimts. 

Oulamma d'oudemis our 
t'ezrigh. 

Iovâr. 

& EL* ou ara. 

Ou ARA. 

EkKES’AS T AB BOUC B T . 


*.***< £ S s ss s 

^ -{£* U-U 

M Ms S M SS 

laAjtAj U 

j —U 


jliu 4j\£l 

s s 

.S ' « > <* s MS 

M 

M 

S 

u <*' Z' Ms ss m ss s' 

M S ' M M £S 

I — c^wfiül 

M S MSS SS Mt S MJ ~S 

eyt <ÿii 

. | â A W T^ 


M S ' M SM S S JS S S 

(£J 

MS M S 


Ma. — Ma da .— Ma illa. 
— Loükan. 

Ased ma tebghith. 

Ma ilia tekkedmeth eTkheîr, 
Rabbi akidjazi s*eV kkeir. 


Loukan tousith ahnna talfi 
nettcha irnensi soua sou*. 


Ein. 

Nettsa ikkar ala, nek ek- 
karegh eih. 

i4AWJ5Cff7\ A K KEN. 

Nettsa our illi ara dakem - 
lan unnecht’ik. 

Nettsa mahou dameziak 
akken hasbegh . 
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Si (tellement, à tel point). 

Ex. : S’il est si riche, il peut 
faire l’aumône. 


Si (dubitat.). 

Ex. : Je ne sais s’il est venu, 
ou non. 


Si ce N’EST. 

Siècle (espace de 100 ans). 

- P i. 

Siècle (espace de temps in¬ 
déterminé). 

- P i. 

Ex. : Jusqu’à la fin des 
siècles. 

Siècle (époquedéterminée). 

Siège , s. ( attaque d’une 
place). 

Siège (Mettre le) 2 e p. imp. 

Ex. : Le siège a été levé. 


Sien, sienne, pr. poss. 

Sieste, s. (repos pendant 
la chaleur du jour). 
Sieste (Faire la) 2 * p. imp. 

Sifflement. 

Siffler, a* p. imp. 

J’ai, il a sifflé. 

Je sifflerai. 


if 

* XO ✓ £ / / 

b £ / ✓ f* s ✓✓ 

- / / 

j-* ^ 


s e s J £ X *>; 


Jt 


_ o.U _ Jl 


/ 


a o j 


« JA 




v4xJTi<. 

il/a i//a cTel’ghani akka , 
inejjem adiseddek. 

Ma illa . 

Oar sinegh ma illa iousad 
negh ala . 

i4r.ii. — Gifiis.—i4i ii/x. 

Korn. 

Kouroun. 

Debr. 




t£*Aj«xJl vf)yç> 


Dehour. 

A lama tefouk ed* douait. 


U 


// 



U ✓ « ✓ 


Zeman. 

Ahsar. 


O U U/ o ✓ 



o x « j 

jLâ^l 

u ✓ w y « ✓ 

b; / 

jJÂjf 


Sahser temdinls. 
Ifouk, ikkes ouhasar. 

In>bs. — D'Agla’s. 

A ki î el 3 masc. 


s 

»■£ S S 

jJUg\ 


** m ' 



- g?** 3 


gÿ® J> f 


Kiïel. 

Aseffer, masc. 
Seffer. 

Sefferegh. — Iseffer. 
Adsefferegh. 


S 


Digitized by ^.ooQle 



552 


SIF SIG 


1] siffle. 

Sifflet (instrument pour 
siffler). 

-p l 

Signal et signalement. 

- P i. 

Signalée (avertir par un 
signal ), a* p. imp. 

Signaler ( donner le signa¬ 
lement), a* p. imp. 

Signaler (Se), se rendre 
remarquable), a* p. i. 

Signe, s. (geste). 

Ex. : Fais-lui signe de venir. 

Il m’a fait signe de la 
main. 

Je lui ferai signe. 

11 me fait signe. 

0 m'a fait signe de l*œil. 

Signe ( indice). 

Ex. : C’est bon signe. 

Signe sur la peau (grain 
de beauté ). 

-pi. 

Signature. 

Signer ( apposer sa signa¬ 
ture), a* p. imp.. 

Signet (d'un livre). 

Signification ( sens d'un 

mot). 


y o s 
ituwii} 






liL»t 

y s v * v * u j/ 


«././ w / w / 


», *SUS 

w w 

*K>**>> 

SS 

SS S SS 

y s s su * y , s 

«j'j 

ji*5 

U U 

u j> y s 

u jj y s 0 ' u y s 

fciljLw^st lâ-aL 


y j us s s s 

vlxül (y** 


Itssejfir. 

Takessabt, fém. 

Tikessabin. 

Imara , fém. 

Imarats. 

KhEBBER 8*EL 1 IMARA. 

EfK EL*IMARA. 

Brien. — Sedbber hu¬ 
it me. 

Aovahhi, masc. 

Ouahhiîas adàias. 
Iouahhayi $ ou fontu. 

Adasouahhigh. 

IUouahh’iyi. 

Igkmeziyid. 

Alama . — Imara , fém. 

Ouayi d*etâlama eVkkev . 
Tifighli, fém. 

Tijighlipuin. 

Kbeth oü’fous, masc. 
Sers rvkbrtb ov*FOUs*n 

A 

AlaMa el*kitab, fém. 
Mar a, fém. 
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Signifier (avoir un sens «une 
signification) « 3* p. pr. 

Ex. : Qu'est-ce que cela si¬ 
gnifie ? 


Que signifie ce mot ? 

Cela ne signifie rien. 
Silence , s. 

Ex.: Pourquoi ce silence P 
11 a gardé le silence. 

11 a passé sous silence. 
Silence (inteij.) 1 

-pi* 

Silencieux. 

--p>- 

Silencieuse. 

-P L 

Sillage ( d’un vaisseau). 
Sillon (de la charrue). 
-pl. 

Sillonner (tracer des sil¬ 
lons), a* p. imp. 

Ex. : La charrue sillonne la 
terre ; le vaisseau sil¬ 
lonne la mer. 


Simple (seul, unique). 


/# / «/ y *j 


s u sus js * s 

(g * ■ * Hà ym t 

u u s 

ttSitsO s JS y^s Ü SS 

ym\ Jljl 

s y sfi s o s . u s j m s 

s 

fi JS 

w s u j s js 

y s js 

y s y s js 

ÿMsyiê + J 

** s s 

y s y j 

fCyL* 

fi S S J 

y y s js 

f £A Àj*èyj +$ 

y sj 

(jv^L.^3 

^AAAamJÜ 

« s 

)aà 


** SS 


y s us 


s su s y s s y j s y s 


U s s 




" S 

js&yêxéêï 

us Us 

— un 


1 Littoral, « l'ai s-toi. « — 3 Littéral, n Taise/.-vou:>. * 


G HOU R* ES EL’M AN A . 

Oaayi achou d’el’mdna 
degs? 

Aoual ayi achou <TeVmâ- 
na*s? 

Oaayi oulach deg *s eVmâna . 
Tasousmi, fém. 

Achou tasousmi ayi? 
Isousem. 

Isousem ghef. 

SOUSBM. 

Sommet 

Dasousam. 

Disousamen. 

Tsasoüsamt. 

Tsisousamin. 

A BR JD N’ES’SEFINA, maSC. 

KffETii, roasc. 

Kkethouth. 

Ch EK. K H ET H. 

EVmâoun ichçk gu'eVkaâ, 
essejina techek gueV 
hahar. 

i 

Yoüen. — Fém. Yovet. 
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SIM-SIN 


Ex. : Il était vêtu d'un sim¬ 
ple bernous. 

Simple (facile). 

Simple ( débonnaire , facile 
à tromper). 
Simplement (seulement). 


Ex. : J’ai mangé du pain tout 
simplement. 

Laisse-moi simplement 
ce dont tu ne veux pas. 

Une autre fois, je te chas¬ 
serai purement et sim¬ 
plement. 

Simplement ( sans orne¬ 
ment). 

Simplement ( naïvement, 
sans finesse). 

Simples (plantes médici¬ 
nales). 

Simplicité (niaiserie). 

Simplifier (rendre plus fa¬ 
cile ), a* p. imp. 

Sincère, adj. 


S* * J O ✓ ✓ 


» * * w ^ ' V ' 

4 * *£* uy* 

XX J U * g r 

ï»,/ « < «*X 

« ^ xx (I x 

— (jiâ — — (juLjc 

* 

s ' » J Us a „ , 

r ^ 1 ’ 

“f " *i • . 

j' t >—*3 ty'—* «s»' 

c X Oxg 4, g * g = 

( I jvÂk3 oJtfè 


/ba yiouen oabieti, dm. 

ISHBL . 0 t 7 R JOCAIR AU. 

ErgA i jyEirmÏA. 

G h as. - -Dj/j. -Biaij 


Ettchigh aghroum, data. 

Eddj’iyi ghas oain oar 
tekammeleth ketckini . 


Pl. 


Ex. : Ami sincère. 

Sincérité. 

Sinciput ( sommet de la 
tête). 

Singe. 


Sinon. 


P 1 


x x 

S te x 

^«aJÜLiw 

«x xx 

jilié 

s 

y c x 

-» • x* j x 

— ijàLâJb 

X 

*» =: X 

w 0 

« rfx; 0 g ^x^ 

« x „ 


Tikkelts nithnin akkezâgh, 
data. 

Bb •GHJR EZ’ZJNA. 

Stewnjîa. 

Akaker, masc. 

Njïa , fém. 

Sehhel. 

D> ES* S A DE K. — DASDOC II 
D'es'sadikin. 

Amdakkel d*es’sadek. 
Sedk. 

TaLEMMAST OU*KERROÎ, f. 


y ~ J X g 

r^t _ Xut 


/ asr /. — Ahalloum. 
Ibka. — IhouUam. 
^ I M a oulach. 
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Sinueux (torlueux). 

U SÜS 

1ÂOÜJ. 

Sinuosité. 

0 S 

s'.»*’ 

Aoüaj , masc. 

Siroter (boire à petites 

U S, QS 

olCm I 

Eskef. 

gorgées ). 

Sitôt que, conj. 

w - * 
trè»! 

A K KEN. 

Situation ( disposition d’es- 

Q y 

JW 

U al , masc. 

prit). 

Situation (d’une ville), etc. 

ylC.1 

ilifXAiv, masc. 

Situé (Être), 3* p. prêt. 

e// 

U“J* 

Jres. 

Ex. : Ce village est situé sur 

Oit ^ 0 ✓✓ U 0 g S 

U*}* <3^ ô^ttXS 

Taddart ayi teres guikhf 

le sommet d’une mon¬ 

v Si* s 

oudrar. 

tagne. 

Six, n. card. 

jtjàt 

**m 

ÀXttf 

s 

Settsa. 

Sixième, n. ord. 

HZ.S U *S «î / « 

Ouissbttsa, fém. — Ett- 


/ X 

SISSBTTSA. 

Soc ( de la charrue ). 

/Ü J X 

Tagoubsa , fém. 

- P i. 

w O ; 

Tigoursiouin. 

Sodomite (coupable de so¬ 

** £S J U sis 

Dalouath. — Bou Abrach. 

domie). 

P i. 


Dilouathen. 

Sœur. 


OuLETSMA. 

—— p» 

stt y 

4T*W»I 

Isetma. 

Les deux sœurs. 

w ✓ w 

Tismatin. 

Soi, pron. de la 3* p. 

« ✓ 
tr^^i 

Iman’is, qpmm. 

Ex. : A part soi. 


Guimanis. — G'oul'is . 

Soie. 

b ^ 

Harib, masc. 

Soie (Ver a). 

° ^ « 0 « SS 

Taookhiout ei/harir , f. 

Soie (poil du porc). 

y bb / 

OfL^l jMsm 

Char iy*ilef, masc. 
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SOI 


Soif. 

Soif (Avoir), a* p. imp. 

J’ai, il a soif. 

J’aurai soif. 

11 a soif. 

Je meurs de soif. 

Il a étanché sa soif. 

Soigner (une maladie), 3 e 
p. imp. 

J’ai, il a soigné. 

Je soignerai. 

11 soigne. 

Soir , Soirée ( dernières 
heures du jour). 

Ex. : Bon soir! 

11 est parti dans la soirée. 

Il a passé la soirée chez 
un de ses amis. 

Soit ( part, de concess.). 


b rf/ U ✓ J 

SyX» - 

Vs 

o ^ / 

* 

s 

/ U x 

tSJ'N» - 

b 

s 

X b' 

s 

Ü ✓ / / b * " 

w ✓ « ✓ ✓ ^ 

- Lt** 

jJÇsü Lwu4 

w w sx v ;/ 

o SL b ✓ # J « J // 

u**a51^* y *** 

— <j*i _ <gC3b _ 

✓ bx ^ 

<j*» U 


b ✓ b ✓ 


Fad, masc. 


Foadegh. — Iffond. 
Adeffadegh. 

IufadL 

Inghayi fai. 

Ikkes fad'is. 

Daoüj. 


Daouigh . — Idaoua 
Addaoaigh. 

Itsdaoui. 

TâMEDDIT. - idCJM OÜ'JS. 
Af*Si , f.-hfBQBAEB, m 


Mesa el kheir. 

Irouh tameddit. 

Ikesser ghouryiouen do»* 
dakkeVis. 

Akka. — Delâali —j4d/z/ 

- A/a IBGHA. 


Soit ( part. disj.). 

Ex. : Soit pour toi, soit pour 
un autre. 9 

Soixante. 

Soixante et dix. 

Soixante et dixième. 




b« s vs vs qs 


b 

— fcjv— 



U / O 

A *+ 


b b s V 



Neou. 

Negh i ketch, negh i on- 
amthnin. 

Sbttsin. 

Sebâii r . 

OutssEBÂiN . — Fém. Err 

SISSEBÂifi 
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Soixantième-. 

— <* —;— — 


U * ✓ 0 vS 

Soldat. 

w,x us 

-- P i. 

u s o,s U 

S 

Solde (paye du soldat). 


Soleil. 


Rayon du soleil. 


Chaleur du soleil à l'heure 

jG» 

de midi. 


Ex. : Au lever du soleil. 


Au coucher du soleil. 

0 0 JS OSS S S 

(SJ 1 * 

Le soleil brille. 

OU JS 0 S 0 S 


OU JS o s ° Z J s 

Il se chauffe au soleil. 

ùâ/y &***** 

Éclipse de soleil. 

o o js* o s us 

Le soleil s'est éclipsé. 

U O JS Um s* 


U ■ 0 s m* * 

Solide (qui a de la consis¬ 

&?* — <*** 

tance). 

OS* U US 

Solitaire (qui est, qui 


aime à être seul). 

OS U 

- P i. 


Solitaire (désert). 


-pL 


Solitude. 

sus 

Solive (pièce de bois qui 

US JS 

soutient un plancher). 

U * S J 

- P i. 


Solive (petite), fém. 


- P i. 



Oüissbtsin. — Fém. Ett- 

SISSETTSiN. 

AAskri. 

Iâskriien. 

Ratsbb. 

Tafoükt , fém. 

Itthij, masc. 

Azal, masc. 

Mara atsali tajoukt. 

Mara atseghli tajoukt. 
Techerek tajoukt . 
Ichoummech gher tajoukt. 
AJsakk ne tajoukt, masc. 
Tejesseh tajoukt. 

ISABHA. - DASHIH . 

Daouhjd. — Dabhblovi. 

Diouhiden. 

Delkbali. 

Delkhaliïn. 

Kheloua, fém. 

# 

Akoüthen, masc. 

Ikhouthenen. 

Tassara. 

Tissariouin. 
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SOL-SOM 


Sollicitation ( demande 
avec instance). 

Solliciter, a* p. imp. 

Soluble (qui peut se fon¬ 
dre). 

Sombre ( obscur ). « 

Sombrer (vaisseau), 3* pers. 

du prêt. 

Sommeil. 

Ex. : H a sommeil. 

H tombe de sommeil. 

D est plongé dans le som¬ 
meil. 

D a le sommeil dur. 

Il a le sommeil léger. 

Sommeiller, 3* p. p. ( dor¬ 
mir d'un sommeil lé- 
ger). 

Il sommeillera. 

H sommeille. 

Sommet (le haut). 

Somnambule. 

x « 
Son, ses , pron. poss. 

Ex. : Son visage. 

Son sabre. 

Son troupeau. 

Ses mains. 


• j // 

J M - ✓ 

j3ym - 

m // 



V e Zs « £ X 


• b/ü/ 

* m J #/ 

® y us j 

u-M o-y* 

o / •/ »/ 

u^i & 4 * 

b / // O / 

« ^ w ✓ 

•» ^ 

«c ✓ ✓ 

/ X 

U o 

ULSfi? I 
✓ 

0 ** m * 

vJjLAq&jSg 

✓ 

« X ^ 

cr^î. 

» ✓ « » .» 

«fcl 

w s / 


iioussEL . — dsoursa , m . 

0o sse l. — Soutes . 
Ifessi. 

Ithlbm .— Dimthellem .— 
DeG'S tbblam.-Lbgs 
TALLBSST. 

IZDER. - IgBREK. 

Itbes. — Noüddam, masc. 
Ghoures ithes. 

Ighli deg*ithes. 

Igkrek deg’ithes. 

Itkes'is damazaï. 

Ithes is dakhfaf. 
Inouddbm . 

-dJimzAkm. 

Itsnouddoam. 

Ikbf, masc. 

Iddjefjif. 

Is. - /tf'JSS. - Z>AGIJ’S 

Oademis. 

Adjenoui in es. 

Oalli daglas. 

Ifassenis . 
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Ses maisons. 

Son, subst. (ce qui frappe 
Touie). 

Son , s. ( partie grossière du 
blé moulu). 

Songe, s. (rêve ). 

- pl. 

Ex. : 11 a vu en songe. 

Songer (faire un songe ), a* 
p. imp. 

Songer ( penser au passé ), 
a* p. imp. 

Songer (penser à l’avenir), 
a* pers. imp. 

Sonner (rendre un son), 3* 
p. prêt. 

Soporifique (qui fait dor¬ 
mir). 


Sorcier. 


- pl. 

Sorcière. 

-pi. 

Sorcière (Vieille, au figuré, 
vieille femme mé - 
chante ). 

Sort (destinée). 

Ex. : Heureux sort. 

Sort malheureux. 

A chacun son sort. 

Sort (condition). 


y J 


Ikhkhamen (Tagla’s 
Soüts, masc. 



Agoorchal, masc. 








Targdit , fém. 
Tirga. 

Izra gue’targait. 
Ergou. 



Mektid. 


g 



Khammem. 


it sit-f 


tfÿf?. — — 3<yi 

" 8 £ 


o Z j a s^ 
s 

it ;// 

jUr. 

1 »&Î 

it « £ £ ' y y z ' ' 

<£*jj^âs3- 


y y j tt ss y y sys 


Ioüta. — Isiouel. It - 

TCHERNEN. 

ISNOÜDDOUM. - ISEGNAÏ. - 

Itsaoujd noüddam. 


Dasahhar. 

Disahharen. 

Tsasahhart. — Tsagoez- 

ZANT. 

Tsisahharin. — Tsiguezza - 
nin. 

Tamghart tsamenhoüst. 


y y s 

y s ' ® s* ' y y s 

s s 

y jy y s y y y s 

- tiüjà 

y y .y . y . <* j 



Bekht, masc. 

Bekht delâalit — Dasâdi. 
Bekht dirit. — Damenhous. 
Koul yiouen s'el'bekht’is. 
H al, masc. 
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SOR-SOT 


Soit (manière de décider 
une chose par le ha¬ 
sard). 

Sort (Tirer an), r. a* p. i. 

Tirons an sort 
Soit ( maléfice, etc.). 

Sorte (espèce). 

Ex. : De tontes sortes. 

Je n’aime pas les gens de 
ta sorte. 

Sorte (De), en sorte qne, 
adv. 

Sortie , s. (action de sortir). 

Sortir, a* p.imp. 

Je suis sorti. 

D est sorti. 

Je sortirai. 

11 sort. 

Sortir ( Faire ), a* p. i. 

Ex. : Je l*ai fait sortir. 

11 m’a lait sorti/*. 

Je les ferai sortir. 

D le fait sortir. 

Sot, adj. (sans esprit, sans 
jugement). 


jâ=& 

m « x e x ^ 

y y 

Ai 

y y _ 

la&j — £aL 

** <* #// y J 

y y-s f 

k^t 

O/ 6/ 6/ / b 


5 ^ * S ' 


(A - 

jy y y yy y 0 j 

Sr — 


yyy y^y 

3)j\ __ 

• ^ yy yy&y 

&£>j\ - çà»\ 

y y -• 

y * y y y /y/ 

- à*?* 1 

'Pj+i. - 

UjMt — gy» 
t A i w m - à à.y» 

* > x w ✓ *. * J * 

- «h * *» ■— J 

y jf y ^ y" ^ 

. ^MyôSi 


« j ® ^ oz» o ^ y y j 

j\ — JoLaJl 

« ^A.y y y y y y 

— JJüJl 

y j y J yy y y yy 

iyè\ s*\ — 


Tasgeart, fém. 

Gübm tasgeart. 

Angrner tasgkart . 

Smer, masc . 

Tbbbî. — Rahth, masc. 
Se’koul thebâ. — Se’gmsl 

errahth. 

Ourhammelegh irgazenam 
ketch. 

Am. — A K ken. — AuBMâ 

Tou F GE A. TaOUAFGBè 

Tabou gui, fém. 

Effech. — Emg. 

Effeghegh. — Erguigk 

Iffegh. — Jreg. 

Adeffeghegh. - Adergugh. 

Iteffegh. — Itsroug. 

Soüfbgh. — Sbbbg. 

Soufghegh't. - Sergaâjkï 

IsoufegKiyi. — Isrega’iji 

Atensovfeghegh. — Ate* 
terguegh. 

IsoufoagKit. 

Ou LAC H GBOUR $ B8 BUllU 

- Ou R isll BUÏUl 

— D’el’hambm .— Et 

GAI AM OÜ’GBIOVl. 
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Sottise, s. 


H amak, masc. 

Sou (pièce de monnaie). 

U J* 

Asourdi. 

P i. 

y y y j 

t i**jy*\ 

Isourdïen. 

Souche ( tronc d’arbre avec 

y y * y y £ £ ' 

3 

Tagubrroumt. - Djedra , f. 

les racines). 

S u ^ / 


- P i. 

yytOo- - 

Tiguerroumin .— Djadari. 

Souci (inquiétude, peine). 

«M y- 

Hemm , masc. 

Soucieux, adj. (qui a des 

y ■> y , 

Mehmoum. 

soucis). 



pi. 


Mehmoumin. 

Soucieuse, fém. 

* ^ >*, 

Mehmoumet. 

- P i. 

y j y x 

✓ ' 

Mehmoumit. 

Soudain, soudainement, adv. 

* y sy * 

JuuÜlé. 

Gu’bvgsbfla. 

Souder (joindre par le moyen 

iiK 

Elsek. 

de la soudure), 2*. p. i. 

11 ii p / u / 


J’ai, il a soudé. 

- 5***^ 

Leskegh. — Ilsek. 

Je souderai. 

y sy * 

Adleskegh. 

Il soude. 


Ilessek. 

# 



Soudure. 


Lésa k, masc. 

Souffle ( haleine). 

0 ys 

Nefs, masc. 

Souffler, v. a. et n. a* p. 

« J 

South. 

imp. 

y , ys j 


Ex. : J’ai soufflé le feu. 

c 

Southegh times. 

Le vent a soufflé. 


Athou isouth. 

Je soufflerai. 

y * > y * 

jÙoymïS 

Adsouthegh. 

11 souffle. 

y j y y 

)ayèï} x 

Itssouth. 

Souffle la lumière. 

y ** y y ^ 

Sens tafat 1 . 

Litttéra). : «Eteins.» 





36 
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SOU 


0 n’a pas soufflé mot 

Soufflet ( de forgeron ). 

- pl. 

Soufflet (Petit ;. 

- pl. 

Soufflet (coup du plat de 
la main.) 

-pl. 

Ex. : Il lui a donné un souf¬ 
flet. 

Souffleter ( donner un 
soufflet ), a* p. imp. 

Je l'ai souffleté. 


<* 0 - ^ 

(jffeAxt ^4^ - 

X 

y j y * 


y x y * 



O/ J* 

t V3*j\ 

y •» // o m s x 


y * m * e x m * 



* 

* m' J * I? J 

(IaLmmm ôIj^ 


0 £ ✓ 0 JX 

JJL* - 

* ‘M*? ' ° Q .\ ~ ? 

(^UUÜLm — 


11 a souffleté. 
Je souffletterai. 


« s x x 0 fixx 

jâ-o - iojj* 

ux£ x 0x y* £x y* 

çXkmà\ - 


Il soufflette. 

Souffleur (poisson). 
- pl. 

Souffrance (douleur, état 
de celui qui souffre). 

Souffrir ( éprouver de la 
douleur ), a* p. imp. 

J'ai, il a souffert. 

Je souffrirai. 

Ex. : H souffre de la tête. 


w w * y* y m * r yr 

J- «* **i » - 

0 •»// 
Jyuüàt 

x 



- c'y* 
0 / 0 / 
ZJ*' 


çjkt _ j»y 

0 X 0 X 0 X 


é-y * 1 


0 s Isj y 0 x© * 

U**}/*** 


1 Littoral. : «Il n’a pas ouvert la bouche, il a serré la bouche. » 


Oar ildi ara akemjwwk'u. 
— Ittkef tmtV. 

Àgchoul, masc. 
Igoachlan. 

Araboli, m. — Tasoüt, f. 
Irabouzen. 

A KHBRRÎTH .— AsEKKIL, m 

Ikherritken. — Isekkilai 

Ifkaias akherrith. — les¬ 
ta’t $'ou tekkil. 

Kbbrrbth . — Sekkel 

Kherrethegh* t. — Sekk- 
legh’t. 

Ikherreth .— Isekkel 

Adkherrethegh. —Aisek 
kelegh. 

Itskherrith. — Itssehkil * 
Adbnfil . 

Idenfiîen . 

ÂKBAH, m .-TAOUAKtBHiJ 

Ekrah. 

Kerhegh . — Ikrah. 
Adkerhegh. 

Itskemh s’oaktrrmis. 
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Souffrir (Faire), a* p. i. 

«/«/ 

b b y oy y 

Se K RA U. 

Ex. : Je l'ai fait souffrir. 

« // 

Sekerhegh’t. 

D m’a fait souffrir. 

>> 

V y QS S QS 

IsekraKiyi. 

Je le ferai souffrir. 

u yy Qyoy 

A tsekerhegh. 

11 nous fait souffrir. 


Iskerhaïagh. 

Soufre, s. 


Akoubri, masc. 

Soufrer (frotter, enduire 

O J, J J u y • j 

— 

Hou K. E DH LOU S'OU * KOU 

de soufre ), a* p. imp. 

y 

<* jj u^y 

y 

o y y ^ yy 

BRI* — Bekhkher S^U’ 

KOU B RI. 

Souhait, s. 

— <S?\ 

Amenni . — Achethi, m. 

Souhaiter, a" pers. imp. 
(désirer). 

o y y 

— (S^ 

b b y « y, y 

Mbnni. — Chethi. 

J’ai souhaité. 

y u y y ^ // 

Mennigh. *— Chethigh. 

Il a souhaité. 

- (M. 

u (i y u y u m'*»y 

Imenna. — Ichetha. 

Je souhaiterai. 

6 /u/ ^y(* y 

Admennigh. — Adchethigh. 

11 souhaite. 

o ✓ uy b y u y 

Itsmenni. — Itschethi. 

Souillé, (sali, gâté). 

cr-^s» — 

IsOUAOH . I If DJ ES. 

Souillure , s. 

y y y 

o y <* y y a ✓ ' 

N ED J AS A , fém. 

Soûl (ivre). 

IsKEREN. - DASEKRAN. 

Soûl (repu, rassasié). 

y<t y 

u yf* y u y ft 

Iroua. 

Soulager (allégir, diminuer 
la peine, la douleur), 
au prop. et au figuré, 
a” pers. imp. 

jûJUam _ V.JUI àC* 

<* y»y 

SlKHFEF. - SeNKES. 

Soulever (élever quelque 
chose de lourd), a° p. i. 

JO,l 

(j J u s j u y 

Erfed. 

t 

Soulever (lecœur, lui cau¬ 
ser du dégoût), 3 " p. p. 

Jjt 

ISDOUWEKH OUL. 

Soulever (faire révolter), 
a* p. imp. 

% 

Sekker. 


36. 
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SOU 


Soulever (Se), se révolter, 
a* p. imp. 

Soulever ( Se ), éprouver 
du dégoût), 3* p. prêt. 
Soulier. 


- P i. 

Soumettre ( réduire sous 
son obéissance), a* p. 
de l'imp. 

Soumettre (Se) (se ranger 
sous l'autorité de), 3* 
p. prêt. 

Soupçon. 

Soupçonner, a* p. imp. 

Soupe (potage). 

- pi 


Soupir, s. 


- P 1 - 

11 a rendu le dernier 
soupir. 

Soupirer (pousser des sou¬ 
pirs ), a* p. imp. 

J'ai, il a soupiré. 

Je soupirerai. 

11 soupire. 

Souple (flexible). 

Souplement, adv. (avec sou¬ 
plesse). 

Souplesse. 

Source (d’eau vive). 

- P i. 



Ekker. 




Idoükb . 


w / w / / « ^ 


y y y* 




y y y u 

y yu u y 

£ÿk~l 


Erras, m. — Tabelghets, f 
Irkasen. — Belghat. 

Est hoc Â. 




Itbocâ. 



u 5 y y 

u'H'i 

y £y y y y y 


Cherr, masc. 
Choc k k. 

Tagzart, fém. 

Tigzarin. 

Ahehhed, masc. 
Inehhiden. 
Ichehek immout. 


t* y yy 

«X^jt 


EIV B ED. 


4X4À* - ^4X49 

y y yyyy 

^4X4*^! 

y *y**y 

<X£iJü 

y 2 y y 

o y 

y 

HS 

y 



Nehdegh. — Inhed. 

Adnehdegh. 

Itmehhid. 

Iliïen. 

&ELOÜI. 

Aloüi, masc. 
Ainser, masc. 
Anaser. 
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Sourcil. 

- pi. 

Ex. : Il a froncé le sourcil. 

Sourcil peint (ornement 
des femmes). 

- pl. 

Sourd (qui n’entend pas). 

- P i. 

Sourde. 

-pi. 


U *x 

x 

w J g xx g x gx 

g J g X X 


« *" îï? " 

g x g X £ J 

g g. sïxx .s W r " 


«îx 


v « x £ J 


(j^syï- 


Ex. : Je suis sourd. 

Es-tü sourd ? 

11 fait la sourde oreille. 

11 a été sourd à ma de¬ 
mande. 

Sourdre (jaillir de la terre, 
d’un rocher), 3 * p. pr. 
Souriceau (petite souris). 

Souricibre. 

Sourire, s. 

Sourire, v. n. 2* p. imp. 
J'ai, il a souri. 

Je sourirai. 

# 

11 sourit. 

Sourire (Faire), 2 e p. imp. 


g x u> <* X «X,« X 


»2>« 


< 5 - 


g xx // 

Jljl eyl 

y- ^ / 

— ^ 


& 

U J/ t» . 

£*? _ 


9 à 

4 » X 


g xg x x x gx x 

✓ * ✓ g x g x 

^«XtAAfiU —. 

g 5 

|<wl 

gjxg x 

g S xgx w x j xx 

jCW*{üS> . 

g x s xx g x 





T immi , fém. 

Temmiouin. 

Ikren aïndouris. 
Aharkous, masc. 

Iharkousen. 

IÂOVZZEG. - DaÂZZOVG. 

Âouzzeguen. — Diâzzou- 
guen. 

Tâouzzeg. — Taâzzovgt. 

Âouzzeguents .— Tiâzzou- 

a 9 ain m 

Aouzzeguegh. 

Ketch tâouzzegueth? 

Jsker imanis our isli ara 
aoual . 

Iggouma adisal degui. 

9 

Ittherthek. — Ippegh. 

Ageerda damezian. 
Merdakh , ra. — Mes t da , f. 
PresseJ ir, masc. 

Etsbessem. 

Tsebessemeg K — Itsbessem . 
Adtsebessemegh . 

Itsbessim. 

Bessem. 
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SOI) 


Souris. 

«- pl. 

Sous, prép. 

Ex. : Sous la maison. 

Sous mon pied. 

Sous moi, toi, lui, nous, 
vous, eux. 


Sous les Turcs. 

Sous la condition que... 

Il reviendra sous trois 
jours. 

Il a étudié sous un bon 
maître. 

11 est venu sous le pré¬ 
texte de te voir. 

Soustraire (un nombre d’un 
autre), i* pers. imp. 

Soustraire ( dérober ), a # 
pers. imp. 

Soutenir, v. a. a* pers. de 
Timp.'. 

Soutenir (appuyer), a" p. 
de Timp. 

Soutenir (Se), se tenir de¬ 
bout, se tenir sur ses 
jambes), a*pers. imp. 


y y y u y 


/ m ' J y * 


• 5 J u y 


U \< J m * ■> 


✓ ? 

Aym 

y * * ® ✓ ✓ ✓ 

y 

O y U y y »yQ y y 

y y y y y 

y y y y y 5 j *jy 
y y g ✓ 

is^âJU 

y y y y y y y jy y 

*■ . A ^ JLpjJàl 

y m > 

^ y yy yy yyy 

g —* J * t*-** 6 j** 

y y y y y y y j 

«X- *1 X JLu> àL *yJ 

yy y 

“y y yyy y C ' 

cJj ■■ .i X AH - 


ÙCjl 


yyy 

y&>\ 


(j-^* udo\ 


y z y 

«XÂaw 


y y ^ / 

mi *X> 


® ' y yyy 

dbilcl *Xf>l 

y *•y ■' 

y y y 

^AijUa! 


1 Donner à un objet un point d’appui pour l'empêcher de tomber. 


Agberda, ni asc. 
Igherdaîn. 

Daûü. - &OUADDA. - DâOÜAT . 

Daou oukhkham . 

S'ouadda oatharioa. 

Daoui. — Daoaak. — 
Daou as. - Daoaat'ruujh. 
— Daoaat’ouen. — 
Daouat’sen. 

Eg oussan iterkîen. 

S'ech'cherlh. 

Adioughal guetelata oas 
son. 


Ighra ghefyiouen ech’chikk 
d’el’âalem. 

lousad s'cVkesd akizcr. 


Ekkes. — Senkes ieg sr * 

HESAB. 

Aker. 

Atthef p bel* as. 

Senned. 

ErFED IM AN* I K. — BeüD 
GHEF IT&LREN’IK 
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Souterrain , s. 

Souterrain, souterraine, 
adject. 

Soutien ( pour étayer ). 

- pL 

Souvenir, s. 

Souvenir (Se). 

Je me suis, il s’est sou¬ 
venu. 

Je m’en souviendrai. 

H s’en souvient. 
Souvenez-vous de moi. 
Souvenir (Faire ), 2* p. imp. 
Souvent , adv. 

Soyeux (doux au toucher 
comme de la soie). 

Spacieux, adj. 

Spahi (cavalier arabe à la 
solde de la France). 
- pL 

Spirituel (qui a de l’esprit). 

Spongieux, spongieuse (de 
la nature de l’éponge). 
Squelette, s. 

- P i. 


SOU-SQU 

567 

« 

X Xgx g X 4* X « X 

— 45 —ftUJI jb yVâk.1 

X JTXAiV DAOU ei’eaJ.-Gh an, 

U x 
. > 

inasc. 

x XWX U X 

.,1* 

DâOÜ EL’KAÂ. 

y y Z s s 

WWü 

Tasemmacht, fém. 

y s x 

Tisemmachin. 

, ' ' 

Amekti , m. — Tïmekti , f. 


Mekti. 

yfs g y s 

Mektigh. — Imekti. 

y y xgx 

jéS&f 

Atmektigh. 

y y s y sy s 

CÏo\a£SSM&J 

Itsmektait. 

XX ; . w V,/ 

cy' 

Mektïyi. - Our s’iehou ara 

y s s 

Semekti. 

u Si' » « S “J 

J\_— cJâ'» Jâ 

Sx g 5 x 

_ - JU^ 

KoüL TIKKELTS. -.dcirEirAL 

NE’TIKKAL. - KhÈRBL- 

LA - BOVHAN. 

« x x 

o u y 


gx g x tt xx gxgx 

g x<J< 

yp 2 

X 

IrTUEB, DALEGOUAGH AM EL * 

H A RI R. 

y s y /s gxgx 

yU^à - 

IÂREDH. DaOUSAN . 

y s y s 

es'? 1 ** 8 ' 

Asbaïhi. 

g y g x g 

Isbaïhiïen. 

v //4/ g ,x 

JJbJl t^Ç 

Bab EL’ÂKEL. 

g g s xx wx 

pi 

Am tenechchapt. 

À 

Rem ma, fém. 

* IX 

Remmats. 
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Google 



Stagnant, stagnante, adj. 


Ibedd. 

( qui n’a pas d’écoule¬ 



ment ). 



Statue, s. 

o* * 

Sbnem, masc. 

P i. 

o * o * 

r u*i 

Asnam. 

Stérile ( qui n’engendre 

o * 

Diâikbb. 

pas, ne produit pas de 



fruits ). 



-pi. 

V ✓✓ 

Diâikeren. 

Stérile, fém. 

o o * 

Tsiâikbrt. 

P i. 

U * 

Tsiâikerin . 

Ex. : Femme stérile. 

OU* U é ** 

s£>jJl*jü y 

Tametthout tsiâikert . 

Année stérile. 

0* u Z ** 

Aseggas diâiker . 

Terre stérile. 

J £* O J Ou* U U J* 

jyVitf jl - 

T amourt tsiâikert . — Osr 


// 

tettsarou ara. 




Stérile (Être), v. n. 3* p. p. 

0*0* 

IAkbb. 

Stérilité. 

0* * 

yU 

A 

Aakbb, masc. 

Sternutatoire , adj. ( qui 

o * u 5 * u * 

IsAtTHBS. loCID AT B AS 

fait éternuer). 

* 

U * U* 





Sternum ( os du devant de 


TâWOVBT IT*IDMABBIf, f«D 

la poitrine). 



Strabisme ( situation vi¬ 

O* U ** 

Aibhoübl, masc. 

cieuse du globe de 



l’œil ). 



Structure (d'une maison). 

u *u * 

Bbiuan , masc. 

Studieux ( littér. passionné 

x ✓ 0 yu* 

ItSOVLLA S EL’KERAÏA. 

pour l’étude). 



Stupép ACTION. 

o *U* U *0* 

Adhacb , m. — AfjAa, m 

Stupéfait. 

0*0* 0*0* 

Ibhech. — In A. 

pi. 

♦ 0*0* 0*0* 

Dehchen, — FejAn. 


Digitized by ^.ooQle 



STU-SUC 


569 


Stupéfaite. 

- pi. 

Stupéfier, v. a. 2' p. imp. 

Stupide (grossier, sans es¬ 
prit ). 

Stupidité. 

Style ( manière d'écrire, de 
composer). 

Su, s. ( connaissance de 
quelque chose). 

Ex. : Il l’a fait au vu et au 
su de tout le monde. 


Suaire ( linceul ). 

- pi. 

Sublime, adj. 

Submergé, p. p. 
Submerger, y. a. a* p. imp. 
Submersion. 

Subordonné , subordonnée 
à (sous l'autorité de). 
Substituer ( mettre à la 
place de), a* p. imp. 


Succion, s. (action de sucer 
et sucement). 

Sucer , a* p. imp. 

J'ai, il a sucé. 

Je sucerai. 

I! suce. 




U U S US U U S 


U S U JS U rf// U S US 

ul Lrpj** 

U S SUS U SS 

Jouit <£uü lie _ 

’s 

U S SUS U JS 

JoUJI 

a Q s 

r* 

U U 

& 

UUUSUS~ s U SMS 

Jt 

MUS 

U ^ ✓ 

U ÜX 

US U s us us 

ùj** 

US U s us ** s 


^;i; 


«v 


O <,*1 ✓ 

* 

U J/' 

p^t 

w ^ 

U J s us J 

pr-* - 

U S JUS 

J JUS 


Tedhech. — Tefjâ. 

Dehchents. — Fejânts. 
Sedhech. — Sefjâ. 

Erg a z AKERRoris dazooh - 

R AN. I KHAN* JT EL* 

ÂKEL. 

Akhoon evÂKEL, masc. 
Nedhm, masc. 

Ilm , masc. 

Ikhdemit s’ennedher del 
ilm medden ak. 

Kefn , masc. 

Kefoan. 

Daâdhim. 

Izder. — Ighrek. 

Sezder. — Sbghrek. 
Azdar , masc. 

DaOü EL’UAKM. 

Sers camkan. 

Asovm, masc. 

Sodm. 

Soumegh . — Isoum. 
Adsoumegh. 

Itssonmon. 
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SIC SUI 


Sucre, s. 

Pain de sucre. 

Sucre candi. 

Sucer, sucrée, adj. 

Sucrer ( mettre du sucre), 
a* p. imp. 


Sucreries (choses sucrées). 


j2» 

• 5 d s y ss 

J Cm* 11 Caüb 


-J V mJl 


JO> - » 


Jl U \ 


// #// 




Sud (le midi). 

Sud (Vent du). 

Sudorifique ( qui provoque 
la sueur). 

Suer, v. n. 3* p. prêt. 

J’ai sué. 

Je suerai. 

11 sue. 

Sueur, s. 

Ex. : Je suis baigné de sueur. 

D est ruisselant de sueur. 

Cest mon bien, le fruit 
de mes sueurs ( prov. ). 

Suffire, v. n. 3*p. prêt. 
Ex. : Cela me suffit. 

Cela suffit, c est assez. 
Suicider (Se), 3* p. prêt. 


y s e < y y 


y /// 

- 


w s s ? 

<<*>3 <&*33 
' ' / 

y s s^s 

^33 oju&Agl 
/ / / 

y s // 

<ÛOtÛJî5 


4 A3 J.*» jljÜô 

y s su s u s u s ^ / 

_ÿAjUûilà yÿ4=>$ 




„ SUS J M ,/ m - 

4^S 

s s 

• / s y s 

y s sus 

cr-^kj 


Soikkeb, masc. 

Kaleb es’soukker 
Soakker etkandi. 

Dec* s es*soceeem. 

Sers es*soükker. — Hoülli 

ES*SOüKEER GCE\ — 
DbRRER ES’SOC Kl El 
GHBF. 

Halaoüats, fém. — -4 /ï 

HALAOCIN. 

Kebla , fém. 

Akebli. 

ÏSKER. - IoCID TI DI. 

TeCBCHEP*IT TI DI. 

Techchefiyi tidi. 

Ayilechchef tidi. 

TeUechckef it tidi. —A fait 
se tidi. 

Tidi , fém. 

TekfeViyi tidi. 

Tetsazzal felVas tidi. 

Ouayi daglaou def&ts 
b’iou. 

Ikfa. 

Ouayi ayikfou. - Barkayi 
Barka. — Data. 

llS’C B A IBAIf’IS. 
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Suie , s. 

Suinter, 3* p. prêt, (sortir 
presque insensiblement). 
Q suintera, il suinte. 

Suite, s. (ce qui suit, ce 
qui vient après). 

Ex. : Dans la suite (à l'a¬ 
venir ). 

Dans la suite (plus tard). 


11 est resté trois jours de 
suite. 

Tout de suite. 

Suivant, prép. (selon). 

Ex. : Agissez suivant ce 
qu'il vous dira. 

Suivant moi. 

Chacun gagne suivant 
son travail. 

Suivant , suivante (qui vient 
après). 

Ex. : 11 est parti en rama- 
dhan et il est revenu le 
mois suivant. 

Suivre , a* p. imp. 

J'ai suivi. 

11 a suivi 

Je suivrai. 


yy «/ 

- é* 

yZ yy u/« / 

U SV* «/« / 

_ jUL! 


y ✓ g b / / / S, 


y y y y y 
f . 


• O* 




y yy 

(JV0"^ - OSXJ 

j y J* s > 




y y s j y y y y y ms 

yUwjl &S)k -2 (Oij 


y yy 


y ms 

j A i 

* s s 

y j y g ✓ v x 

> <jâ>1 — 

✓ y* y -z y <*syy 

&-&>! eyl 

y y o j 

u y va s y y y y j 

g g x g y cy y 

uy* 

s s 


g y y y yy y^ y , 

y ■*»! ? 

y y &y y g ✓ <£ 
s 

yyyy g>« ^ 

g yyy g/b/ 

g ✓g/' x 

uyyyyy y yyy y y 


Anbovkhen , masc. 

I RC H AH. 

Adirchah. — Irechchah. 

Athfar . — Arsai, masc. 

Siïa dasaouen. — Siiagker 
ezzat. 

Bdd, — Sihin dasoucn. — 
Ezzeg's soura. 

Ikkim tlata oussan oua deg 
oua. 

Guel’hin. — Guetiremt. 
— Eggaimir . 

G H EF. A K KEN. G HOC R. 

Esker ahken ara akini. 

Ghour imaniou. 

Koul yiouen irebbah ghef 
eV kedr elkhedma in es. 

OoiN EZZA T. - OoiN O H ER* S. 

Irouh g tic’ramadhan , ikkel 
gaoa'aïour ouin ez¬ 
zat'es. 

Et n fer. — Etsbâ. 

Thefregh. — Tsebâgh. 

Ithfer. — Itsbâ. 

Adthe/regh. — Adtsebâgh . 
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SU SUP 


Q suit 

D me suivait de loin. 

11 les a suivis à la piste. 
Suivez la route tout droit. 
U suit sa passion. 

D suit son naturel. 

Il a suivi mes ordres. 
Suivie (Se), v. récip. 3 * p. p. 
Suives (Faire), a* p. imp. 
Sujet (cause, motif). 

Sans sujet 
Au sujet de. 

Sujet, s. (soumis à une 
autorité). 

Ex : Le prince et ses sujets. 

Nous sommes vos sujets. 

Sulfureux, sulfureuse, 
adj. (de la nature du 
soufre). 

Sultan. 

-pl. 

Superflu 

Suppression (annulation). 

Supprimer (annuler), a* p. i. 

Supprimer (retrancher), 2' 
p. imp. 


0 / / • /* / j / 

.XmJU» is&s jkla* 

S // 0 *S 0A S 

Jlû 

s 

ié ®// 0 /• * 

0 s s 0 

0 SS féS*S 

s 

U * U * *S ® / #/ 

jU jJmX j\%hmC 

US* S *Sfi s 

ï S 

<£*» 

; / s 

J* 

fi S 0 S 0 ^ . 0^ 

JLS- jisUl JLS-OS 

,/// 

LU, 


Ittkafar. — Ittsabaè 

lïla ittkafar dequï set- 
baâd. 

Itsbâ’iten gaefdjerra. 
Ethfer abrid kebala. 
Ittkafar tonefnfis 
ItUabaâ tkebias . 

7ü6d clamer iou 
Imsbthpab. — Imsetsbaa 
Sbthfbb. — Sets si 
Serra. 

Bêla lebba. 

Ghef. — Ghef elkhather. 
— Ghef es'sehba. 

Baâïa 


0 s s~ s fi * / / 

0 / /; / 0 -> 

il s J *s 

pl 

S ’ 


Agaellid d'er râlas. 
Noakni (fer* râla en’ouen 
Am OV , KEBBi. 


0 «* / / 

JyJAbl 

S 

* s » / 

v / / 

0 // 

*!>* 
0 ✓ 0^ 
JU*t 

0 — s 

fis * s * su s 

- jaAÂ«. 


Agvbllmd , masc. 

Iguelliden. 

ItAD. 

A BT H AL, masc. 
Bbttbbl. 

Sbnkes. — Ecxem. 
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Supprimer (passer sous si¬ 
lence), a" p. imp. 

Suppuration. 

Suppurer (jeter du pus), 
3 * p. prêt. 

Supputer (compter, calcu¬ 
ler), a* p. imp. 

Sur (prép.). 

Ex. : Sur la porte de la mai¬ 
son. 

11 m'a marché sur le pied. 

Il se promène sur le toit. 

Je l'ai trouvé sur la route. 

11 est assis sur la pierre. 

11 y a de la neige sur la 
montagne. 

Sur toutes choses (par¬ 
dessus tout). 

Us sont tombés l'un sur 
l'autre. 

Sur le soir (vers le soir). 

Sur moi. 

Sur toi. 

Sur lui, sur elle. 

Sur nous. 

Sur vous. 

Sur eux. 

Sur elles. 

Sur, sure, adj. (acide). 


« s « ✓ j 



y s us 

y sys ' ü ✓ 

y s y s u j 

I — 

js — 

s 

y c j y u&s y s 

y s j us S // 

s 

<* ~ i A W , » ' 
y y j y y j 

/ / 
y s y j y s j u m s 

y su t y s j y u j % s 

j\j$\ yt+èfés?] j-j? 

s 

s y s su us 
<£) 

y * ss y j 

j? 

y s s 

. dx» 

y s s 

y s s us s s 

y s s s 

Uî^ 

y ' c ' 

y y s ~ s 

UÂm^J 

y s su s y s s 

- pUw^ 


SOÜSEM GHEF. 

Arsed, masc. 

Ig RA ARSED. 

Aoüd. — Ahseb. 

G H EF. — Fell \ — Sennig. 
— Soufbl. — Dbg. 

Ghef tawourt oukhkham. 

lâdda ghef outhariou. 
Iteddou sennig oukhkham. 
OufigKt deg oiïbrid. 
Ikkim soufel oublath. 

Ilia ou gris soufel oudrar. 

Sennig koul chi. 

Eghlin oua ghef oua . 

Ghour tameddit. 

FelVi, com. 

FelVak. — Fell'am, fém. 
FelVas, comm. 

Feltanagh, FelVagh, com. 
Fell’aouen, com. ' 
FelVasen. 

FelVasents. 

Dasemmam. — D’EVKARES. 


Digitized by ^.ooQle 



574 


SUR 


Sûr , sure, adj. (indubitable, 
vrai ). 


Un goût sûr (qui ne se 
trompe point). 

Sûr, sure (où il ny a rien 
à craindre ). 

Ex. : La route est sûre. 

Un homme sûr. 

Surabondamment, adv. 

Surabondance, s. 

Surabondant , surabon - 
dante ( superflu ). 

Surcharger , 3 e p. prêt. 

Surdité, s. 

Sureau (arbre). 

Sûrement, adv.(avec sûreté). 

Surenchérir, v. n. 2 e p. i. 

Suret, adj. (qui a un petit 
goût acide). 

Sûreté, s. 

Sûreté (caution, garantie). 

Surface, s. 

Ex. : 11 nage à la surface de 
l’eau. 

Surfaire ( une marchan¬ 
dise) , 3 e p. prêt. 


U U S « « S 


« 5 ^ U U * U s j 

« / / »/ u u s u s j 

cj>«XâaJl {y*m£ss>$ 

U U S U SUS 

U SS s su s 

U S U S S S U us 

s 

S sss 

U O S v SS s U s us 

(jh ênï> . 


o*lLt — 


ss u s s 

klôo_ 


U U SU J 

s 

s /j / }US 

y)j\ 

V >v s « X SU * ) 

- (jcyUJIà 

— yUÎ 

S 

U OS 

us j 

U s ^ US J US U J U y 

^s*y**!t 


JléJI 


DaHKIK . — IS AH B A. — Di- 
SHIH.—OüLACH DBG’S 

RGB* CHER. Ou LAC H 

DBG*S BL'KEDEB. 

AArath dashik. 

D’BL'ÂAFIÎA . D*EL’A MAI. 

Abrid d'eVaman. — Detjt 
elâafia. 

Erqaz dïeVaman . — De j / 
et aman . 

S'JBZ'ZJJADA.- ATTBAS 

Zi ï ad a , fém. 

IZAD. ICS A TH. 

ISSAZI EL* H AM EL S* BV VU- 
DA. 

Aâzag , masc. 

Toüroüazt, fém. 

&EVAMAN. - &BL’Ânià. 

ErNOÜ GU*ED*DBLALA. 

Cboüi d'el* rares .— D*v.’ 

MOÜZ. 

Aman, masc.— Âfiîa, fém 
masc. 

Oüdem, masc. 

Itsâoum gkef oudem o« «* 
ma/i. 

ITITLEB EL*GRELA. 
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Surgir, v. n. ( s’élever, 


naître), 3* p. prêt. 


Surgir (arriver à), 3* pers. 

> k>* 

du prêt. 

Surhumain (au-dessus de la 

S, 

force humaine), adj. 

Q m^ 9 ^ U y U s 

Surmonter ( vaincre ) , 3* 

U-Vj 

p. prêt. 

.s? » s ' U 

Surnager (3* p. prêt). 

■ ^1-1 à m 

Surnom , s. 


—— pi. 

it u * 

Surnommer (donner un sur¬ 

«M * 

nom), a* p. imp. 

u % ' , u u m y 

Je l’ai, il l’a surnommé. 

✓ 

Je le surnommerai. 


B surnomme. 


Surpasser, v. a. 3* p. prêt. 

u su 

wJuS 

Surveillance, s. 

W J» * 

Surveiller ( 2 * p. prêt.). 



0 ^ 

vJL* 

Survenir (arriver inopiné¬ 

cs>: 

ment, en parlant de 
choses ) , 3 a p. prêt. 

✓ U * U J 

Survenir (en parlant des 

Jubül vjap 

personnes), 3° p. prêt. 

» ✓ ‘S 

Survivre ( 3 e p. prêt. ). 

y 

Süscription ( adresse qu’on. 

o ** 

u'> 

met à une lettre). 


Suspendre, v. a. 2* p. imp. 


Synagogue ( temple des 

• & „ ✓ J i» . - 

juifs). 



' Littoral. : «Il a voeu après.® 


Ikker. — Ilovl. — Iban. 

lOÜWETH GBER. 

SeNNIG EL 1 DJ EH D BSN 

A DEM. 

Ig H LE B GBBF. - ÏZMEB FEL - 

L*AS. 

IÂOÜM SENNIG. 

Kenïa , fém. 

Kenïats. 

Ken ni. 

Kennigh't. — Ikennat. 
Atkennigh, 

Itskenni, 

Igbleb . 

A b ras, masc. 

Ahres. — Err evbavik 

GHEF . 

Itbra . 

IODSAD G BEF EL* G B EF LA, 

Iddbr DEFFIR \ 
dLouAtf, masc. 

Âllek, 

Djamâ ou daïn , masc. 


Digitized by L^ooQle 



576 


SYN-TAB 


Syndic (chef d'une corpora¬ 

y * 

tion). 


Syrie (contrée d'Asie). 


Syrien (de Syrie). 


pi. 

y . y 

W X / 

Sylphium *. 

g m 

iro* 1 

// 

Syphilis. 

✓ g g ✓ 

* 

• 

Ex. : H est atteint de la sy¬ 

£ y u u s s o * j 

philis. 

* 


T 

Ta, pron. poss. fém. (en 

H s 2 y y* g 

vibLfetà «ilil 

parlant à un homme). 

4^ / ^ / Q f g 

Ta (en pari, à une femme). 

—^*jj — 

Ex. : Ta religion, ta tribu. 

y y y y 

. JuOuà 
/' */ / 

Ta femme. 

y y y A s 

sÀj\, i£ 

Ta maison. 

ï y y y y a y 

Tabac (à fumer). 

g ; > 

Tabac (à priser). 

« ^ 

Tabac sauvage (plante). 

y J y s g s ^ 

Tabatière. 



^ w g ) y* 

Table (à manger). 

/ / 

Tablette (planche). 

g g g/ 

«AwaÇjJlS 

y 

p 1 

y y 

Tablier (de cuir). 


-pi. 

“ 


» y ✓ > 

1 Plante nommée en arabe gsli . 


i4ar/a\ 

TaMOURT N ECH’CHAM, fém. 
ÜACHAMI . 

Dichamiîen. 

Adriîs, masc. 

Mbrdh BD’DOÜNI . 

Iouthen semerdh ed’douni 


h T. In>BK. D'iGLi’K. 

Im. IlTBM. D’AGLA’M. 

Dinik. — iircÀ'ür. 
Tametthout in eh. 
Akhkkam d'aglak. 
Dokhkhan, masc. 

Chem ma , fém. 

Dokhkhan owakjoun. 

TaHAKKOCTS N’ECB’CHEM- 

ma, fém. 

Tarbooit oüttcbi, fém 
Taloüiht, fém. 

Tilouihin. 

T AB an ts a , fém. 
Tibantiiouin. 
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Tablier (d’étoffe). 

» ✓ « j * > 

— ÙPSA 

Tache (souillure, marque 

0 • 

qui salit). 

0 

- P L 

Tache (de rousseur au vi¬ 

CjJaÀÀS 

sage). 

0 *0 J 

- pl. 


Tache ( moucheture dont 

'y jQ y y 

est parsemée la robe 
de certains animaux). 
- pi. 


Tacher (salir, faire une ta¬ 

JUu 

che). 

0 . © . 

T ai taché. 

£mw*Lm 

H a taché. 


Je tacherai. 


Il tache. 

JL U& 

Tâcher ( s’efforcer de), a* 

© © 1.©' © © ' 

p. imp. 

0 «y® * © ✓ © ✓ 

Tacheté (marqueté). 

^ 0 © X 

« ;o/ / 

- P L 

o ✓ 

Tachetée. 

« 6 ;«// 

- P i. 


Tacheté (Être), v. pr. 3* 


p. prêt 

« ✓ ©„ , 

Tacheter, v. a. a* p. imp. 

CJÔ^ 

Taciturne (qui parie peu). 

-> © ' © „ ; ' 

- pi. 

*'l' ' N 


Foütha. — Kroolâ, fém. 
Tanbkkitbt , fém. 

Tinekkühin. 

Toüfba, fém. 

Toufriouin. 

Abbrkoüch t masc. 

Iberkach. 

Sa mes. 

Samsegh. 

Isames. 

Adsamsegh. 

Issamas. 

Edjbbd. — Eskbb BL’DJBW- 
jyiK. — Ekbdbm 8*BL*- 

DJBHDB’IK. - AhBBS. 

D ABBRKOÜCH. ' 

Diberkouchcn. 
Tsabbrkoücht. 

Tsiberkouchin. 

Ibbrkech. 

Sbbbrkbch. 

Dasoüsam. — Dasmoüti. 

Disoiisamen. - Dismoalnen. 
3 7 
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TAC-TAI 


Tacitomii, fém. 

• j & * © © j j * 

X 

Tsasoüsamt. - Tsasbgüiit 

P 1 

• J © © , I 

WyâÊêS 

TsitoasammTtism/mtwL 

Tacitürhité. 

/ • / «/ # i/ 

ôLmoI m 

✓ 

Tasodsmj , f. — ilsjrir, m. 

Tact (loucher), s. 

« v 

irr* 1 

j4iroüs, masc. 

Taffetas ( tissu de soie). 


Hachîa , fém. 

Taie (pellicule sur l'œil). 

© « ©✓ © 

cJULc — uip <<AI 

✓ / ^ / 

Itbi gbbf titb. - Timlblt 


✓ 

0 ©X 

IaaS UIP 

✓ 

GBBF TITB. 

Taille, s. (stature). 

-«Xi 

Kedd, masc. — JLnu, fém. 

Taille (des arbres). 

>5 

ilzaj Jt, masc. 

Taille (de la plume). 

« / #/ 

il/ro/jji, masc. 

Tailler ( couper), a* p. i. 

>î>*» 

Egzbm. 

Tailler (une plume), a*p. i. 

© /«/ 

En DJ ER. 

Tailler (les arbres), a* p. i. 

© Ai* 

& 

Eiber. 

Tailler ( en pièces une ar¬ 

« ✓ tt ✓© 

Irza bvâskbb. 

mée), 3* p. prêt. 

y / g (i/ y 


Ex. : L'armée a été taillée 


Irrez eTâsker. 

en pièces. 

«SX 


Tailleur (d'habits). 

L&.I 

" / 

Akhiïath , masc. 

- PL 


Ikhiîathen. 

Tailloir ( sur lequel on 

O <// 

jyÿ 

iiEEJrXOUJt, masc. 

coupe la viande). 

W ^ 


P i. 

* ^Ti 
UW»J> 

X 

Izekkowren. 

Taire (Se) (et faire taire). 

* 

^mym 

Sogsbm. 

a* p. imp. 

Je me suis tu. 

© j 

gç*iym 

Soasmegh . 

Il s'est tu. 


Imumm. 

Je me tairai. 

© x © j •< 

Adsoasmegh. 

U se tait. 

'x 

Isousoum. 
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Talent (savoir, etc.). 

Ex. : Homme de talent. 

-pi 

Talion. 

Talisman. 

-pl 

Talon. 

-P 1 - 

Tambour. 

-pi. 

Ex. : 11 a battu le tambour. 
Tambour (Celui qui bat le). 
--pi. 

Tambour de basque (de 
forme carrée, en arabe 

def). 

-pl. 

Tambour de basqub ( de 
forme ronde,en arabe 
bendir ). 

- P i. 

Tamis, s. 


© ✓ x © x © x ©x 

y x x© x 

(^vâIoUII^ 


Lj\* _ 


00 / 


© X // © J J, 

y* y* 

y x©x 

© M 

J \yk 

<» S / / -» 

© t; x x 

J U,) 

© y * ® 


« X O 


©X X ©XX 


«LSçJtf _ jl£è! 


—pl. 

Tamis (très-fin pour passer 
la fleur de farine. ) 

- pl. 

Tamiser (passer au tamis ), 
a* p. imp. 


• „ Ox © X y x 

<*%* - Xî/J 

^ © « rfx 



© y © x © 


Fbthn , masc. 

Ergaz (TeTfathen. 

D’cVfatkenin. 

Tsar, masc. 

Herx. — Hadjab, masc. 

Herouz. — Hadjabat. 

Aoürez, masc. 

Iourzan. 

Thebel , masc. 

Theboul 
Iouta et* thebel. 

Athebbal. 

Ithebbalen . 

Tigdemt , fém. 

Tigdemin. 

Abendair, masc. 

Ibendouïar. 

Agberbal, m. — Tagher- 
balt, fém. 

Igherbalen .— Tigherbalin. 

Talloümt, fém. 

Tilloumin. 

Sif. — Gherbel . 

3 ?. 
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TAN 


J’ai tamisé. 

D a tamisé. 

Je tamiserai. 

D tamise. 

Tas (écorce de chêne mou¬ 
lue pour tanner). 
Taudis que , conj. 

Taiikbe (caverne servant de 
repaire aux bêtes sau- 
vages). 

-P 1 

Taux sa (le cuir), a* p. imp. 
J’ai tanné. 

D a tanné. 

Je tannerai. 

Il tanne. 

Tainui, p. p. 

—-P*- 

Tanr*b. 

-pi. 

Tanneok. 

-pl. 

Tant mieux, adv. 

Tant pis, adv. 




H*Ji X 0X W X 

- £JU*»àl 

0 0 0 U^ 

S*jàs*i . 

m X 0 X «X 

y «* g x x 

&-<*?** -*■ 

Jiz u _ al»î 

• W / 


0 ^ 0 0 


- U fa* 

® x ©^©x 
^ *1 
0 / 0X0 X 

è*ï* - 


Q y ® XX 0X0X UX 

0S X X 


<**> 

0 „ X 


«,5^^ 

0 x sx 

«*W*J 

*« ' • X 

- - Alt <X*Jl 


£ 




»L 


-Il — ic X m À 


<£> W 
0 X 

i 2 )^ 


Sifegh. — Gkerbdegk. 

Isif. — IgherbeL 

Adsifegh — AdgherMejk. 

Itisif. — ItsgkerbiL 

Adbagh, m. — Thagdilu, 
fém. 

Mi .— Eg>akkbnm .—Is/i 
A DBG, — Ma dam. 


Ghab. — Ifri , masc. 


Ghiran. — Ifrioue*. 
Edbbgb — G H EM. 
Debghegh. — Ghemigk 
Idbegh. — Igkem . 
Addefyfoÿk. - Adeghm$§i 
Idebbegh. 

Ighma . 

Gheman. 

Tbghma. 

Ghemants. 

Adbbbagh. 

Idebbagken. 

El H AM DOD LJ LL AB. —Jfl* 
BRODE. — Sa HH A DW- 


Khbsara. — Ech'chah DW- 


Digitized by 


Google 



TAN 


581 


Ex.: Tant mieux pour lui et 
tant pis pour moi. 

Tant que ( autant que). 

Ex. : Tant que je pourrai. 

Tant que je vivrai. 

Tante (sœur du père). 

- pl. 

Ex.: Ma, ta, sa tante. 

Notre, votre, leur tante. 

Mes, tes, ses tantes. 

Nos, vos, leurs tantes. 

Tante (sœur de la mère). 

- P i. 

Tante (femme de Tonde). 

Tantôt (bientôt). 

Tantôt, il n’y a qu un instant 

Tantôt (conj. altern.). 

Ex.: B dit tantôt oui, tantôt 
non. 

Tantôt il se lève, tantôt 
il s'assied. 


W S f * \ ' m * 

.Â Jl 


OtP) t&w&J 1 


U U* U Q 4 


- 


U U Qy US U Us 


« • J ' u j y 

U U J * 

t r~*$*y+* 

u u f y u U U j * 

CU Jty+S . . j-il 

U ^ Uy y U J y U y U* 

i?A*p+S - {jy i 1 


w u * u o y 

lâ&ASjlâh. _ CU J U*. 

*y 

u u y 

u A s* 

m y & y y 

i <&J 

s y 

u ym U u Z u oZ 

jlàg 

y /' x 

/✓ O ^ 

X ✓ O w ^ ^ ✓ 


Sahha deg's, eck'chah de- 
gui! 

Annecbt. 

A nnech t a g hefzemmereg h. 
Se’tkoul eVâmeriou . 

4 irrs. — ^4jrrsjr. 
iémoumto. 

Âmts'i. - Amtsik. - Amts'is. 

A A 

Amtsit’nagk.-Amtsiïouen. - 
Amtsit’sen. 

Amoumts'i.—A moumts’ik. 

A 

— Amoumtsn 

A 

Amoumts ' ennagh. — 
Amoumts enonen. — 

A 

Amoumts en sert . 
Khalts. — Khaltsit . 

Khoualts. 

Tametthoüt âmm. 

Achemma akka. 

Toüea ha, 

Tikkelts . — Kera. 

Tikkelts ikkar eih, tikkelts 
ikkar ah. 

Kera ikkim , kera ikker. 
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Taon (grosse mouche). 

-pi 

Tape (coup). 

Taper, a* p. imp. 

Tapinois (En),en cachette, 
adv. 

Tapir (Se), v. pron. a* p. 
de l’imp. 

Tapis. 

- pi 

Tapon (d’étofFe). 

—— P i 

Ex : Il a mis en tapon. 

Tapoter (donner de petits 
coups), a* p. imp. 

Tard (Il est). 

Tard (D est venu). 

Tard (Il se lève). 

Tard (Il n’est pas). 

Tarder, v. n. a* pers. de 
l’imp. 

Ne tarde pas. 

Il a tardé. 

Je tarderai. 


TAO-TAR 

—jliJLt yi 

® V a* 

M- 

v s! v ' J 

yl^S - 

0 m s s m 

/ //' 

o js 

— ( s — (Sj^y*** 

o s s j 

A, m - JjjjLu* - 

o vs 

cUaJI 

o vs s 

s 

O VS 

(JHi) 3 

// ✓ 

V - O s 

jM 

4» . © 

JM 

JS^t- 

v s vs 

— 3l~j£ &<**** — Z.3J* 

V * V JS 

gb*}, Z3J* 

J S v s V / ; 

ZV—* 

' 3 a 

V ® s // 


M Jl> U 

« j 

•y* 

✓X tt J S VJ 

J Jpaïj! 

« ^ 

J>î 


lu OU’AG MAR. — ÀGOIG, 

masc.— Tiggocznt, £ 


Igougmen. — Tiggoaa*. 
Tiyiti t L-Akmemmatb ,m. 
Août. 

Se* taoüapra ,-S*bl* k hoc ma 

S* EL* KH E PF A .- Se* TA - 

SOÜSMI. 

Elbet. 

Tazebbit, fém. 

Tizerbiîn. 

Akoüam , masc. 

Ikouaren. 

Ikouwer. 

Thebtbeb. 

InOUH. - lÂDDA EL*BAL. — 

Irodb ITTBIJ. 

loasad larmi irouh etkal. 


Our itekker ara zik. 
Mazal eVhal 
Thool . 

Our isethoul ara. 

ItkouL 

Adthoulegh. 
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Il tarde à venir. 

Sans tarder. 

Tarentule (espèce de petit 
lézard). 

-pl. 

Tarir (se dessécher), 3 e p. p. 

Tarir, v. a. 3 a p. prêt. 

Tas (monceau). 

- pl. 

Ex : H a fait un tas. 

Tasse (Petite, pour prendre 
le café). 

-pl. 

Tasse (Grande). 

-pl. 

Tâter (toucher, manier), a* 
p. imp. 

Tâtonner (chercher dans 
l’obscurité, avec les 
pieds, les mains), a*p. i. 

Tâtons (11 marche à). 
Tatouage. 

-pi. 

Tatoué, Tatouée, adj. 
Tatouer, v. a. a* p. imp. 
Taureau. 

_—pi. 


s o Z o J 

JjS j\ J , ia* i» 


J* 

s 

O O &SO** 


O £sO X 

o&*jyï 

<* 

jj** 

w/»/ o gf s ✓ 

jÂ**i - J 


« * t ' . 


u sO ss 

JUfiol 


O O J OS 

o JO 

O s y OmS O J 

— (jwJl — 


g ✓ O J 


m 0 ££b» 


Jla jj\1dS 


o jj d// 


o s « 

O J o * ® z 


st J u o JJ os QJ 

*£»,! — J<**1 

O S OS 

jh>j\ 

OS s O 


Itstkoul owrdittsas ara zik. 

Bêla atkoul. 
Tazermbmmouit , fém. 

Tizermemmouin. 

IK KOI)r . 

ÎSEKKOUR. — 1SGHER. 

Akeddoüs , masc. 
Ikeddoasen. 

Iddel akeddoüs . 
i4FBJVJAL, masc. 

ifenjalen. 

Taksoülts, fém. 

Tiksoalin. 

Mous .— Elles. — Kelleb 

HoüF S’IFASSBN’IK d*itha 
REN*IK. 

Iteddov S’OÜ’WOÜF. 
Tichreth , fém. 

Tichrath. 

Deg*s tichrath . 
vIdel. — ilour tichrath. 
Aigu er. 

Izgaren. 
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TEI TEL 


Teigne (sorte de gale à la 
tète). 

Teigne (ver qui ronge les 
hardes, les livres). 

- pl. 

Teigneux, teigneuse (ma¬ 
lade de la teigne). 

Teindre , v. a. a* p. imp. 

J'ai, il a teint. 

Je teindrai 

D teint. 

Teint, s. (couleur du visage). 

Teinture, s. 

Teinturier (celui qui teint). 

-pl. 

Tel, Telle, adj. (pareil, 
semblable). 

Ex. : Je n'ai jamais rien vu 

de tel. 

Il est tel que son père. 

Tel (Un). 

Telle (Une). 

H a dit telle et telle chose. 

Tel que. 

Il est demeuré tel que 
nous l'avions laissé. 

Tel quel (quelconque). 


«/ x « s 

• » ' 

* « ^ 

u y s u s o/ / •/ j 

0 / V // 0 / «// 

us s u V s 


us us u su s 

(/• *• “ Q 7 • 

0 / 0 /• / 

JUUUtfàl 




y j us u ss us 

fjX) p^ — pï 

• S S U S UJ u SSQS 

gÿ J yij+jà) 

s s 

U usu u s Ut m s 

u S S US £S 


irWW j»l 


us u s s 
’s 

Z SJ ~S U £S 

Slj* SI 


u G * u Z S U ws 

&\jp pskg 

G ' ** G * u g s u ss 

(^ôl* - (j&t (^1 


Afbmtbas , masc .— Ifaaj- 
ogen , masc . 
Tioükkit, fém . 

Tioukkiouin. 

lOGTBBN S K* F E BT S AS. — 
Db&S AF ESTE AS. — 

DàFBMTBAS. - De&s 

IFABIOÜEN. 

Esbegb. 

Sebghtgh . — Isbetjk. 
Adsebgkegk. 

Isebbegh. 

Love, masc . 
ilsiMcir , masc . 
Assbbbagb . 

Issebbaghen. 

Am. - Metel. - zowr. 

Etâmeriou oar zerigh me- 
tel ouayL—Oar zerigk 
timtelfis. 

Nettsa am babas . 

F ELAN. 

Fblantsïa. 

Innad akka (touakka . 

ilxXEjV. 

/Mim Mien neidjat. 

Ain jllan. — Akebji Jiw . 
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Tellement, adv. (à tel point 

0 ✓ 

Larmj . 

que). 

y 


Ex. : D faisait teilemen t chaud 

ft o y oj o y s y j z y 

j&ji J-* 

Ilia oujouwani larmi oar 

que nous ne pouvions 

y y 

i'\ 

nezmir aneddou. 

marcher. 



Témoignage, s. 

y y y 

Ch eh ad a, fém. 

- P i. 

q y y y 

Chehadats. 

Témoignage (Faux). 

u y y a y * y y 

Ch EH AD A D*EL* KEDBB. - 



D'bzzoür. 

Témoigner (porter un té¬ 

o y y y 

Echhed. 

moignage), a* p. imp. 
J’ai, il a témoigné. 

u y u y u y q y 

à'Q&ü - 

Ckehdegh. — Ichhed. 

Je témoignerai. 

u y u y u y 

Adchehdegh . 

11 témoigne. 

q Z y y 

Ichehked. 

Témoin , s. 


Inigüi. 

p 1 - 

ü^»WJ 

Inagan. 

Ex. : T ai des témoins. 


Ghouri inagan. 

Produisez vos témoins. 

** y y a y 

' 'y 

Aouid inagan ik. 

Je te prendrai à témoin. 

^iè.1 

Akkaouigh £ inigüi. 

Témoin (Faux). 


Inigüi dakeddab. 

Tempe. 

u £yj o ti£y 

<S^ 

Tawoürt oü’kerroï, fém. 

Tempérance. 

y yy 

jUi 

Kenaâ, fém. 

Tempérant. 

juy 

Jyü* 

y 

Daknoüâî . 

Tempête. 

y j» y 

àsfr 

Fertoüna. fém. 

Temps ( durée, succession 

5 y u y y 

- {j\*j 

Zeman , masc. - Medda, fém. 

des moments). 


Ex. : En peu de temps. 

u a **y z yo y 

CaXJ Jü ^«XetJUss» 

y 

GueVmedda tsaklilt . 

En moins de temps. 

q y Z y * y y 

0 UJU JiVA 

Guakall nez zeman. 


Digitized by ^.ooQle 



586 


TEM 


D y a longtemps, 3 y a 
bien du temps. 

De temps en temps. 


a’ 




oJüà 

✓ ✓ 


Aycc le temps. 

D a passé son temps à.... 
D a perdu son temps. 


D a passé, tué le temps. 

Temps (loisir, conjoncture, 
occasion pour). 

Ex. : Je n'ai pas le temps. 

Si vous area le temps ve¬ 
nez avec moi. 


En temps et lieu. 


D est temps de partir. 

Temps (âge, époque). 

Temps (disposition de l’air). 

Ex. : Quel temps fait-il au¬ 
jourd'hui ? 

Il fait beau temps. 


D fait mauvais temps. 

D fait un temps sombre. 
Le temps est froid. 

Le temps est chaud. 

Le temps est à la pluie. 


« /s. / y ^ / 


0 U>JUJjkê. • 

/ « / /•/ s X O X 

<3 

y 

u J ® / «S ^ 

- L> — 

^jüLayll 

• ✓ s ✓ « ✓ 


• 0 / 


« 0/«/ ^ • / ^ 



JU 

J/ g Sx « 

JlA »îL»1 

3 f ig - Jtl 

ij / s/ ; x 

^«1 - 0*1 

y Q /*< 

jiJt 

i^ivl 

JÜL W. 

jLJI 


KkèreUa aim. 

Tikkdls tikkehs . • Mena 
merrtL. 

Guetkoal nez'zemvL 
Isédda etâmer'is gui. 
Idheiâ, isrouh ezzemaaîü . 

Isédda ez'zeman. 

Oüoxts , masc. 

Oalaeh gktmri etomokb. 

Ma ilia gkaarek etomokts 
ased duTi . 

Guetouokts’is deg’amka- 
nis. 

A tous et omokts amrmk. 
Zewax — Dovla. fem. 
Hal ,. 

Amek ilia etkal essa? 

Et hal delâalit. - Ilha assa. 
— .4oa tessekee. 

Etkal dirit. 

EYhal berné. 

Semmeth etkal . 

/&ma ctkaL 
Ikkel etkal se tk*m 
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.Le temps s’est éclairci. 

Tenaille (instrument pour 
saisir, arracher). 

-pi 

Tendre (mou). 

Tendre (délicat, jeune, etc.). 
Ex. : Viande tendre. 

Herbe tendre. 

Pain tendre (frais). 
Tendre (sensible à la pitié). 

Tendre (tirer une corde), 
v. a. a* p. imp. 

Tendre (étendre, présenter 
en avant), a* p. imp. 
Tendre (des filets)* 3* p. p. 

Tendre (tapisser), a* p. i. 

Tendreii £NT(avec tendresse). 

Tendresse (sensibilité à la 
pitié, à l’amour). 
Tendreté (qualité de ce qui 
est tendre). 

Tendu, p. p. (bandé). 

Ténèbres, s. 

Ténébreux, Ténébreuse. 


Tenesme ( épreinte, envie 
douloureuse d’aller à 
la selle). 

Tenir (avoir à la main), a'p. i. 








p *7il 

« « £// /■ J 

O J VS 


« « 'a * 


s^r / 


o a 


Q J V S* fi S U * 

« X X U W/ 

« ✓ ✓ o v ✓ 
j*^—Ô JH 

.s g ' 


>4#t 


Testa tignaou. 
Taghemdets, fém. 

Tighemdetsin. 

Iethbb. 

Dalekkak . 

i4fcoum dalekkak. 

Tonga tsalekkakt. 
Aghroum ihma. 

Dabnin. - Dec'S eubenna. 

Ecbnek. 

Mou DD. 

ÏOBA TACHEBBAKT. 

Essou. 

S’el n en ha. 

Henna , fém. 

Tilkekt, fém. 

ICHNEK. DaüECHNOVK . 

Tallest, f. — Dhelam , m. 

Idblem. -DeG'S dbelam . 

— Deg's tallest, 

Abelbouz, masc. 

/4itjïef. 
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TENTER 


Tenir (sa parole, sa pro¬ 
messe) , a* p. imp. 

Tenir (laisser dans un cer¬ 
tain état), a* p. imp. 

Ex. : Tiens la porte ouverte. 

Tbhib db (avoir appris de), 
3* p. prêt 

Ex. : Je tiens cela de beau¬ 
coup de inonde. 

Tbhib (contenir), 3* p. prêt 

Tbhib (Se), être, demeurer 
en un lieu, en un état), 
3* p. prêt. 

Tbksioh (état de ce qui est 
tendu). 

Tbhtb. 

- P L 

Tshtbb (éprouver), a* pers. 
de Timp. 

Tbbmiheb, v. a. a' p. imp. 

J’ai, il a terminé. 

Je terminerai. 

H termine. 

Termine, p. p. 

Terrain (espace de terre). 

Terrain (cultivé). 

Terrain (en friche). 


« 5 ✓ 6 / ✓ m * 

J i 


• 

« 0 /»/ 


«/ 


0 J / / . / « / 




0 5 * 9 * ~ * 0 J 9 * 

pLÎJ JU 

jJÙm JU 

• / ; 9*9 


0 J 0 £ * 

- J 1^1 

0 g ✓ * 9 * £ / 

- (wl i ^‘i 

y* ~ * 9 * 

gl i^ol 

J— 

* 

* V © ✓ 0 ✓ 

O 0 V 

0 0 ✓✓ 0 ©✓ 

✓ 

| 0 O /©> 0 -J/ 00 


0 0 ✓✓ 0 ©✓ 


Bbdd g*aoüal*jk. — Rim¬ 
mel KLOüÀlflK. 

Eddj. 

Eddj tawourt teldi. 

Isla. 

Seligk oaayi gus média 
khèrella. 

Imfed. 

Ikkjm 

Achnak, masc. 

ACHLOÜH irBCB’CHÂM. — 
A KH KM AM NBCH'cbI*, 
masc. 

Ichlah. — Ikhkhamen. 
Djbbbbb. 

Kbmmbl . — Fook. 

Kemmelegh . — liemmel. 

Adkenunelegh. 

ltskemmil. 

Ikmbl . — Ifoük. 

Tamoübt , fém. 

Tigübrt. - Tamaiigbt , fèn. 

Ta MOV BT TSASOÜKIT. — 
0 ( 7/1 TBBBIE AU. 
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Terre (élément). 

Terre (contrée). 

Terre (univers). 

Terre (poussière). 

Terre (continent). 

Terreur, s. (grande crainte, 
épouvante). 

Terreux, terreuse, adj. 
(mêlé de terre). 

Terrier, s. (retraite des 
lapins). 

Terrine, s. (vase de terre 
en cône tronqué). 

-pl. 


Territoire, s. 

Tertre, s. (éminence de 
terre). 

- P i. 

Testicule, s. 

-- P i. 


Têt, Tesson (morceau de pot 
cassé). 

- P i. 

T£tard (petit de la gre¬ 
nouille). 

Tête , s. 


pi. 


s s 

y y j* 

y s ✓ 


B 

y s y s y* 

—y —«—■=?-> — 

y y syss s y ss 

y s ys y ss y y * 

la X J 0 S — (ji 

y sy ^ y s 


y A ss y J y s 

y s £ s y s j y 

y y js 

S s y 

u j • ëà — J-***j 

y s A s y S s 

(ÿ j • - (ÿJWj 

y y j y s y 5 ss 

y ss y 


— <**- 


y j y ss 

l«XÀ*wt 


o s j y s y s j y 

y syss y jysys 

y £ss y y 

y s A' y s sy 


Kaâ, fém. 

T AM ou RT , fém. 

Ed’dounit, fém. 
i4fi«L, masc. 

Bebb, masc. 

ApzaA. -Aj Ab, masc. - Taoü- 

AGDA TSAMEKBANT, f. 

Deg’s A K AL. — Ikbleth 
S'O ü'AKAL. 

Ghab inouTAL, masc. 

Ahboub. — Akeddoüh, m. 

Ihbouren. — Ikeddouhen . 

Tamoobt, fém. 

Ighil. - Agüemmoüit masc. 

Ighallen. — Igaemmoanen. 

Tamellalt. - Tagloucht, f. 

Timellalin. — Tiglouchin . 
— Iglaîn masc. 

Achkouf. - Achekdoür , m. 

Ichkoufen. — Ickekdouren . 

AmKEBKOUB DAMEZIAN. 

Ikhf. — Akebboî, masc. 
Ikhfaouen. — Ikerroïen. 
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TET 


Ex. : D est tombé 1a tète la 
première. 

Silence, vous me casses la 
tète. 

D marche tète levée. 

D est allé tète baissée (sans 
examen, avec courage). 

D était èla tête (lepremier). 

Homme de tète. 

D a perdu la tète. 

'Cela lui a tourné la tète 
(l'a rendu fou). 

La tète me tourne. 

H crie à tue-tête. 

D a donné de la tète contre 
la muraille. 

D ne sait ou donner de la 
tète. 

Par tête. 

Cest une mauvaise tète. 

En tète à tète. 

Teter, y. a. a* p. imp. 

J'ai, il a tetté. 

Je telterai. 

11 tette. 


© 0 0 ✓ 0X 

u»* Jfi 

00 y y* u * * 

O 0 © J// ^ XX 

* ff * Ç* • 
ir-^’ <J*i Z&i 

**.'*<' Z' •' 

y x t»x x o x y x ox 

vW - JULÜb 

« xxox 

JJÜJt 

X 

• x©x 0 s XX 

mm 

0 j xx 0 > © x xx 

«x rf/«x 

• • ' ® ' S ~e ✓ ©' 

( j ni A a $ (jy-J) 

0 0 

© X « O X > 




O x 0X XX 0 XX o XX 

(gl vlL*5^ljÇ 

0 0 0 0 X 

J5 t_AÂ 


0 x © jy u « 


0 0 0 x 0 0 

v^f vri 


kkj - ^kL 

©x x o x 

£kkàl 


JjMi izomar s'ikkfis. 

Soasem, terzilk iidfm. 

Iteddou ireffed ikhfii. 
Irouh ikken admis. 

Neltsa ilia damezouar. 

Ergaz d’elâakel. — Bsi 
etâkel 

loufeg eTAkeTis. 

Ouayi isoufeghetâkeiïs.— 
IhebbeTit. — Ishaj’it. 

Ata itsdomkh akemïioa. 
— Tsemlelloaiegh. 

ItsAxit aîamma itsfeüik 

ikhfis . 

Iouta ikhfis gker ou'gk*- 

ladm 

Ihar amek ara isker. 

Ghefkoal ikhf. 

Ikhfis dazouhran. 

G a* ikhf gher ikhf. 
Ettheth. 

Thethegh. — Ittheth. 
Adthethegh. 

Itettheth. 
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Tbter (Faire), donner à 

« ✓ j 

Uoym 

teler, a* p. imp. 


Ex. : Donne à teter à ton 


enfant. 


Elle lui a donné à teter. 


Je lui donnerai à teter. 

O* * JO* 

1 

Elle lui donne à teter. 

O J J * 

Tbtine, s. (pis de la vache. 

o « s ^* 

etc.). 


P L 


Tbton (mamelle de femme). 

o o & * 

- P i. 


Thermales (Eaux). 


Thésauriser, a* p. imp. 



o » 

Thtm (plante). 

o o * 

J 

Tibia (os de la jambe). 

o * * o * ' • *o * 


o * * 

jUal 

Tic (mouvement convulsif). 

O *0 ** 

Ex. : Homme qui a un tic. 

(Jl*!*-** . jliÈy 1 


0 ✓ O ** 

j\A>yb\ 

Tiède (entre le froid et le 

0* , 0*0' 

j\ & - 45-»*>W 

chaud). 

ü '/ 

\ûJço* 

Ex. : Eau tiède. 

o ** 0 ** 

yUI 

Tiers (Le), s. 

U «3/ 

oJûJî 

Tigre. 

0 * * 

P i. 



SOUTHETH. 

Southeth memmim. 

Tesoutheth'it. 
Atsouthethegh. 
Tesouthoath’it. 
Tamazzagt, fém. 

Timouzzag . 

Tabbovcht , fém, 

Tihbach. 

Hammam, masc . 

Eknez. — EjmA el>mal .— 
Ekhzeb idrimeb . 

Aklil, masc . 

Adrar oo* thab, masc . — 
TaGHANIMT OU'THARj f. 

Abezhaz, masc . 

Ergaz d'ahezhaz. —Deys 
ahezhaz . 

IùFA. - OüR IBM A 00 R SEM- 

METH. 

Aman defan. 

Et»tselts. 

A GHILAS. 

Ighilasen. 
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TIG-TIR 


Tigeesse. 

-pl. 

Timide (peureux), adj. 

Timide (honteux), adj. 

Tique (insecte noirâtre qui 
s'attache aux oreilles 
des chiens). 

-pl. 

Tibeb (amener à soi), a* p. i. 
J'ai, il a tiré. 

Je tirerai. 

D tire. 

B a tiré un coup de fusil. 

U a tiré de l'arc. 

B a tiré du profit de. 

B a tiré de l'eau du puits. 

B a tiré d'une maladie, 
d'un danger. 

U m'a tiré du sang. 

B a tiré au sort. 

B tire à sa fin. 

B tire sur le blanc. 

B me tire la langue (en 
signe de dérision). 


« « / / 
têÿkjjô 




0 C // 0 XO x 

0 / 0 / / 0 / 


<t £ x x 

I 


0 / 


0 X 0 X 

<X4>I 

0 /#/ 0 / 0 / 

Os*# - £<y+s>- 

O X 0 X 0X 

U -XX 

«x**? 


X 0 X 0 0/J^XX X ^ 

àyi 

x x x 

*2ry Jl 

0 S XX X X 
X X*£f «X X 0 X0/ X > 

- «2)) AilJt 

X 0 X ®X O X X 0 X 

0 ®X ®X 0 XX 0 JX 

«2)) ^Ul 

' X 

®X 0X0 XX 0S x X 

«2Jj 

0 5 X w CX 

x X x 

0 0 X 0 X X > 

0X X * X X 0 X 

0 > X 

0 0X0 0X 0 0X 

iïJLÈjè 

» X 0 X X 0 X 

Jl— j jl » “ j 


0 X 

U**?**? 


Taghilast. 

Tigkilasin. 

D A KH OU AF. IrSAGGAD. 

Dimestehi. — Itssktbi. 
Asslloüf, masc. 

JteUoafen . 

Ejbed. 

- Jebdegh . — i/M. 
Adjebdegh. 

Ijebbed. 

Iouta tamekhalts. — Jj« 
eVoadjah . 

/^m anechchab. 

Iougha effaida zeg\ - £T- 
hadja tegraîas eYfaîk. 

Isoulid aman zeg eTbir. 

Isellek . — Isemnâ zeg*. 

Ikkes’iyi idammen. 

Iouta tasghart. 

Kerib adifouk . — /mal 
adifouk. 

Itsmil gher timlelt. 
Itsâîab JelTi s*Île sis. 
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D en sait assez pour se 
tirer d'affaire. 

D a tiré l'affaire au clair. 
Tiroir. 

- P L 

Tison. 

-pl. 

Tisonner (remuer, rappro¬ 
cher les tisons), 2 * p. i. 

Tisser (faire un tissu), 2 * p. i. 
J'ai, il a tissé. 

Je tisserai. 

11 tisse. 

Tisserand. 


Métier (machine) du tis¬ 
serand. 

Tissu, s. 

Toi , pron. de la 2* pers. (en 
parlant à un homme). 

Toi (en pari, à une femme). 

Toi , pron. régi par une prép. 
(en pari, à un homme). 

Toi , pron. régi par une prép. 
(en pari, à une femme). 

Ex. : A toi, vers toi. 

Avec toi. 


v~ ss /✓ « / / / y ~ s 


s "/ 
/»ï / s // 

vss 

s* 

JJ 

J SS 

ylwt 

s J 

4.H 


u s v s 

3I —â k- — 




V S 


S V S V s 

VS VS s 

V SS 

k» 

4J' 

VS J 

V SS 

s 

- // 

A>* 

m S . * ✓ « s 

—tt? 0 — 

O 

si) 


r 

r>- 4* 

r ^ ^ 


/«en s*ou aï s ara isellek 
imariis. 

Iseffa ed’dâoua. 

Kbdjer, masc. 

Kedjour. 

As a pou, masc. 

Isoafa. 

SsifTEG.- SbTHGHAR ISOUPA. 

Zbth. 

ZetkigL — Iziha. 
Adezthegh. 

Izzeth. 

A HOU Kl. 

Ihoukiïen. 

Aïazil, masc. 

Azbttha, masc. 

Kbtch. — Kettchi. — 
Kbttchini. 

Kbm. - Kbmmi. - Kbmmini . 
K. 

Af. 


Gherk. — Fém. Gherm. 

Did'ek. — Fém. Did’em. 

38 

r 
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TOI 


Toi, tb, pron. rég. direct 
d’un verbe (en perlant 
à on homme). 

Te , prou. rég. direct d'un 
verbe (en parlant a une 
femme). 

Ex. : Je t’ai vu, vue. 

Je t’ai amené, amenée. 

Je ne t’ai pas vu, vue. 

Je te laisserai (homme). 

Je te conduirai ( femme). 

Je t’aime (femme). 

Je ne t’aime pas. 

Tb (à toi), pron. rég. indir. 
d’un verbe (en parlant 
a un homme). 
TB(atoi), rég. indir. (en 
parlant à une femme). 
Ex. : Mon mari, je t’ai dit. 

Femme, je t’ai donné. 


Je t’enverrai (homme). 

Je te donnerai (femme). 

Je ne te laisse rien. 

Toile, s. (tissu fait de fil de 
lin, de chanvre, etc.) 

• Ex. : Toile de lin. 

Toile de coton. 

Toile (d’araignée). 


« ' y y S 

fW«U> . Ajitjj 
1 s / 

• s • «t tt 

' s / 


— 6 —OJ 


s 

4* 

ys y 

• sft m s~ 

SS 

y » 'ys, yj 


?/ ** y • r ys 

d\ÀAi\ 


• ^5 y *s 

jiri 

y s y s ss 

ss y s s y s yj 

>1 «I 


(SJ' t 


y s sps ysys 


tjUûl (jfcUI 

* S sus y fUs 

OftUl 

* y « ' - // 


K. 

Kmm . 

Zerigh’k. — Zerujk’kem. 

Ouigh'k. — OuûjlikeBL 

Oar k'ezrigh. — Ou 
kemzerigk. 

A’k’edâjegk. 
A'kem’sioathegk . 
Tsehibbigk’kem. 

Oar kem'tsehibbigh. 

Am . 

Am. 

Aï ergazioa ennigh’ak. 

A tametthovU ejfogh’am. 

AcTak’chiïâgh . 
Ad'am’efkegh. 

Oar ak’tsaddjagh ara. 

A kmacm» masc. 

Akmach eïkettm. 
Akmack eTkelhe*. 
Azbttha ne* tissist, masc. 
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Toison (laine qui recouvre 
un mouton). 

- pi. 

Toison (dépouille du mou¬ 
ton). 

- P i. 

Toit (couv. d’une maison). 

- P i. 

Tomates (plante). 

Une tomate. 

Tombe, tombeau, s. 
-pl. 

Tomber, v. n. a - pers. de 
Timp. 

Je suis, il est tombé. 

Je tomberai. 

H tombe. 

11 est tombé malade. 

11 tomba mort. 

Il tombe de la pluie. 

Ds sont tombés sur moi 
à coups de bâton. 

Le* jour est tombé. 

Tomber (Faire), v. a. a - pers. 
imp. 

Ex. : Je Tai, il Ta fait tom¬ 
ber. 

Je le ferai tomber. 

11 fait tomber. 


o ^ X X 

Ahahdouf , masc. 

o x & y 

Ihaddoufen. 

O 0 0 

xx v - r xx 

Ilis, masc.— Tilist , fém. 


Ilisen. - Tilisin. 

o c j * > ' y 

— où** 

o j y 

Sekep, masc. — Tadoula 

OU* KH KH AM. 

Sekouf. 

o y> 

Tomatich, masc. 

o y j y o w £ x/; 

Tahabbouit netomatich . 

-XX 

Azekka, masc. 

W X 0 X 

U^l 

Izekouan. 

V y 

Eghli. 

OX 0 O X 

Eghligh. — Jjffc/i. 

o oxx 

Adeghligh. 

0 x oxx 

Itseghlaï. 

0 w X OX 

yÜalè» J-»,? 

Ighli guatthan. 

0 £ 0 X OX 

X W X 

Ighli i'efmiits. 

X OX OCX OXO XX 

Tetseghlal.-Tekkat lahoua. 

O 0 X » X 0 OX 

tù*èjijL im Jl» (jvAp! 

EghlinfelVi setighrit. 

o o jy o x 

Teghli tafoukt . 

n y 

Jf** 

Seghli. 

o oxx o 0 0 X 

Seghligh't. — Iseghli’t . 

» O X Ox 

Atseghligh. 

X O XX 

Iseghlaï. 

38. 
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TON TOR 


Ton, pron. poss. (en parlant 
à un homme). 

Tou, pron. (en parlant à 
une femme). 

Ex. : Ton fusil, ton cheval. 


Ton époux. 

Ton jardin. 

Tondre ( couper la laine ), 
a* pera. imp. 

J’ai, il a tondu le mouton. 

Je le tondrai. 

D le tond. 

Tondu, tondue (à qui on 
a coupé les cheveux). 
Tonne (Il a). 

Il tonnera. 

U tonne. 

Tonneau, s. 


. ^ U * W ^ w 

_ Jjl __ J^s 

0' 0 ✓ 0* U 

— ri—r 

* J*» 0 0X*^* 

si - 

0 X 

JUI 

✓ 

« X 0^ 

•✓0 ✓ 00 0 S 

0 

(J*JI 

W < 0"^ 0 /ï/ 

O ✓ Ï// 

£«»ÀSl 


0 ^0/ 

0 /0^/ 

«Ks^l 

0 5 // 

0 


/*. - /iTEE. - D'AGLâ'K. 

Ix . — In* ex. — D’aglam 

Tamtkhalts'ik. — Aoadm, 
inek. 

Ergazim. 

Tabhirt d* aglak. 

Elles. 

Ellesegh. — Illes ikerri. 
Atellesegh. 

Itellesit. 

Ieeerecb IEHF*iS. 

Teràd\ 

Atserâd. 

Teraâd. 

Tabettsit, fém. 


- pl. 

Tonnelier (qui fait des ton¬ 
neaux). 

Tonnerre, s. 

Tonte (action de tondre les 
moutons). 

Tonte (laine tondue). 

Tonte ( temps où Ton tond 
les moutons). 

Tordre, v. a. a* p. imp. 

W ✓ « 

1 Sous-entendu le mot 


< / 

® 0 0^ 0 «/ 

— ***> 

* 

/«// 

u^i 
0 " 
yUj 

0 * *** 

Cl** 

d) qui est du genre féminin. 


Tibettsiîn. 

OüIN IKHEDDEMEN TIBET- 
TSIÏN. 

Râd, masc. - Tbnzilts, fém. 

T AO VALLES A , fém. 

Ilis, masc. 

ZSMAN NE* TA OüALLES A . 

Ebben . 
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Tordre (du linge mouillé). 
2 * pers. imp. 

Torréfaction , s. 

Torréfier (griller, rôtir), 
2 * pers. imp. 

Torrent (courant d'eau im¬ 
pétueux etrapide formé 
par les pluies). 

- pi 

Tort, s. (ce qui est contre 
la raison t la justice). 

Ex. : C'est vous qui ave* le 
tort. 

Vous avez tort (cela n'est 
pas raisonnable). 

Tort (dommage, préjudice). 


✓ 

; j 



& 


Ezmi. 

Oüzoü , masc. 
Ezzou. 

Targa, fém. 


u o J J 

— uya 

tt . - ' « j à * 


Tiregoua. 

A 

Doünovb. — A ib j masc. 
Ed'dounoub fell*ak . 


yftU 


Mahou d’eYhakfell'ak. 



* * U * 


Takhessart, f. — Dhblm . 
— A hla k, masc. 


Tort (Faire du), 3* p. part. 

Tort (A) (sans justice, sans 
raison). 


A tort et à travers. 

Torticolis (douleur qui em¬ 
pêche de tourner le 
cou). 

Il a le torticolis. 

Tortiller, v. a. (tordre à 
plusieurs tours ), 2 * p. 
imp. 

Tortu, tortueux, adj. 

Tortue, s. 

-pl. 

Tortueusement, adv. 


jy** — 

V Q S * 

j—*—«—i — fr* Ji. 



Ihlek. — Idhour. 

Bêla evhak .— Bgeerev 

À K EL. 





Bêla akhammem. 
Nezoul , masc. 


o us j 

o «/ 


Iouthen en nezoul. 
Ellem. 


sy* 4 * — s y* 

y y y 

y y y u 

v jy y 


lÂOUEJ. — Dimâovej. 
Ifker , masc. 

Ifkeran. 

S’el’Âovj. 
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TOT-TOU 


Tôt, adv. (vite, prompte¬ 
ment). 

Tôt ou tard. 

Trop tôt. 

Total , s. 

Totalement, ad. (entière¬ 
ment). 

Touchant, prép. (sur, con¬ 
cernant). 

Toucher, y. a. (mettre la 
main sur quelque chose), 
a* pers. de l’imp. 

J'ai touché. 

11 a touché. 

Je toucherai. 

Il touche. 

Ne me touche pas. 

Toucher, s. 


O SOS OS O SOS 

O U SOS O SOS 

od>yi Jyjl 


J* 


• S.. 


if)!—— _ (j. ... jl*. 


w * *o* 


os 



o j «Sx 

\jty* - <J~M 


os y o *~s 

O JS o~* 

cr^-€ - <j*J« 


o s jos o *r** 

O JOS o »ss 

ü*y** — cr^s? 


SS O Z* OJ 

cü* 


Toujours, adv. 

Ex. : A toujours, pour tou¬ 
jours. 


Toupie (jouet de bois). 

Tour, s. (circuit, circonfé¬ 
rence). 

Tour (rang successif, alter- 
natif). 

Ex. : C’est ton tour. 

Tour à tour. 


*0* o s s 


O S 



O S 5 / os 

- 

s u~* 

I 


O O JS 


JJ* 


' J 

ay 


«Z iv 

s s 

w S S g s 




S EU ÀJ LAN. — SeTZCMJ. 
- EL* KBEFFà. 

Ikreb neyh ibâd 
Akbel eYonokts. 

J EM LA . 

S’el'Jemla. — S'ei’aocl 
— A K. - Se*KBA il- 

LAN. 

Ghef. 

Elles . — Moüs. 

Ellesegh. — Uoasegk. 

Illes. — Imous. 

Adelleseqh . — Admoaxyi 

l telles. — Itsmoos . 

Our i telles ara. 

A mous, masc. — Taocal- 
lesa, fém. 

Daim. — Lebda. 

Ghef ed’daïm. — GheJ ^ 
lebda. 

Tahoüdicht, fém. 

IDoub, masc. 

Doüla. — Nouba , fém. 

Douta k kcttchini. 
Seddoula — S'en’noeh. 
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Chacun à son tour. 

Tour (machine pour façon¬ 
ner en rond). 

Tour (édifice). 

Tour de reins, s. 

Ex. : H a un tour de reins. 

Tou rbillon( ven t impétueux 
qui tournoie). 

Tourner, v. a. a* pers. imp. 
(mouvoir en rond). 

Tourner, v. a. (mettredons 
un autre sens), a* p. i. 

Il a tourné la tête de mon 
côté. 

Il m’a tourné le dos. 

Tourner, v. a. ( sur le tour ), 
a # p. imp. 

Tourner, v. n. a' pers. imp. 
(et se tourner). 

J’ai tourné, je me suis 
tourné. 

Il a tourné, il s’est tourné. 

Je tournerai, je me tour¬ 
nerai. 

11 tourne, il se tourne. 

Tournoyer (en parlant de 
l’eau), v. n. 3* p. prêt. 

Tourtereau ( petit de la 
tourterelle ). 

Tourterelle (oiseau). 

- pl. 

Tousser, v. n. a* pers. imp. 

J’ai toussé. 


v s v s v j 


V S V SS 
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V SV. 
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i SV s 
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«y* cy** 
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vsvs 

1o^âl 

v svs 

cÿJ — y/?* 

S 

V vsvs 
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s 

m s Vsvs 

isyi - ty** 

s 

V m SS VSVSVS 

éo** - 

s 

m ss v 
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s 

V S S V svs 

(j-ir# 

VJ J V J VS 

V J s 


s 

V SJ 

loUoit 

'/ 

VSVSVS J J 

— ym\y\ 

VS Is^Zs' V J J 


Koul yiouen s* et douta s. 
Am errât n, masc. 

Sema, fém. 

Ti ldi ovârovr, fém. 

Teldi tawourt ou Atout is . 
Taboulblaïst fém. 

Ebren. — Dovwer. 

Ebren. — Ekleb. 

Ibren ikhf’is gheri. 

lbren s’ou’ârouris gheri. 
Ekreth. 

Ebren. — Ezzi. 

Bernegh . — Ezzigh. 

Ibren . — Izzi. 

Adbemegh. — Adezzigh. 

Iberren. — Itezzi. 

Berne n ou* aman. 

j4FROü*J5r OU ' ZITHOÜTH . 

Azitiiouth, masc. 
Izouthath. 

Ousou. — Eskahkah. 
Oasough. — Sekahkahegh. 
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II a toussé. 

Je tousserai. 

D tousse. 

Tousser a dessein, a* p. 
imp. 

Tout, toute, adj. 

Ex. : Tous les hommes. 
Tout le monde. 

Tous les jours. 

Tous les ans. 

Il les tua tous. 

Je tous aime tous de tout 
mon cœur. 

Us partirent tous. 

Cela est tout à moi, tout 
à vous. 

J'ai tout compris. 

Tout homme qui. 

Je vous donnerai tout ce 
que vous désirez. 

C'est tout, c'est là tout, 
voilà tout. 

Tout, adv. Tout à fait (en¬ 
tièrement). 

Ex. : Tout blanc, tout noir. 

Il est tout à fait fou. 
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— d)l 

\* v c * 

S ) ^«>w# 

V S Vf V t * 

cM=aJt 

* 

V* V S 

o**i <y& 

V s *v* V * *v* **f 

d)l 

V J VS 

JJÜI 

? J V* Si J V ^ s 

ck-SaJl 0-fl À A& 

s 

VSVSVJVSV^ J 

(^it 

Jj] Jt-yj 41 ^ 

v vs vs •/ 
vf)l 

V V S vs V J 
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(J—J* <£)l - n^~rt 




— j^*!u_ ji 

-, ^ «s// v 

vf)l - J&o «f)f 


« ✓ v /«/ - 




Ioatou. — Iskahkak 

Adousough. — Acbekah- 
kahegh. 

Itsousou. — Itskakkoük. 
Sbnahnah . 

Ak. — Koül. — Am 
illan, com. 

Medden ak. 

Ed’doanit eYkoul. 

Koul as. 

Akra illan (Taseggas. 

Ak inghaten. — Inghatm 
eVkoul. 

Tsehibbigh’koun efkoulu- 
g’oùtiou. 

Rouhen eVkoul en sert 
Ouayi ak in on. - Ak inek. 

Ak fakmegh't. 

Koul ergaz oain. 
Akkcfkegk ak aîn tebghitk 

Daïa. 

A k .— S* EL* kodl .— Ma tel 

Ak damellal. — Ak (U- 
berkan. 

Neilsa damhaj s'eVkoul 
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Je ne l'aime pas du tout. 
Nous n'avons rien du tout. 

Parie, lis tout haut, tout 
bas. 

Tout de bon (en vérité) ? 

D est resté tout seul. 

Ils étaient en tout vingt- 
cinq. 

Tout (Par-) (en tout lieu). 
Tout (Sur) (principalement). 
Tout, ad. (très, beaucoup). 
Ex. : D est encore tout jeune. 

Tout, tout? (en entier). 

Ex. : Il m'a conté toute l'his¬ 
toire. 

11 a marché tout le jour. 
Tout au plus. 

Tout beau. 

Toutbpois (cependant). 
Toux, s. 

Tracas (embarras, peine). 

Ex. : Avez - vous quelque 
tracas P 


JJ VJ VJ 




J J V * V J VJ J 



V * O S U m J 
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_ .Jy-^X-3 _ <^jy**2 

v *J*£j' 


'v Zjj 


V * Vj* V y J 


J V .J 


<£J- 


4 

0 * v yy 


Our tetshibligh ara ma - 
thi. 

Oulach ghournagh oulam- 
ma d’azeghboub $’el‘- 
koul. 

Siouel. - Gher seljahar . - 
Se$$err. 


Tsidets? 

Ikkim ouahd'es. 

Ellan s’eVjemla khamsa 
ou âchrin. 

GüB’KOUL AM KAN. 

Gbbf koül cbi. 

Nbzzab . 

Nettsa mazaVit damezian 
nezzah. 

Kamel , com. 

Ihka'yi tahkaït kamel . 

Idda as kamel. 

S BV B ARA. 

ÛVAHDA OVAHDA VBLVAK. 

LAKIN . rijfMA. il/if 

ILLA. 

Toüsovts . - Tbkoüit, fém. 
• Akabkodb> masc. 

rilAG. — ritfBZGOUJr. 

Ghourek kra anezgoum? 
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Je n’ ai pas le moindre 
tracas. 

Cela lui a causé beaucoup 
de tracas. 

Tracb , s. ( vestige d’un 
homme, d’un animal). 

Ex. : Ds ont suivi ses traces. 

Il a marché sur les traces 
(au propre). 

Tracer (tirer des lignes), 
a* pers. imp. 

Traction, s. (action de tirer). 

Traducteur. 

Traduction , s. ( action de 
traduire et ouvrage tra¬ 
duit) 

Traduire , a* p. imp. (d’une 
langue dans une autre). 

Ex. : P ai, il a traduit. 

Je traduirai. 

11 traduit 

Traduire (en justice ), 3* p. 
prêt. 

Trahir (manquer de foi à 
quelqu’un), a* p. imp. 

Ex. : D a trahi ma confiance. 

Il a trahi son serment. 

11 a trahi le secret. 

Trahir (découvrir), 3* p. 
prêt. 

Trahison , s. 

Traînée (de poudre). 


jsdu h» 

✓ 

C y J «s* 

Oulmch ghomri aUg s’ef- 
koul. 

Oaayi iskeras, ikhiemas 
anezgoam khèrella. 


Djerba , fém. 


Thefren el’djcrras. 


Idda gaeVdjerra. . . 


A 

Allkm. 

y ^,y s 

Ajbad, masc. 

y o 

Atserjman. 

•/ OXX 

Atserjem , masc. 

y* y * 

V 

Tserjbm. 

#// «// V/ 

- ?<**-&/* 

Tserjemegh. — Itseijm. 

ys* ysy* 

Adtserjemegh. 

y y** 

Itserjim. 

jÂ 

IOÜWI’T GH BR ECWCHERÂ. 

y * y* y j 

j** 1 — oy*- 

Khoün. — Eghder. 

y ' „ y, ; / 

Ikhoun’iyi s’eVamm. 

y y y J* 

Ikhoan erimin. 


Ikhoun guesserr. 

y y * x 

/V* 

ÏZENZ. 

y * y* y j x 

Akmoüh. — Aghdar , m. 

y } y* y «x 

Abrid evbaroed, masc. 
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Traîner, v. a. (tirer après 
soi), a* p. imp. 

Ex. : J’ai traîné. 

11 a traîné. 

Je traînerai. 


y , J ** K J 

y y • j yy y j 

- ij*sj 

" - > , 

y y y J y y y yo j v* 

- £jS jÿà! 


11 traîne. 

Traîner, v. a. (différer, al¬ 
longer) , a* p. imp. 

Ex. : ü a traîné l’affaire. 

11 m’a traîné de jour en 
jour. 


Traîner (Laisser) un objet 
(ne pas le serrer), 3* p. 
prêt. 

Traîner , v. n. ( languir , 
tarder ), 3* p. prêt. 

Traîner, y. n. (pendre jus¬ 
qu’à terre ), 3* p. prêt. 

Traîner, v. n. (rester en 
arrière), 3 # p. prêt. 

Traîner (Se) (avancer len¬ 
tement , marcher en 
rampant), a'p. imp. 

U se traîne sur le ventre 


y ■> £ , y j £y 

******* 

JjJa*» 


# 1 ùfjte 

y 

- y' 

Sjt 

y ,y y * y s ✓ 


y * y 


y y y y J ^ 




I \' • * < 1 


l r*&>j**> s ~**j*^ 


Traîneur (qui reste en ar¬ 
rière). 

Traire (tirer le lait), a* p. i. 
J’ai, il a trait la vache. 

Je la trairai. 

Il la trait. 

Traire (L’action de), s. 


y . ~ y y 
<&=**■ 




y y t y jy 





y * 


y 


ZOUGHBR. - SOUHEB. 

Zoughregh . — Souhbegk. 

Izougher. — Isouhab. 

Adzoughregh. — Adsouh - 
begh. 

Izzoughour. — Issouhoub. 
Sbtboüel . 

hethouel ed'dâoua. 

IsthoueV iyi guouzekka 
gher ouzekka. 

IDDJA ECirCHI ITHRAU. 

Ithoül. 

Izougher chef el kaâ. 

Igguera. — Ikkjm daneg- 
gar. 

ZoUGHER IMAWIK. 

Izzoughour ghef taâbbouth- 
t’is. 

Itsegguerai. 

Ezzeg. 

Ezzeguegh, izzeg tafou- 
nast. 

Atsezzeguegh. 

Itezzeg’uits. 

Touzzegua , fém. 
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Trait, s. (ce quon avale 
tout d'une gorgée). 

Ex. : H a bu tout d'un trait 

Trait, s. (ligne). 

-pl. 

Ex. : D a tracé un trait. 

Traits du visage. 

Trait (action). 

Ex. : Il a (ait un beau trait. 

Traite, s. (étendue de che¬ 
min que l'on fait sans 
s’arrêter). 

Ex, : Il est allé tout d'une 
traite d'ici à Blidah. 

Traité (convention). 

Ex. : Traité de paix. 

Traiter, v. n. (faire une 
convention). 

Ex. : Il a traité avec nous. 

Us ont traité de la paix. 

Traiter (agir avec quel¬ 
qu'un ), 3* p. prêt. 

Ex. : Je l'ai toujours traité 
avec bonté. 

Je l'ai traité en frère. 
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*î » - » u .j r , 
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Tajougbghjmt , fém. 

Isoua yiouet ne tajough - 
ghimt. 

AAllbm , masc. — Kbbttb. 

lâllimen. — Kkethoutk. 

lâllem yiouen ouâUem. 

Sir a oüdbm, fém. 

ilnxj. — Tasekba , fém. 

Iâdel Alla , ixifeer tasekra 
deîâalits. 

Tiddi. 

Iroah sim gher eV Blidet 
yiouet ne*tiddi ag idda. 

Atsfak. — Oüghrj, masc. 

Atsfak nes'selh. 

Ettsafbk. 

Ittsafek did'nagh. 

Mettsafaken ghef es'selk 

Iâdel . — Iskei i. 

Daim âêlegKas el hasan. « 
Sekregh did’cs et kheir. 

Sekregk't. — Hasbegh’t 
am egma . 
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Traiter (quelqu'un de.... 
le reconnaître pour.... 
le qualifier de...), 3" p. 
prêt. 

Ex. : B me traitait d'ami ; 
mais il m'a trompé. 

Traiter ( médicamenter ), 
v. a. a* pers. imp. 

Traiter (Se) (prendre des 
remèdes), a*p. imp. 

Traitement ( appointe¬ 
ments). 

Traître. 

Ex. : Traître à sa parole. 

Traîtreusement, adv. 

Tranchant, subs. (fild'une 
arme blanche). 

Ex. : Tranchant d'un sabre. 

Tranchant, adj. (qui tran¬ 
che). 

Tranche, s. (morceau coupé). 

- P i. 


Ex. : Tranche de viande. 

Tranche de pain. 

Tranchée , s. (douleurs vives 
dans les entrailles). 

Trancher , v. a. (couper), 
a* pers. imp. 

Trancher ( décider une 
question ), 3* prêt. 

• Tranquille (calme, sans 
émotion), adj. masc. 

-P 1 
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Ikebba. 

IUa itskeruiïyi am amdak - 
y w, amma ighderiyi. 

Daodj. 

DaOUI IMAN’IK. Es K ER 

DOD A. 

Rate b, masc. 

J)*EL* KBAÏNDaGHEDDAR . 

D'el’khaïn g'aouaVis. 

S* OO* GH BAR. Soü*KBOVN. 

Cbefr , masc. 

Chefr oudjenoui. 

Igüezzem. — Kettbjâ. — 
Dakettbaân. 

Agüezzodm . — Aftat, m. 
Iguezzoumen. — IJÏaten. 
Aguezzoum ouksoam. 
Aftat oagkroam. 

Odjâ ne*taâbbodtbt, masc. 

Egzem. — j Ekthâ. 

Ifouk bd*dâoua. 

Dim henni . 

Dimhenniïen. 
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Tranquille, adj. fém. 
-pl. 

Ex. : Sois tranquille, n’aie 
point d’inquiétude. 

Là mer est tranquille. 

Laisse-moi tranquille. 

Tranquille (qui se repose), 
adj. 

Tranquillement, adv. 

Tranquilliser, v. a. a* p. i. 
Tranquilliser (Se), a*p. i. 
Tranquillité, s. 



* * U J m m + 

J? zu- 

U 

I 

9 - - 

* 

dL^url (fjb — u*yjb 

/ »/ / / ^ / 

- (1^ * 


Transgresser (violer, en¬ 
freindre), a* p. imp. 

Ex. : U a transgressé mes 
ordres. 

Je transgresserai, il trans¬ 
gresse. 

Transgresseur ( celui qui 
transgresse). 

Transgression, s. 

Transpercer , a* p. imp. 


9 \ ' 


yl Jijye 


U * * s 

CJÜU-I 

(f SOS 

«XiUtl 


Transpiration (sueur). 

Transpirer (suer), v. n. 3* 
pers. prêt. 

Transpirer (commencer à 
se divulguer), v. n. 3* 
pers. prêt. 

Transplantation, s. 


w / /> 

JLaÂS 

s * 




J lût 


Tsimbbnnit. 

Tsimkenniîn. 

Ili dimhenni, oar bckham- 
mim ara. 

EVbahar iguen. 

Eddjiyi. — RoahfdTi. 
Dambbtsab. 

S’bl ’HBDOU. - S’bR'RABA. 

S'bL’HENA. 

Heddbn. — Henni. 

HbddbnHenni iman*ik. 

Hadod, masc. — Hbna . — 
Raha , Km. 

Khoulbf. 

Ikhoulef eVamer in ou. 

Adkhoulfegh. - lukhdaj. 

Damkhalep. 

Akhalbf , masc. 

Esfbd. 

Tidi , fém. 

Tbcbcbbf*it tidi. 

'* Icbaà . 

Ankal , masc. 
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Transplanter (planter dans 
un autre endroit), 2 * 
pers. imp. 

Transporter (porter d f un 
lieu à un autre) 2 * p. i. 

Transvaser ( verser une li¬ 
queur d’un vase dans 
un autre), 2 * p. imp. 

Travail , s. 

Ex. : Il est sans travail. 


Il m’a donné du travail. 

Travailler, 2 * p. imp. 

Ex. : J’ai travaillé. 

D a travaillé. 

Je travaillerai. 

Il travaille. 

Travers (De), obliquement, 
adv. 

Ex. : Il marche de travers. 

Travers (De), à contre-sens, 
adv. 

Ex. : Il fait tout de travers. 

Travers (Au), adv. 

Ex. : On voit au travers de 
cette pierre. 

Travers (A), au travers de, 
au milieu de, prép. 

Traverse (pièce de bois en 
travers), s. 
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EnKML. — EeëOÜ GIP AMMAN 
NITBBN. 

ENKML . AOOI G H ER OW- 

MKAN NITBBN . 

EsMJM GU’ABOÜMAL gber 
00* BOOM AL NITBBN. 

Kbejdma , f. - Cbbgbbl, m. 

Inâttkal .— Oulach ghour- 
*es eVkhedma. 

IchgheViyi. — Ifkayi cV 
khedma. 

Ekbdem. — Ecbgbel. 

Khedmegh. — Cheghlegh. 

Ikhdem. — IchgheL 

Adkhedmegh .— Adchegli- 
legh. 

Ikheddem. — Icheghghel. 

S'oo* CBETTBOÜBS*EL* ÂOOJ. 

Iteddou soiïchetthoub. 

S'bvmbkloob . 

Iâddel koal chi s’eVmekloub. 

Gve \ — Zeg*. 

Tablath ayi , zerren zeg*s. 

Güe , talemmast. G AB. 

Asgbar itrab . 
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Traverse (Chemin de). 

Traversée ( voyage sur 
mer), subst 

Traverser (passer à travers, 
d’un côté à l’autre), 
a* pers. imp. 

Ex. : B a traversé la rivière. 

11 a traversé la plaine. 

Traversin (oreiller long). 

Trébucher, 3*p. prêt. 

Trèfle (plante). 

Treillage (assemblage de 
roseaux en treillis). 

Treille (de vigne). 

-pi. 

Treize , n. card. 

Treizième, n. ord. 

Tremblement, s. 

Tremblement de terre. 

Trembler ( de froid, de 
crainte, de vieillesse ), 
v. n. a* p. imp. 

Ex. : J’ai tremblé. 

Il a tremblé. 

Je tremblerai. 


U tremble. 

Trembler (en parlant de la 
terre), 3* p. prêt. 


{b** 

O * U* 9 / os m ^ 


jA=>yt 


* US 9 X 


9 9X 9 * * + 9 J * 

(£m Mj âÊl3 


9 ix •/«/ 

-Ki 


(J****! 

✓ / 

«/ > ✓ .«/ 


u&ub 

9 J • . 9^ 

lÂÏ* - &¥ j ' 

\S*J* - 

— è * ¥ * fu * 1 

9 ✓ ✓ 9 ^ 

v**'** 

Jyye 


A BR 12 IETBÀ. 

Sefra gu*el*babab , fém. 

Audi. — Ezgübb. — EmtbI 

Izgaer asif. 

Ikthâ eVoutha . 
Tasocmta tsakemlant. 

IÂTEM. - ICBCBEG. 

If fis, masc. 

AcHBAK IfE’TIGHOüNAM, m. 

TaIricbt, fém. 

Tiârickm . 

Teltacb. 

OüISTELTACB. - EtTSIST * 

ELTACB, fém. 

Abguig. — Aâeoücb masc. 
Tazbnzblts , fém. 
Ebgüigui. — Ebâcb. 

Regaiguigh, — Râckegk. 

Irguigui. — Irâch. 

Adreguiguigk. — AdrA- 
chegh . 

Itsergaigui. — Irûâch. 

IzENZEL. 
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ISERGVIGVI. — ISERÂCH. 


Trembler ( Faire ), faire 
éprouver un tremble¬ 
ment , 3‘ p. prêt. 

Ex. : Je l’ai fait trembler. 


Je le ferai trembler. 


Il le lait trembler. 


Trémie, s.(grande auge large 
du haut et très-étroite 
du bas, faisant partie 
d’un moulin.) 

Trempe (du fer), s. 

Trempe (Être) , extrême¬ 
ment mouillé, v. p. 
3 e p. prêt. 

Tremper ( imbiber), a* p. i. 

Tremper (mouiller en met¬ 
tant dans une liqueur ), 
a* p. imp. 

Ex. : Il a trempé du pain 
dans l’buile, dans le 
miel. 

Tremper (le fer), a* p. imp. 

Trente, n. card. 

Trentième, n. ord. 

Trépigner (frapper des pieds 
contre terre), a* p. imp. 

Trépignement, s. 

Très (part, qui marque le 
superlatif). / 


0 

• H A • X 


** x ” x -x 

g g x xg x 

«_ 


C““ 

N 

\ 

\ 

: 

0 

g X Xtt X ÜX 

V X x g x X 

cX. 



U ✓ X SO S * 

/> 


Serguiguigh’t.-SerâchegKt . 

Atserguiguigh. — Atserâ- 
chegh . 

Isergagait. — Iserâchait. 

Delod , masc. 


x 

ggX *[x«X U X X x QStt* 

tyj 2)y&. — 



g * / (I Jü/ s X 

(Si r**S» 

g gxx £ 

liN.g 

gX 

x 

U ^ / 

g x x g * x « x ' 

xx x , 

O SX g x ux 

y * • 

OS X O X «X X 

Sx gxx 

— *>» 


Sbjcj, masc. 

I GH RE K S’Oü’AMAN. /bZJSG 

NEZZAH. 

Sebzeg. 

Süi . 

Jjita aghroam guezzit, 
guetamemt. 

Eski. 

Telatjn. 

OüJSTELATIN. EtTSISTB - 

latin, fém. 

ThEBTHEB S’ITBARRBN'IK. 

Athebtheb 8'Itharren, m. 
Nezzah. — Khèrella. 

39 
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Trésor, s. 

-pl. 

Tressaillement ( de joie, 
de crainte, etc.), s. 

Tressaillir (éprouver une 
agitation vive et passa¬ 
gère) , v. n. a* p. imp. 

T ai, il a tressailli. 

Je tressaillirai. 

0 tressaille. 

Tressaillir (Faire), a" p. i. 

Tresse (tissu plat de fil, etc. 
entrelacé), s. 

-pl. 

Tresse (de cheveux), s. 
- P L 

Tresse ( de cheveux non 
nattés ), s. 

- P i. 

Tresser (cordonner en tres¬ 
se), v. a a* p. imp. 

Ex. : J'ai, il a tressé. 

Je tresserai. 

Il tresse. 

Trêve (suspension d'hosti¬ 
lités). 

Ex. : Ils ont conclu une trêve 
d'un mois. 

Trêve de (sans). 

Ex. : Trêve de cérémonie. 


TRE 


o J * 



u-il 


9 *v * u * o* 




O *9 * 




4S»lôlgJ*> 

0 * O 

k 

* 

O U X 

« ^ 

« * JO 

ü)3>*l 

JO* 


(fmésa £ - j < u i 1 

« > « // 

rf / < 

s ^ /• / 


0*0 * 5 * 0 * 0 * 


O £ * O * U * * O * 

Uï* (J* 1 *** 




o • ' 00^ 


Kmnz, masc. 

Kenouz . 

A km as, masc. 

Ekmes. 


Kemsegk. — Ifanes. 
Adkemsegh. 

Ikemmes. 

Sbkmbs. 

Habaka, fëm. 

Habakats. 

Timgdbtb, fém. 

Tinegthin. 

Amzoür, masc. 

Imzouren. 

Eksou. 

Efaigk. — Iksa. 
Adeksough . 

Ikessoa. 

Hkdna . — Âfiîa, fém. 

Jdfen d/Sa. — Seim 
hedna ghef yiouen oa*- 
aîdiir. 

Bêla. — Bbghbir. 
Begheir akellef. 
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Trêve de plaisanterie. 

(ê 3 Si 

Bêla tattsa. 

Triangle (figure à trois 

u 

<âJôt 

Atbllet, masc. 

côtés et trois angles), s. 
pi. 

yySy 

oust 

Itelleten. 

Triangulaire, adj. masc. 

U ->© 

eJ&o 

y 

Djmtellet. 

• pl 

y y ~y y 

Dimtelleten. 

Triangulaire, adj. fém. 

y Zy y 

cuÛjê 

y 

TklMTELLET. 

pi. 

y - yy 

v y y 

Tsimtelletin . 

Triangul\irement, adv. 

y ~y j 

Soü’TELLET. 

Tribu. 

v o y 

A 

Arcb masc. 

-pi. 

Tribunal (lieu où l’on rend 

y y y y 

Arach . 

AwKAN AN IDA ÀDDELEN 

la justice). 

y y y y y y y 

ECH’CHERÂ. 

Tribut (impôt). 

' £ * J *J*ï - 

Gherama . — Tigbremt, f. 

Tricher (au jeu , a* p. i. 

y y y 

Axer. 

Ex. : Ne triche pas. 

yy y y y y* 

<sjl J 

Oar tsaker ara. 

Tu triches. 

y y y y y 

Tetsakereth. 

11 a triché. 

y y J 

j^>y* 

Iouker. 

Tricherie t s. 

y y y yy 

Taooakbrtha, fém. 

Tricheur. 

y Z > y 

Akhoowan. 

Trier, v. a. a* p. imp. 

& 

Nekki. 

Tringle (verge de fer), s. 

y Z j y ~ y y 

Jljjl fjjk&Y 

Agüetthoum oüzzal, masc. 

Triomphe (victoire), s. 

y y yy 

Aghlab, masc. 

Triompher (vaincre, sur¬ 

y 'y* 

Eghleb. 

passer), a* p. imp. 
Tripe (entrailles), s. 

y yy y y 

Takerchbts, fém. 

- P i. 

y yy y 

Tikerchetsin. 


3g. 
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TRI-TRO 



IlUtA GBEF TE LJ TA. 

ERNOÜ GH B F TBLATA. 

InzEfr. — Damahzoün. 
Dahzjn. — Itsaoüid eu 

HAZEN. 

& EL* HAZEN. 

Hazen, masc. 
Taouaddbza , fém. 

Eddez. 

Abu al, masc. 

Oul, masc. 

Tel ata. 

OüISTBLATA. - EtTSIS- 

telata, fém. 
Karbila, fém. 

Karbilals. 

Eghder. — Ekbdâ . — 

Ghoür . 

Ghedregh.—Khedâgk — 
Gkoaregh. 

Igkder. - Ikhdâ. - Ightwr: 

Adghedregh. - Adkhedâgh. 
— Adghowregk . 

Ighedder. — Ikheddâ. — 
Itsghourroa. 
Eghletb. 
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Ex. : Je me suis, il s'est 
trompé. 

Je me tromperai. 

11 se trompe. 

Tromper (Faire), a* p. i. 

Tromperie (fraude, abus de 
confiance) 

Trompette (instrument) , s. 
- pl. 


Ex. : Il a sonné de la trom¬ 
pette. 

Trompette (celui qui sonne 
de la trompette). 

- pl. 

Trompeur, s. 

- pl. 

Tronc (d’arbre avec les ra¬ 
cines). 

- P i. 

Tronc (déraciné). 

- P i. 

Trop (plus qu’il ne faut, 
avec excès), adv. 


Ex. : C’est trop pour moi. 

Vous m’en avez trop donné. 

11 a trop mangé. 

II parle trop, il est en¬ 
nuyeux. 




« »xx 

itU,i 

© x© x 


©XX © X © X « X ©X 


« x 


« x©x 






y 5 X X © 5 XX 

© x s x « x s x 

© « x © s 



y ;/«/ © x xx 

— fjy w 


© x xx© © x© x 

- uSy) 


«—X ©X X ©XX 

— LlA,» 

©x xx x XS x 

^A.4© — ^ à IjÿJ L»© 


*** X © X X © XX 

© C X tt X X w «X 

imUoI ■ loLwiy 

x X- x © - x SX 



y x « x 


Ghelthegk. — Ighleth. 

Adgheltkegh. 

Ighelleth . 

Seghlbth. 

Aghdar. — i 4 # rimi . — 
idcMOUJt, masc. 

Bouk, masc. 
idèouaA-. 

Iouta gueVbouk. 

Abouwak. 

Ibouwaken. 

Agreddar. — AkheddÂ. 

Igheddaren. — Ikheddaân. 
Tjjdert, fém. 

Tijedrin. 

A KAROUM. — A KJ EMOU R, m. 

Ikourman. — Ikjemouran. 

IcHATH. - IoüGAR. - At- 

THAS. - S’EZ’ZIÎADA. 

— Sb’TOÜGVBTS. 

Ichath, iougarfelYi. 

TejkitKiyi ichath, atthas. 

Ittcha atthas , sezziïada. 

lhaddher setougucts , is- 
meth. # 
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TRO 


Trop parier nuit (prov.) 


// • • / / u J 

dpi 


Troquer (échanger), v. a. 
a* p. imp. 

Trot (du cheval), s. 

Trotter ( aller au trot ), 
a* p. imp. 

Ex. : D a troué. 







« B / / «/ / g S U /»// 


11 trouera. 

D trotte. 

Trou ( ouverture , creux, 
dans un corps quel¬ 
conque) , s. 

-p» 

Ex. : 11 a percé un trou. 

Trou de souris. 

D a un trou a son ber¬ 
nons. 


Trou d’une aiguille. 

Trouble (inquiétude), s. 

Trouble ( qui n’est pas 
clair), adj. 

Ex. : Eau trouble. 

Troubler (rendre trouble), 
v. a. a* p. imp. 

J'ai troublé, il a troublé 
l’eau. 

Je la troublerai. 

D trouble. 

Tr.ouBLER (causer du tracas), 
v. a. 3* p. prêt. 


JkàXsàt 

s 

y y sur 

JuUfcLs 

S 

USS JS 

kiL»!_ 


u u 

Jü »3 

✓ ’s 


9 S US J S U 


• us s u u s us 

h*h&\ - eAjJLsS jüu 

s * / ’/ w 

S U SJ u •/ /> 

kkké-l 

SS s’s w 


us 




ss s u s u» u js 

«y* J — 


u » us 

1 

U *S U J US US J s 


US JS USS 


U S J u s 


u J USS u m s 


Toagaets on'aoaal our tel* 
lih ara. 

Ebdbl. 

Tablakalt, fém. 

Kklkel. 

lkelkel. — Idda setakla- 
kalt. 

Adikelkel. 

Itskelkil. 

Tir lit. — Taghodu, f — 
Akhbjtbith, masc. 

Tijla. — TighoazioaiR.— 
Ikhejthithen . 

IJla tijlit. —AkhejtiÛL 

Akhejthith ougherda. 
Telia tijlit gaabidi mes. 

Tathetthoucht ne'tissegnit. 
Axezgoüm, masc. 

IlOUGH. OüB ISFA ARA. 

Aman loaghen. 

Eslovgh . 

Seloughegk.-Islough aman. 

Atenseloaghegh. 
IselougkaL 
loVWID ANEZGOVM. 
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Troubler (le repos, la tran¬ 
quillité ), 3* p. prêt. 
Troubler (l’esprit, la rai¬ 
son) , 3* p. prêt. 


Troubler ( interrompre ), 
v. a. 3* p. prêt. 
Troubler (Se), s’intimider, 
3* p. prêt. 

Ex. : 11 se trouble, il pâlit. 


Trouer (percer, faire un 
trou), a* p. imp. 

Troupe (réunion de gens). 
Troupes ( armée ). 
Troupeau (de gros bétail). 
- P i. 

Troupeau (de petit bétail). 

- P i. 

Trousseau (de mariée). 

Troussequin (d’une selle). 

Trouvaille (chose trouvée), 
subst. 

Ex. : J’ai fait une bonne 
trouvaille 

Trouver, v. a. a* p. imp. 
J’ai, il a trouvé. 

Je trouverai. 

Il trouve . 


v x v s 

_ ^x!2\ 

v s v s j s 

(jv— 

v o m 

w / // 
v - ✓✓ V - ss 

— .Ma** 


v s ✓ v s 


VJ* V * V SV* 


✓ 1 

V 


v SJ 


& 

v v sv s v v svl 

* 

v SV* 

V S VS 

jlkit 

V SS V 

yjlki] 

V V f£ S£ V s VS 

wmmma <lSt 4 
S * 

V is A V SS V 

0 V S V S s 

U Mt s s v JV SS 

v m ss 

(âfcAJJ^S 

V % *\' ** m SS V J 

oyJUJId £«,1 


ol 


SJ VJ 

4.H - 

V" SS 

ÿb 1 

« ;/ 


IsOUAQB. 

ÏSOVFEG BVÂKBVI8 ,-/SOU- 

FEG TIKECBLALIN If 9 
IKBF*I8. 

IÂTTBBL. - IBBTTBEL. 

Inbacbâm . 

Itsnahcham, itsourigh ou - 
demis. 

Eflov. 

Taimât .— Tbbbât, fém. 

4 % 

*4se£a, masc. 
i4*ri74Ji, masc. 

Iktharen. 

Takthaït, fém. — Tahat- 
tsoüit, fém. 

Tikthaâi. — Tihattsouin. 
Djbbaz nb’tislit, masc. 

i4A£RBO£7Z NB’DBFFIR, m. 

Taoüapfit , fém. 

Oufigh taouajfit delâalits. 
A F. 

Oufigh. — loufa. 

Adafegh. 

Ittsaf. 
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Je l'ai cherché, je ne l'ai 
pas trouvé. 

Va le trouver. 

Il est venu me trouver. 

Je n ai point trouvé cela 
de mon goût 


Il a trouvé bon de faire... 


Il a trouvé mauvais. 

11 l*a trouvé trop grand. 

Le dîner ne s’est pas trouvé 
de mon goût 


Le compte s'est trouvé 
juste. 


Pourquoi te trouves-tu 
ici ? 

Venez à tel endroit, je 
m y trouverai. 


Nous nous trouverons ce 
soir à la porte Bab- 
Àzzoun. 

Comment trouves-tu cela? 
Que t'en semble ? 

11 se trouve dans cette 
montagne de l'eau ex¬ 
cellente. 


VJ V J VJ * U* J 


VV S U J 


u*y* Zi) 

j v J J 

JJ JJ VJ * J 

*■ J* ^3 

JV J J O J J J 

iSjJ—t - <i iji 

V J, v J JV J 

jL,*\ JÜJb 

j j 

VZJ V J VJ J V J J 

*>j yljA** 

VJ JJ V J V> c/ 

«y* ov* jl j 

JJ V V J VJ V J 

«y* j* - yyî 

« J J°jf V J J J 

«w " *'-*•»- dji 

\ym \y*H 

^ J VJ V JJ 

dhAii v^L^I 


J J *J v J^VJ VJ u jj 

jÂ «X*»t 

£ V J U J 

- J* dLi 

S v J j*,j 
w / / 

® £j v J v J 

ctt>* vW u> 

JJ m. J v ^ ^ * j v JJ 

ym\ - ^1^ i 11 «iL*l 

V V U _ - U « / 





Syj ^ÎaJUII^ (jL>t^ 


Houfeghït, our t’oafyh 
ara. 

Rouh gkers. 

Iousad gheri. 

Ouayi our dioasa aragktf 
eY kkatheriou. — Gkef 
oaVioa . 

Ioufa delaâli. — Izra de- 
lâali adisker. .. 

Ioufa diri. 

Ioufa t damekran nezzaL 

Imensi our iris ara cjkej 
ouViou. — Our liâjïb 
ara. 

louli, iousad eVhasab ma 
soua 


Aghef aklak dayi ? 


Ased gher oamkan cl Je- 
lani, nek adiligh dinaa. 
— Ayitsafeth dinna. 


Anmiîggner , tameddit , 
gkour tawourt eu Bah 
Azzoun. 

Amek aklnbanen oaayi ? 
— Achou akkidkkarm 
deg’s? 

Adrar ayi, ellan deq's oa 
aman delà alilen nezzak 
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Comment vous trouvez- 
vous dans ce pays-ci ? 


Je m’y-trouve bien. 

Comment vous êtes-vous 
trouvé hier (quel était 
l’état de votre santé) P 

Truelle ( instrument de 
maçon). 

Truie (femelle du porc). 

- pl. 

Tu , toi ( en parlant à un 
un homme), pron. de 
la a* pers. 

Tu, toi (en parlant à une 
femme). 


Tuer ( ôter la vie d’une ma¬ 
nière violente), v. a. a* 
p. imp. 

Ex. : J’ai tué. 

11 a tué. 

Je tuerai. 

11 tue. 

Tuer (au fig. fatiguer, in¬ 
commoder excessive¬ 
ment) , 3* p. prêt. 

Tuerie (massacre), s. 

Tuile ( terre cuite ), s. 
- P i. 

Tuilerie (Heu où Ton fait 
la tuile ). 


✓ a s a s çs a ss 


JlJüLfl ÜjIaj «*Lt| 

" f * <* " $. 

& KÙJjy&t* 
s 

u. s sa s a ✓ as s 

JUil^^üLçl 

a j a ss a ms a ss 

viLti M viLil 

m s a s 

diUilxt 

a ssj a a s as s 


a as 

CüÙS 

s 


a sv 


Amek tettsafeth imanik 
da g ne tamourt ayi ? 


Tsqfegh imaniou delâali 
dayi. 

Amek tellith.—Amek tou - 
Jith imanik ithelli? 

Taohandjaoüt ou* ben n aï , 
fém. 

Tileft. 

Tilfatin. 

Ketch. — Kettchi .— Ket- 
tchini. 



Kem. - Kemmi . - Kemmini. 


Enqh. 



a sass 

£JÜàl 


ass 




Enghigh. 

Jngha. 

Adenghegh. 

Inok. 

Ihlek. 


a 


s 


a jus a a sass 






Tinghi , fém. 

Takermoudt, fém. — Ker - 
moud, masc. 
Tikermoudin . 

Koücha el'kbruovd, fém. 
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TUI-T1R 


Tuilier (celui qui (ail les 
tuiles). 

• jysy y gss 

® sus *t y c* * « rf/f 

A BEN N Ai EL’K E RM OC D. 

Tumeur (enflure). 

/ // « / 

AJzxoül, masc.— Tarem- 
maît, f. — Abzag, m. 

Tumulte , s. 


ffass, m. — Kiïama , t 

Tumultueusement, adv. 

/ //• / ,/î X 

<£IaÂJIm» — 

S* EL* HESS. - S’BL’EIÎâMA. 

Tunis (ville d’Afrique). 

os J 

Toünes, fém. 

Tunisien (natif de Tunis). 

y as 

i4rousrsi. 

P i. 

o ✓ y j 

Itounsiîen. 

Turban, s. 

y y s y* 

y a j y su 

Taâmamt , fém. 

-pi. 

y** 

Tiâaumin , ridosauna 

Turc (natif de la Turquie). 

s* 

s 

i4rÈNE/. 

P i. 

y a y* 

y y *s y s y s © ss 

Iterkiie a. 

Turc (Le) , la langue turque. 

Jljl 

y s y s yy as 

Aoüal itereiîen , masc.— 
Taterkit, fém. 

Turquie (pays d’Europe). 


Ta MOU RT ITBRKIÎBir. 

Tuteur (qui a la tutelle de 
quelqu’un). 

y a ss 

Oüasi . — Aoükil. 

Tuyau (conduit), s. 

jjiijdUl 

Akadoüs, masc. 

- P i. 

y s a s 

y s a y y ss 

Ikadousen. 

Tuyau (de pipe). 

y *y s us ~ ^ s o s os 

Tageanimt ou • sebsi, fém. 

Tyran (qui opprime). 

J&ài J 

Ergaz d*ed*dbalem .— /s* 

EOUR EITDBBLU. 

Tyrannie, s. 

JXà 

Deelm , masc. 


Digitized by ^.ooQle 



ULC-UN 


619 


Ulcères (plaies). 

Ex. : Qui a des ulcères. 

Un (le premier de tous les 
nombres). 

Un, une. 

Ex. : Un homme. 

Une femme. 

Un autre, une autre. 

Une fois, une autre fois. 

Un jour, un autre jour. 
Un seul. 

Un à un. 

C’est tout un. 

H sont venus l’un et l’au¬ 
tre (tous les deux). 

L’une et l’autre. 

Us se battent l’un l’autre. 

L'un après l’autre. 

Les uns dirent oui, les 
autres dirent non. 


U 


yyy 

• *. ' * 
y yyyy 

* y y 

& — 

y O J 

à - 

ttfj? 

y * y y y y y 
\Ù>yl 

t y y y y y 


y y y ^ y y y 

ri 

• / 
yJai 

y y y y y y y y 

yki - tJ-lî (Jÿt 
S y y y 

y y y y y 

t u* 

y y y y y y y y 

— U~**yi Ai — {jyi Ai 

o yyy y y 

0^*1 {jyè 
y 

y y y y y j 

_ , ii. *à\ OOLwJ 

^ y y ' 

yyy 

t^Luwl 

y 

y y y y y y y y y y 

y y m y y 

(SJ J*** (SJ 

y y yy^ y y ex yy^, 

jjL»l *!>], yUl yyp 

yy 

Jl 


Bers, masc. 

Iouthen s’elbers. — Deg's 
eVbers. 

Youbn. — Oüa. 

Yiouet. — Ta. 

Yiouen ouergaz. 

Yiouet ne tamettkout. 

Oua nithen. — Ta nithen. 

Yiouet ne’tikkelts. — Tik- 
kelts nithen. 

Yiouen ou as.—As nithen. 

Yiouen dosa. 

Yiouen te yiouen. 

Ak yiouen. - Ak yiouen is. 
— Yiouen ensen. 

Ousand isnin. — Isin. 

Isnat. 

Tsenaghen gaigarasen. 

Oua deffir oua. 

Kera ennan eih, kera ennan 
aia. 
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UNI-URI 


L'un sur l'autre. 

u/ x 4» * 4» x 0 x 

<£) - U*i U 9* 

X 

0 s /« s X X 

Yiooen gfeaf jioaen. — 
Oaa gkef oaa. 

Uni, unie (poli, non rabo¬ 
teux). 

— (£y~* 

«».' C > ' 

Isoüwa. — Dimlekkes . 

Uniforme (semblable, qui a 
la même forme), adj. 

0 X 

U 9* 

/ / // 4» X ‘l/'* 

Isoüwa. — ir r/orsjf 

Uniformément, ad y. 

— JNÜÜy wt 

✓ * 

A k tioübitis .—5oux son. 

Uniformité, s. 

X X 

X 

i4sjou/, masc. 

Uniment (Tout), seulement, 
adv. 

m X 

0 X 0 X 

Dx/x. 

Unique, adj. 

UJ*- '***?) 

Oüxhjd. — Yioüen . . 

Ex* : Fils unique. 

“ “ < 

« U // 0 0 41X 

ilrnmis el’oaakid. 

Fille unique. 

MX 4# X y 0 X XX ©XX 

Takchicht tsaoaakdit. 

Son unique occupation est 

jl tX-É—£ 

Ghoares ala yiouen chegkeï 

de se promener. 

e x 

X 

o x «x o x©x 

ar itshouwis. 

Unir (joindre plusieurs cho¬ 
ses ensemble), y. a. a*p. 
imp. 

Jjs_*1 ^_!Tl 

41 X0X 

^y' 

EjMÂ. - ÂüEL EL’OVABID. 

Univers (le monde entier). 

18 it 

eAAjjJI 

"x 

« SX 0 X © X X 

EiyDOüNrr , fém. 

Urètre (canal par lequel 
sort l'urine). 

© X0X « SX 

Ajeghdan ibbchchan , m. 

Urine, s. 

ylijjl - ylA»l 

Ibbcbcban. - Ibezdan , m. 

Rétention d'urine. 

X0 X 

41 X0X m X 

Hakna , fém. 

Uriner, v. n. a* p. imp. 

— U** 

0/0/ 0 S ' 

Bbcbcb. — Ebzbd. 

J'ai uriné. 

4» X0X XX 

Bechchegh — Bezdegh. 

Il a uriné. 

^>s> - (_r*» 

u x 4i x© x g;/«/ 

Ibechch. — Ibzcd. 

J'urinerai. 

«S" 0 * x©x 

Adbechchegh. — Adbtz- 
degh. 

Il urine. 

- j&ÂnUAJ 

Itsbechchich. — lbezzed. 


Digitized by ^.ooQle 


URI-UTI 


621 


Urines (l'action d'). 


/*/ // J / // 


Usage (coutume). 

-pl. 

Ex. : C’est l’usage, voilà l’u¬ 
sage. 

Chaque pays a ses usages. 
Selon l’usage. 


User (détériorer par l’usage, 
en pariant de vête- 
* ments ), 3" p. prêt. 

Usité (Etre), en usage, 3*p. 
prêt. 

Ex. : Ce mot est usité. 

Ustensiles (de ménage, de 
cuisine). 

Usufruit, s. 

Ex. : Il en a l’usufruit. 

Usure (intérêt illégal), s. 

Ex. : B a prêté à usure. 

Utérin (Frère), né d’une 
même mère, non d’un 
même père. 

Utérine (Sœur). 

Utile (Être), v. n. 3* p. pr. 

Utilement, adv. 

Utilité. 


x / 

y x x 

x xyx «x 

<£i 

y x x xy x y y j* v* 

y x x x yx y x 

yS — ^L-rjI vJLÉ 

x x yx 

^uit 

y x yx 


s xx 


S /ti/ *,x y xx 

Jljt 

* * 

cr* 

y xx 

C** 

y xs x y sx 

x y x xx 

x y xo x y x y x 

SX X x y x 


5 x x xyx ^ 

y xyx 

xx'yxy x 

y AÂ -f i X -|W 

x xy x 


TaOUABECHCHA. T AO VA 

BBZDA, fém. 

* 

rinA, fém 

ridaft. 

.4/r/ra etâda. 

Koal tamourt sel'âda in es. 
Ghrf el’dda.—Am eVdda. 

Ijred. 

Iâdda. 

Aoaal ayi itsâddaï. 

Kbch, masc. 

Nefâ, masc. 

Ittsagh ennefâ'is. 

Rbba. — Ma bd h a , fém. 

Irthel seVmardha . 

EOMA GOB'IMMA. 

OüLBTSMA GDB’IMMA. 

IliFÂ. 

S EL’MENFÂ. 

Menfâ , fém. 


Digitized by ^.ooQle 



622 


VA-VAG 


y 


Va ! (soit! j’y consens), ad?. 


Vacant, vacante (qui n’est 
plus occupé, — mai¬ 
son , emploi ), adj. 

Vaccin ( virus qui sert X 
l’inoculation de la pe¬ 
tite vérole). 

Vaccine (inoculation de la 
petite vérole). 

Vacciner (inoculer la petite 
vérole), v. a. a* p. imp. 

Vache (femelle du taureau). 

-pl. 

Vache (qui n’a pas encore 
porté, —génisse). 
- P i. 

Vache X lait (homme dont 
on tire de l’argent, etc.). 


Vacher (celui qui garde les 
vaches). 

Vacherie (étable à vaches). 

Vaciller (branler, chance¬ 
ler) , 3* p. prêt 
H vacille. 

Vagin (canal qui conduit à 
la matrice). 

Vagissement, subs. (crides 
nouveau-nés). 


s o s es x 

_ é) _II* — 

e «/ 

s os /» / 

— «Jlib 


e e sosss o s es 



O O S J* 


e .* j s s o ss 


e - sis o s s 

M SOS OS SOS 


o g/tt// e j j os* 

tsb**** - J 



I ALLAH, Del! ALI. — Æa* 

DHiGH, 

D'bvkbali. — Ikhla . 


A RS ED NB’TAZERZAÎT , HUISC. 


ÂCHRATH OüARSED Jf WTA- 

zemzajt , masc. 
EcHRBTH rÏAZBRZAÏT. 

TaFOÜNAST. T AJ LIÂT. 

Tifounasin . — 1ïjliâin. 
Taovmats. 

Tioumatin. 

Erg Al TBZZBGUEICT AM TJ* 
FOÜNAST . 

AME MSA NE* T tFOUNASIN. 

A KH KH AM NE* TJFOONASl 9 . 

Inkhoükhel . — In heu. 

ItsenkhoakhouL — U** 
hezzai. 

Ikizli, masc. 

Ijjik, masc. 


t 
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Ex. : L*enfant a poussé, 
il pousse des vagisse¬ 
ments. 

Vague, subs. (flot, lame). 
- P*- 

Vaillamment, adv. ( avec 
courage). 

Vaillance, s. (courage.) 

Vaillant, adj. 


Vain , vaine (inutile, qui ne 
produit rien). 


Vain, vaine (orgueilleux). 


Vain (en) (inutilement). , 

Vaincre, v. a. (remporter 
sur un ennemi), a'p. i. 

Je l’ai, il Ta vaincu. 

Je le vaincrai. 

Il vainc tous ses ennemis. 
Vaincu (être), v. p. a # p. i. 
J'ai, il a été vaincu. 

Je serai vaincu. 

11 est vaincu. 

Vainqueur. 

Vaisseau ( bâtiment pour 
naviguer). 

- P i. 


w S ^ « ✓ J 

— i 

* j 

ay 

** 

© j * * /- ✓ 

— jjUAJL© 


a j / // 

W — 

— jljji 

J i J © ✓ 

s \ vW 

Q U S Q * J « S // 

— è*>— J ’ y — Ü* 


ey 
✓ © ✓ ✓ 


✓ ©xx 

Uai*a 


-J-bv 


© /»•/ 


© ✓©✓ © ©✓© ✓ 

©✓©✓©X 

jeJust 

« ✓ ✓ © © C/v» 

✓ ' *1 

© ✓ ©✓ 
CJ^JÜ 


tt ✓ ©✓✓ ©y X ©X 

çâUÀ* - 

«X ✓ ©X© X 

© ^ ©✓©✓ 

O^JUAt! 

4 Ju 3 b 

✓ ✓ 

© x x y 


EtUhouJan ioujjek, iUijjik . 


Mou ja, fém. 

Mouaji. 

S’ecwcbbdjââ. — Es*oul. 

Cbbdjaâ, f. — Oul, m. 

Dachbdjiâ. — Ikkat oüz - 
zal. — Bas oui. 

Dabbtthal. — Oulacm 

DEG'S EL’F AI DA . 

Dazoükhi. — Bou bz’zoükb. 
— D'afanthazi . 

Batbel. —Bêla faïda. 
Eoblbb. 

GheJbegKt. — Ighleb’it. 
Atghelbegh. 

Ighelleb iAdaoaenit ak . 

N BGB LA B. 

Neghlabegh. — Ineghlab . 
Adneghlabegh . 

Itsneghlab. 

D'bvgbalbb. 

Sbfina , fém. 

Sefaïn. 
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VAI-VAL 


Vaisselle ( ustensiles de 
cuisine ). 

Valet (domestique). 


Valeur, subs. (prix). 

Vallée, vallon, s. (espace 
entre des montagnes). 

- pl. 

Valoir, v. n. (être d'un cer¬ 
tain prix), 3* pers. du 
prêt. 

Ex. : Combien vaut ceci ? 


Je rachèterai cequil vaut. 


Chaque chose vaut son 
prix. 

Cet homme vaut un tré¬ 
sor (phrase proverb. ). 

Je te vaux bien. 

Cela ne vaut rien. 


Cela n'en vaut pas la peine. 



* 

U ~ SS y O y 

— al — 


O /✓ 

o * es* 

_ J!j» 

y o u* y ® ✓ 

— <î hJS+AjJç _ i“i i n^Vi 

/ *> 

<2»aib 

U s u 

(jvSUxâaS 

S ® ✓ 


te S S Q S O S* S 

— tsl> <JLkrJ 

s 

y s s ' ° * s* 

i MfeAjhl fC% 


y * u s u s y ss 




*S V + U J 

<s~ >y^> 

y \ ' J 

O U S U ' S Q s m S U s u s 


y S Us Us us 


*r'ir' 

s y s uj y w / 

(SIC** ->* — e *£>* 

- «SJ» 

* ^ ^ // s y s y j 

ifi^y - <£>* tfj***^ 

® « s 

LT-^j 

/; // / y s j 

V.! _ *.| ,±__^ ,1 


KeCH OÜ’NAOÜEL . — &*- 
H AO II AÏ DJ otrsoci , m. 

AkHDIM. -il KBDDACB. — 

Aâzri. 

Azal, m. — Kim a, fém. 

Tagnits, £ — Tamnicrt . 
— Talat. 

Tigniatin. 

Isoüa. 


Ackhal isoaa oaayi ?— /in 
hcc/l/ oon azafis? 

Atesgkegh s'eV kimas tin 
isoaa. 

Koul chi set’kimas. — 
SouzaVis. 

Ergazayi isoaa takhzants 
eVmal. 

Am ketch am nek. 

Oaayi doit. — Oar ilka 
ara. — Oar islüi ara. 
Oar isoaa ara. — Ou- 
îack zegs. 


Oa ichka ara. - Oula gher. 
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Mieux vaudrait pour toi 
mourir que de vivre 
ainsi, (prov.) 

Valoir (Faire), faire pro¬ 
duire, ?*p. imp. 

Ex. : D fait valoir son ar¬ 
gent, son bien. 

Valoir, v. n. ( produire, 
rapporter), 3* p. prêt. 

Vampirb (être chimérique 
qui passe pour déterrer 
et dévorer les morts 
dans les cimetières). 

Van (instrument pour van¬ 
ner). 

- pl. 

Vanité (orgueil). 

Vanité (frivolité). 

Ex. : Le monde n’est que 
vanité (phr. prov.). 

Vanner (nettoyer les grains 
avec un Yan), a" p. i. 

J'ai, il a vanné. 

Je vannerai. 

D vanne. 

Le blé est vanné. 

Vanter (Se), se glorifier, etc. 
3* p. prêt. 

Ex. : Il n’y a rien de bon k 
attendre de celui qui 
se vante. 


s 



0 s y y ~ sy S 

- (j»» >A pt«Xiâ*V£ 

y ysys 

(j* « y u 

S /O/ O 

Js?>? 

s 

« ✓ y ss 


EVmout’ik akheir ne’ta- 
meddourt’ik. 

Sbkhdem. 

Iskkeddam idrimenis, El 1 - 
meWis. 

IoUWID EL* F AIDA. 

An ESN as, masc. 


00 C S 


Tazzert, fém. 




y s »// y j 

«&S>jUaÂ«S' — 


y j sv s js y s ss 


js ys y & s 

pl 


Touzzar. 

Zoükh, m. — Tafantha- 

ZIT , f. 

H AD J A AM ATROU. D*EL*- 

GHEROUR. 

Et douait am athou. 


•s j 
JJX) 


ZOUZZER. 


y s J' * 

àÿ* - tù)i 




y 4 js 


JX)*/* 


y s s y j B/g j y s y 

- WM Ü^J 





yys u ' y * ✓ o sj 


Zouzzeregh .— Izouzzer. 

AdzouzzeregJu 

Izouzzour. 

Irden zouzzeren. — Ouz- 
daguen.* 

IcHKER GÜ*IMAN*IS. - 

IzOUKH. 


Oain ichekker guimanis, 
oulach deg*s eVkheir. 

ho 
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VAN VEI 


Vanter, y. a. (louer), a*p.i. 

© s o s 

Echkbm. 

Vante rie, subs. 

0 J 0 SOS os 

i>'j — 

Achkar IM AB* ib, mise. — 
ZOU K H. 

Vapeur, subs. 

8/(1/ 

Afoüar , masc. 

Varier, v. d. (changer), 
3*p. prêt. 

© a s os 

Ibbbddal. 

Varlope (grand rabot). 


Albkkan dambkban. 

Vase , subst. (limon au fond 
de l'eau). 

© J SS 

Amalous, masc. 

Vaseux, vaseuse, adj. (dans 
lequel il y a de la vase). 

O J SS 0 ® s 

^jojX.1 

ti y ü ^ > /. ^ ^ v > 

Dbg*8 amaloüs. 

Vaste, adj. (très-étendu). 

^ w r ^ 1# r y y 

Daoussân . — Dambkbam 



nbzzab. 

Vaurien (libertin). 

©•✓ o S J O s s s 

DaBARAM. Oü LAC H UPS. 

Vautour (oiseau de proie). 

J SS o so s s 

Agübrmal. — Am bdï ou. 

- P L 

« < s 0 s 

Igaemuden. 

Veau (mâle, petit de la 
vache). 


Agubndouz. 

- P i. 

jjCjsIèsl 

Igaendiaz . 

Veau (femelle). 

© © J © X ✓ 

i a tjj iY > ^ n 

Taguendouit. 

P i. 

* J © X 

Tigaendoann . 

Végétation, subst. 

© © 

Imgbi t m. — Timgïïi, L 

Ex. : Végétation précoce. 

9~S 0 

te* «^çl 

Imghi iâjjel . 

Végétation en retard. 

\ A O © 

J fias* «|^rJ 

s s 

Imghi itsthoul. 

Végéter (croître, en pariant 
des végétaux), 3*p. prêt. 

s 

Imghi. 

Veille, s. (lejour précédent). 

M X 

Itbblli . 

Ex.: Je n’aime point le pain 
de la veille. 

© ^ ©✓ ✓ ✓ © m SOj 

s*» —«yt £->-^>1 
✓ 

s O s 

* OurtsekHbigkaraagkrooM 
d'eUaît zeg itkêlh 


m s 

•Pi 
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Il est yenu le voir la veille 


de son départ. 

6/ / / 

jjLwàl 

Veillée, s. (veille de plu¬ 

® s; ✓✓ 

sieurs personnes réu¬ 


nies). 

0 ^ / 

Veiller (passer la nuit sans 

jm ai 

dormir), a*p. imp. 

0/ fi» * 

J'ai, il a veillé. 

— & - * -* 


• S', 



Je veillerai. 


H veille. 

• W ' 

yaXit. 

Veine ( vaisseau qui contient 

® // 
M 

le sang). 

® ' j 

- P i. 

ubX>l 

Veine, s. (du marbre). 

e 

✓ 

- P i. 


Veiné , a. (qui a des veines). 


Vêler (mettre bas, en par¬ 

« O /• J* J J 

dywliyp 

lant de la vache), 3 # p.p. 


Velours. 



6 g ✓ « 

Velu (couvert de poils). 

J**-** 

Vendre, v. a. a*p. imp. 




J'ai, il a vendu. 

»! - £>J» 


®X®S ©✓ 

Je vendrai. 



9 >9 , 

H vend. 

J» 

Vendre (Se) et être vendu, 

X® X 

cS>*i 

3* p. prêt. 

®/ X 

Il se vendra. 




D se vend. 

j» 


Ioasad atizcresouas akbel 
adisafer. 

A fesser, masc. 

Kbssbr. 

Kesseregh. — Ikesser . 

Adkesseregh. 

Itskesiir. 

Azar, masc. 

Izouran. 

Kbit b, masc. 

Khiouth. 

Deg’s bvkbioütb . 

Toübou tafoünâst. 

Kathifa, fém. 

Dimcbaâe. 

Zenz. 

Zenzegh. — Izzenz . 
Adpenzegh. 

Iznouz . 

Inza. 

Adinez. 

Ittnouz. 

4o. 
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VEN 


Vendredi (jour de la se¬ 
maine). 

Vénéneux (se dit des plantes 
qui contiennent du ve 
nin). 

Vénéré, vénérée (respecté). 

VÉNÉRATION, subst. 

Vénérer, v. a. a* pers. de 

l’imp. 

Vénérien (Acte) (commerce 
charnel ). 

Ex. : Il s’est livré à l’acte 
vénérien, il s’y livrera, 
il s’y livre. 

Vénérien (Mal). 


Vengeance , subst. 

Venger, v. a. (tirer ven¬ 
geance), 3 # p. prêt. 

Ex. : B a vengé son frère 
de. 

Venimeux (qui a du venin). 
Ex. : Serpent venimeux. 
Non venimeux. 



i4s d’el’djbmâ. 

9 ~ S fi U S 

DbG*S BS’SBM . 

9 9 m 

U»'** 

F EL L* AS EL 3 B A EM A. 

, u . 

H arma, fém. 


JdZX, EL* R ARMA. 

• û^-çl 

Imoüggan, fém. 

9 s Ç 

Igga. — Adig.—lteg. 

WW ^ • / « ^/ 0 « X 

Attban ambkran. - Meudm 

*** 

s 

ED* DOUNI. 

9 S 

J* 

Tsar , masc. 

6ji* 

Irra et 3 tsar. 


Irra et'tsar n'egma's gue'.. 

JJS\ uJLl 

DEG*8 es*sbm m. 

m Z S 9 9s 9 US 

Azrem deg's es'semm. 

« C ' 9 * S 9 S J 

(Jl ^5 (jû^J 

Oulach deg's es'semm . 


Venin , subst. 

Venir, v. n. a*p. imp. 
Ex. : Viens ici. 


Je suis venu. 
Q est venu. 
Je viendrai. 


b / 4 s 9 ^9 s 9 ^ s 

jSs jljyl — «Xtftwt 

s 

9 o j 

«XÉjUMjl 


Ssmm , masc. 

Ased. 

Ased. — Arouah. — Ed~ 
doa gher da. 

s Oasighd . 

. Iousad, 

Addasegk . 
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U vient. 

Il n'est pas venu, il ne 
vient pas, ne viens pas. 


11 a fait venir un tel. 

Faites venir (amenez) un 
tel. 

H a fait venir cela de son 
pays. 


Le blé ne vient pas ici 
(n’y croît pas). 


Il lui vint à l’esprit, à l’i¬ 
dée. 

D’où vient que ? 

Laissez venir (attendez). 

11 vient de partir (il est 
parti il n’y a qu’un ins¬ 
tant). 

Vent , s. (air en mouvement). 

Ex. : U s’est élevé du vent. 

Vent fort, violent, grand 
vent. 

Vent chaud. 

Vent froid. 

Vent glacial. 

Il fait beaucoup de vent 
aujourd’hui. 

Le vent s’est calmé. 


® e> , y , > 

/< • g/ // 

<t y y y y 


K 


« o jy * 

* 

yy ** O X « 

<£jl y-«Lïàjt yàj —il 

y y y ;/ y *y 

. UfLÙl 

y y x y y x yx 

J4-I -y?yl 

* -v **!■: ' /j 

Z&- & 4)** 


**<*"£, 

j y s -» > {y 

»— & 

y y y 

u!^ 

y y» y J y 

yW? j3o\ 

O ; x 

y y ; yx y î . x 

$ 

5/ ^ ^ u S ^ 

syj jJcjîj 

- J* ->i«; xü 


Ittsased . 

Oor diousa ara. — Our 
dittsas ara. — Oor def- 
tea* ara. 

Ichiîâ i félon addias. 

Aouidfelan. 

Ichiîâ chiïânas ouayi g ne’- 
tamonrt'is. 

Irden our dettsasen ara 
dayi. 

Iousad gueVbaYis. 

Aghef. — A chou aghef? 

Erjou. — Asber. — Emhel. 

Toura ha ag irouh. 

Athou. 

Ikker ou athou. 

Athou ikouwa.—Athou da - 
mekran. 

Athou ihman. 

Athou dasemmath. 

A thou dasemmath am oud - 
fel. 

Ikkat ou athou nezzah assa. 

Isousem ou athou .— Iddja, 
ires ou athou.—lnsa ou- 
athou. 
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Le vent est tombé. 
D'où vient le vent P 


Quel vent fait-îl P 

Le vent est sud. 

Le vent est nord. 

Le vent est est. 

Le vent est ouest. 

Le vent est bon, favorable. 

Le vent a changé. 

Ses paroles sont comme 
le vent; elles entrent 
par une oreille et sor¬ 
tent par l'autre, (prov.) 

Vent, s. (air retenu dans le 
corps.) 

11 a fait un vent. 

Vente , s. (action de vendre). 

Ex. : Objet de bonne vente. 


Objet dur à la vente 


Ventre, subst. 


ph 


Ex. : Bas-ventre. 


r * 

C < ** J J 

M 

j / j* 

ym I 
J-fià yio\ 

s 

J * 

à y}e\ 

* 

<i * * > * 

y3a\ 

6 // J S 

/ 

« . .V * J S 

(AwJlxJtà jSs‘î 

J* i; 

s ^ o/ e // 

(fis? <£i ÿe\ 

5 î=v 


✓ 

& 

« /«/ ✓ ✓ 


- JljJlSiJLI 


■g (9* 



/ÿWi ou athoa. 

Ansi ou a thon? — Ann 
adikka ou athoa? 

Ackoa d'aihou? 

Aihou d’akébli. 

Athoa d’asmaoui. 

Aihou d’acherki. 

Athoa (tagkerbi . 

Athoa delaâlit. 

Inbeddal ou'athoa. 

AouaVis am athoa; ikka 
siîa, iffegh sua. 


Toüuitb , fôm. 

Jrtha. 

Taooazenza , £ — BiÀ, m. 

Chi itsnouz delâali, —De- 
îdalit i'Vbiâ. 

Chi taooazenza's toudr .— 
Oulach deg's el'biâ. 

Aâbbodtb, masc. — TaIm- 

BOOTBT, f.- AlODIS, 

Idbbouthen. - Tiàbboutki*. 
- lâddisen . 

A 

A na. —±Kâa oudbboath, m. 
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Constipation du ventre. 
Cours de ventre. 


Mal de ventre. 


11 a mal au ventre. 


Ventrée, s. (portée). 

Ex. : Cinq petits de la 
même ventrée. 


Ventru , adj. (qui a un gros 
ventre ). 

Venu (Sois le bien-). 

Soyez les bien-venus. 

Que notre ami soit le bien¬ 
venu. 

Venu (Nouveau-) (nouvelle¬ 
ment arrivé). 

Venue, s. (arrivée). 


Ver (grand ver de terre). 


pl. 


Ver blanc qui ronge les ra¬ 
cines. 

- P i. 


Ver (Petit), asticot, dans la 
viande, dans les fruits. 

- pl. 


« A .j u . os 


/« / y 


»"ft — Jj 


J a * 


LSI 


. J Q.S tt* 

iM 


. <£* 


fît* U — ■.». y . » ^ 

v j|. 


. t» ✓ ✓ O .«/ 

w rfyx j 

yf 


*/î/ X* 


w « ✓ tt ^ « 





Aâtar ouâbbouth. 

Ahloulli, m. — Taouazia 
ouâbbouth, f. 


Ahlak, oudjâ ouâbbouth. 


AâbbouÛiis ihelleh’it, iker- 
rah'it. 


Aâbbouth. 

Khamsa netaroua que 
yiouen ouâbbouth. 

BOÜ AABBOUTH. 


MeRAHBA 188* EK. 

Merahba iss* ou en. 

Merahba soumdakkel en< 
nagh. 

Ovin addiovsan dadjbdid. 

Oüddji , m. — Toüsit, f 
— Tawovtha. 

Au ru et b, masc. 

Ijirmethen. 
Takettchaoüt, fém. 

Tikettchaouin. 
Tioükkioüt , fém. 

Tioukkiouin. 
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VER 


Ex. : H est rongé par les 
vers (en parlant des 
fruits, des légumes, de 
la viande gâtée, etc. ). 

Ver (qui s’engendre dans le 
corps des animaux). 

Il a des vers, il est malade 
des vers. 

Ver-luisant. 

- pl. 

Ver à soie. 

Véracité (attachement à la 
vérité.) 

Ex. : Homme d'une grande 
véracité. 

Verdâtre (qui tire sur le 
vert). 

Verdir, v. a. (donner la 
couleur verte), a* p. i. 

Verdir et Verdoyer, v. n. 
( devenir vert), 3* p. p. 

Verdure , s. (herbe, feuilles 

vertes). 

Verdure (légumes, salades, 
etc. ). 

Verge (baguette flexible). 

Verger (jardin planté d’ar¬ 
bres fruitiers). 

- P i. 

Vergogne, subst. (pudeur, 
honte). 

Ex. : Homme sans vergo¬ 
gne. 


y y s « x ✓ 

» », 

y &sj o jus 

!**•*>£» 

u J*s 


U SU JS 




Gg/ J v S ü 

Byj i^<X«i0à jS<|l 

s 

y j y s y s o y s 




us y s s u 

— 






U ® 


w S s 


y s u s j y s us 

ifJL 

u sj 


Jskattchoa. — Deg'stwtdk- 
iriomin. 

Azrem owâbboctb , masc. 

Damoathin s'izerman. — 
Degt izermcBL 

Zeroübka , fém. 

Zerowrkat. 

TiOUKKIOCT Ef HABIB. 

Sedk , masc. 

Ergaz dasdouki nezzuk. 
Itsmil gher tizegzoüt . 
Err dazegzaoü. 

IkKEL DAZEGZAOÜ. - IzEG- 

zoo. 

Reri a , masc. 

Abazin , masc. 

Agüetthoüm, masc. 
Tajnant, fém. 

Tijnanin. 

Haï a, fém. 

Ergaz oulach eVhaia deg 
oademis. 
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Véridique (qui aime à dire 
la vérité). 

Véritable, adj. (conforme 
à la vérité). 


Véritablement, adv. 

Vérité , subst. 

Ex. : Il dit la vérité. 

Je t’ai dit la pure vérité. 

Cela n’est pas conforme à 
la vérité. 

En vérité? (interrog.) 

Verjus (sorte de raisin 
acide). 

Vermicelle, subst. 

Vermifuge (eau) qui fait 
mourir les vers. 

Vermillon, subst. 

Vermisseau, subst. (petit 
ver de terre). 

Vermoulu (Bois). 

Vernis, s. (composition pour 
vernir les poteries). 

Vernisser, v. a. a*p. imp. 

Vernissure (application du 
vernis). 

Vérole (Petite). 

Ex. Marque de petite vérole. 

Marqué delà petite vérole. 


0 X X O X J 0 X 

0 0 X 0 0 X 

~ 

O X J © X X 

— -0-4— 

e / / o/ ««/ 




« * « ' s ✓ 


0 X X O X X J 0 XX ® ^ 

« / «/ 

0 X «/ J * m S 

OtXS vJjLS y&\éê (£^2 

0 x x 

x 

0 

JWJÛ 1 


© x ✓✓ 

0 xwx 0 £X 0 XX 

üWîil <*** ü w 


0 XO XX 0X0 X 

v X 

« «H X 0 O g X 0 X 0X 


x © s x o x x o x 

«sUaJl 

jIli 

0 U X0 XX 

^liV* 

0 0 X0XXX 0 0 xox 

<£aJ8*3jA$ 

0 0X0 XXX 0X0X0 


Dasdoükï. - Bab NE* TIDETS. 

Dahkik. — Dashih. —Se'- 

TJDBTS . OuJLJCff 

DBG*S BVKBDBB. 

Se* tidets. 

Tidbts , fém. 

Issaoual tidets. 

Hadhregh'ak s ou.’douai 

ne tidets isfan. 

Ouayi ma hoa ghef tidets. 
Se* tidets? 

Azbbrboür, masc. 
Fbdaodcb, masc. 

illTAiV NOKKBN IZBRMATf. 

Mbghra , fém. 

i4jINAfErir DAMEZIAN. 

Asgbar BTTCBAN*T tioüb - 
KIOÜIN. 

Tbelia. 

EtHLOü'ÏAS ET* TH ELI A. 

Atbblloü , masc. 

T AZERI AÏT, fém. 

Tiberkecht ne*fazerzait, f. 
Dimberkech se*tazerzaït. 
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VER 


Postule de petite vérole. 
Verre, subst. 

Verre (Grain de). 

- pl. 

Ex. : Collier fait de grains de 
verre. 

Verre (ponr boire, fait d’é¬ 
corce de liège). 

- P i. 

Verrou (de bois). 


• « susss • «* es ^ 

U S S 

sW) 

« 0 

« </ 

O <0/ 


© SU 

uudss u sus us s 

ô^yü^làiNt — 


Verrub, subst. 

-pl. 

Vers, prép. de lieu. 

Ex. : Ailes tout droit vers 
cette maison. 

11 se tourna vers moi. 
Vers qui? 

Vers quoi? 

Vers toi, lui, nous, vous, 
eux. 


Vers (environ), prépos. de 
temps. 

Ex. : Vers le soir. 

Viens vers la fin du mois. 


Vers minuit. 

Versant ( d’une monta- 

«ne). *• 


s s 


m s U Z J us S SS U J 

j* JW zv 

r 

(SJ* W+i 

s 

HS Us U 

J** J -J* (JO 

S s 

U SS 

J*' 

U SU S »0 / “«/ 

- trïr* - OV-* - 4* 

u ,*s U'US 

UTJ* ~ OJJ* 

Os O J 

V-** - J* 

S S X U S' u ,S 

* V 

jy») 

U m U S U J 


kgl Csl tfùjÀ 

ss 

US J U 


TahMoût neteunek. 
Zed j aj, masc. 
TaIkkoücht, ftm. 
Tiâkkouchm. 

Tazlagt ne tiAkkouchin. 

Takbats, fém. 

Tikbatin. 

DbRÂ.-AsGHAB STE* TAWOCBT, 
masc. 

Tifithli, fém. 

TifithliouML 

Gher . 

Ronh kebala gher oukh- 
kham cruii. 

Ibren gheri . 

Oaingher . — Ou gher? 
A’gher? 

Gher k. — Gkers. — 
Ghernmgh. — Gher - 
oueji. — Ghtrsen. 

Ghoür . — Gsw. 

Ghoar tameddit 

Ased ghef taggara oa'- 
ofonr. 

Ghour nesaf iyith. 

Rip. — Oüdem , masc. 
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Ex. : Les deux tenants de la 
montagne. 

Verse (A), abondamment, 
se dit de la pluie. 

Ex. : D pleut à verse. 


Verser, v. a. a* p. imp. 
T ai vené. 

H a vené. 

Je verserai. 

11 vene. 

Ex. : Verse-moi de l’eau. 
11 lui a vené à boire. 
O vene des larmes. 


Versé (Être), au propre, v. 

p. 3* p. pr. 

Il sera Yené. 

11 est versé. 

Verset (du Coran). 

- pl. 

Verso (seconde page d’un 
feuillet). 

Vert , adj. ( de couleur verte. 
—Qui n’est pas encore 
mûr, en parlant des 
fruits). 

- pl. 




(J* - * 

o y j «. .a j 


0 v* 0 vs 

• «X », ✓ «’x 
* 

® 9* 0 y ,9* 

« w ** 0 * x 0 

✓ 

0 ✓✓ O w * 0X 

^U1 4>OUj| - t£j** 

/ / // / 

je* ** e / # / 

<£j\ (j-tjWw 

0 * Q S * // / 

^L^a-Lr- 3 - o-^U, 

uÿ 


;ikct 




jjyol 
✓ / 

0 0 , 

*T* 


<s* 

0 *S 


0/ M 0 * O* J 


W 0/ . 

y * e s* s 0 ✓ x 


«y / * / — - 


// w / 


Sin nerrimf -— Sin o«d* 
maouen oudrar. 

& BD* DEF K . 

Tekkat lahoua sed’dejk .. 
— Kahoua techath. 

Esmjr . — Effid. 

Semaregh . — EJJighed . 
Ismar. — TÿîA 
Adsemiregh. — Addeffigh. 
Ismaraï . — Iteffid. 
Esndriyi, efji'yid aman . 
Ismar as ara oison. 

» 

Tharenas, tseghlinas imet- 
thaouen . 

Imar. 

Adimir. 

Itsmir. 

Aï a, fém. 

.dtate. 

Ou DEM NITBEN IT’IFER,mS. 

Dazegza. — Dazegzaou. 


Dizegzoua . - Dizegzaouen. 
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VER-VÉT 


Verte, adj. fém. 

- P i. 

Vert (Homme encore) (qui 
a conservé de la jeu¬ 
nesse, de la vigueur). 

Vert, s. (la couleur verte). 

Vert de gris. 

Vertebrb (os de l'épine du 
dos). 

Vertige (étourdissement). 

Vbrtu, subst. 

Vertueux , adj. 

Vesce (espèce de grain). 

Vessie, subst. 

- pi. 

Veste (vêtement de drap 
qui descend jusqu'à la 
ceinture). 

- pl. 

Veste (de toile, sans bou¬ 
tons aux manches). 

- pl. 

Vestibule, subst. 

- pl. 

Vetemert (habillement). 

VÊTEMENTS (Les). 

VÉTÉRINAIRE. 


O s J ^ ® 

— i f Ab j I n a Jl) U 

Jl) u 

U J * ' 


• j *t ^ j it / ^ 

<» j <» * 

vos w* ** 

t \' s z\ — JÜUl 






A£» 

W U 

O O/ 

OUJUmI 




JUl ^lOsJû? jl^bjl 


TsiMCZiOCr. 

Tsixegzooum .- Tsizegzo ue. 

EmGAZ MAZAL ITBOÜKKZT. 

— Mazal idjbed . 

Tizegzoct, fém. 
ylzsss/iJi, masc. 

Igbbs OU’SBBSOOR owIrovr. 

Amlelli. il DOUA Xü , m. 

Fbdbl , masc. 

D’bl'Fadbbl. — Bas ex* 
fbdbl. — Bas ex* 

KBBIB. 

Ahbach , masc. 
Talbbboülts , fém. 

Tüenboulin. 

Tagblilts , fém. 

TighliUiu 

Ambrioül , masc. 

Imerial. 

Askif, masc. 

Iskifen. 

Timblsioüt, fém. 
Haoüaîj, masc. pl. 

ErGAZ ITSDAOÜI EL * JfAX. 
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Vêtir, v. a. (habiller quel¬ 
qu'un ), a # pers. de 
l'imp. 

J'ai , il a vêtu. 

Je vêtirai. 

D vêt. 

Vêtir (Se), a* p. imp. 

Action et manière de se 
vêtir. 

Vétusté, s. (ancienneté). 

Vbuf (qui a perdu sa femme). 

- P i. 

Veuve (qui a perdu son 
mari). 

- P i. 

Veuvage, subst. 

Vexer (tourmenter, traiter 
injustement), 3*p. pr 

Viande. 

Viande salée. 

Viande bouillie. 


Viande rôtie. 

Viande tendre. 

Viande dure. 

Morceau de viande. 

Morceau de viande (sans 
graisse et sans os). 


ulL' 

Sels. 

• {// 

Selsegh. — hels. 

O,0 ,Os 

Adselsegh. 

« J0 y 

u*y**i? 

liions. 

u os 

(jJS 

Els. 

0 O 

"y * 

Tilsit, fém. 

0 s os 

Akdam, mâsc. 

o 'os 

Jl^.1 

Ado al. 

OS S 0 

Idgalen. 

O 0 ' 0 S 

Tadoalt. 

O S 0 

(jvJlfsnXS 

Tidgalin. 

O o s o 

s 

Tidqurlt, fém. 

O S o J 0 * 0 J o ■£ 

j<xa£ — 

OS Os Os 

U* 

IÂDDEB. ÏDHLEM . ÏÂ- 

DEL EL 3 B AT H EL G BEF. 

0 J 0 S 

Aksoum , masc. 

O w // 

Js>Ovit 

✓ 

Akeddid, masc. 

O S 0 y o J o / 

Aksoum irkem gnon aman. 

. 


0 S O J 0 J os 

J.J < v"il 

Aksoum iknef. 

0 ~SS o J os 

p^H I^ril 

Aksoum dalekkak . 

O & , 0 J o s 
jjkt 

Aksoum ikkour. 

O J O o SOS 

>1 Un 1^ 

Aftat ou aksoum. 

0 0 0 

V * / 

Tiftilt , fém. * 
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VIC-VIE 


Vice, s. (défaut de i'âme et 
du corps). 

-pl. 

Vicieux, vicieuse, adj. (qui 
a des vices). 

Vicieux (Cheval) (ombra¬ 
geux, rétif). 

Victoire , subst. 

Victorieux, adj. (quia rem¬ 
porté une victoire). 

Vide (non rempli), adj. 


Vider, v. a. a*p. imp. 
J’ai, il a vidé. 

Je viderai. 

Il vide. 

Vie (état de l’être vivant). 


* ^ 

* » = ' " * ", 


© 

Lj'ïkè'] 


tt S SO S 

vJUJb 

© ✓ J /« / 0 0 

A » S ' 

© © ✓✓ 


Ai*. 

* 

A 

Aioub, 

Dbg* s bl• Aï ou b. 

A 

AOÜDJOÜ DABARRAN. 

Aghlab t masc. 
D'eL’GBALEB. 

IfREGB. — D* EU K BALI, — 
OüLACB DBG* 8 . — OCR 
iAmie ARA. 

Fereegb. 

Ferreghegh, iferregk. 
Adferreghegk. 

Itsferrigh. 

Tameddoüet, fém. 


Vie (espace de temps depuis 
la naissance jusqu’à la 
mort). 

Ex. : Que Dieu prolonge 
votre vie! 


De ma vie, je n’ai rien 
vu de semblable. 

De ma vie, je n’oublierai 
le bien que vous m’a¬ 
vez fait 


Il a passé toute sa vie 
dans la pauvreté. 


Amer, masc. 


zi -U 

✓ 

« ✓©.>© ^ © ✓ 
£— iùJ 


© tt /0 





Adithoawel rabbi et âme- 
rikl 

GaeTdmeriou , oar zerigk 
timtelfis. 

Kera ikka eVdmeriou, ouf 
tetshoug amelkheiroein 
tekhedmeth’iyi. 

IsAiiâ eVAmeris ak gue - 
tigueüeU. 
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Ton ami pour la vie. 

Vib (L’autre), la vie future. 

Vie (manière de vivre). 

Ex. : La vie est très-chère 
dans ce pays-ci. 

B gagne sa vie. 

B demande sa vie (il men¬ 
die). 

La vie est à très-bas prix. 

La vie est hors de prix ici. 

Vie (conduite, actions et 
histoire de la vie d’un 
homme). 

Ex. : B mène une vie hon¬ 
nête. 

B mène une mauvaise vie. 

Vie (Eau-de-). 

Vieil, vieux (ancien, qui 
dure depuis longtemps). 
-pl. 

Vieille. 

-pl. 

Vieil, vieux (avancé en âge). 
-pl. 


• © ✓ ° s ✓ 

Jylp tJR-é ifl 


CF U y ** 


*>—» JJÔ—*-«Ji 

*/ © © jy { 

a* 

o y y ® y y 

O*** i? 

QNbAÀAxJ) QyArt V|> 

vçy q y q Qy 

m y s z s y y j 

« Qy 


Qy « y s: 

jl—si—la d 

juiï 

y 

oy e. - » . 

#l fl— 


i£J* 

© © ✓ ✓✓ © 

*>!>£> 0 ÛI 


• » 




Q y f» y y Q yQ y 

-jUo 

© ✓ ^ © 

tyU.i 


AmdakkcVik gheftkoal et 
âmer. 

El’akbert, fém. 

i4/CJÜ, m. TOU DDE*a , f. 

EVâïch ghelainezzah gue- 
tamourt ayi , 

Irebbah adeg ara idïch. 
Itserrif el’âïch'is. 

EV&ïch irkhes nezzah . 
Oaîach touddera dayi. 
Abrid, masc. 

| Itthafar abrid eVAali. 

Iltsabâ abrid endiri. 

Aman ne*tazart \ m. pl. 
Dakdim. 

Dikdimen. 

Takdimt. 

Tikdimin . 

Dam g a ab. — Dambkban . 
Dimgharen. 


1 Littéral. «Eta de figues», espèce de liqueur fermentée que les Juifs établis dans les tribus berbères com¬ 


posent avec le suc extrait du figuier. 
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VIE-VIG 


Vieille. 

-pl. 

Ex. : La vieille m'a dit la 
bonne aventure (litt. 
ce qui doit m’arriver). 

Vieille sorcière. 

Il est plus vieux que moi. 

VmiLLABD. SubêL 

- P i. 

Vieillesse, subst. 

Vieillie (devenir vieux), 
3* pers. prêt 

VlEEGB, Subst. 

Vigne, subst 

-pl. 

Ex. : D a tapissé de vigne 
la cour de la maison. 

Vigoureusement, adv. 

Vigoureux, vigoureuse, adj. 
(fort, robuste). 

Vigueur, subst. 


© © s os 


9 S 9 

SS t S 9 m î/ 9 9 S OS 

s 

« JO , 

© © C ^ / © © ;// 9 0 *9* 

&j\â£ 

O 9 J 9 SS O 9 S OS 

j-i 

9 S 9. 


• s « 

© - S 9 
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—j~y* —j** —j*.c 

9 SOS ° mS 

jUo Jia 
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✓x / // 
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^«LLt 
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» 4 IL» — 


SV • m * , 

— — fcX-ft—vW 

7 // 



9 9^9 9 S J 



/ / 


Tamghart. 

Timgharin. 

Tamghart teruia’yid ackom 
ara ithroun dufi. 


Tamghart tsasahhart. — 
Tsaguezzant. — Tam¬ 
ghart tsamenhoast. 

Nettsa ai damekran guet - 
dmer felFi. 


Amgbar. 

Imgharen. 

Timgbert , fém. 

Jmgber. — Imeeker. — Iou- 

SEE. - IkKEL DAM- 

GHAB. 

A 

Atsek. 

Tara , fém. 

Tirioain. — Tirioua. 

Iârrech qfrag oakhkham 
se tirioua 


Se* tizmert. — Selkoüwa . 
- S’iGBIL . 


Bar ij* igb il .— Ikoüwa .— 

JzMER . IùJBED. 

Gboor*es tizmert. 


Tizmert. — Koüwa , fém.— 
Igb il , masc. 
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Vil (méprisable, de peu de 

© © * © * J © ^© , 

(JA- 

valeur). 

• “t 

•SJ' — 

© Z * © ✓ © 

(J 

Vilain fqui n’est pas beau, 

désagréable à la vue). 

© © © y © 


— <s\ 

" © QJ 

Vilbtb, s. (qualité de ce qui 

© y 

est de peu d’impor¬ 
tance, à vil prix). 

© © , ® * » © g ^ 

Village (assemblage de mai¬ 

sons dans une tribu 


berbère). 

p«. 

0 SJ © s j 

Village, s. (des tribus ara¬ 

« © . 

V- - 
© £ 

bes, composé de tentes). 

© ✓ © © g ^ 

ni 

: ÎUI. œ Vl 

pi. 

Ville, subst. 

© © ©^. 

* 

pi. 

© © 

Vin , subst. 

yUI 

Vinaigre, subst. 

— yw _ JL 

✓ 

Vinaigrer, v. a. a* p. imp. 

3) Juki Jj^I 

Vingt, n. card. 

© © ✓ 

Vingtaine (Une). 

« ». /• X t 

VlNGTIEMB, n. ord. 

“ •/' *"* *-• 

(jir-**-*? 11 - 

- / / 

Violemment, adv. (avec vio¬ 

iîr - J -, ~ ✓ 

- O *\y 1* ,4. — Mi 

lence, avec force). 


Littéral. «Ban rougie.» 



le B MET. Oc LAC H ZEG'S. 

- OüR ISOUA ARA. 


DlHODAH. - OüLACH ZEG'S. 

- DlRtT I*TIMEZRtOÜT. 

- OüR ICHBIB ARA. 

Achmat, masc. 


Taddart. — Takblijt , f. 


Touddar. — Toudderin . — 
Tikhlijin. 

Adoüwar , m. 

Idnawareji. — Icklah. 
Tamdints, fém. 

Timdinin. 

Aman izeggagben l . 

Khell. — Aman disemma- 
men. — Oüsemmim , m. 

A 

AdEL EVKBELL GUE*. 

Achrin. 

KerA ÂCHRIN. 

OüIS ACHRIN . — EttSISÂ - 
CH RI N, f. 

SE TAMARA. — S’OU’ÂZZAG. 

- S’iGHIL. - S*EL‘- 

KOÜWA . 


4i 
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VIO-VIS 


Violent (qui agit avec force, 
impétuosité). 

Ex. : Homme violent, d'un 
caractère violent 

Vent violent. 

Violent incendie. 

Violer (enfreindre), 3* p. 
prêt 

Violer (une femme; la 
prendre de force). 

Violon (à quatre cordes). 

Violon (long, étroit,à deux 
cordes). 

Vipère. 

-pl. 

Virginité. 

Vis, s. (clou cannelé en spi¬ 
rale). 

-pl. 

Vis-à-vis, prép. 

El : La maison vis-à-vis. 

Vis-à-vis de moi, de toi, 
de lui, de nous, de 
vous, d'eux. 

Visage , subst. 

- P i. 
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DlMCBEDDI. - 1100WA MO- 

Z AB. 


Ergas dimckeddi. — TV 
àidV tsimckoddit. 


A thon ikouwa nezzak. 
Aserghi ikooawa nezzak. 

IK HOC If. 

IG GA TAMETTBOÜT SB* TA¬ 
MARA. — Ifal DBCS 

S*Oü*ÂZZAG. I KH DIM 

DUTES S* IGHtL. 

Kamantcba , fém. 

Rebab, musc. 


s «/ X. 


T A LE FS A , fém. 


0 O 




ftiju e- 


JüüL# 


Tilefsioain. 

TaSEBBIT HE’TAKCHICHT, t 

Meftsel. 


0 X // 

Jal*. 

Jlji — ôljl 

• 0^0 O s> 

• / // 0. /// 0 ^ ✓✓ 

. JjUé _yj U‘ 

• /0/ O // 0£/ 0 ✓/ 

yyl JUà . £il JUi . 

0^0/0 // 

(j^ûl Jlji - 

» ^ // 0/ > 

—>v à '——»t — 

* * J * US SU J 

<a-^4) — 


Mejatsel. 

Ezzat. — Kebala. 

Akhkham ouin ghef ezzat 

Kebal’ioa. — KebaTak.— 
KebaTas. — KebaT en- 
nagh. — KebaT en oaen. 
— Kèbal en Vea. 

Oc dem. — Akadoüm, mas. 
Oudmaouen. - Ikadoumen. 
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Ex. : D lui a {ait bon visage. 

us j e £ j* 

JU11 pdÿMi 

Il m a fait mauvais visage. 

' es j m ~ i' 

Homme à visage ren¬ 

uses u susse s Us 

frogné. 

o ^ C / / q y j 

Visage riant. 


Il a changé de visage. 

e ^s je' sus 

Viser (un but), a # p. imp. 

us s us eus 

— v-** \yy» 

J’ai visé. 

use s 

Il a visé. 

Us SS 

Je viserai. 

u se s es 

Il vise. 

es sus 

Viser, v. n. (avoir en vue 

Us u ms eus 

UjLS JXaJJI 

une certaine fin), a*p. i. 


Visible (Être), 3'p. prêt. 

uses u ss 

JŸ*** — L)W 

Visiere (point de mire du 

u es^ïss u s 

O JdSmÇj 

fusil). 

^ ✓ 

Visite, subst. 

✓ // 

Visiter (rendre visite à quel¬ 

U J 

JV 

qu'un) , a # p. imp. 


J’ai visité. 

es j 

&ï) 

D a visité. 

e js 

Je visiterai. 

U S J U s 

ZJJj^ 

D visite. 

u JUS 

JJ/** 

Visser, v. act. a* pers. de 

s. u ses*s uses 

3 ) Jo*U 

l’imp. 


Vite, adv. 

u s e s e s e s u s 



Vitesse, subst. 

use' sus 


Imougguerit soudem el'- 
âaîi. 

Imouggueriyi s'oudem ne* 
diri. 

Ergaz taouenzas teghlek. 

Oadem icherrahan. 
Inbeddal ondemis . 

Sers ohef... — Hazer. 
Hazregk . 

Ihazer. 

Adhazregh . 

Itshazar. 

Sers allen*ik chef. 

Iban. — Idher. 

Nmchan ne’tamekhalts, m. 

Zeïara, fém. 

Zour. 

Zoaregh. 

Izonr 

Adzouregh . 

Itszoar. 

EbREN EL* MEFTSEL GÜE*. 

S*EL*ÂJLA. - S*EL*ÀJLAN. 

- S*EL* KH EF F A . 

A A 

Alla. — Ajlan, fém. 

4i. 
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VIT-VOI 


Vitre , s. (carreau de verre 
à une fenêtre). 

Vitriol (sel astringent). 

Vivacité , subst. 

Vivant (en vie), adj. 

Vivre, v. n. (être en vie), 
a* pers. imp. 

J'ai, il a vécu. 

Je vivrai. , 

Il vit. 

Vivre, v. n. (subsister, se 
nourrir de), a # p. imp. 

J’ai, il a vécu. 

Je vivrai. 

Il vit. 

Voici, prép. désignant la 
personne ou l’objet pré¬ 
sent ou rapproché ; ap¬ 
pliquée à un nom 
masculin. 

Voici (prép. appliquée à une 
femme, ou à un objet 
du genre féminin). 

Ex.: Voici l’homme, voici 
la femme. 

Le voici, la voici. 

Voici ( appliqué à plusieurs 
personnes ou objets du 
genre masculin). 

Voici (appliqué à plusieurs 
personnes ou objets du 
genre féminin). 

Ex. : Voici les hommes, voici 
les femmes. 


# / ** a st* 


« ✓ 



« *t é ** ; / 

_ CS* 4 - 

***** * e * s * 

J*' 

Si £ * ***** 

J** - g)*l 

Ü/J * * 

** * ** 

J->4* 

u * * s* * * 

« * Si* 

£*£*. ! >£ S \ 

s* Si* 

M * * ** 

cfts» — ai 


.ïi 


** ** Si * U * ** 




5// s ** 

4 W - «jtol 


/•/ 

! 




***** 
A «Al 


* Q ** Si * * g 

. y>Léÿl <*3l 


<***>' 

✓ 


TàLOUIBT PTEZ’ZEDJÂDJ. 

Z adj, masc. 

KhEFFA . TlF8EST t fém. 

Idderbn. — D'bvraï. 
Eddee. 

Edderegh. — Idder. 
Adedderegh . 

Itedder. 

Aîcn. 

Achegh, iâch. 

AdMchegh. 

Itsâick, 

Ata. — ilrAr/. 


4rsA. 


oaergaz. — dfca fa- 
mettkoat. 

Ataîa, atsaïa . 
j4rsu. 


i4rEVTA. 


-dtoa irgazen, ai en (a to*- 
laouin . 
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Les voici, comm. 

Voie (chemin, et au figuré 
moyen). 

Voie lactée. 

VoilX (prép. servant à dé¬ 
signer unô personne ou 
un objet éloigné, appli¬ 
quée à un nom masc.) 

VoilX (appliqué à un nom 
féminin). 

Ex. : Voilà le lion, voilà la 
perdrix ! 


VoilX ( appliqué à plusieurs 
personnes ou choses du 
genre masculin). 

VoilX (appliqué à plusieurs 
personnes ou choses du 
genre féminin). 

Ex. : Voilà les garçons, voilà 
les filles. 


Me voilà, te voilà. 

Nous voilà, vous voilà. 

VoilX (c’est cela). 

Voile (Long) de toile ou de 
mousseline, qui des¬ 
cend jusqu'aux pieds. 

- P i. 

Voile (mouchoir dont les 
femmes se couvrent le 
visage). 

- pl. 

Voile (espèce de mouchoir 
dont les hommes se cou¬ 
vrent la tête et une par¬ 
tie du visage, pour se 
préserver de la pous¬ 
sière, ou ne pas être 
reconnus ). 


V S S USS U S SUS 

yjUiSl - yjUSl 


<^J?t 

S 

u su s * os 

jUJbîi^W! 


U SS 


»i&i 




c 


Ut 


u s s us 


U us sus 


U US* Us U J sus U s s us 


S US m us 

dhXi! - 

U J s us U s Os 


U U s\ sS 

euai Je 


u u s U s 




r 


ttl 


Âlnain . — Atentaïn, fém. 
Abrid , masc. 

Ajgoü ne’tignaov, masc. 

A H AT. 

Abats. 

Ahat izem. — Ahats tasek- 
koart. 

Ah nain. 

Abnaïnts. 

Ahnaïn et ouachoul. — 
Ahnaïnts tikchichin. 

Aktiyi. Aktak. 

Aklagh . Aktakoun. 

Daïa. 

Tamelhaft, fém. 

Timelhoujin. 

Taâjart, fém. 

Tiâjarin. 

Letam, masc. 
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Voile (de navire). 
- pl. 

Voiler (Se), se couvrir d’un 
voile, 3* p. prêt. fém. 

Voir, v. a. a* p. imp. 

J’ai vu. 


11 a vu. 


Je verrai. 


11 voit. 


Ex. : Heureux les yeux qui 
ont vu ce que vous avez 
vu. 

Ne dites pas que cela n’est 
point, je l’ai vu de mes 
propres yeux. 

Tu verrasI (manière de 
menacer. ) 

Je suis enchanté de vous 
avoir vu. 

Au plaisir de vous voir. 


J’ai vu ce que j’ai vu ; que 
vous importe P 


VOI 


© tt X*XX X©X © £X X 


— _ 


JL> 


& 

à— ,u = - - éïù 

x 

© X J 

— 

- jlü 

x x 

4* 


-a- 


«xx fl/tt// 


© x© X © - ** x x 


- <*%*> 

“ ^ * w x 

X©X 

d'ys» - 

© ©XX © W © X x©x 

© XwX ©^. -j 

rjù* (S^3 

1 X X 

©X ^ w x W X XX © X ©J 

x ^ 

© X © © X ‘'x 

X 

© X© xx 

© X ©X © © X, x 


u-Uâl _^ûLlê> 

© ® © © x xxx 

ca H ii \^\ 


aWÎ 

-> X © X « XX © X 


^ <Hi> (J-* 1 

^ X 

X © X © W X 

<y“=>à yUÀâ»! 


Kelâ , masc. 

Kelouâ. 

Teleh ha f. — Tels a take - 

LBAFT. 

Zer. - S/G. - 7Vl£. - Ou ALI. 


Zerigh . — Sagguegh. — 
Thallegk. — Oulagh. 


Izra. — Issagg. —IttkalL 
Ioala . 

Adezregh . - Adessiggaegk. 
Adetthillegh. Adoaaligh. 


Izzer . - Issiggai. - ItkiUL - 
Itsoaali. 


Eldalighef tükouinurents 
oainna koanoai iezrm. 

Oar kar ara ech'cki ayi 
oulach, nek zerigh*i te*• 
tith’iou. 

Atsezrcth! 

Goe’mi kezrigk, ferkegh. 


Anmigguer g a et kheir. — 
Addenas gue’tsaâts et- 
kheir in châ allah. 


Zengh aïn zerigh; achtm 
akkiehkan deg’m? 
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11 fait obscur ici, on n’y 
voit pas. 


Je lui ai fait voir (montré). 

Voir (regarder, examiner), 
a* pers. imp. 

Voisin, s. (qui loge auprès). 

Voisine. 

Ex. : J’ai un bon voisin. 

Mobammed est mon voi¬ 
sin. 

Ne prends pas pour voisin 
un homme qui te for¬ 
cera de quitter la mai¬ 
son, ni pour compa¬ 
gnon de route, un 
homme qui t’abandon¬ 
nera en chemin (prov.). 

Voisinage, s. (lieu proche). 

Ex. : 11 demeure dans le voi¬ 
sinage. 


Voisiner, v. n. (visiter ses 
voisins), 3* pers. prêt. 
Voiture , suhst. 

- pl. 

Voix (son de la bouche). 

- pl. 

Ex. : 11 parle à haute voix. 

11 a élevé la voix. 

D a baissé la voix. 

Il parle à voix basse. 


.j • s s „ s j 

j\ JL 

// « // 

y ssy^s 


y s ys y^ js 

<XX*wl - 


Oulach dayi tafat, our 
tsoaalin ara . 

SeknegKas. 

Semoükkel . — Eskbd. 


y y s y 

jjyàt&l —jl> 

y y y* y y ✓✓ 

y s « s y s**' y s J 

y s° s y ssj 


s y 5/ y j 


o- 

£ s yj y s ' y s 

y s si * y ' * 


Djar. - ACHiR. 

Tadjart .— Tâchirt. 

Ghouri yiouen eVdjar de - 
lâalit. 

Mohammed d'eVdjariou. 

Our zeddegh d’oain akis- 
gaddjan, oar leddou 
d’ouin akittsaddjan. 


« y ' y < ' 

-i—JL—£=» 

y sys y ! Si ' 

y s 0 / j/ 


«*({// 


y £ s 

y j 


y * y s 


y £ * 

s ' 

y a» s y y s s 

f j ttyfJyM iJI 
s 

y *s y £ s y si s s 

oyÂIL y &Qr? . 


Kerb , masc. 

Izeddegh gu eVkerb. - Akhr 
khamis ikreb. 

IÂOUCHER EL* DJ IRAN'1 S. 

Takarroust, fém. 

Tikarrousin. 

Soüts , masc. 

Asouals. 

Ihaddher s’es’souts âlaï. 
Isâli es’souts’is. 

Isers es'souts’is. 

Ihaddher ses soûls ires. 
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VOI-VOL 


Voix publique. 

¥ C ' ® ' 

Ex. : Cest la voix publique. 

v S * • ' m + 

Voix, au fig. (suffrage). 

®/ « S / e •/ / s / 

V s 

csb 

Ex. : Le cheikh a pris les 

y y s y ~ s * j y * y* 

^IjJl jyi 

voix des gens de la 

y o/o/ 

tribu. 


11 a été aux voix. 

• s s y z s ® /v/ 

Vol , s. (action de celui qui 

/ ; / O // 

dérobe). 

Vol, subsL (chose volée). 


Vol (d’un oiseau ). 


Ex. : 1) l'a tiré au vol. 


Volaille, subst. 

« 

- P i. 

® * 

Volée (d’oiseaux). 


Voler, v. a. (dérober), a* 

¥ s s 

pers. imp. 

J’ai volé. 

if,' 

11 a volé. 

?» 

Je volerai. 

y* y s s 

11 vole. 

y s ss 

Ex. : Celui qui vole aujour¬ 

y y-z ss ; / /, ^ w 

d'hui l'œuf, demain 

s 

o w // ys^sy s î// 

volera la poule (prov.). 


Le vol est toujours vol. 

✓ ; ✓ /‘jj’ 

Voler, v. n. (en parlant des 

dbl 

oiseaux), * 2 * p. imp. 

J’ai, il a vole 

&»yi - 


Hadhim meddem, masc. 

Oaayi ÆeVhadir medde*. 
— Oaayi tarent med- 
den ak. 

Rai , masc. 

Amghar ioagha errai* ait 

erârch. 

Ijmâ erra i medden. 
Taoüakra , — K hoc n a , f. 

Taoüakertha , fém. 
Taoüafga , fém. 

Iouta*t gae'tignaou. 

Ta in, masc. 

Thioar. 

A fag .— Femg, masc. 
Aker. 

Oakregk . 

Ioaker . 

Adakregh. 

Itsaker. 

Oain ioakcren assa tamel - 
îa/ts, azekka adiaker 
taiazitkt. 

EVkkouna kkoana . 

4feg. 

Oufguegh, — Ioafeg. 
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. Je volerai. 

Il vole. 

Volet (de croisée). 

Voleur (celui qui dérobe). 
-pl. 

Ex. : Au voleur, au voleur ! 
Voleur (de grand chemin). 
Volonté, subst. 

Ex. : Telle est ma volonté. 

Il ne fait que ses volontés. 
De sa propre volonté. 

Contre sa volonté. 

Que la volonté de Dieu 
soit faite ! 

Prenez-en à volonté. 


Que ta volonté soit faite ! 
(Phrase de politesse.) 


U S U SS 

J* s ✓✓ 




*V 

u s 

« sr"' « 



u ; / u us u sus 
(j- ■- *=- >! (j =j 

V SOS » S Us U SOS 

f.J|il l.lWl 


(jy » p ' 1 

U ✓ tt Us U SS 

ul ^ **■& y** 


*U 


Adafguegh. 


TALOÜIHT. — DEFPA X'BT*- 
TEAK . 


Khaîn , masc. 

Khiîan. 

Oaioa eVkhïan! 

Ketthâ. 

Beghi. — Merad, masc. 

Ouayi ai d’eV beghi in ou. 

IkheddemaïaeVbeghi in es. 

S’et* beghi in es. — S'eV- 
gherdh'is. 


Sennig eVbeghi in es. — 
Sennig eYgherdKis. 


Akken ibgha rabbi. - Ghef 
eVmerad allah. 


Aoaghet zeg*s akken teb- 
gham. — Ghef iman en - 
ouen. 

Ain tebghith adili in châ 
allah! 


Volontiers, adv. 


Voltiger (voler çà et là et à 
plusieurs reprises), 3* 
pers. prêt. 


V S U SS su s 

y* _ U _ jWlà 

~ "s s 

u s sus us u u 

u s US us 


Delâali. — Ma âlie. — 

GHER IKHF’IOU. — 
G H ER BL* MERAD'IOÜ. 

ISTHEBTHEB. 
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VOM-VOU 


Vomir, v. a. a* p. imp. 

Vomissement , subst. 

Vomitif (qui fait vomir). 

Vos, vôtres, pr. poss. de la 
a* pers. plur. en par¬ 
lant à des hommes. 

Vos, vôtres, pr.poss. plur. 
en parlant k des fem¬ 
mes. 

Ex. : Vos femmes. 

Vos maris. 

Jeunes gens, où est votre 
père ? 

Jeunes filles, où est votre 
mère? 

Vouloir, a* pers. imp. 

J*ai, il a voulu. 

Je voudrai. 

11 veut. 

Ex. : Que veux-tu ? 

Il veut vous parler. 


Tout ce que tu voudras. 
Comme tu voudras. 
Dieu le veut! 


1 Littéral. «Rends.» 


o s 

ül T&\ 

O / 0 // 

oW à*iy+i. 
/ / ✓ 

S O S O s OS Os 

- 0 yj\ u, 

O SOS 

uÿl 

O O J os O O J 

_ — c A i î*ri 

O v J OS S O s 

O SOS O SS 9 ? 

v£>ÿ^îL 

O O J os OS S O 

S O J S Os S 

-j\ 

O S 0 s s 

S S O os 

—il 


O O J o ~s 


JOS 

I 


SOS os 

O *0 s s 

* 

rf// 

O Os JS 

hsiêâ «£,\ 


s 

O os o ss 9 s 

1 AfÿjS y*! <Ù\ 

O OS O a s 

IoaÂaS 0^»! 

s m s s s 9 s ~s 

iSi - <ju *** ? . d) S\ 

s 

» Z S O s so s 

jj» 


En'. 

I RI RA N , pl. masc. 

Itsaoüid IRIRJN. 

OüEN. - En'OÜBN. — D’a- 

GLA EN’OÜBN. 

Koünt . EN* KOÜNT .— Da 

GLA EN*KOÜNT. 

EVkhalat en'onên. 

Irgazen en koünt. 

A eVouackoal, aniéa ba¬ 
ba? oaen? 

A tikchickin, anida un- 
mat’kount? 

Ebghoü. 

Beghigh. — Ibgha. 
Adebghough. 

Ibeghghou. 

Achou tebghith?. 

Ibgha adihdherdidek. 

Ak ain tebghith. 

Akken tebghith. 

Akka ag ibeghghou rabbt! 
Oaa cfelmerad er rabbt. 
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Cet homme ne me veut 
que du bien. 

Je ne t'ai jamais voulu de 
mal. 

A qui en voulez-vous ? 

(qui cherchez-vous P) 
Que veut dire ce mot ? 


✓ o m s s us s 

<j\ - <Xj <î*s? 

X * ✓ * ✓ #S/ 

U _ j,j i)àl - 411 

✓ 

m s S Us 

ôj 

s 

'f M ^ ✓ O ✓ |»X 

/ > 

00 

J* 

O X O ✓ y j O S SUS 

j * niÿiEI'ilji 

U smsus y S 

k4Â*S ufc* 

X « / / / /O/ J s 

Jl^lj ti^l 

S US U S .» ✓ X o ✓✓ 

tfU-Jbyïl «jt JI 3 I - 

/ 

o g ✓ 


A qui en voulez-vous par 
’ ce discours ? 


Que voulez-vous dire ? 


Il n'a pas voulu venir. 


Je veux bien (j’y consens). 


Voüs, pron. plur. de la a* 
pers. (en parlant k des 
hommes). 

Vous, pron. de la a* pers. 
plur. (en parlant à des 
femmes). 

Vous, pron. plur. rég. direct 
d'un verbe (en parlant 
à des hommes). 


us us 

s 

SU U sus 

f£\jyLÿ}\ 

o VS JS w s s JS 

\n AÀ A *> ym I - 

o s 

ioAÂAjt 

s s 

S U S o J U sms u £ s 

- u-Lî^t 

O ,'m' " 

u*«?l 

u y y s u us us 

- £JLM - 










Ma ibgha rabbi . — In châ 
alîah. — Adiÿ ro6(i. — 
Afa izra rabbL 


Ergaz ayi ibeghghouyi ala 
eVkheir. 


Gu eVâmeriou our ak ’ be- 
ghigh ecKcherr. 

Oui ' ghef tetskellibeth? 

Achou ibgha adini ou 
aoua' a? —j4oaa/ aj'i, 
achou d*eVmâna deg’s? 


Oui ghef as*tegrith eVha- 
dhour a? 

Achou d’ouayi? — Achou 
tebghith atsinith? 


Iggoum addias . — Our i6- 
ÿAa ara addias. 


Beghigh . — Erdhigh. — 
Keblegh. — Routhagh. 


Kounoui . 


Koontooi. — Kounemtsi. 


Kovn. 
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VOÜ 


Vous, pron. plur. rég. direct 
d’un verbe (en pariant 
à des femmes). 

Ex. : Je vous ai vus, vues. 

11 vous emmènera. 

. Je ne vous connais pas. 


11 vous battra. 

H ne vous battra pas. 


Vous, pr.plur. rég. indirect 
d’un verbe (en pariant 
à des hommes). 

Vous, pr. plur. rég. indirect 
d’un verbe (en parlant 
à des femmes). 

Ex. : Je vous ai donné. 


« Q J 

r s i i n 


V O J V * v J il s 

lA A ÂéaÂj i j j - 

S S 

S Q J S S Q J S 

1 - 

/ ' / 

Q J SS y S Q J QJ 

j\ -<£,t j -» *- •£=> 

SS il S QQ J 

j,i >miX 

Q J QQ J S Q J Q J y 

I - Ô^Ââ! 

QJ SS Q Z SQ J QJ 

j\ - eA i^ s j\ 

SS Q g *** 0 J 


QSS 



Q QSS 

Q Q S S QS Q S S OS 


Je vous achèterai (pour 
vous). 

Il ne vous laissera rien. 


Vous, pron. de la a* pers. 
plur. régi par une pré¬ 
position. 

Ex. : Chez vous. 


QS SQQS SS QS SQS SS 


QS S S C ~ S QSS QJ 

J» — <£j\ 

& S J SS ü SS S Q QSS 

ts*^J 1 <£>* 


Q Q J Q S 



Q Q J Q J QSQ J 

- tW* 


Devant vous. 




Avec vous. 


Q Q J Q QSQ 

| A | ■ I "l "I - 


Koünt. 


ZerigKkoun. — Zerigh'- 
kount. 

A’kouniaoui. — A'bounf- 
iaoui, fém. 

Oar kounsinegh ara .— 
Our kountsinegharaj. 

A’kouniout. — A*kount' 
ioat, fém. 

Ourkounikkat ara.—Oar 
kount ikkat ara, fém. 

Aoüen. 


Aoüent. 


Ejkigbïaouen, fém. — Ef- 
kigfiaouent. 

Ad*aouen seghegh. — Ai- 
aouentseghegh, fém. 

Oar aouen ittsaddja ara. * 
Oar aouent ittsaddjaara 
oulamma de'kra, f. 

OüBjf. — Kovnt, fém. 

Ghourouen, m. - Ghour - 
kount, fém. 

Ezzatouen, m. — Ezzat ' 
kount, fém. 

Did’ouen, masc. — Dii- 
kount, fém. 
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Vers vous. 
Voûte, subst. 


0 6 J O» «/»/ 

- cw* 



-pl. 

Voûté (qui est bâti en Yoûte). 

Voûté (courbé par la vieil¬ 
lesse). 

Voûter (bâtiren voûte), 3 # 
pers. prêt. 

Voyage, subst. 

Ex. : Bon voyage, et au re¬ 
voir en bonne santé, 
s’il plaît à Dieu. 


Voyager, v. n. a* p. imp. 
J’ai, il a voyagé. 

Je voyagerai. 

B voyage. 

Voyageur (quiesten voyage). 

-pl. 

Vrai (véritable), adj. 


Vraiment, adv. 

Vraisemblable, adj. 

Vrille, s. (outil pour per¬ 
cer le bois). 

Vu (Être), v. p. 3*p. prêt. 
J’ai été vu. 

Je serai vu. 


o ; / 


o j// ✓ 


U JO S S tt S S v s 

O✓✓✓ sus 

VS* 

jJ Um 

O ✓ X 6 X £ X 



O ✓ 6 X II 

O✓ © ✓ 06 #// 


6 ^ 

êj>* 


£J>° 


Gherouen, m. — Gker- 
kount, fém. 

Takebbets, fém. 

Tikebbetsin. 

Dim kbbbeb.-Se 1 ta kebbbts. 

Am GH A R IKlfA GÜ’ÂROÜR. 
Ibna TAKEBBETS. 

Sefer , masc. 

Esseferik dasâdi . — Da- 
merbah. — Aghenis 
migguer rabbi gae'te - 
5ad5t eYkheir. 

Safbr. 

Soujregh. — Isoufer. 
Adsafregh. 

Itssafar. 

A MSA FER. 

Imsafren. 

Dahkik. — Dashih. — 
Dbg* s tidets. 

Se’TIDBTS. 

ItSCHABAH CHER TIDETS. 
Tabernint OU'ASQHAR. 

Imzer. 

Mezregh. 

Admezregh. 
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VU Y 


Il est yu. 

Vo (Être), examiné, v. p. 

3* pers. prêt. 

Vo (Au) de. 

Ex. : D a lait cela au yu de 
tout le monde. 

Vo*, s. (l'un des sens). 

Ex. : U a une bonne Yue. 

U a la Yue perçante. 

D a la Yue mauvaise. 

11 a la vue courte. 


Tant que la Yue peut s’é¬ 
tendre , à perte de vue. 

D a jeté la vue sur.... 

A la première vue. 

A vue d'œil (à la simple 
vue). 

Vüe, s. (ce que Ton voit, 
spectacle qui s'offre a 
la vue). 

Ex. : On a une belle vue du 
haut de la montagne. 


jb** 

«s J* 


y 

® S/ v / m * y * y* 

(J— V-*-* 

y s * 

• ^ f 

* 


0 / •/ 6 / «te 

y ssy s y s «5/ 

J* J>* 

y y * 0 

1 

y i» *9 s s y * y 

- j )-*5 (J—*j ^ 

y j w ✓✓ 0 /»/ 

I jûÀàj 

✓ 

y ys y £ s 

IxAAil JjJaJUn 

0 ✓ 0 ✓ A 0 ✓ 

J* «S2>^ *$>*** 

✓ 

y y s y s s 0 

<£j£, <s\ 

« a/ e /✓« / 

llASjt C^LteiU, 




jb^s <y*y~ 

* 

y *y * 

ouJljJlà 

* 


Itsemzar. 

Imoükeel. 

Gbef allen.... 

lâdel omayi gkef allen 
medden ak. 

Tizri, fém. — Aseggüi .— 
Asekkoüd, masc. 
Tizri in es delâalits. 

Izzer gher eVbaâi 

Tizri in es dirits. 

Tizri in es tsameziant. — 
Inkes asekkoudis. 

S’et’thoul eritith. 

Igra tizri gher.... 

T tizri tsamezouart. 
S*eVhasah entith. 

Timezejoüt, fém. 


S*oufel odadrar timezriout 
delâalits. 


Y 


Y, adv. de lieu (ici, dans cet 
endroit-ci). 

Ex. : Mohammed y est-il ? 




Da. 


✓ z * * y * 
ts* JtsV* 


Mohammed ma iüa da? 
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11 y esl. 

Il n’y est pas. 

Y (là, dans cet endroit-là). 
Ex. : Il y demeure. 

Vas-y. 

Je ne puis pas y aller. 

Pouvez-vous y venir avec 
moi? 

Y (dans lui, dans cela). 

Ex. : Il y a du doute. 

11 n y a pas de doute. 

Q n’y a pas de quoi te 
vanter. 

Dans celte maison, qu’y 
fait-on? 

Dans ce pays, il y a de 
l’eau en abondance. 

Y a-t-il quelque chose ? 
Qu’est-ce qu’il y a ? 

Il n’y a rien. 

Y (à lui, à cela). 

Ex. : Je n’y crois pas. 

N’y comptez pas. 


«s* à* 

0 * , x x XX X 

« ^ S e 

(jvSl — 

«sxx s / 

0 o x o x 

($>*?■* j* z» 

0 ^ X 0 X // 6 / X OX 

cSJ 1 J f 

0 /» 0 gf XX 0 X 0 XX 

> lÿ-)* 

V 

X 

0 0 X 

w s / 0 X 

t*Lâ(Jt 

w C x o ^o x’ o y j 
liLêJl jjuJËOà (jf 

0 X X X 0 0 X 0 X X 

0 X xx«x 

0 X - X XX *x 0 C X 
* 0 0 X 

0 0 X 0 X X ^ X 0 0 XX 

X 

o x x 

U U, X 

0 A 0 X XX - x 

0 OX «SX xx 

2 XX 0 0 X 0 XX 

a * V 

0 X X 

cjÿ à 

0 x 0 s: x 0 

0 X X 0 XX X OX 

cr* 

X 

0 C X XX 0 OX 0 x 

cr^ eyl J^aïl jl 


x4ta da. 

Mahoa da .— Oulahadd’it. 

DlHIN. — DlNNA .-i4 * JT J AT. 

Dinna izeddegh. 

Rouh gher dihin. 

Oar zemiregh ara adrou - 
fojà akkin. 

Tezemreth atseddoalhdid’i 
gher dihin? 

Deg’s. 

De g*s ech’chek. 

Oalach deg’s ech’chek. 

Oulach deg’s oulaghefats- 
zoakheth. 

Akhkham ayi achou âdde- 
len deg’s? 

Tamourt ayi, chathen deg’s 
oa’aman. 

Ilia kera deg’s ? 

Achoa illan deg’s ? 

Oalach deg’s oalamma d’a- 
zoah. 

Is. — Fbll*as . — Gbbf . 

Oar tsamenegh ara is. 

Oar etskil arafell’as. 
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YEU-ZIZ 


Prenez-y garde. 
Yeux, pl. de œil. 

? 4 


S O S U SUS ~S 

JuJUJt j\ 

U ms U U 


Err eYbaVik ghef 'a. 
Titboüin, f. — Allen, m. 


ZàLB, s. (effort). 

Ex. : Q amis tout son zèle à... 


Il est plein de zèle pour 
le travail. 

11 n'a pas de zèle. 


\ 

Zbphir (vent frais et doux). 

Zeste (cloison qui divise 
en quatre l'intérieur 
d’une noix). 

Zeste (pellicule del’orange). 

Zizanie (discorde). 

Ex. : D a jeté la zizanie parmi 
eux. 


» S S s U J U U S 

— Jjl — <Xy> 

U J OS U O s us 

Jjs XJ 

Q O S o S O s us 


O S s S O s S OS 

«Xilju - d)l 

s Q sf S OS S U S SOS 

Eÿ :>üUx* 

O S S S O S J U S J 

<Xüls) 

O J O S J O S J 

Jjt 


SUS# s 


Os s 

O > J O S O S 


/ ./ •SJ O U S U 

>Ù>j£J2 

s 

us s 

jjul 

s 

<» SS s ^u s 2 / 

-»—•! iSj <s i —* 

U s s s 


DjEBD. OoL. A AN ED, 

masc. 

JddeZ eVàjehÆis eV koal 
— Ikhdem seVdjehctis 
ak akkeiL .. — Iâned . 


Itsânad nezzah gdeV- 
khedma. 

Ouîach ghoures aâned .— 
Oulach ghoures oui 
gdelkhedma . 


Abahri, masc. 

Tifednets oo’gousim, fém. 

; 

Tjkchbrt ocfella N*sr- 

7 CB INA, fém. 
iéjrsiVGtf/^ masc. 

Nettsa igraamenghi gara 
sen. 


FIN. 


\ 


“v 
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